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PATRU SEACURI DE ESTETICA SPANIOLĂ

Spania nu a fost niciodată o țară de estetică clasică în sensul în care au fost Germania, Franța și chiar Anglia. La noi au ajuns tratatele de estetică ale neoplatoniștilor datând din Renaștere și secolul al XI-lea, precum și lucrările așa-zisei școli școlare .

Dar cea mai vie și mai fructuoasă tradiție a esteticii spaniole este reprezentată de lucrări de alt tip.

Spania a fost o țară de mare artă; în secolele al XVI-lea și al XVII-lea a atins o înflorire uimitoare. Literatura și pictura spaniolă din acea vreme au deschis noi căi în dezvoltarea artistică a întregii omeniri

Sistemele teoretice au apărut în Spania pentru a fundamenta practica artistică. Prin urmare, pe probleme de artă, în primul rând marii creatori au fost cei care au scris despre artă - Cervantes și Lope de Vega, Tireo de Molina și Gongora, precum și unii scriitori și artiști de o scară mai mică.

Scopul acestei cărți este de a arăta această linie vie și progresivă în dezvoltarea esteticii spaniole. Așa se explică caracterul special al acestei colecții de lucrări despre estetică. Cuprinde nu numai tratate de estetică, ci și poezii, mesaje poetice și chiar sonete dedicate monumentelor de artă și care expun diferite concepte artistice.

Controversa pe probleme estetice s-a dezvoltat pe scară largă și în Spania. Ea a adus la viață și sonete, epigrame, parodii.

Căile de dezvoltare a artei spaniole și a esteticii spaniole din secolele XVI-XVII sunt complexe și, ca să spunem așa, în zig-zag. Dar, cu toate acestea, oricare ar fi abaterile și eșecurile pe această cale, ea reprezintă în ansamblu o nouă etapă în cunoașterea artistică a vieții.

Începând din Renaștere, în estetica spaniolă, elementul popular național a prevalat asupra tendințelor dogmatice livrești.
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valori de imitație a antichității. Chiar și în secolul al XVIII-lea, când influența clasicismului era foarte puternică, originalitatea națională nu s-a stins complet și s-a exprimat într-o serie de poziții originale, determinate de particularitățile artei spaniole însăși. Ne străduim să evidențiem aceste trăsături originale ale esteticii spaniole și contribuția acesteia la dezvoltarea gândirii estetice mondiale.

DE LA POETICA TROUBADURILOR PÂNĂ LA RENAȘTEREA timpurie

Primele creații ale gândirii teoretice spaniole publicate în această colecție datează din secolul al XV-lea. Spania era în pragul Renașterii.

Cea mai importantă problemă apărută în legătură cu formarea esteticii Renașterii a fost relația acesteia cu estetica Evului Mediu târziu. În primul rând, atitudinea ei față de estetica poeziei curtenești cavalerești. Interesul conștient pentru problemele de meșteșuguri, cel puțin sub forma interesului pentru tehnica poetică, a apărut în Evul Mediu tocmai printre reprezentanții poeziei cavalerești, locul de naștere al căruia a fost Provence.

Primele trei tratate publicate în această colecție, tratatele lui Villena, Santillana și Encina, sunt asociate cu o perspectivă asupra artei poetice care datează din Provence. Același grup de scrieri despre artă includea se pare un tratat al celui mai mare prozator al Evului Mediu, Juan Manuel, care nu a ajuns la noi, intitulat „Reguli despre cum să trubadurăm”.

Începutul secolului al XV-lea în Spania este perioada de glorie a culturii de curte.

Această perioadă în alte țări europene se încadrează în secolele XII-XIII. În Spania era târziu.

Primele lucrări teoretice ale Spaniei aparțin reprezentanților acestei culturi cavalerești. Unul dintre ei a fost Enrique de Villena. Nu știm exact cum și-a intitulat Villepa lucrarea: cel mai vechi titlu al acesteia este „The Gay Science” (Gaya ciencia). Mai târziu a fost republicată de mai multe ori sub titlul „Arta Trobadorului” (Arte de trobar).

Acest tip de combinație de „știință” și artă poetică are nevoie de o explicație specială.

„Știința veselă” înseamnă poezie. O școală poetică sub acest nume a apărut în sudul Franței; ideile şi formele dezvoltate de această şcoală au ajuns în Castilia prin Catalonia. Această școală a dezvoltat poezia în limba populară romanică (Ciencia de volgar o ro-manz), și nu în latină, care în sine era destul de progresivă.
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Ea a considerat poezia ca parte integrantă a gramaticii. Poezia a oferit exemple de stil pur și șlefuit.

Această doctrină a fost începută de Ramon Vidal (spaniol prin naștere). Tratatul său „Arta pură a trubadourii” a fost scris în prima jumătate a secolului al XIII-lea. Acest tratat a fost completat și îmbunătățit de un număr de autori, iar în secolul al XIV-lea s-a transformat într-o lucrare detaliată numită „Legile iubirii” (Leys de Amor). Acest nume nu se mai referă la forma poetică, ci la conținutul poeziei. După cum se știe, poezia provensală a fost prima care a introdus tema iubirii individuale în literatura medievală.

Villena a fost primul care a folosit expresia „știință gay” în Castilia și a început să-și dezvolte legile pe pământul castilian. Avea destul de mulți adepți. Este curios faptul că celebrul compilator al primului cântec spaniol, Juan Alonso de Baena (secolul al XV-lea), identifică conceptul de „știință gay” cu conceptul de „poezie de curte”: „știința gay” este poezie în limbajul popular. Dar aceasta este poezia care a fost creată de oameni educați, oameni aparținând celei mai înalte aristocrații*.

Arta în societatea medievală avea un caracter direct social. Villena povestește cum regele Franței a fondat o școală de trubaduri la Toulouse, iar regele Aragonului i-a cerut să trimită oameni capabili să predea știința poeziei. Consiliul, care trebuia să judece concursurile trubadurilor, includea ca judecători un nobil caballero, un cetățean respectabil și maeștri în teologie și jurisprudență. Servirea „științei vesele” era o ceremonie publică, iar evaluarea activităților trubadurilor a fost dată nu numai de oameni de știință, ci și de reprezentanți ai diferitelor clase ale societății de atunci.

Villena și-a dedicat opera marchizului de Santillana.

Dacă tratatul lui Villena poate fi clasificat doar condiționat ca o lucrare de estetică, atunci opera lui Santillana reprezintă o anumită etapă în dezvoltarea gândirii estetice spaniole.

Santillana avea atât o perspectivă mai largă, cât și o minte teoretică mai dezvoltată. Santillana se alătură și „științei gay”, dar activitățile acestui om, care a trăit în secolul al XV-lea, corespundeau aproximativ activităților umaniștilor italieni din secolul al XIV-lea - Petrarh și Boccaccio. Spania a rămas în urma Italiei timp de un secol.

Trimițându-i poeziile nobilului portughez dopa Pedro al Portugaliei, marchizul de Santillana le-a transmis „Dedicație și scrisoare către conetabilul Don Pedro al Portugaliei”, un eseu despre teorie.

1 Vezi: Elvira de Aguirre, Die Arte de Trovar von Enrique de Villena, K61n, 1868.
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poezie scrisă în limba castiliană. Este foarte semnificativ modul în care Santillana definește poezia: „Deci, ce este poezia (numită în viața noastră de zi cu zi „știință gay”), dacă nu ficțiune despre lucruri utile, acoperită cu o coperta frumoasă, compusă, evidențiată și ordonată într-un anumit număr. , corespondență și dimensiune.”.

Un cercetător al operei Santillanei Lapeza 1 vede pe bună dreptate în această definiție o încercare de a depăși înțelegerea unilaterală a artei tipică poeticii medievale vechi.

Santillana evidențiază elementul de fantezie și ficțiune (fingimiento), vorbește despre frumusețea care apare în operele de artă (termos cobertura) și subliniază beneficiile (cosas utyles) pe care le aduce arta. Santillana pune poezia mai presus de alte științe, pentru că este capabilă să clarifice misterele vieții. Santillana pune poezia mai presus de proză. Această afirmație este tipică epocii medievale cu predominanța sa a genurilor poetice.

Dacă Villena a fost moștenitorul tradiției trubadurilor, atunci Santillana nu se limitează la a moșteni această tradiție. Revendicând vechimea artei poetice, el se referă la profeții biblici, greci și romani. Santillana se bazează pe autoritatea lui Cicero și a lui Casiodor și, în același timp, pe opinia conducătorilor bisericii. Această dualitate particulară a lui Santillana este caracteristică lui ca scriitor al proto-Renașterii, care nu acceptase încă pe deplin punctele de vedere ale umaniștilor Renașterii.

Santillana îi cunoaște deja pe Dante, Petrarh, Boccaccio. Dintre aceștia, Dante este cel mai apropiat de el. Cât despre Petrarh și Boccaccio, tratatele lor latine îi atrag o atenție deosebită.

Pentru a înțelege părerile estetice ale lui Santillana, este foarte importantă împărțirea poeziei în trei stiluri pe care le propune. Poeziile în greacă și latină aparțin stilului înalt , poezia provensală și poezia italiană a așa-numitului „stil nou dulce” la mijloc. Santillana consideră că poezia populară, cum ar fi romanțele, este un stil scăzut.

Admirator al antichității, Santillana pune poeții greci și romani mai presus de orice. El însuși va acorda preferință poeziei italiene. Totuși, este greșit să presupunem că poetul Santillana a avut o atitudine negativă față de arta populară. Celebrele sale ser-ranillas, cu care s-a imortalizat în poezia spaniolă, sunt impregnate de elemente populare. A fost primul colecționar de proverbe spaniole, publicate de el sub titlul „Proverbe pe care le vorbeau bătrânele”. Practicantul Santillana a dat dovadă de nemăsurat mai multă flexibilitate și amploare decât teoreticianul Saptillana.

„Rafael Lapesa, La obra literaria del marques de Santillana, Madrid, 1957.
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Al treilea autor care a păstrat încă o legătură cu poezia trubadurilor a fost Juan del Encina (care a trăit la începutul secolelor XV-XVI). Umanistul și creatorul dramei renascentiste, numit „patriarhul teatrului spaniol” Juan del Encina și-a prefațat „Colecția de cântece” (1496) cu o prefață intitulată „Arta trubadului sau arta poeziei castiliane”. Cu toate acestea, în ciuda numelui. Encina se adresează poetului, nu trubadurului.

Desigur, Encina nu abandonează multe idei medievale. Io, un om al Renașterii, el provine în principal din antichitate și din tradiția italiană a percepției acesteia.

„Grecia a fost mama artelor liberale”, scrie Encina. Revendicând rolul nobil, înălțător al poeziei, care „înmoaie inimile tiranilor și trezește evlavia”, Encina este apropiată de vechile teorii ale artei, și mai ales de Aristotel. Un poet are nevoie de talent, dar poezia și versificarea este o artă care trebuie înțeleasă; după Boethius, Encina sfătuiește să se bazeze pe rațiune, nu pe sentimente.

În dezvoltarea sa ulterioară, estetica spaniolă apără constant poezia națională, își apără originalitatea. Juan Encina în acest sens deschide calea gândirii teoretice spaniole. El apreciază foarte mult limba castiliană și poezia castiliană. Vorbind despre originile ei, el susține că rima a fost introdusă de poeții creștini care au compus psalmi. Arta de a scrie poezie a venit din Italia, dar în Spania a înflorit mai presus de toate celelalte țări. Nici faptul că Juan del Encina are un mare respect pentru poezia religioasă creștină nu este o coincidență. Această poezie a crescut în Spania la o înălțime mare. Ea a jucat atât în versuri, cât și în dramă.

Am vorbit despre relația dintre gândirea estetică spaniolă și poezia cavalerească. Dar și-a exprimat atitudinea față de un alt gen popular al literaturii medievale - romantismul cavaleresc curtenesc. Perioada de glorie a romantismului cavaleresc cade în Spania în prima jumătate a secolului al XVI-lea. A întârziat și el. În Franța și Germania, romantismul cavaleresc a înflorit în secolul al XVI-lea. Cu toate acestea, această întârziere a dezvoltării literare spaniole, după cum vom vedea, nu a fost doar slăbiciunea ei, ci a fost și cauza binecunoscutei sale superiorități.

Figurile Renașterii spaniole au început să critice romantismul cavaleresc cu mult timp în urmă. Cartea conține un fragment din opera reprezentantului Renașterii timpurii, care a trăit la începutul secolului al XVI-lea, Juan de Valdes „Dialogul limbii”. Dialogul asupra limbii este unul dintre primele tratate care glorifica limba spaniolă. Părerile lui Juan de Valdes asupra problemelor limbajului și stilului sunt tipice umaniștilor din prima etapă a Renașterii spaniole. Un susținător al stilului simplu, natural și precis

unsprezece
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„Uau, Juan de Valdez recomandă evitarea vulgarismelor, pe de o parte, și a culteranismelor, pe de altă parte și apreciază foarte mult proverbele, în care vede o întruchipare vie a avantajelor remarcabile ale limbii spaniole.

În dialogul său, Juan de Valdes include o critică a romancelor cavalerești care îl anticipează pe Cervantes. Principalul reproș pe care Juan de Valdes le face este lipsa de credibilitate și consecvență a acestora. Cu toate acestea, nu le neagă nici meritele. Nu numai Juan de Valdez, ci și Cervantes însuși, care a dat o lovitură zdrobitoare acestor romane, vede aceste virtuți. La urma urmei, succesul acestor romane în secolul al XVI-lea nu poate fi considerat un accident: spiritul lor aventuros corespundea stării de spirit a oamenilor din acea epocă. „Era vremea cavalerilor rătăciți pentru burghezie; și ei și-au trăit romantismul și visele de dragoste, într-o manieră burgheză și în cele din urmă cu scopuri burgheze”, * scria Engels.

În Dop Quijote, Cervantes a reținut și dezvoltat unele aspecte ale conținutului și formei romanțelor cavalerești. Don Quijote este ultimul roman cavaleresc al literaturii mondiale. Prin cartea ingenioasă a lui Cervantes, moștenirea romantismului cavaleresc a trecut în romanul timpurilor moderne. În acest sens, întârzierea dezvoltării literare spaniole a permis literaturii spaniole să stabilească o legătură cu literatura secolelor XVIII-XIX.

Gândirea estetică spaniolă din secolul al XV-lea și din prima jumătate a secolului al XVI-lea și-a îndeplinit sarcina - a selectat din moștenirea medievală ceea ce era necesar pentru a crea o nouă literatură și a renunțat la acele elemente care împiedicau dezvoltarea noilor forme artistice.

DE LA RENAŞTERE LA BAROC

Sfârșitul luptei împotriva maurilor la sfârșitul secolului al XV-lea și întărirea unității naționale a țării au coincis cu primii pași ai gândirii libere, interesului pentru cultura antică și formarea umanismului. Renașterea a început în Spania.

Nu numai la sfârșitul secolului al XV-lea, ci și la începutul secolului al XVI-lea, țara a cunoscut o perioadă de ascensiune și dezvoltare destul de rapidă.

În a doua jumătate a secolului al XVI-lea, situația a început să se schimbe. Unificarea Spaniei a fost externă. Absolutismul spaniol, după Marx, a luat forma despotismului asiatic 1 2. Fluxul de aur care a ţâşnit din America nu a întrunit în Spania condiţiile propice formării relaţiilor burgheze. orașe spaniole

1 	K. Marx și F. Engels, Opere, vol. 21, p. 83.

2 	Vezi: K. Marx și F. Engels, Opere, vol. 10, p. 432.
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Da, cei care s-au ridicat la începutul secolului al XVI-lea împotriva tiraniei puterii regale au fost zdrobiți.

Rolul progresist al puterii regale a fost epuizat.

Politica lui Filip al II-lea, care a transformat Spania în centrul reacției catolice, a întrerupt dezvoltarea gândirii libere, a filozofiei și a jurnalismului. Dar ea nu a reușit să paralizeze marea energie națională a poporului spaniol. Această energie s-a manifestat cu o forță deosebită în domeniul artei și al literaturii. După cum știți, această perioadă a fost numită „Epoca de Aur”. Această înflorire avea caracteristicile sale originale.

Slăbiciunea tradiției științifice umaniste și dezvoltarea ei relativ nesemnificativă au facilitat manifestarea rapidă a principiului popular. Spectacolele populare de amatori și arta populară au lăsat o amprentă profundă asupra culturii spaniole. Dar inconsecvența dezvoltării sociale a afectat activitățile poporului progresist din Spania. Umanismul spaniol a cunoscut o cădere internă.

Schimbarea atmosferei sociale, instaurarea unei reacții și intensificarea contrareformei nu au putut decât să afecteze direcția în care s-a dezvoltat gândirea socială. A trecut prin două etape în secolele XVI-XVII. Conținutul primului, care se încadrează în secolul al XVI-lea și începutul secolului al XVII-lea, este dezvoltarea ideilor umanismului renascentist. A doua etapă a acesteia este dezamăgirea în revoluția mentală a Renașterii, care devine principalul motiv al gândirii sociale a secolului al XVII-lea. Din aceasta au apărut consecințe importante pentru dezvoltarea artei și a esteticii. În însăși mișcarea mentală a Renașterii au existat elemente care au contribuit la renașterea ei. Despre aceasta, Engels scria: „... prima formă de iluminism burghez, „umanismul” secolelor al XV-lea și al XVI-lea, în dezvoltarea sa ulterioară s-a transformat în iezuitism catolic... Această transformare în opusul său, această realizare în ultimă instanță. de un astfel de punct care, opus originalului, constituie soarta natural inevitabilă a tuturor mișcărilor istorice, ai căror participanți au o idee vagă despre cauzele și condițiile existenței lor și, prin urmare, își stabilesc scopuri pur iluzorii.

Engels a schițat aici evoluția gândirii teoretice spaniole de la primii pași ai Renașterii până la dezvoltarea ei în condițiile reacției catolice. Creșterea fanatismului religios, a tiraniei și a persecuției disidenților, a egoismului rampant și a prădării, generate de dezvoltarea relațiilor monetare, au condus la dezamăgirea naturii umane. Acum este interpretat ca vicios și marcat cu pecetea păcatului.

1 LA. Marx și F. Engels despre artă”, comp. Mich. Lifshits, vol. 1, M., Art, 1967, p. 332.
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O persoană poate fi mântuită doar prin întoarcerea la Dumnezeu, făcând apel la forțele din altă lume. În artă și literatură, acest lucru s-a reflectat în apariția stilului baroc (de la cuvântul italian barocco - pretențios, fantezist). Acest stil s-a manifestat în arhitectură, literatură și pictură.

Baza artei baroc este principiul contrastului. Este o reflectare a contrastelor și a dizarmoniei vieții sociale în sine. Dezamăgirea în natura umană duce la faptul că slăbiciunea și imperfecțiunea ei se opun o minte umană sobră și ascuțită. Contrastul dintre natură și rațiune străbate toată arta barocă. Există și un contrast între prozaic și poetic, urât și frumos, caricatură și idealul înalt. Contrastarea lumii reale cu lumea iluzorie este partea slabă a artei baroc. Dar reversul fanteziei decorative nestăpânite a barocului era o minte ascuțită, un calcul matematic sobru.

Unul dintre principiile principale ale barocului a fost principiul dinamicii, mișcarea. Această mișcare este considerată cea principală bazată pe dizarmonie internă, contradicții interne și antinomii. În această dizarmonie internă a artei baroc, și-a găsit expresie faptul că în societate însăși domnește dizarmonia, care decurge din lupta intereselor egoiste.

În acest cadru, marea artă spaniolă s-a dezvoltat de la Renaștere până la Baroc. În cadrul acestora s-a dezvoltat și gândirea estetică.

O tendință foarte influentă în estetica Renașterii a fost neoplatonismul. Apărând nu fără influența umaniștilor italieni, această tendință trece prin secolele al XVI-lea și al XVII-lea. Apelul la Platon a fost asociat la început cu opoziția față de filosofia lui Aristotel, care a fost ucis de scolastici și transformat de ei în predecesorul său. Platon s-a dovedit a fi calea către o înțelegere mai vie și mai integrală a lumii.

Iuda Abarbanel (1460?-1520), cunoscut sub pseudonimul Leon Ebreo, stă la originile acestei tendințe în Spania. Celebrele sale Dialoguri despre dragoste au apărut la Roma în 1535 și au fost traduse în spaniolă în 1582.

Potrivit lui Leon Ebreo, frumusețea ființelor materiale pământești este doar o reflectare a frumuseții divine. Lumea spirituală umană în sine este doar o părticică a înțelepciunii divine și a frumuseții divine. Leon Ebreo acordă o importanță decisivă dragostei. Iubirea senzuală este cea mai de jos manifestare a naturii umane. Această manifestare inferioară poate fi ridicată și purificată prin comuniune cu frumusețe și înțelepciune superioară, cu ajutorul iubirii ideale, raționale. Răsfățându-se în iubire înaltă, sufletul uman se contopește cu frumusețea universală.
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al sutelea, inteligența divină. Această minte divină nu se opune în niciun caz naturii; dimpotrivă, i se dă o culoare clar panteistă. Nu există nicio îndoială cu privire la premisa idealistă originală a lui Leon Ebreo. Dar celebrul medievalist sovietic K.N. Derzhavin a citat pe bună dreptate cuvintele lui Engels despre Leon Ebreo, potrivit cărora chiar și sistemele idealiste au fost pline de conținut materialist în Renaștere. Glorificarea iubirii ideale înalte, a cărei dorință este inerentă naturii umane, s-a întors împotriva ascezei medievale. Nu întâmplător Leon Ebreo i-a influențat pe Cervantes și Lope de Vega.

Nu putem urmări aici în detaliu dezvoltarea neoplatonismului în Spania în secolele al XVI-lea și al XVII-lea. Ne limităm la următoarele observații. Opoziția lui Platon față de Aristotel a fost relativ scurtă.

Deja Marsilio Fox (1528-1560) caută să unească ideea lui Platon cu forma lui Aristotel, deși păstrând primatul lui Platon.

Pentru a arăta evoluția neoplatonismului în secolul al XVII-lea, să mai menționăm o figură. Acesta este un iezuit de origine germană Juan Eusebio Nieremberg (1595-1658). „Tratatul său despre frumusețea lui Dumnezeu și efectul său benefic asupra perfecțiunii infinite a creației lui Dumnezeu” (1641) este considerat unul dintre vârfurile esteticii neoplatonice ale secolului al XVII-lea. De remarcat că Eusebio Nieremberg nu îl urmează singur pe Platon. Printre sursele sale se numără Aristotel și Platon și Pseudo Dionysius și Sf. Augustin. Nu este vorba doar despre asta. Însuși conceptul acestui gânditor poartă pecetea secolului al XV-lea. Perfecțiunea lui Dumnezeu este atât de mare încât mintea noastră este incapabilă să-l înțeleagă, „căci lumina și frumusețea lui de neînțeles biruiesc mintea”. Dar această „slăbiciune a rațiunii” deosebită în fața lui Dumnezeu nu numai că contrastează, ci și se combină cu raționalismul. Sursa frumuseții este aceeași minte. „Este necesar să explic de ce frumusețea este atât de iubită... Afirm că motivul pentru care frumusețea trupească este plăcută este că este o umbră și o imitație a minții, pentru că vedem în corpul uman o urmă și un semn al intelectuală și spirituală.”

Însuși contrastul „slăbiciunii rațiunii” în fața lui Dumnezeu și, în același timp, forța și rolul predominant al rațiunii îl fac pe Eusebio Nieremberg una dintre esteticile tipice secolului al XVIII-lea, secolului baroc.

FUNDAMENTAREA TEORETICĂ A DRAMEI NAȚIONALE

Un mare sistem dramatic apare unde există un strat larg de oameni liberi care nu cunosc iobăgie, sunt conștienți de drepturile lor și sunt mândri de succesele patriei lor. În Spania a existat un astfel de strat. Aceștia erau țărani care au fugit din iobăgie.
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provinciile nordice până la Castilia și au creat așezări libere în ea. Împreună cu cetățile castiliene, au format un puternic lagăr plebeu.

Spania este a doua țară europeană după Anglia care a cunoscut perioada de glorie a dramei naționale. La fel ca în Anglia, sistemul dramatic din Spania a căpătat un caracter popular, în el a apărut un teatru public, îndreptat către publicul popular. Legătura directă a gândirii teoretice cu sarcinile practice ale artei se vede clar în teoria dramei.

Spre deosebire de englezi, spaniolii nu au creat doar o dramă națională; au justificat-o teoretic. Torres Naarro, Juan de la Cueva, însuși Lope de Vega, Tireo de Molina - creatorii dramei naționale spaniole, au apărut și ca autori ai unor lucrări teoretice.

La începutul secolelor al XVI-lea și al XVII-lea, multe tratate de estetică au fost dedicate acestui gen. Controversa despre drama a fost deosebit de aprinsă la acea vreme. Și acest lucru nu poate fi considerat o coincidență. Contrar subordonării clasice a genurilor, Luis Alfonso de Carvalho chiar a declarat în tratatul său Lebăda lui Apollo că dramaturgia este poezia prin excelență.

Acest lucru se explică prin rolul pe care drama l-a jucat în Renaștere. Conflictul lumii feudal-patriarhale în curs de ieșire și statulitatea emergentă, creșterea individului și ciocnirea acestuia cu principiile patriarhale de viață - s-au reflectat în primul rând într-o formă dramatică.

Reînvierea interesului pentru antichitate, care a fost asociată cu mișcarea mentală a Renașterii, i-a condus pe spanioli la vechile teorii ale dramei și, mai ales, la Aristotel și Horațiu. De mare importanță pentru perceperea acestor teorii a fost activitatea teoreticienilor italieni, care au pus bazele clasicismului Renașterii. Clasicismul spaniol s-a dezvoltat sub influența incontestabilă a italienilor.

Lupta care a avut loc în Spania între susținătorii clasicismului și apărătorii dramei naționale a decis în cele din urmă întrebarea cum să înțelegem adevărul în artă1 2.

După cum știți, teoria „trei unități”, pe care reprezentanții clasicismului o trasează până la Aristotel, nu a fost deloc creată de el. Aristotel vorbește doar despre unitatea de acțiune. Cât despre unitatea timpului, el nu a prescris nimic despre asta. Aristotel a remarcat doar că este de dorit ca acțiunea tragediei să nu acopere

1 	A se vedea articolul valoros al lui Z. I. Plavskin, „The Aesthetic Views of Lope de Vega and His School”, „Scientific Notes of the Leningrad University”, nr. 212, seria filologică, numărul, 28, L., 1956.

2 	A se vedea: Alberto Porqueras, El problema de la Verdad Poética en el siglo de oro, Atenee, Madrid, 1961.
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mai mult de o zi. Nu a pomenit deloc de unitatea locului. Teoria celor „trei unități” - așa cum o știm noi ■ - a fost dezvoltată de teoreticienii italieni. A fost exprimat în forma sa finală de Castelvetro. În formularea regulilor a trei unități, teoreticienii clasicismului au pornit de la principiul plauzibilității. Spectatorul rămâne pe loc pe tot parcursul spectacolului. Pentru ca el să creadă în adevărul a ceea ce i se arată, evenimentele trebuie să aibă loc și ele într-un singur loc. Publicul este în teatru pentru un timp limitat. Prin urmare, este necesar ca evenimentele să se desfășoare în cel mult douăzeci și patru de ore.

De la începutul secolului al XVI-lea, în Spania au apărut traduceri și comentarii despre Aristotel și Horațiu, atât în limba spaniolă, cât și în latină. Cunoscut de spanioli și teoreticieni italieni. Cu toate acestea, în tratatele spaniole de artă, trăsăturile originale au apărut foarte devreme, indicând o cale dincolo de teoriile canonice ale clasicismului.

de versificare italiană și spaniolă . Pe fundalul unor lucrări mediocre, se remarcă „Filosofia poetică antică” a medicului din Valladolid Alonso Lopez Pinciano. Această lucrare a fost publicată în 1596, dar judecând după faptul că Pinciano nu îl menționează pe Lope de Vega și nu își folosește în niciun fel experiența artistică, a fost scrisă mai devreme.

Opera lui Pinciano reprezintă un sistem estetic complet, și nu o colecție de observații mărunte despre prozodie și gramatică.

Este scris sub formă de mesaje, în care sunt inserate dialoguri.

Pinciano expune învățăturile lui Aristotel și Horațiu, precum și comentatorii lor italieni. Procedând astfel, el încearcă să combine Aristotel cu Platon.

Ne vom opri aici doar asupra unui aspect al poeticii lui Pnisna-no, care a fost dezvoltat ulterior de teoreticienii dramei naționale spaniole.

Pinciano începe cu discuții generale despre aspirațiile umane pentru bine și frumos, despre esența poeziei. Urmându-l pe Aristotel, el vede poezia ca o imitație. Poezia, ca și alte arte, a fost inventată pentru a încânta și a instrui. Imitația poate îndeplini această sarcină numai dacă este credibilă. Dar imitația nu se limitează în niciun caz la copierea vieții. Dimpotrivă. Pentru a încânta și a învăța, este nevoie de altceva.

„...Dacă un poet pictează oamenii așa cum sunt, el nu va evoca încântarea, care este partea cea mai importantă și proprietatea esențială a plăcerii. Sarcina principală nu este să spui adevărul despre un lucru, ci să minți plauzibil despre el. Ipo-
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Întrucât poetul tratează despre universal, filosoful notează pe bună dreptate că poezia întrece istoria” ■.

Pentru a înțelege pe deplin poziția lui Pinciano, trebuie menționat că, spre deosebire de Aristotel, acesta neagă posibilitatea de a folosi subiecte istorice în poezie. Pinciano îi cere poetului să inventeze altele noi, ale sale. Pinciano le refuză lui Lucan și Lucretius titlul de poeți. El face acest lucru pe baza faptului că în munca lor „ei nu imită lucrul, ci îl reproduc așa cum a fost, este și va fi. Arta poetică creează un lucru, îl aduce din nou pe lume și, prin urmare, i se dă un nume grecesc, care în spaniolă înseamnă creator (haze dora)... Istoria este legată de un adevăr anume, iar poetul se poate mișca în limitele libere. a adevărului universal fără a încălca verosimilitatea, care stă la baza imitației” (v. II, p. 228). Are dreptate Pinciano când spune că sarcina poetului nu este să copieze viața; are dreptate, iar când subliniază puterea activă, generalizantă a artei. Dar, urmând lui Platon, el separă idealul de real și neagă realului însuși capacitatea de a exprima o idee. Pe de altă parte, Pinciano apără arta vie de regulile dogmatice și de mișcăriile meschine ale criticilor pedanți.

Editorul și cercetătorul lucrării lui Pinciano Muñoz Peña îl citează după cum urmează: „Sunt de părere că, dacă intriga este bine compusă, ar trebui testată și lăudată, pentru că, așa cum spune Horațiu, atunci când principalul lucru este bun, nu este nevoie să fii supărat pentru erori minore; nu este nevoie să vorbim despre pete individuale pentru că uneori ele dispar în spatele frumuseții artei în sine; nu toate regulile care ar trebui să ghideze statele și politicienii au fost deja descrise în istorie și cu atât mai puțin toate regulile poeticii au fost testate în practică; Nu este suficient să condamni ceva să spui: nici Homer, nici Virgiliu, nici Euripide, nici Sofocle nu au făcut asta.”

Desigur, în momentele principale, decisive, Pinciano a fost doar un comentator al teoriei clasice, nici măcar nu s-a gândit să o revizuiască și să o abandoneze. Cu atât mai semnificative sunt acele locuri din opera sa în care părea să anticipeze direcția principală în dezvoltarea artei și a esteticii spaniole.

Principalul impuls pentru dezvoltarea teoriei estetice a fost dat de practica dramei spaniole în curs de dezvoltare. Să ne amintim câteva fapte.

În 1517, dramaturgul și poetul Torres Iaarro a publicat o colecție

1 Citat. din: Marcelino Menéndez-y-Pelayo, Historia de las Ideas estéticas en Espana, Madrid MCMLXI!, v. Π, p. 227. Fragmente de lucrări estetice XVI-XVI! secolele sunt date în principal din cartea lui Menendez Pelayo, referiri mai departe în text la acel volum și pagină a acestei publicații.
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„Propalladia”, în care și-a publicat poeziile și comediile, iar în prefață a conturat concepții teoretice asupra dramei.

În anii 70 și începutul anilor 80 ai secolului al XVI-lea, pe scena spaniolă au apărut piesele lui Juan de la Cueva. La începutul secolului al XVII-lea și-a scris tratatul de estetică.

În anii 80-90 s-a desfășurat activitatea dramatică a lui Cervantes, scriind, așa cum a spus el însuși mai târziu, douăzeci, treizeci de piese.

De la începutul anilor '90, Lope de Vega a evoluat, înlocuindu-și treptat principalii rivali și devenind „cuceritorul monarhiei comediei” (expresia lui Cervantes).

La originile acestei mișcări, Torres Naarro, un scriitor de la începutul secolului al XVI-lea, este o figură tipică primei etape a Renașterii spaniole.

În introducerea sa, Naarro se referă la autorități antice recunoscute. Dar are propria înțelegere a ceea ce este comedia, pe care o consideră necesar să o prezinte. Această definiție este destul de originală și, în același timp, într-un fel, anticipează teoria și practica celor mai mari reprezentanți ai dramei spaniole ai erei ulterioare.

Potrivit lui Torres Naarro, comedia nu este „nimic mai mult decât o împletire ingenioasă a evenimentelor remarcabile și, în cele din urmă, hilare, jucate de personaje”. După cum a remarcat pe bună dreptate A. A. Anikst, această formulare este interesantă prin faptul că aceste evenimente se dovedesc a fi vesele doar în ultimă analiză. Comedia poate include și conținut serios, care în mod natural își extinde posibilitățile.'

Păstrând împărțirea comediei în cinci acte, Torres Naarro consideră că actele ar trebui să fie numite hornade. El susține că două tipuri de comedie sunt suficiente în spaniolă - de încredere, care înfățișează evenimente care au avut loc în viață, și fantastice, despre incidente fictive, dar având aspectul adevărului. Concepțiile teoretice ale lui Torres Naarro și practica sa dramatică au determinat într-o anumită măsură teoria estetică reală, ceea ce au scris autorii „poeticii”.

Activitatea lui Juan de la Cueva este un pas important atât în crearea dramei spaniole, cât și în fundamentarea ei teoretică. Tratatul poetic „Proba poetică” a fost scris în 1606, cu trei ani înainte de poezia lui Lope de Vega „Noua artă de a compune comedii”. În timpul vieții autorului, nu a fost publicat și a văzut lumina doar în

' A se vedea: A. A. Anikst, Drama Theory from Aristotel to Lessing, M.. 1967, p. 201.
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1774. Ca formă, „Eșantionul poetic” nu diferă cu mult de numeroasele poetice apărute în Spania și au stabilit principiile clasicismului; în spirit este apropiată de „Epistola către Piso” a lui Horațiu.

Dar Cueva nu se limitează la expunerea principiilor generale ale poeticii clasice. Originalitatea operei sale constă în apărarea și glorificarea limbii spaniole și a poeziei spaniole.

Poemul lui Cueva are același accent ca și tratatul francezului Du Belle, „Apărarea și glorificarea limbii franceze”. Înalta reverență pentru antichitate nu a putut împiedica dezvoltarea acestei tendințe progresiste în epoca formării unei națiuni și a unui stat național. Dar glorificarea de către Cueva a limbii spaniole și a poeziei spaniole este și mai îndrăzneață și mai decisivă decât cea a contemporanului său francez. Limba spaniolă este armonioasă, nu inferioară latinei și greacii și este capabilă să exprime cele mai înalte concepte. Cueva vorbește despre meritele poeților spanioli (de exemplu, Santillana), dar, în același timp, apreciază foarte mult romantismul popular spaniol. O pune la egalitate cu rapsodiile grecești.

Deosebit de original și interesant este ceea ce Cueva scrie în al treilea mesaj despre comedia națională spaniolă; vorbește despre propria sa creativitate și despre meritele sale. Dar poezia lui a fost scrisă într-o perioadă în care Lope de Vega crease deja multe dintre minunatele sale comedii. Cueva, cu siguranță, are în minte mediul său creativ și se bazează pe el. Cueva crede că clasicii antici, precum vechii scriitori spanioli, sunt plictisitori. Nu-i urmăm pe Plautus și Terence și nu le respectăm legile. Acest lucru se întâmplă nu pentru că în Spania nu există oameni deștepți care să cunoască regulile străvechi. Aceste schimbări sunt determinate de spiritul vremii, morală și epocă. El însuși, Cueva, a fost acuzat că a încălcat legile comediei și a adus mai întâi regi și zei pe scenă. El a redus numărul de acțiuni de la cinci la patru și le-a numit hornadas. Este semnificativ faptul că diferiți dramaturgi din această epocă s-au mișcat în aceeași direcție. Carvajal a scris și o comedie în patru acte. Torres Naarro, după cum am văzut, le-a dat numele de jornada.

Cueva notează că dramaturgii spanioli neglijează regula care dictează ca multe lucruri diferite să fie strânse în limitele unei singure zile. Toate aceste inovații subminează fundamentele clasicismului. Mândru de realizările comediei spaniole, Juan de la Cueva laudă grația intrigilor sale inteligente. Nu există un singur act în care să nu existe mișcare de intrigi complicate și complexe. Sfârșiturile neașteptate ale comediei spaniole, care glorificează evenimentele istorice, onorează viețile sfinților și descrie cu pricepere experiențele iubirii, sunt originale.
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În „The New Art of Commedia”, Lope de Vega a evidențiat cu brio o serie de probleme semnificative care au rămas în afara câmpului vizual al lui Cueva. Dar direcția generală a dezvoltării comediei este indicată precis de Cueva. Toate acestea indică faptul că principiile lui Lope de Vega au fost determinate de viața însăși. Acest lucru este dovedit și de faptul că unii adversari ai lui Lope de Vega au fost nevoiți să capituleze și să recunoască victoria lui Lope. Este deosebit de interesant că printre acești oameni a fost însuși marele Cervantes.

Viziunea lui Cervantes asupra teatrului a trecut prin două etape. În prima etapă, Cervantes se alătură acelei direcții a gândirii teoretice spaniole, care poate fi denumită clasicism.

În prima parte a lui Don Quijote, în capitolul 48, există o celebră conversație despre comedie. Prin gura personajelor sale, Cervantes condamnă acele comedii care sunt scrise fără cunoaștere a regulilor, pentru nevoile gloatei.

În 1615, Cervantes a produs o colecție de piese intitulate „Opt comedii și opt interludii, noi, niciodată prezentate înainte”. Această colecție marchează o nouă etapă în dezvoltarea opiniilor sale asupra dramaturgiei.

Cervantes este nevoit să recunoască acum inevitabilitatea schimbării și nevoia de a scrie comedii într-un spirit nou. El și-a exprimat acest gând într-un dialog inserat în comedia The Happy Dodger. Timpul schimbă forma comediei.

Dar Lope de Vega a exprimat această idee în mod deosebit de spiritual, genial și talentat. Și-a conturat principiile dramatice în poezia „Noua artă a compunerii comediei în vremea noastră”*. Este foarte important să ne imaginăm când și în ce condiții a fost scris. Poezia a fost scrisă în 1609. Lope de Vega era deja destul de faimos. Dar apogeul gloriei sale și recunoașterea deplină a reformelor sale urmau încă să vină. La urma urmei, a trăit după aceea încă douăzeci și șase de ani. Poezia a fost scrisă pe un ton jucăuș și ironic și adresată unei anumite Academii din Madrid.

Tonul jucăuș ales de Lope de Vega nu este întâmplător. Îl ajută, fără a exacerba diferențele și fără a-și face poziția excesiv de categoric, să-și enunțe principiile creative. Desigur, în această formă, el nu le-a putut exprima cu o deplinătate exhaustivă.

Primul biograf al lui Lope de Vega, Montalvan, a scris că dramaturgul a vrut să facă acest lucru în anii săi declin într-o lucrare specială. Nu și-a îndeplinit intenția. Dar în prologurile sale la propriile sale comedii

• Dialog între „Comedia” și „Curiozitate” în piesa lui Cervantes „The Happy Rogue”, precum și „The New Art of Composing Comedy” de Lope le Vega, publicată în carte. „Cititor despre istoria teatrului vest-european” ed. S. Mokulsky, M., 1953.

21

A. L. STEIN

zile și lucrări ale altor autori, numeroase afirmații despre artă sunt împrăștiate în poeziile, nuvelele și piesele sale. Ele ajută la clarificarea, dezvoltarea și completarea a ceea ce este scris în The New Art of Composing Comedy. Prin urmare, cercetătorii moderni deduc părerile lui Lope nu numai din această poezie, ci din totalitatea afirmației sale.

Lope de Vega spune în poemul său că din copilărie cunoaște regulile antichității, le respectă și le recunoaște legalitatea. Dar când scrie comedii, poruncește să fie scoși din biroul lui Terentius și Plautus, încuie legile cu șase chei și scrie așa cum scriu cei care vor să câștige aplauzele gloatei.

Toate acestea necesită o explicație. În primul rând, conceptul de oameni de rând (vulgo) nu coincide doar cu conceptul de oameni. Mulțimea sunt spectatorii teatrului Lope, spaniolii zilelor sale, departe de înțelepciunea școlară și în general destul de ignoranți. Lone se ghidează nu după părerea cunoscătorilor-pedanți, ci după gusturile acestor privitori, cărora dorește să le ofere plăcere artistică.

Cu toate acestea, problema relației lui Lope cu regulile clasice dezvoltate de antici nu este atât de simplă. Nu le aruncă deloc, ci le ia doar ceea ce corespunde timpului său. Lope recunoaște validitatea dorinței de verosimilitate care stă la baza acestor reguli. Potrivit acestuia, conceptul de verosimilitate, care era potrivit pentru drama antică, nu mai îndeplinește cerințele timpului său. Și trebuie reformată. Prin urmare, cuvântul „artă” este aplicabil nu numai regulilor vechilor. Se aplică și regulilor pe care însuși Lope de Vega le creează. Poemul său se numește „Noua artă de a compune comedii în vremea noastră”.

Lope de Vega face distincția între tragedie și comedie. Tragedia se bazează pe evenimente istorice, comedia se bazează pe evenimente fictive. Persoanele nobile au jucat în tragedii, plebeii au jucat în comedii.

Lope de Vega a încălcat această regulă și a adus în comedie regele și nobilii. În felul acesta a lărgit orizonturile sociale ale comediei. Pe de altă parte, Lope introduce în tragedie personaje plebei, ceea ce contribuie la democratizarea acesteia.

Pretinzând că amestecă tragicul și comicul, Seneca și Terence, Lope de Vega se referă la natură, care este bună tocmai pentru diversitatea ei. Acest argument este tipic umaniștilor Renașterii. Pentru ei, natura este atât un profesor, un exemplu de diversitate, cât și un model de armonie.

1 Așa este scrisă ultima carte pe acest subiect: Pérez, Luis Carlos y Sánchez Escribano, Federico. Afirmaciones de Lope de Vega sobre preceptiva dramatica, Madrid, 1961.
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„Totul în natură este legat de un lanț de armonie; elementele și corpurile cerești, deși opuse unele cu altele, se străduiesc spre aceasta”, scrie Lope de Vega în „Arkadin”*.

Lope de Vega respinge opoziția dogmatică dintre tragic și comic, care a fost unul dintre fundamentele esteticii clasicismului. După cum a observat Menendez Pidal, Lope extinde astfel sfera plăcerii estetice.1 2 Putem adăuga la aceasta că el extinde și sfera realismului.

Teoreticienii clasiciști au creat regulile celor trei unități în interesul plauzibilității. Lope și adepții școlii lui i-au bătut cu propriile lor arme. Ei critică aceste reguli pentru că sunt contrare plauzibilității, împiedicând imitarea naturii.

Scrierile lui Lope de Vega sunt pline de batjocură la adresa acestor reguli.

Astfel, în romanul-comedia Dorothea, unul dintre personaje, sugerând că eroul comediei nu trebuie să fie la mai mult de douăzeci de pași de scena principală a acțiunii și să treacă dincolo de o zi, spune: „Au trecut trei luni de când am plecat din Madrid, dar dacă dragostea lui Don Fernando ar fi înfățișată într-o piesă care respectă toate regulile artei, atunci nu ar trebui să treacă mai mult de douăzeci și patru de ore; în ceea ce priveşte depăşirea unui loc, din punctul de vedere al regulilor este inexcusable şi absurd”3.

Un student și adept al lui Lope de Vega, Tireo de Molina, în vilele sale din Toledo, dezvoltă această idee și o transformă într-un argument convingător împotriva regulilor clasicismului.

„Da, autorii antici au stabilit că comedia ar trebui să înfățișeze doar o astfel de acțiune care poate avea loc în sufletul uman în douăzeci și patru de ore. Dar cât de absurd ar fi dacă, într-un timp atât de scurt, un tânăr rezonabil ar reuși să se îndrăgostească de o doamnă bine purtată, să-i câștige favoarea cu cadouri și discursuri tandre, când nici măcar o zi nu trecuse, să o captiveze atât de mult. mult și reușește în dragoste că, după ce a început dimineața să curteze, seara deja se căsătorește cu ea! Cum poate cineva să găsească timp pentru suspiciuni geloase, dezamăgire amară, speranță mângâietoare și alte sentimente și atribute ale iubirii, fără de care nu valorează absolut nimic? Și cum poate o persoană iubită să-și revendice fidelitatea și statornicia până când au trecut luni și chiar ani pentru a-și testa constanța?

1 Opere de dramaticos de Lope de Vega, Biblioteca de autores españoles. Madrid, 1945, p. 129.

1 Vezi: Menendez Pidal, Lucrări alese. M., 1961, p. 690.

•Lope de Vega, Comedlas escogidas, Biblioteca de autores españoles, or. I, Madrid, 1933, p. 60.
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De aceea, în comedie este necesar să presupunem că trece atât timp cât este necesar pentru ca acțiunea să aibă deplinătate.”1

Lope de Vega vorbește despre timiditatea regulilor. Tireo de Molina subliniază în mod explicit că sunt dăunătoare credibilității psihologice, iar din acest punct de vedere le respinge.

Și totuși, boala rațională care se află în aceste reguli ar trebui, potrivit lui Lope, să fie folosită de un dramaturg modern. Adevărat, a fost folosit în mod creativ, în spiritul epocii sale.

Lope de Vega admite că comedia necesită concentrare a timpului. El însuși încearcă să pună acțiunea în cel mai scurt timp posibil. El respinge doar cerința categorică de a-l depune într-o singură zi (el crede că această cerință se întoarce la Aristotel). Dacă autorul are nevoie să înfățișeze evenimente care au loc pe parcursul mai multor ani, acestea pot fi plasate într-o comedie. Dar, pentru a nu încălca plauzibilitatea, între acte trebuie plasate intervale mari de timp. Atunci imaginația spectatorului se va împăca cu faptul că a trecut atât de mult timp în timpul scurt al spectacolului.

După ce a abandonat cerința de a stoarce acțiunea piesei într-o singură zi, autorul trebuie să se asigure că fiecare act individual nu conține mai mult de o zi. Acest lucru este necesar pentru același respect pentru credibilitate. De aici apare termenul hornada, asupra căruia Torres Naarro a insistat deja, a cărei invenție Cueva și-a atribuit-o și care a fost folosită de Lope.

Hornada - ziua în care are loc acțiunea unui act, adică aceeași zi. În vechea tragedie clasică, acțiunea a avut loc într-o zi și a fost împărțită în cinci acte.

În comedia lui Lope, fiecare acțiune poate dura o zi. Pornind de la aceasta, nu cinci, ci trei acte sunt suficiente. Este foarte posibil să puneți un complot în ele. Am văzut cum dramaturgii spanioli au căutat cu insistență să reducă numărul de acte - mai întâi la patru, apoi la trei.

Ar fi greșit să credem că Lope de Vega respinge unitatea de acțiune. El o interpretează doar mai larg. Unitatea complotului constă în faptul că nici o legătură nu poate fi îndepărtată din ea, pentru a nu provoca daune întregului. Dar nu rezultă deloc din aceasta că intriga ar trebui să fie construită pe un singur eveniment, așa cum au cerut reprezentanții clasicismului.

Revenind la practica lui Lope de Vega, trebuie să ne amintim că alături de principalul cuplu amoros și de intriga principală din „comediile sale de mantie și sabie” există un al doilea cuplu amoros și există o a doua intriga.

■ Tireo de Molina, Villas of Toledo, Moscova, 1972, p. 116-117.
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Introducerea unei a doua, și uneori a mai multor, aventuri amoroase este importantă din punctul de vedere al unei reflectări realiste a vieții. Prin această a doua intriga, Lope dezvăluie viața în profunzime.

După cum puteți vedea, Lope refuză regulile restrictive ale clasicismului în interesul verosimilității și, în termeni moderni, a extinderii realismului, o reflectare mai flexibilă, mai largă și profundă a vieții. Asemenea predecesorilor săi, Lois de Vega se alătură lui Aristotel când susține că comedia, ca și alte tipuri de poezie, imită acțiunile unei persoane și înfățișează cu adevărat obiceiurile epocii sale.

Scopul comediei este de a preda și de a distra. Pentru a îndeplini această sarcină, imitația trebuie să fie credibilă.

Apărătorii convenționalității, care mărturisesc credința modernistă, încearcă în toate modurile să se bazeze pe Lope de Vega, subliniind convenționalitatea teatrului său popular din piață. Dar Lope de Vega era complet străin de dorința conștientă de convenție. Convenționalitatea care era în arta lui se baza pe idei populare despre teatru, pe obișnuit și acceptat de oameni.

Un complot plauzibil nu se bazează neapărat pe evenimente istorice adevărate. Nu contează dacă povestea este adevărată, este important să pară credibilă.

Dar dacă Pinciano a negat în general posibilitatea de a baza un eveniment istoric pe intriga piesei, Lope de Vega nu neagă o astfel de posibilitate. El vorbește diferit. Condiția principală ar trebui să fie să alegeți ca intriga lucruri plauzibile care au fost, care ar putea fi sau cele care sunt cunoscute.

Pentru a descrie realitatea cu adevărat, trebuie să fie oarecum îmbunătățită în comparație cu ceea ce este cu adevărat.

În prefața la The Valencian Widow, Lope de Vega scrie: „Aceasta nu este o minciună, chiar dacă nu s-a întâmplat la propriu. Cel mai important lucru este să fie credibil, așa cum fac femeile când se machiază.

Îmbunătățirea realității, transformarea ei în spiritul potrivit este o manifestare a activității creatoare active a poetului-creator.

Lope de Vega pornește din formula lui Cicero, pe care o citează în poemul său. Comedia nu este doar o „oglindă a moravurilor”, ci și o „imagine vie a adevărului”. Acest lucru trebuie înțeles în sensul că sarcina poeziei nu este doar să înfățișeze obiceiurile existente, ci și să arate viața așa cum ar trebui să fie. Pe scurt, Lope de Vega cere artei să conțină un ideal.

'Lope de Vega, Comedias escogidas. Biblioteca de autores españoles, or. eu, p. 67.
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Reforma efectuată de Lope de Vega și afirmarea victorioasă a principiilor sale creatoare au dat naștere la controverse acerbe în al doilea deceniu al secolului al XVII-lea. Ca răspuns la atacuri, au apărut scrieri teoretice în care au fost prezentate noi argumente în favoarea tipului de comedie creat de Lope. Ca urmare a acestui fapt, gândirea estetică spaniolă a ajuns la o justificare foarte originală pentru progresul literar.

Deosebit de feroce au fost atacurile asupra lui Lope de Vega din 1617. Aproape simultan au fost publicate cartea scriitorului Suarez de Figueroa „Călătorul”, „Tabelele poetice” ale licențiatului Francisco Cas-cales și tratatul latin Spongia, scris de un anume Pedro de Torres Ramila. Toți erau îndreptați împotriva activităților lui Lope de Vega, iar Spongia conținea atacuri atât de obscene la adresa personalității și operei sale încât, potrivit legendei, marele dramaturg și prietenii săi au cumpărat toate exemplarele acestei colecții și le-au distrus. În plus, au dat în 1618 un răspuns numit Expostulatio Spongiae.

Conține o obiecție semnată de Francisco López de Aguilar (un pseudonim folosit adesea de Lope de Vega) și raționamentul unui anume Alfonso de Sánchez, profesor de ebraică la Universitatea din Alcalá de Henares.

În acest tratat, dedicat apărării libertăților teatrului spaniol și dreptului său de a îmbunătăți și dezvolta în continuare comedia, Alfonso Sanchez scria: „Natura dă legi, dar nu le primește. Pe baza experienței și reflecției, oamenii au inventat treptat artele, dar acestea au rămas brute și imperfecte, așa că alți oameni au putut să le îmbunătățească mai târziu. Ar fi foarte dezastruos dacă artele s-ar menține tot timpul la același nivel. Dacă este adevărat, după cum scria Aristotel, că arta imită natura, cea mai înaltă artă este aceea de a deveni mai aproape de natură. Dacă în artele mecanice este permis, și vedem în fiecare zi, să adăugați ceva nou la ceea ce a fost deja inventat, de ce să nu facem acest lucru în științe și arte? (v. II, p. 305-306).

Pentru a găsi argumente care să justifice abaterile de la regulile canonice ale clasicismului, apărătorii comediei spaniole caută noi definiții de gen și încearcă să se bazeze pe alte tipuri de artă. În 1616, a fost publicată la Valencia o colecție intitulată „Steaua călăuzitoare a poeziei spaniole”. A publicat „Apologetica comediei spaniole”, scrisă de un anume Ricardo de Turia (evident pseudonim).

Apărând noua comedie de acuzația că amestecă tragicul și comicul, Ricardo de Turia scrie: „La aceasta aș putea răspunde că orice comedie pe care am văzut-o astăzi.
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în Spania, nu este doar o comedie, ci o tragicomedie, care este un amestec de genuri comice și tragice. Ea împrumută de la acestea din urmă personaje importante, evenimente mărețe, groază și compasiune, iar de la prima descrierea relațiilor private, râsul și inteligența. Și nimeni nu ia o asemenea combinație ca pe ceva extraordinar, pentru că nu contrazice nici viața, nici arta poetică faptul că în aceeași operă sunt introduse atât personaje nobile, cât și ignorante” (v. II, p. 309).

Crearea unor astfel de tragicomedii vine în întâmpinarea gusturilor spaniolilor și, prin urmare, dramaturgii au făcut ceea ce trebuie să se apuce de acest drum, conchide Ricardo de Turia.

Noi argumente sunt aduse în favoarea formei comediei spaniole de Francisco de la Barreda, care a scris un tratat despre suveranul ideal Trajano Augusto în 1622. Al zecelea capitol al acestui tratat este discursul „Denunțarea comediilor pe care Trajano le-a interzis și apologia comediilor noastre”.

Barreda scrie: „Comediile de care ne bucurăm astăzi sunt lumea perfectă a poeziei, îmbrățișând și incluzând toată varietatea de poezii, ale căror varietăți (deși separate) erau gloria anticilor. Această varietate de poezii din comedia noastră este destul de justificată, deoarece comedia este o reflectare a acțiunilor, dintre care multe au mișcări spirituale diferite... Lui Aristotel i s-a părut că tragediile și comediile ar trebui separate... Există oameni atât de superstițioși. despre antichitate care fără un jurământ special îl urmează cu încăpăţânare. Credem că ar trebui să se acorde mai multă credință judecăților oamenilor din timpul gol, din moment ce ei cunosc pe cei din vechime și acele încercări și îndreptări pe care le-a introdus timpul, cărora le datorăm lumină aprinsă...” (V. II, p. 317).

Ceea ce este, de asemenea, interesant în declarația lui Barreda este că el vede în noua comedie o poezie unică, care include diferite tipuri de poezii care existau separat în vremurile străvechi. Ideea superiorității oamenilor din vremurile moderne față de cei antici este exprimată destul de clar aici.

În cele din urmă, punctul culminant al acestei lupte pentru a stabili principiile lui Lope de Vega a fost discursul succesorului său remarcabil Tireo de Molina. În „Vilele lui Toledo”, publicate în 1624, el rezumă victoria lui Lope de Vega și adună toate argumentele în apărarea comediei naționale spaniole.

Dar „Vilele din Toledo” și însăși poziția lui Tireo de Molina ca teoretician și practicant al comediei diferă de poziția marelui său predecesor.

Ideea nu este doar că poemul lui Lope de Vega a fost scris într-un moment în care noi principii încă erau afirmate, iar „Toled
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vile” afirmă recunoașterea finală a reformei lui Lope de Vega de către poporul progresist din Spania.

Lope de Vega a fost un poet renascentist. Tireo de Molina și ceilalți adepți ai săi au creat comedie barocă. Cu toate acestea, premisele sale sunt deja stabilite în lucrarea lui Lope de Vega însuși. Faptul că a combinat elemente diverse și contradictorii în comedia sa - înalt și jos, tragic și comic, ar putea servi în sine drept sursă pentru crearea contrastelor baroc.

Pe de altă parte, principiul comediei intrigii, parcă pune în mișcare și dezvăluie diferite planuri de viață, purtând actori în fluxul său, ar putea fi ușor reinterpretat și în spiritul baroc.

Comedia barocă nu a fost doar o comedie înfățișând întorsăturile psihologiei, un joc bizar de pasiuni, ci mai presus de toate o comedie de intrigi.

Există o mișcare constantă în lume, exprimată într-o intriga la fel de bizară și complicată precum formele arhitecturii baroc. Și, așa cum atunci când contemplăm arhitectura barocă ne bucurăm de jocul formelor curgătoare, din combinațiile mereu noi ale acestora, spectatorul unei comedii se lasă purtat de situații noi și neașteptate care decurg din intersecția intrigilor, un joc complex de coincidențe și accidente . . Comedia barocă a devenit o comedie a intrigii, în care domnește întâmplarea.

Arta barocă se caracterizează printr-un fel de activitate, o dorință de a capta și captiva privitorul. Acest principiu este deja exprimat în cererea lui Lope de Vega de a menține spectatorul în suspans cu ajutorul intrigii, de a nu-l lăsa să-și vină în fire până la sfârșitul comediei.

Astfel, gândirea spaniolă progresivă caută în mod constant dovezi ale progresului realizat de școala dramatică spaniolă condusă de Lope de Vega.

În fața noastră este același „argument despre poeții vechi și noi”. În această dispută, susținătorii noului au obținut o victorie incontestabilă și convingătoare.

Spre deosebire de Franța secolului al XVII-lea, unde ideea de imitație a clasicilor antici a câștigat, în Spania acestei epoci, teoria care afirma originalul, arta populară.

TEORIA ŞI PRACTICA ARTELOR PLASTICE

Al doilea domeniu în care spaniolii au atins mari înălțimi în secolele XVI-XVII a fost artele plastice. Ne referim la arhitectură și mai ales la pictură.

Totuși, spre deosebire de dramă, în care sistemul artistic original nu a fost doar creat, ci și fundamentat teoretic, în
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În artele plastice, a existat un fel de decalaj între teorie și practică.

Menendez y Pelayo scrie că oricine, după ce se familiarizează cu pictura spaniolă, apelează la teoriile care au însoțit-o, va fi lovit de sărăcia de idei. Venerabilul om de știință notează că artiștii acelei epoci nu erau ghidați de teorii, ci de instinctul de geniu. Teoreticienii spanioli au predicat concepte idealiste în spiritul neoplatonismului italian, iar artiștii spanioli au creat lucrări realiste puternice.

Remarca lui Meneides n Pelayo este corectă în unele puncte. Cu toate acestea, o privire mai atentă dezvăluie că situația este ceva mai complicată.

Oricât de puternică a fost influența gânditorilor antici și mai ales a teoreticienilor Renașterii italiene, teoreticienii spanioli ai artelor plastice au și ei trăsături originale. Ei au fost stimulați de dezvoltarea artei spaniole.

Acest lucru este deja evident în prima lucrare spaniolă care pretinde a fi o teorie estetică. Aceasta este opera unui iubitor de arhitectură antică și a capelanului Diego de Sagrsda „Proporții romane” (1526).

Construită sub formă de dialog, această lucrare este dedicată apărării și expunerii canonului lui Vitruvius. Sagreda îi acuză pe spanioli că au denaturat proporțiile străvechi, stricându-i cu diverse inovații. Și, în același timp, același Diego de Sagreda, ca un adevărat teoretician spaniol, este departe de a urma pedant canonul lui Vitruvius. El insistă, de exemplu, asupra necesității unei decorațiuni abundente, care era complet străină de arhitectura romană și tipică barocului spaniol.

Oricât de semnificativ a fost ceea ce spaniolii au creat în domeniul arhitecturii (e suficient să ne amintim activitățile lui Herrera și magnificul său Escorial), zona în care au avut cea mai mare cucerire după literatură a fost, desigur, pictura. Practica artei spaniole a ajutat la depășirea canoanelor abstracte în scrierile teoretice despre pictură.

Cea mai semnificativă și fundamentală carte despre teoria picturii a fost opera profesorului și socrului lui Velázquez, Francisco Pacheco, Arta picturii (1549). Pacheco a fost unul dintre cei mai educați oameni ai timpului său, un mare cunoscător al artelor plastice, familiarizat intim cu creațiile artiștilor epocii sale.

* Fragmente mari din această carte, η și dintr-o altă lucrare de atunci, „Discursuri practice despre cea mai nobilă artă a picturii” de Huseppe Martinez, publicată în volumul III al colecției. „Maeștrii artei despre artă” tradus de K. Malitskaya,
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În partea teoretică a lucrării sale, el se bazează pe teoreticienii italieni ai Renașterii, precum și pe opera lui Dürer și Carl Van Mander.

Potrivit lui Pacheco, artistul ar trebui să imite modelele antichității, arta clasică italiană sau natura. La fel ca neoplatoniștii, Pacheco a pornit de la existența obiectivă a ideilor. Când se îndreaptă către natură, artistul nu ar trebui să o imite orbește. El trebuie să înnobileze natura cu o idee și să atingă astfel perfecțiunea.

Cu toate acestea, cu toată apropierea lui Pacheco de neoplatoniști, practica artei spaniole și, mai ales, strălucitul său ginere Velazquez, au introdus anumite ajustări conceptului său. După cum notează pe bună dreptate K. Malitskaya, Pacheco îl invită pe artist să urmeze întotdeauna natura în orice și este de acord să recunoască chiar pictura de gen („bodegones”) dacă este pictată cu aceeași artă cu care a scris-o Velázquez 1.

Este interesant că spaniolii nu au compus lucrări teoretice despre sculptură în acea epocă. Dimpotrivă, ne întâlnim constant cu o comparație între pictură și sculptură, în care pictura primează.

Un gen similar de comparație se găsește în același Pacheco. El dă preferință picturii și argumentează astfel: sculptura are acea superioritate asupra picturii, pe care adevărul o are asupra ficțiunii. Dar sarcina artei este să apară, nu să fie. Și pictura are un avantaj în acest sens față de sculptura, care este moartă.

Întrebarea avantajelor picturii față de sculptură este în mod deosebit enunțată clar în Dialogul naturii, picturii și sculpturii de Juan de Jaurega. Într-o serie de cazuri, argumentația lui coincide cu cea a lui Pacheco.

Pictura are un avantaj față de sculptură prin aceea că este mai atotcuprinzătoare și mai spirituală, nu este legată de o masă amorfă de material greu.

Această preferință pentru pictură este caracteristică unui sistem estetic care respinge canoanele artei antice. Este legat de apropierea artei spaniole de estetica barocului.

După cum știți, arta, care în principiile ei datează din antichitate, indiferent dacă este maeștrii Renașterii sau clasicismului, operează pe planuri clar delimitate. Oferă un spațiu detașat, așa-numitul spațiu diferențial. De aceea sculptura, cu volumele sale clar definite, a fost principalul tip de artă antică.

1 Vezi „Maeștrii artei despre artă”, vol. 111. M.. 1967, p. 83.
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Arta barocă distruge fundalul. Se caracterizează prin așa-numitul spațiu integral, un spațiu direcționat în profunzime. Barocul elimină, de asemenea, un contur clar al figurii. Principiile picturii ne permit să exprimăm iluzia profunzimii și infinitului, ștergând linia care delimitează figura.

O dovadă indirectă a rolului pe care pictura l-a jucat la acea vreme este importanța pe care i-o acordă estetica teatrului spaniol. Deja Menendez Pidal a remarcat că principiile estetice ale dramei spaniole erau de obicei fundamentate cu ajutorul picturii.

Ricardo de Turia dovedește necesitatea de a abandona unitățile clasice și de a da o combinație de referință tragică și comică picturii. El spune că poza îți oferă posibilitatea de a te familiariza imediat și simultan cu multe lucruri, în timp ce în carte povestea trece de la capitol la capitol.

Aceeași argumentare este folosită și de Tireo de Molina în Vilele sale din Toledo: „Nu degeaba poezia a fost numită artă vie, ea imită pictura, care, pe un mic spațiu de pânză în vreo vară și jumătate, înfățișează. distanțe și distanțe care par reale ochilor noștri; este nedrept să refuzi stiloului libertatea acordată pensulei...”2.

O mare apreciere a picturii o găsim și la Calderon, care credea că aceasta este cea mai bună artă, cea mai nobilă și mai inventiva.

Asimilarea principiilor picturii se explică prin faptul că comedia spaniolă gravita spre estetica barocă. Trei unități, care închid piesa într-un anumit loc și timp și cer unitate de acțiune, au jucat același rol ca fundalul delimitând spațiul într-o pictură clasicistă.

Teatrul spaniol a încălcat aceste restricții și a creat comedii care nu au fost limitate nici ca timp, nici ca loc, nici ca amploare și ramificare a acțiunii. A doua intriga subordonată și a doua pereche amoroasă a comediilor lui Lope au servit și la implementarea principiului integralității spațiului, deoarece a creat profunzimea lumii și iluzia infinitului ei.

Dar a mai fost o problemă care a apropiat estetica dramei de estetica artelor plastice. Pe lângă lucrările care au ajuns până la noi din Grecia antică și Roma, au apărut noi creații frumoase, create de maeștrii Renașterii italiene și de spaniolii înșiși. Ca și în domeniul dramei, a fost necesar să se decidă cine era superior: vechii sau noii creatori. În cele din urmă, și teoreticienii spanioli de aici

1 Vezi: Menendez Pidal. Opere alese, p. 153. 'Tnrso de Molina, Villas of Toledo, p. 55.
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tind să acorde preferință contemporanilor lor. Desigur, nu toate și nu deodată.

Astfel, curtea regelui Carlos I, celebrul numismat și arheolog Philip de Guevara, în lucrarea sa „Comentarii la pictură”, nu numai că a declarat arta Greciei și Romei antice un exemplu de perfecțiune inimitabilă, dar a respins cu dispreț arta Evul Mediu și propriul său timp.

Una dintre cele mai proeminente figuri ale Renașterii spaniole - expert în antichitate, poet, artist, sculptor și arheolog Pablo de Cespedes - a abordat această problemă cu totul diferit. Poziția sa este clară, deși, din păcate, până la noi au ajuns doar fragmente din eseul său „Discurs despre comparația picturii și sculpturii antice și noi” (1604).

Pablo de Cespedes spune că nu poate decide problema în favoarea artei antice, deoarece, așa cum spune el, se poate cădea în eroare când comparăm lucrările secolului nostru pe care le-am văzut cu cele pe care noi înșine nu le-am văzut și care au nu a fost conservată. Totuși, spune Pablo de Cespedes, Michelangelo i-a depășit pe cei din vechime în cunoașterea corpului uman, iar Rafael are virtuți mărețe și nemaiauzite.

Spre deosebire de clasici, Pablo de Cespedes judecă cu simpatie arta creștină medievală.

Astfel, avem o poziție care în câteva momente se opune clasicismului.

Dar este exprimat în mod deosebit în mod clar în dialogul lui Villalon, publicat în această carte și poartă titlul „O comparație plină de spirit între antic și modern”. Aceasta este o apologie entuziastă pentru cuceririle artei moderne, pe care Villalón o plasează nemăsurat mai presus de tot ceea ce au creat anticii.

PRINCIPIILE DE BAZĂ ALE ESTETICII BAROC

Unul dintre cele mai importante episoade din istoria esteticii spaniole a fost controversa din jurul Poeme de singurătate a lui Luis de Gongora. Această controversă ne permite să înțelegem multe în principiile esteticii barocului. Dar pentru aceasta nu este suficient să te familiarizezi doar cu documentele controversei. Pentru a înțelege poziția fiecăreia dintre părțile în litigiu, este necesar să se bazeze pe materialul creativității lor.

Poezia lui Gongora, într-un fel, continuă tradițiile poeziei renascentiste. Poeții Renașterii au căutat să reproducă stilul poeziei populare și au scris letrile și romanțe. Dar în poezia Renașterii a existat o altă linie. Reprezentanții săi au fost îndrumați de versuri romani și italieni, au compus sonete și idile rafinate și au creat poezii în spiritul anticilor.
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Poezia lui Gongora s-a dezvoltat și ea în două direcții. Avea două stiluri - simplu, clar, popular și „întunecat”, complicat, complex, conceput pentru un cerc restrâns de cititori. Ambele stiluri s-au dezvoltat aproape în paralel, constituind unul dintre contrastele tipice poeziei baroce. „Stilul întunecat” a preluat controlul în opera lui Gongora. A triumfat în poezia sa „Povestea lui Polifem și Galatea” și „Poezii singurătății”. „Stilul întunecat” a fost cel care a determinat locul special al Gongorei în istoria poeziei mondiale.

Printre predecesorii lui Gongora, ei îl numesc de obicei pe celebrul poet renascentist Fernando de Herrera, a cărui poezie se caracterizează prin decorativitate strălucitoare și imagini luxuriante. Herrera a fost autorul lucrării teoretice „Observații despre Garcilaso”. În ea, el comentează poeziile unui alt luminat al poeziei spaniole, Garsnlaso de la Vega, și își exprimă părerile despre artă și poezie.

Ideea principală a „Remarcilor” este că limbajul poetic ar trebui să fie diferit de cel obișnuit. Ea trebuie prelucrată și îmbogățită cu neologisme, hiperbole, metafore, fraze îndrăznețe. Limbajul poeziei trebuie să devină sublim și sonor. În același timp, devine un limbaj greu accesibil unui cititor obișnuit și este conceput pentru un cititor luminat și inițiat. Herrera scrie: „Cel care este ușor de citit pentru toată lumea și care nu dă dovadă de mare erudiție nu poate câștiga reputația unui poet nobil.” Herrera consideră că natura ar trebui completată de artă. Acest gând, precum și marea importanță pe care Herrera o va acorda laturii decorative a poeziei, îl face într-adevăr precursorul Gongorei.

Dar pentru toată apropierea esteticii și creativității Gongorei de noziunile poeților Înaltei Renașteri, au existat și diferențe fundamentale. Ei sunt cei care fac din Gongora o figură complet originală.

Respectând profund antichitatea și dorind să primească sprijin autoritar pentru „Poemele singurătății”, Gongora i-a cerut cunoscătorului de poezie antică Pedro de Valencia să vorbească despre poeziile sale. Scrisoarea acestui om învăţat este foarte curioasă. Pedro de Valencia spune: pentru a face bine o treabă trebuie să ai trei calități – talent, artă, experiență. Autorul scrisorii plasează foarte mult talentul Gongorei, deasupra poeților greci și latini. Își recunoaște experiența, adică priceperea, dexteritatea, dar îl critică pentru nestăpânire și nepăsare, iar pe de altă parte, pentru dependența excesivă de vorbe și jocuri de cuvinte.

Pedro de Valencia respinge tot ceea ce este speriat, inversat, ciudat de superficial. El dă exemple din poezia antică și pro-

1 Citat. de: V a I b p e η a Prat. AiircI. Historia rie la literatura española. Ediția Quinta, or. I, Barcelona, MCML, Editorial Gustavo GUI, p. 553.
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Pretinde claritatea ca fiind cea mai importantă virtute a creativității literare. După cum puteți vedea, venerabilul savant a respins într-un mod politicos ceea ce a stat la baza poeziei lui Gongora,

Scrisoarea, scrisă de o persoană anonimă ascunsă sub masca unui prieten, a fost pur și simplu ostilă față de autorul „Poeme de singurătate”. Este interesant faptul că autorul caustic al scrisorii consideră că este necesar să contrasteze „Poemele singurătății” cu înalta reputație pe care au câștigat-o creațiile poetice anterioare ale lui Gongora. Îl acuză pe Gongora de faptul că noua sa lucrare este de neînțeles, îl sfătuiește să nu-și ia credit pentru că a îngreunat limba spaniolă și să-și corecteze rapid greșelile.

Autorul scrisorii pornește de la criteriile estetice ale Renașterii, care necesitau claritate. Este foarte remarcabil că apărătorii poeziei lui Gongora, comentatorii ei, au încercat să demonstreze că el scrie limpede și, astfel, să-l aducă sub vechile criterii încercate.

Gongora însuși a luat o poziție diferită. Scrisoarea sa de răspuns la criticile anonime este un document de o importanță capitală. Nu mai puțin caustică decât scrisoarea unui critic, impregnată de conștiința talentului și a demnității sale, această scrisoare dezvăluie însăși esența esteticii baroce.

În primul rând, este semnificativ faptul că Gongora se consideră fondatorul unei noi maniere: „Chiar dacă maniera mea ar fi o amăgire, aș fi mândru că am început ceva; pentru că este mai onorabil să începi o afacere decât să o termini.”

Potrivit lui Gongora, beneficiul poemelor sale este că „mintea nesigură, sofisticată în gândire, lucrând la fiecare cuvânt (căci cu fiecare activitate care necesită efort, mintea se întărește), a înțeles ceea ce nu putea înțelege cu o lectură superficială: așa că” , trebuie să recunoaștem că beneficiul aici este în ascuțirea minții și este generat de întunericul poetului.”

Există, de asemenea, ceva sublim în „Poems of Loneliness”. Sarcina pe care și-o propune Gongora este să creeze un limbaj sublim, eroic. Limba latină este adaptată la silaba eroică. Prin urmare, Gongora își propune să ridice limba spaniolă la perfecțiune, adică la înălțimea latinei.

Această reverență pentru limba latină o aduce pe Gongora mai aproape de umaniștii Renașterii. Dar el creează o poezie care este foarte diferită de poezia Renașterii.

Gongora este mândru că ignoranții nu i-au înțeles poeziile. Este ușor de observat că acest atac împotriva ignoranților mărturisește aristocrația poziției estetice a lui Gongora. Dar Gongora are în vedere nu doar reprezentanți ai poporului, deși oamenii au fost inclus involuntar în numărul persoanelor needucate.
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În sfârșit, afirmația că poemele sale conțin din nou ceva plăcut ne readuce la punctul pe care l-a invocat Gongora când vorbea despre util. O astfel de manieră îl face pe cititor să gândească. El trăiește cu atât mai multă plăcere când, sub acoperirea întunericului, află adevărul și este convins că are dreptate.

Gongora este prima care îndrăznește să apere deschis întunericul poeziei. Nu-și apără erudiția, ci o sarcină estetică specială pe care și-o pune, apără „stilul întunecat” ca sursă de plăcere estetică.

Gongora a conturat principiile estetice care îl caracterizează ca reprezentant al esteticii barocului. Pentru a explica originile unor astfel de concepții estetice, trebuie să apelăm la practica creativă a lui Gongora, la poezia sa.

Critica burgheză oferă propriile sale explicații pentru particularitățile stilului lui Gongora. Ele sunt de obicei explicate prin influența poeziei arabo-andaluze, a retoricii romane târzii și chiar a poeticii medievale latine din secolul al XII-lea. Aceste influențe au jucat, fără îndoială, un rol în modelarea stilului poetic al lui Gongora. Dar de ce a apelat la aceste surse și de ce a dezvoltat poezia în această direcție anume, acest tip de interpretare nu explică.

Este necesar să derivăm această poziție estetică din atitudinea lui Gongora față de realitatea contemporană. Gongora pleacă de la această realitate, estetic nu o acceptă ca pe o realitate prozaică și urâtă. Dar particularitatea poziției sale constă în faptul că el mută centrul de greutate de la conținut la formă și stil, se străduiește să găsească frumusețea în sofisticarea formală.

Gongora și-a transformat limbajul poetic după modelul latinei, a schimbat ordinea general acceptată a cuvintelor, și-a saturat vocabularul cu împrumuturi latine și italiene, a folosit cuvinte spaniole într-un sens diferit de cel obișnuit și, cel mai important, și-a suprasaturat stilul cu metafore, hiperbole și alte figuri complexe.

Stilul lui Gongora din poeziile sale este subordonat unei sarcini specifice - de a transforma lumea reală într-un fel de iluzoriu, fantastic, asemănător cu decorațiunile și extravaganța.

„Stilul întunecat” al lui Gongora a fost generat tocmai de o dorință deliberată de a face chiar modul de exprimare a gândurilor sale complex, întunecat și dificil.

Acest întuneric contrastează cu mintea umană. Fiind dusă și ademenită de acest întuneric, mintea pătrunde prin el și o risipește, cuprinzând adevărul.

Stilul lui Gongora a fost numit „culteranism” din latinescul cultem (exprimat cu grație). Acest stil este sofisticat și sofisticat și întunecat în același timp.
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Printre oponenții lui Gongora nu se numărau doar critici anonimi, scriitori minori sau pedanți învățați. Printre aceștia s-au numărat scriitori importanți și progresiști din punct de vedere istoric precum Lope de Vega și Quevedo. Dezbaterea dintre ei a durat câțiva ani. În această colecție oferim exemple de astfel de polemici, în unele cazuri extrem de spirituale. A căpătat adesea un caracter personal și scandalos. Dar în spatele tuturor acestor lucruri s-au ascuns întrebări fundamentale și foarte semnificative. Atitudinea lui Lope de Vega față de Gongora este exprimată în răspunsul său la o scrisoare a unui anume signor privind poezia nouă.

Obiectiv și prietenos Lope recunoaște talentul Gongorei. Îl prețuiește atât de mult încât îl pune pe Gongora mai presus de Lucan și Seneca. Dar Lope de Vega este categoric împotriva întunericului și ambiguității stilului Gongorei, împotriva supraîncărcării versului cu exces de decor. Noespya trebuie să coste multă muncă pentru scriitor, dar pentru un mic cititor. Este interesant că Lone îl contrastează pe Góngora cu Herrera ca exemplu pozitiv.

Quevedo a confruntat-o pe Gongora cu o satiră usturătoare, „Cultist Latin Chatter”. A scos în ea o doamnă obsedată de kulteranism. Satira lui Quevedo poate fi comparată cu „Cazacii care râd” a lui Molière în care marele comediant francez ridiculizează fenomene similare din literatura franceză.

Dar niciun atac din partea oponenților mari și mici ai culturalismului nu ar putea împiedica acest stil să se răspândească ca o boală. Ponderea acestei direcții în diferite literaturi europene este diferită. Dar ceea ce este semnificativ este că „culteranismul”, fiind un fenomen național spaniol, ecou fenomene similare în alte literaturi europene. Deja în secolul al XVI-lea în Anglia a apărut așa-numitul eufism. La începutul secolelor al XVI-lea și al XV-lea, în Italia a apărut marinismul (numit după poetul Marino). În secolul al XI-lea s-a dezvoltat în Franța așa-numita „literatură prețioasă”.

Toate aceste fenomene se caracterizează nu numai prin dorința de a opune literatura cititorului obișnuit. Principalul lucru aici este că frumusețea se găsește în complexul, complexul, întuneric, opus simplității și naturaleței naturii.

Direcția de poezie aleasă de Gongora nu a fost capriciul lui personal. A îndeplinit nevoile literaturii secolului al XV-lea.

Acest lucru este confirmat de alte fapte. Quevedo a fost un adversar implacabil al lui Gongora și s-a certat cu el timp de mulți ani. Quevedo însuși a creat un stil care a fost numit „Conceptism”. Cu toată diferența față de „stilul întunecat” din Gongora, conceptismul este alături de el într-o relație interioară neîndoielnică. Definind diferențele dintre conceptism și culteranism, istoricul literaturii spaniole Mérimée-Morlin a scris: „Conceptismul este un gând, culteranismul este un cuvânt.
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în"'. Această definiție este, desigur, insuficientă. Dar exprimă ceva esențial.

Numele stilului de consimțământ provine de la cuvântul concepto - gândire ascuțită, judecată. Menendez Pelayo a remarcat rolul gândirii, principiul intelectual în arta lui Quevedo. Sarcina pe care și-o propune Quevedo este de a exprima un gând ascuțit și de a-l exprima în cea mai mare și concisă formă. Quevedo caută să subordoneze fraza expresiei sensului și, în același timp, sensului spiritual. Dar tocmai din cauza capacității frazei devine greu de înțeles. Stilul lui Quevedo, în contrast cu „stilul întunecat” al lui Gongora, este numit „dificil”. Dificultatea acestui stil provine din faptul că Quevedo, ca artist baroc, caută contraste și contradicții în realitatea însăși, joacă pe aceste contraste. Și pentru el, căutarea neobișnuitului, rafinat, riscant este importantă în artă. Dar el caută această oportunitate în modurile unei descrieri satirice a vieții spaniole. El merge la asta prin grotesc și caricatură, exagerare și exacerbare a viciilor realității și urâțeniei umane.

Stilul lui Quevedo, plin de juxtapoziții grotești ascuțite, grămezi de metafore și hiperbole complicate, jocuri de cuvinte și jocuri de cuvinte, este un stil dificil. Acest lucru îl aduce mai aproape de Gongora, făcându-l un reprezentant tipic al artei baroc.

În cadrul acestei arte, Quevedo reprezintă o atitudine diferită față de viață. El caută frumusețea nu evitându-l, ca Gongora, ci ascuțindu-i contradicțiile prin gândire plină de duh și aducându-le la nivelul expresiei artistice.

În poeziile sale, romanul „Povestea vieții lui Rogue Pablos” și mai ales în eseurile satirice „Visele”, Quevedo a pus bazele conceptismului. Gracian a devenit un sistematizator și teoretician al conceptismului. Mai mult, Gracian a devenit un teoretician al întregului baroc spaniol și un teoretician extraordinar.

În celebra sa lucrare „Inteligenta sau arta minții rafinate”, Gracian formulează principiile barocului la fel de viu precum Boileau formulează principiile clasicismului în „Arta poetică”. Dar cultura franceză a fost în centrul atenției umane în secolele XVII-XII, iar francezul Boileau s-a dovedit a fi figura centrală în estetica acestei epoci. Spaniolul Gracian este un scriitor al unei țări care se transforma într-o provincie a Europei. A intrat în umbră și multă vreme nu a fost observat și recunoscut.

Teoria lui Gracian este rodul culturii înalte. Opera sa este literalmente suprasaturată cu reminiscențe culturale. Critica burgheză caută începuturile ideilor sale din cele mai vechi timpuri, străduindu-se să le stabilească

1 M é g i ni ύ e - M o g 1 e y, A lilstory of SpanIsti titerature, New York, 1930, p. 233.
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multi predecesori. De obicei, se subliniază că Gracian provine din Retorica lui Aristotel. Acest lucru nu este în întregime corect, dar există temeiuri binecunoscute pentru o astfel de afirmație. Pentru Gracian au contat și alte teorii antice despre limbaj și stil.

Autor al unei cărți despre literatura latină medievală, Curtius stabilește o legătură între poetica lui Gracian și literatura latină medievală *.

Estetica lui Gracian reprezintă o nouă etapă originală în dezvoltarea gândirii estetice. Dar este legat prin multe fire de Renașterea spaniolă.

Însuși titlul cărții lui Gracian, „Inteligenta sau arta minții rafinate” (Agudeza y arte de ingenio), nu poate fi pe deplin înțeles decât în contextul literaturii renascentiste.

Francisco Lacoste, cercetător al poeticii lui Graciana, a remarcat rolul cuvântului ingenio (inventivitate, minte sofisticată, viclenie) în literatura spaniolă și în estetica Renașterii2. Apare de mai multe ori în timpul dezvoltării sale. În tratatul său Arta poeziei castiliane, Encina gloriifică ingenio-ul (ingenuitatea) anticilor. Este folosit și de unul dintre liberi gânditorii care l-au pregătit pe Gracian din acea vreme, Juan de Valdes. În cele din urmă, acest cuvânt se află în titlul marelui roman al lui Cervantes despre hidalgo spiritual și inventiv Don Quijote. Ingeniozitatea a fost o manifestare a forțelor creative vii, care au fost apreciate în oameni de către scriitorii Renașterii. Adevărat, la Gracian a căpătat un caracter mai unilateral, devenind o manifestare doar a unei minți sofisticate.

Pe lângă Quevedo, printre predecesorii imediati ai lui Gracian, este de obicei numit Diego de Saavedra Fajardo (1584-1648), autorul cărții „Planuri politice sau idei ale unui conducător creștin”. Cartea este scrisă într-un stil tipic conceptualismului, adică cu inteligență rafinată și joc mental, exprimate într-o formă verbală laconică și expresivă.

O altă lucrare a lui Saavedra Fajardo, „Republica literară”, care este o viziune alegorică, este, de asemenea, asemănătoare cu Gracian. Saavedra Fajardo oferă în această carte o analiză critică a lucrărilor celebre ale marilor artiști și poeți de la Juan de Mena la Gongora și de la Michelangelo la Velazquez. Gracian a avut predecesori și surse mai mult decât suficiente.

Cartea lui are în cele din urmă o importanță mondială. Dar ar fi putut fi scris doar în Spania. Am observat că în Spania

„Ernst Robert Curtius, La littérature européenne et le Moyen Age latin, Paris, 1956, p. 359.

2 „Recenzie romantică”, Baltimore, apr. vol. 55, N 2.
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cultura Greciei şi Romei a avut o influenţă foarte superficială. Cultura spaniolă și-a păstrat caracterul său distinctiv la nivel național. Poetica lui Gracian a putut apărea doar într-o țară în care dogmele clasicismului au fost lepădate și în care nu au prins niciodată rădăcini adânci. Opera lui Gracian ar fi putut avea originea doar în Spania și numai în mediul social în care a trăit.

Baltasar Gracian a intrat devreme în ordinul iezuit și a fost profesor la colegiul iezuit. Acest iezuit învățat a acționat ca un gânditor și scriitor original, evaluând critic și pesimist societatea spaniolă. Ordinul iezuit i-a interzis să-și publice lucrările. Pentru a treia parte a romanului său „Criticii”, a fost îndepărtat de la amvon și exilat într-o mănăstire îndepărtată, unde a trăit sub supraveghere atentă.

Reprimarea la care a fost supus Gracian indică faptul că opiniile sale nu se încadrau în cadrul ortodoxiei bisericești. Cu toate acestea, apartenența la iezuiți a determinat multe dintre trăsăturile lui Gracian, gânditor și teoretician. Rolul reacționar jucat de iezuiți în istoria omenirii a condus la faptul că toate activitățile lor sunt de obicei privite unilateral - negativ. Între timp, complexitatea și dezvoltarea contradictorie a vechii societăți au dus la faptul că unele aspecte ale doctrinei lor s-au dovedit în moduri neașteptate. Să dăm un singur exemplu. Doctrina iezuită afirmă că puterea Papei depinde de Dumnezeu, în timp ce puterea suveranilor și a conducătorilor depinde de oameni. Din această afirmație a apărut ideea de democrație și tiranomahie. Iezuiții au contribuit la răsturnarea conducătorilor care nu slujeau interesele poporului. Doctrina politică a iezuiților a avut o mare influență asupra lui Gracian și a altor scriitori din epoca Contrareformei, inclusiv pe Calderon și Quevedo.

Într-o anumită măsură, iezuiții au determinat și modul de gândire al lui Gracian. Are în spate câteva secole de scolastică și cazuistică religioasă, lustruind mintea și dezvoltându-i flexibilitatea. Rafinamentul scolastic și erudiția erau caracteristice multor reprezentanți ai clerului și monahismului din acea epocă.

Vorbind despre mediul care a alimentat poetica lui Gracian, este necesar să amintim nu numai clerul. Include și reprezentanți educați ai nobilimii, precum prietena lui Grasian, Lastaiosa. Mulți dintre acești comandanți, domnitori și nobili pur și simplu luminați au scris poezie și, în același timp, nu erau răi deloc, aveau cunoștințe profunde în domeniul artei poetice. Acești oameni luminați au știut să glumească și au apreciat gluma. Gracien datorează cu siguranță mult acestui mediu, care a determinat forma particulară a tratatului său, acestei poetici baroc originale.
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Tratatul consacrat problemei spiritului conține cea mai bogată antologie de poeți spanioli, portughezi, romani, greci, italieni, repovestiri de nuvele, anecdote, pilde. O astfel de operă, mărturisind marea erudiție în domeniul poeziei, ar fi putut apărea doar printre amatori și cunoscători.

Tratatul oferă o idee despre gusturile barocului. Vom afla ce a ales această epocă din poezia contemporanilor săi și poezia mondială. Este incorect să spunem că gusturile lui Gracian se limitează la cercul scriitorilor baroc și cu atât mai mult la cercul conceptualismului. Ca teoretician al conceptismului, Gracian îl citează pe Góngora mai des decât pe Quevedo. El caută exemple similare cu el în diferite domenii ale literaturii mondiale.

Deoarece principiul epigramatic joacă un rol decisiv în teoria sa, el se îndreaptă constant către Marțial. Și chiar îl numește fratele lui mai mare în ceea ce privește inteligența. Potrivit lui Gracian, el nu neglijează alte fenomene ale poeziei antice, care au devenit cunoscute pe scară largă în Spania Renașterii. El nu renunță la poezia Renașterii în sine, de la Garcilaso la Lope de Vega. El nu respinge niciun fenomen din literatura veche ca necorespunzător gusturilor sale. El le evaluează doar din postura de teoretician al barocului, alegând ceea ce este aproape de spiritul baroc.

Cartea lui Gracian este legată de cultura trecutului în multe feluri. Dar Gracian avea conștiința clară că susține „arta diareei” și deschide calea pentru ceva nou.

Apariția teoriei sale literare însoțește direct practica literară. Prin urmare, este curios că încercările de a înțelege „noua artă” au apărut aproape simultan în Spania și Italia. Au asemănări uimitoare.

Înțelepciunea, sau Arta minții rafinate, a fost finalizată în 1648. „Luneta lui Aristotel”, scrisă de celebrul teoretician italian Tesauro, în 1G55. Amândoi – Gracian și Tesauro – au încercat să înlocuiască vechea poetică antică cu cea „nouă”. Gândul lor s-a dezvoltat aproximativ în aceeași direcție.

La începutul tratatului său, Gracian subliniază că vechii, după ce au stabilit metodele silogismului și arta tropului, nu au studiat inteligența. Gândurile lor ascuțite erau mai probabil roadele efortului creativ decât ale priceperii. Gracian își propune o sarcină inovatoare - să creeze o teorie a inteligenței, să dezvolte reguli pentru o minte subtilă. Aceasta este o știință diferită de dialectică și retorică și, într-un anumit sens, superioară acestora.

Relația dintre arta spiritului și retorică este foarte clar exprimată de Gracian în următoarea afirmație: „Tropi și figuri retorice
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este ca materialul și temelia pe care inteligența își construiește frumusețile.”

Astfel, este posibil să vorbim despre semnificația retoricii lui Aristotel pentru poetica lui Gracian doar condiționat. Cu mult mai mult motiv, se poate vorbi despre apropierea lui de Platon. Părerile lui Gracian se caracterizează prin primatul spiritualului asupra materialului și prin înțelegerea platoniciană a spiritualului ca sursă de frumusețe.

Teoretician al conceptismului, el consideră că baza tuturor este o gândire ascuțită, care servește drept instrument principal al cunoașterii.

Un gând ascuțit „este un act al minții care exprimă corespondența care există între obiecte. Însăși coordonarea lor, sau corelarea pricepută, exprimă legătura lor subtilă obiectivă...”

Dar, cunoscând lumea, stabilind conexiuni între obiecte, mintea umană sofisticată nu se poate mulțumi doar cu adevărul. Se străduiește spre frumusețe. Inteligența este manifestarea acestei frumuseți, care constă în diversitate.

Inteligența este hrană pentru suflet, un joc subtil care dă plăcere minții. Scriitorul spaniol Lsorn a numit teoria lui Gracian epicureism intelectual. Cu toată strălucirea acestei definiții, nu indică cu exactitate poziția filozofică a lui Gracian. Viziunea sa asupra lumii se întoarce la Seneca, al cărui stoicism a fost combinat în mod natural cu religia creștină.

Gracian conturează patru elemente care alcătuiesc inteligența.

Primul element și elementul definitoriu este mintea sofisticată. Conceptul de minte sofisticată include inteligență și talent. „...Natura a furat rațiunii tot ceea ce a înzestrat talentul și pe asta se bazează paradoxul lui Seneca: fiecare mare talent are un sâmbure de nebunie inerent în el... impresiile exterioare și chiar materiale îl influențează; el trăiește la granițele afectului, la granița dorinței și lângă vecinătatea periculoasă a pasiunilor.” Ceea ce avem aici este o neîncredere tipic stoică în pasiunile și natura materială a omului.

Spiritualul, idealul - aici este îndreptat interesul lui Gracian și ceea ce el pune mai presus de orice altceva.

Cu toate acestea, Gracian consideră că lumea obiectivă este al doilea element. „În obiectele în sine există deja tot felul de mișcări ingenioase”, spune el. Talentul trebuie să poată extrage aceste mișcări. Pentru a face acest lucru, ajută un exemplu și un model care ar trebui imitat; „cu toate acestea, cei mai buni din orice domeniu de talent ar trebui să fie luati drept model”.

Pe baza tuturor acestor lucruri, crește a patra sursă de inteligență - arta, priceperea. Tocmai această artă, stăpânirea spiritului, o învață știința pe care o expune Gracian. „Inteligenta sau arta minții subtile” lui reprezintă un dezvoltat și consistent
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tslno a expus teoria spiritului. La prima vedere, pare ciudat că poetica barocă pune problema inteligenței în centru. Acest lucru nu corespunde prea mult cu ideea noastră despre acest stil. Vorbind despre caracterul baroc al comediei spaniole, am comparat intriga acesteia cu arhitectura baroc. Acum trebuie să ne întoarcem din nou la arhitectură. Nu există în el niciun element de reprezentare, iar stilul apare, ca să spunem așa, în forma sa cea mai pură. Gracian face de mai multe ori o analogie între inteligență și arhitectură: „... aceasta este o creație pricepută a unei minți sofisticate, ridicând o clădire magnifică, dar nu cu coloane sau arhitrave, ci cu comploturi și gânduri ascuțite”.

Printre principalele caracteristici ale arhitecturii barocului se numără dorința de a face liniile mobile, respingerea proporțiilor pure și disonanța în consonanța formelor. Disonanța conștientă este însăși esența acestei arhitecturi.

Gracian pune activitatea minții mai presus de creațiile arhitecturii. „În număr și frumusețe, creațiile iscusite ale minții depășesc creațiile materiale ale mâinilor umane...”. Dar analogia dintre arhitectură și inteligență este de netăgăduit. La urma urmei, inteligența se bazează și pe disonanță, contradicție, contrast, ceva neașteptat, neobișnuit, surprinzător.

„Sarea inteligenței este în neobișnuit”, remarcă Gracian. Cuvântul „baroc” este ridicat nu numai unei perle de formă neregulată, ci și unui silogism scolastic de tip special.

Însăși structura cărții lui Gracian corespunde pe deplin principiilor arhitecturale ale barocului. În arhitectura barocă, există o antinomie a părților și a întregului. Întregul este creat ca urmare a unei combinații de elemente contrastante și chiar opuse.

Potrivit lui Gracian, frumusețea se bazează pe diversitate. Poetica lui este un buchet de diverse poezii - sonete, romane, poezii, pilde, predici. Această diversitate se exprimă și prin faptul că sunt date nu numai în spaniolă, ci și în italiană, portugheză, latină.

Există o anumită contradicție între aceste mostre și întreg. Dar întreaga carte este construită după un plan unic și bine gândit. În acest sens, este un întreg care a luat naștere dintr-o combinație de elemente contradictorii. Gândirea și succesiunea logică a construcției cărții amintesc de chibzuința și completitudinea arhitectonică a comediilor lui Calderon.

Cartea lui Gracian conturează în mod constant diferitele tipuri și tipuri de inteligență, combinațiile lor și tranzițiile reciproce. Ca mișcarea intrigii

1 Vezi Teorie și practică în „Agudeza y arte de Ingenio” de Leland II. Chanibers (Litterae Hispanae et Lusitanae). Max Huber Verlag, München, 1968, p. 109.
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Comedia spaniolă, aceste combinații de diferite tipuri de inteligență, tranzițiile lor și contrastele neașteptate amintesc de fluxul de forme din arhitectura barocă. Trecerea de la un fel de inteligență la altul este ca un model în schimbare.

Mintea umană este infinit de bogată și diversă. „A încerca să enumere toate tipurile și felurile de gânduri ascuțite și să le limitezi varietatea imensă este ca și cum ai încerca să măsori vârsta unui râu și să numeri câte picături sunt în el.”

În fața noastră se află elementul în continuă mișcare al barocului, lipsit de limita care îl limitează. Acest element baroc apare constant în teoria spiritului, pe care o dă Gracien. Urmărind estetica barocului, arată rolul neobișnuitului, excepțional, acordă o mare importanță ficțiunii și hiperbolei. Ele contribuie la expunerea sensului, ele traduc gândirea într-o lamentare diferită, mai înaltă. Totodată, în spiritul esteticii baroc, Gracien vrea să captiveze cititorul, să-l capteze și să-l subjugă. Ca și alți reprezentanți ai acestui trend, el vede această oportunitate în dificultățile căutării adevărului, care captivează cititorul și sunt un fel de antrenament al minții. Prin urmare, Gracian apreciază foarte mult aluziile - diverse forme de inteligență criptată, ghicitori și stratageme care captivează cititorul.

Perfecțiunea stilului este dată, potrivit lui Gracian, de două elemente: începutul materialului - cuvântul, și formalul - gândul. În același timp, cuvintele sunt la fel ca frunzele unui copac, iar gândurile ascuțite sunt fructele. Gândul și gândirea ascuțită este viața stilului, spiritul vorbirii. Când înălțimea stilului și rafinamentul gândirii sunt combinate, munca este impecabilă.

Dar jocul de spirit nu este doar un mod de plăcere. O operă de artă transmite un anumit adevăr, exprimă o moralitate instructivă. Momentul instructiv - nevoia de a deduce și de a inspira adevărul - este foarte puternic în carte. Ea reflectă tendința filozofică edificatoare a barocului. Acest tip de artă poate fi creat și perceput doar de o persoană cu o minte sofisticată, aflată la nivelul culturii înalte și al iluminării. În acele condiții, nu putea fi decât un nobil bine crescut.

Gracian, care a acceptat și a respins în mod conștient anumite metode de inteligență și mostrele lor, a fost, potrivit cercetătorului lucrării sale K. Borinsky, unul dintre fondatorii conceptului de gust în estetica lumii *. În același timp, gustul este capacitatea minții de a face o judecată critică.

Curtius în cartea sa „Literatura europeană și mediul latin”

1 Vezi: K. W o g 1 η sk I, Baltasar Gradan und die Hoffllteratur In Dentschland. Halle, 1894.
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Pevecove 1 notează că această problemă a fost deja discutată de teoreticienii spanioli ai secolului al XVI-lea, în special de Juan de Valdes în Dialogul său asupra limbii.

Vorbim despre relația dintre „invenție” și „judecata”. Juan de Valdes consideră că „judecata” ar trebui să aleagă cele mai bune dintre descoperirile „invenției” și să le plaseze la locul potrivit. „Invenție” și „dispoziție” (prima corespunzând minții inventive, iar a doua judecată) sunt două aspecte ale oratoriei.

Deja aici apare ideea controlului asupra minții inventive.

In conceptul lui Gracian, aceasta minte inventiva este creatorul frumusetii si varietatii. Dar activitatea sa este sub controlul gustului (gusto). Introducerea acestei categorii îmbogățește gândirea estetică.

Poetica lui Graciana este un produs tipic secolului al XVII-lea, un fel de chintesență a aspirațiilor estetice ale barocului. Potrivit lui Gracian și poetica sa, ele nu sunt un fenomen local, ci un pas esențial în dezvoltarea gândirii estetice mondiale. Prin urmare, este foarte important să revenim încă o dată la problema locului său în această dezvoltare.

Dând o evaluare a diferitelor fenomene ale culturii mondiale, Grasian însuși susține necondiționarea acestei evaluări. O face de la culmile atinse de cultura vremii sale. Gracian a moștenit de la oamenii secolului al XVI-lea un mare respect pentru cultura Greciei și Romei antice, dar este mult mai strâns legat de cultura Evului Mediu. La urma urmei, barocul, parcă, reînvie dualismul medieval dintre spirit și carne.

Totuși, după cum a remarcat pe bună dreptate L. E. Pinsky, în ciuda aparentei coincidențe, acest dualism a fost generat de noile condiții istorice, cauzate de o altă criză istorică 2.

Dezvoltarea relațiilor monetare, apariția realității vulgare și urâte, prăbușirea moralității - acestea sunt adevăratele motive ale noului dualism.

Barocul reînvie unele trăsături gotice. Dar există o diferență semnificativă între ele. Constă în faptul că principiul dizarmoniei, antinomiilor și contradicțiilor stă la baza barocului.

În descrierea sa clasică a arhitecturii baroce, Wölfflin o compară cu arhitectura gotică. „În gotic, forțele direcționate vertical radiază liber și sunt rezolvate în sus de joc. Barocul necesită ciocnirea lor bruscă cu o cornișă grea și numai atunci - acesta este cel mai esențial - permite rezoluția" 3.

„Ernst Robert Curtius, ta littérature européenne et le Moyen Age latin, p. 360.

2 Vezi: L. E. Pinsky. Renașterea și baroc.— Prefață la volumul 1 Sat. „Maeștrii de artă despre artă”. M.. 1965.

2 G. Wölfflin. Renaștere și baroc. Pe. din germanul E. Lundberg. MCMLX1II, ed. „Ziua care vine”.
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Ceva similar se observă când se compară estetica Grasiei cu estetica Evului Mediu.

Dintre monumentele literaturii medievale spaniole, Gracian a admirat cel mai mult cartea pildelor medievale a lui Juan Manuel, numit „Contele Lucanor” (sec. XIV). În același timp, este atras în mod deosebit de alegorismul raționalist și cazuistica medievală, tipică multora dintre aceste pilde.

Acest raționalism și alegorism a fost reînviat în felul său în romanul picaresc al epocii baroc. Ca să nu mai vorbim de „Criticonul” lui Gracian însuși, este suficient să amintim pilda alegorică din „Aventurile lui Guzmán de Alfarache” de Mateo Alemán, pe care Gracian o citează de bunăvoie. Fable, pilde, alegorii - acesta este tipul de artă care este deosebit de aproape de Graciano. Adevărul este un fruct interzis, prin urmare, pentru ca el să ajungă în minte, trebuie re-îmbrăcat. Sub forma unei fabule, a unei pilde, a unei alegorii, ajunge la conștiința oamenilor mai ușor și mai simplu. Gracian aici este aproape de același Juan Manuel, care își compară pildele cu un medicament îndulcit, care este edificarea.

Gracian vede principalul scop al artei în expresia adevărului filosofic, moralitatea, edificarea și consideră forma de artă în sine doar ca o modalitate de a face adevărul vizual.

Din această poziție, Gracian abordează evaluarea diferitelor fenomene din literatura mondială, despre care are o înțelegere destul de largă.

Astfel, în Odiseea, pe care o numește „veșnic frumoasă”, Gracian vede o alegorie directă a vieții umane cu încercările și pericolele ei. Unul dintre primele romane ale literaturii mondiale, „Etiopia” de Heliodor, acesta, în spiritul ideilor sale creștin-stoice, îl consideră drept o imagine edificatoare a puterii tiranice a iubirii pământești și a furiei ei.

Într-o interpretare atât de edificatoare și alegorică a monumentelor culturii antice a existat, desigur, ceva artificial. Se aplică pentru Contele Lucanor, dar devine plat când vine vorba de Odiseea.

Aici apare unilateralitatea și îngustimea poziției estetice a lui Gracian.

Oricât de mare ar fi importanța pe care Gracian a acordat-o scriitorilor vechi, el a înțeles foarte clar importanța literaturii moderne: „citirea în operele modernilor dă de obicei mai multă acuratețe decât cunoașterea anticilor și atrage mai mult ascultătorii, deși nu la fel de autoritare. .”

Gracian era conștient de faptul că Spania se confruntă cu o mare înflorire a artei. El a scris: „În epoca noastră fertilă, în vastul Imperiu Spaniol înfloresc talente minunate”.
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Amploarea opiniilor asupra literaturii moderne se manifestă în evaluarea sa asupra dramei spaniole din secolele XVI-XVII1. Gracian vorbește favorabil despre Lope de Vega, Guillen de Castro, Calderon, Alarcon, Mendoza. Și aici pornește de la teoria sa a inteligenței. Intriga comediei spaniole și arta cu care dramaturgul își dezvăluie complexitățile în final sunt pentru Gracian o manifestare vie a spiritului, arta unei minți sofisticate.

Dar cel mai remarcabil lucru este că, în gusturile sale, Gracien nu se limitează la baroc și xnseptism. Gusturile lui sunt mai largi decât principiul baroc.

Pentru a arăta această amploare a lui Gracian și libertatea lui de orice dogmă, inclusiv de dogma barocului, prezentăm gândurile sale pe două stiluri. Constatând meritele unui stil artificial complex, grația pe care o conferă finisarea atentă, Gracian subliniază în același timp pericolele pe care acest stil le ascunde, falsitatea și afectarea sterilă, și apără drepturile unui stil simplu și natural, care în locul lui este foarte bun și nu este inferior stilului dificil. Următorul raționament sună foarte ciudat venit de la conceptistul Gracian: „Stilul natural este ca pâinea. Nu se plictisește niciodată; veridic și clar, este mai plăcut decât pretențios și nu ostil frumosului. Și adaugă: „Acolo unde obiectul este frumos în sine, adevărata artă constă în evitarea artei și a afectației.”

Astfel, Gracian nu este un adept orb al principiului conceptismului și nici nu este constrâns de acest principiu. A apărut în el sub influența comunicării cu obiecte de un fel special, acolo unde era nevoie. Acolo unde obiectul este frumos în sine, Gracian respinge conceptismul și se opune artificialității și afectării acestuia.

Poetica lui Gracian a fost un pas în dezvoltarea teoriei estetice; ea reflecta posibilitățile maxime ale epocii și conținea semne serioase ale esteticii realismului. Bineînțeles, acesta a fost un realism de tip aparte, determinat de aspirațiile epocii. Gracian a fost fondatorul teoriei „artei minții” și un reprezentant proeminent al acestei arte. Este interesant că iluminatorii s-au dovedit a fi moștenitorii lui.

Romanul „Critica” este prima „robinsonada” a literaturii mondiale. Anticipează direct romanele englezești din secolul al XVIII-lea. Imaginea fiului simplu al naturii Andrenio, la rândul său, este prototipul eroilor din poveștile lui Voltaire și Montesquieu.

Altceva este mai important pentru noi. Însuși genul și stilul poveștilor filozofice ale lui Voltaire, fiind în pragul artei și filosofiei, literaturii

•Vezi: Federico Sanchez Escribano. Graclán ante la Comedla española del siglo XVII.—"Revista de literatura", or. XIX, Madrid, enerjunio, 1961.
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minte, literatura gândurilor se întoarce la Graciano, deși, desigur, spre deosebire de conceptistul Graciana, iluminatorul Voltaire cultivă un stil fără figuri și complexități, un stil simplu și clar.

Linia literaturii minții, literatura intelectuală continuă în secolul al XIX-lea. Este suficient să ne amintim de proza lui Heine și Herzen. Nu întâmplător Belinsky a scris despre talentul lui Iskander: „Principala lui forță nu este în creativitate, nu în artă, ci în gândire, profund simțită, pe deplin conștientă și dezvoltată. Puterea acestui gând este principala forță a talentului său.

Acest tip de artă ocupă un loc special în estetica mondială. Desigur, nu este lipsit de unilateralitate. Arta proprie a lui Gracian se caracterizează printr-un ton dur și lipsă de căldură umană.

Dar, în același timp, credința în capacitățile cognitive ale minții era o credință sănătoasă. Gracian pledează pentru arta saturată cu inteligență, gândire, inteligență, material mental ideologic, intelectual.

În același timp, Gracien nu este nicidecum un precursor al așa-zisei „arte intelectuale a secolului al XX-lea”, care ar dori să se bazeze pe teoria sa.

Susținătorii acestei „arte intelectuale” pornesc de la ideea că omul modern nu are nevoie de imagini senzoriale concrete, că a ajuns să gândească într-o formă abstractă, că gândește după principiul economiei, în limbajul simbolurilor și al semnelor. Ei consideră arta abstractă ca fiind una dintre manifestările unei astfel de arte a secolului al XX-lea.

Și aici se dezvăluie baza irațională a acestui raționalism din secolul al XX-lea. Se dovedește că arta are o intuiție care o ajută să depășească știința și face multe dintre creațiile sale inaccesibile și complet de neînțeles pentru mintea umană. Raționalismul se transformă în falimentul rațiunii, în triumful iraționalului.

În acest sens, „intelectualismul secolului al XX-lea” se dovedește a fi ceva opus teoriei învățatului iezuit Baltasar Gracian din secolul al XVII-lea, care credea neclintit în ascuțitul, înțelegând totul și dezvăluind contradicțiile vieții, mintea umană. .

ESTETICA ILUMINĂRII

În secolul al XVIII-lea, în Spania a apărut o mișcare de iluminatori. Iluminatorii au luptat împotriva rămășițelor Evului Mediu, în care au văzut întruchiparea întunericului și a ignoranței, au apărat drepturile rațiunii. Dar

1 V. G. Belinsky, Opere complete în 13 volume, vol. 10, M.. 1956, p. 318.
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Iluminismul spaniol a fost provincial și cu jumătate de inimă. Reprezentată predominant de nobili luminați, era moderată și inconsecventă din punct de vedere politic. În plus, într-o serie de cazuri, iluminatorii spanioli manifestă o mare dependență de frații lor francezi.

Se știe ce loc important ocupă problemele estetice în moștenirea teoretică a Iluminismului. Acest lucru se aplică nu numai marii mișcări educaționale din Anglia, Franța și Germania, ci și iluminismului spaniol.

Estetica iluminismului spaniol a luat forma după ce marea artă și literatură clasică din secolul al XV-lea s-a stins. Dar nu a fost în niciun fel o generalizare a acestei prețioase experiențe artistice. Mai mult, ea s-a confruntat cu întrebarea acută dacă această moștenire are o mare valoare artistică sau ar trebui respinsă ca necorespunzând principiilor estetice ale națiunilor civilizate.

Gândirea estetică progresivă a Spaniei nu a găsit imediat soluția potrivită pentru această problemă.

La începutul secolului al XV-lea, filozofia și estetica spaniolă erau o priveliște foarte dezamăgitoare. Răspândirea omniprezentă a scolasticii a coexistat cu empirismul fără aripi și mediocru.

Reînvierea filosofiei și esteticii spaniole, cauzată de începutul mișcării iluminismului, a dus la crearea a două școli opuse de gândire socială.

Meneides-i-Ielaio o numește pe una dintre ele o tendință experimentală și o conectează cu influența lui Bacon, pe cealaltă o numește subiectivă și urmărește din învățăturile cartezieni (ѵ. 111, p. 101). Pentru toate convențiile acestor definiții, în formă generală, ele caracterizează destul de corect esența materiei. Prima dintre aceste tendințe este reprezentată de remarcabilul educator Feijo y Montenegro, a doua de susținătorii clasicismului.

Să începem cu primul. Lupta împotriva scolasticii și empirismului a început în Spania în secolul al XV-lea, în primul rând în domeniul fizicii și al științelor naturii. În fruntea acestei lupte se afla Benito Feijo y Muntenegru.

Călugăr benedictin, Feijo a deținut timp de mulți ani catedra de doctor în teologie. Datorită muncii sale excepționale, acest om, crescut în scolastica medievală, a reușit să se ridice la nivelul științei contemporane. Productivitatea științifică și literară enormă a lui Feijo este surprinsă în două dintre lucrările sale - „Teatrul critic universal” în opt volume (1727-1739) și „Scrisorile celor învățați și curioși” (1742-1760) în treisprezece volume.

„Singura mea intenție”, spune el în introducerea la Universal Critical Theatre, „este să predic adevărul”.
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Feijo se ocupă de diverse arii de cunoaștere. El se opune înapoierii științifice și opiniilor învechite, împotriva prejudecăților și superstițiilor. El caută să-și fundamenteze ideile despre viață nu cu doctrine abstracte, ci cu concluziile experienței senzoriale. În general, experiența, experimentul au stat la baza metodei sale. În aceasta, i-a urmat pe Luis Vives și Francis Bacon. Feijo s-a înclinat spre materialism într-o serie de momente decisive. Dar înapoierea spaniolă și-a pus amprenta asupra operei sale. Concluziile științei ar trebui să fie, după Feijo, în concordanță cu dogmele bisericii.

Estetica ocupă un loc destul de mare în cercul de interese al acestui gânditor strălucit.

În lucrarea sa Învierea artelor și Apologia anticilor, Feijo răspunde celebrei discuții despre poeții vechi și noi. Feijo neagă superioritatea artei noi asupra artei antice. El consideră arta antică drept cel mai înalt vârf și un model de neatins. Cu toate acestea, reverența față de vechii poeți nu îl împiedică pe Feijo să recunoască marile realizări ale literaturii spaniole.

În articolul „Gloria Spaniei”, Feijo apără poezia națională spaniolă, puterea și originalitatea ei. Îl preamărește nu doar pe vechiul poet Lucan, de origine iberică, ci și creativitatea națională originală a lui Lope de Vega.

Feijo are și lucrări pe probleme teoretice de estetică. În cartea a VI-a a Teatrului Critic Universal (1733), a publicat două astfel de lucrări - „The Foundation of Taste” și „Something”. Problema gustului ocupă un loc important în estetica iluminismului englez. A fost abordată de gânditori atât de diferiți precum Hume, Hutcheson, Smith, dar britanicii au abordat-o din poziții fundamental diferite decât Feijo. Pentru ei, arta era întruchiparea unei comunități ideale, capabilă să reducă decalajul dintre profit și moralitate, utilitate și simpatie. Gustul a fost considerat de ei ca un mijloc formal de eliminare a diferențelor sociale și a contrastelor psihologice.

Trăind în Spania provincială înapoiată, Feijo nu a ajuns încă la aceste probleme, generate de contradicțiile dezvoltării burgheze. Vine din surse spaniole. Feijo cunoștea fără îndoială Oracolul de buzunar al lui Gracian sau Arta prudenței, în care Gracian lasă câteva remarci despre problema gustului.

Potrivit lui Gracian, prostul gust este rezultatul ignoranței. Gracian vorbește cu aprobare despre Seneca, care s-a bazat pe gustul oamenilor luminați și a neglijat gusturile mulțimii needucate. O astfel de interpretare a problemei gustului decurge din pozitia sociala a lui Gracian, care il considera pe aristocratul iluminat coroana civilizatiei.
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Feijo se află pe poziții educaționale, pornește de la principiul antropologic și vorbește despre om în general. El se opune punctului de vedere banal, conform căruia nu se ceartă despre gusturi și caută să găsească temeiuri obiective pentru gust.

Feijo crede că dintre cele trei bunuri pe care filozofii le disting - utilitatea, onestitatea și plăcerea - numai plăcerea are legătură cu gustul. Acest punct de vedere se opune noțiunii larg răspândite în clasicism că scopul poeziei este beneficiul.

Feijo numește două baze ale gustului - temperamentul și starea de spirit. Apărând obiectivitatea gustului, el susține că un obiect poate conține merite absolute care nu depind de circumstanțe, dar circumstanțele pot împiedica o persoană să primească plăcerea estetică.

Nu se poate discuta despre gust când depinde de temperament. Dar starea de spirit poate fi provocată și depășită, iar o persoană poate percepe la ce a fost anterior indiferentă. În cadrul unui principiu antropologic care ignoră fundamentele sociale ale gustului, Feijo face o serie de remarci bine îndreptate și pline de spirit. Iar ideea sa despre calitățile absolute și relative ale obiectului plăcerii conține elemente de dialectică.

A doua lucrare a lui Feijo „Ceva” este și mai semnificativă și mai originală. Apariția unei astfel de lucrări a fost posibilă doar datorită apropierii lui Feijo de acea mare și liberă artă care a apărut în Spania în secolul al XVII-lea.

Feijo adoptă o poziție polară față de clasicism. El caută să dezvăluie farmecul individului, unic, original, nesupus la prima vedere nici unei legi generale și generice. Dar, în același timp, Feijo crede că în cel mai unic și original fenomen al artei, deviând de la reguli și tipare, aceste modele apar în continuare.

Cel mai capricios și original lucru poate avea armonie interioară și proporții care sunt invizibile pentru o privire superficială. Iar aceste armonii și proporții cele mai subtile și mai complexe corespund legilor artei, doar mai subtile, complexe și profunde.

În ciuda admirației sale pentru arta anticilor, Feijo este cu adevărat antipodul clasicismului cu atracția lui pentru generalizat, generic, natural. Menendez y Pelayo numește estetica lui Feijo legătura dintre estetica barocă și estetica romantică.

Gândirea avansată spaniolă din secolul al XVIII-lea s-a dezvoltat sub o puternică influență franceză. Clasicismul francez a modelat gustul spaniolilor secolului al XVIII-lea, a determinat estetica acestora. Iluminatorii spanioli au perceput și clasicismul secolului al XVII-lea - clasicismul nobil al lui Kor-
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Nelya și Racine și clasicismul iluminist - clasicismul lui Voltaire și nu a făcut o diferență fundamentală între ele.

Clasicismul secolului al XV-lea s-a adresat sferei socio-politice. A idealizat regii și domnitorii, în care îi vedea pe purtătorii progresului și apărătorii dreptății. Scriitorii clasicismului francez au exaltat monarhia absolută, care în secolul al XVI-lea și prima jumătate a secolului al XV-lea a jucat de fapt un rol progresiv în lupta împotriva fragmentării feudale și a înapoierii.

Întrucât absolutismul spaniol a jucat un rol oarecum asemănător cu absolutismul francez la începutul secolului al XVIII-lea, apelul la clasicism avea anumite temeiuri. Dar, desigur, există o diferență fundamentală. În Franța, clasicismul a fost un produs organic al literaturii naționale; în Spania rămâne un fenomen străin.

Arta veche a fost un factor atât de important și semnificativ în viața națională, încât i-a forțat pe clasiciști să înmoaie într-o măsură sau alta rigorismul poziției lor și să facă abateri de la clasicism în favoarea ei. Cu toate acestea, dezvoltarea gândirii teoretice a dus la o scădere tot mai mare a interesului pentru această moștenire, o subordonare tot mai mare față de dogmele clasicismului. Acest proces a trecut prin mai multe etape.

Întemeietorul clasicismului în Spania în secolul al XVIII-lea a fost Ignacio de Luzan. Lucrarea sa centrală este „Regulile poeziei în general și în principalele sale varietăți” (1737). Ideea principală a acestei cărți este: „A supune poezia spaniolă regulilor urmate de națiunile cultivate” 1. Într-adevăr, regulile sunt foarte importante pentru Dusan. Procedând astfel, urmează teoreticienii din alte literaturi. Pe lângă Aristotel și comentatorii săi italieni, pe lângă Horațiu, se bazează pe italienii Muratori 2. Lusan și-a propus ca obiectiv depășirea empirismului și construirea unei teorii estetice pe baze filozofice. Opera lui Lusan este una dintre primele poetice din secolul al XVIII-lea care a definit frumusețea și natura plăcerii pe care o dă. Urmând Aristotel și Horațiu, Lusan, ca și Muratori, încearcă să îmbine învățătura lor cu filosofia neoplatoniștilor.

Lusan vede poezia ca pe o imitație a naturii. În același timp, el crede că frumosul afectează doar mintea. Prin urmare, trebuie completat cu „har, farmec” (dulzura), care are capacitatea de a influența pasiunile umane. Din această proprietate a frumosului - pentru a ne adresa minții - Lusan ajunge la concluzia că scopul artei este de a oferi oamenilor exemple morale. Dar prin împărtășire

'Ignacio de Luzân, Poética, voi. Eu Madrid. 1937, p. 3.

' Vezi „La literatura española del siglo ХVІІ y sus fuentes extrangeras”. Facultatea de Filosofie și Litere. Universidad de Oviedo, 1968, p. 17.
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principii generale ale clasicismului, el, ca şi Muratori, într-o serie de puncte semnificative se îndepărtează de Boileau.

Raționamentul lui Lusan merge așa. Frumusețea, deși nu coincide cu adevărul, se bazează fie pe adevărul autentic, fie pe posibil și plauzibil. Miturile antice, de exemplu, conțin o parte din adevăr, deși acest adevăr poate să nu fie absolut, ci ceva posibil și probabil.

Din această premisă, Lusan trage concluzii ample care intră în conflict cu principiile clasicismului. Desigur, Lusan este împotriva fanteziei să se elibereze de puterea rațiunii și să nu-i asculte sfaturile. Acest lucru nu poate duce decât la falsitate și confuzie, dar nu numai posibilul poate fi plauzibil, ci și imposibilul, dacă nu conține contradicții interne. Lusan este un oponent al cadrului strict al pedanterii și al intelectualismului excesiv: „Muzele sunt libere și urăsc temnițele înguste ale școlilor. Tot ceea ce este copilăria scolasticii insultă geniul de foc al poeziei și interferează cu pașii ei liberi.”

Cele mai fantastice povești pot părea credibile și pot inspira încrederea oamenilor și, prin urmare, le oferă plăcere. Ideea că în poezie tot ceea ce este plauzibil din punctul de vedere al poporului este admisibil extinde nemăsurat cadrul strict al clasicismului.

Spre deosebire de Boualo, Lusan recunoaște legitimitatea artei religioase. El susține că în artă se pot înfățișa îngerii, pasiunile sufletului nostru și virtuțile abstracte.

Aceasta deschide calea către recunoașterea mașinilor lui Calderon. Într-adevăr, Lusan îi laudă pe Lope de Vega, Calderon, Moreto și Rojas Zorrilla pentru capacitatea lor de a interesa privitorul și ingeniozitatea lor inepuizabilă.

După cum puteți vedea, nu numai Feijo, ci și Lusan au păstrat o legătură cu tradițiile culturii naționale. Dezvoltarea ulterioară a esteticii spaniole a dus la ruperea acestei conexiuni, la o supunere sclavă la principiile clasicismului francez.

Chiar și acest fapt mărturisește acest lucru. După moartea lui Lusan, prietenii și adepții săi au publicat în 1789 o a doua ediție a Poeticii sale. Nu a fost o repetare a primei. Tot ceea ce a fost scris în apărarea teatrului antic spaniol a fost eliminat din carte. Și nu a fost un accident, ci a reflectat spiritul vremurilor.

Admiratori „francezăți” ai lui Voltaire și „gustul iluminat” francez, oponenți ai artei naționale „înapoiate”, nu „Ignacio de Luzán, Poética, vol. eu, p. 143.
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cunoscând regulile și nerespectându-le, a lansat un atac împotriva lui Calderon și Lope, autos sacramentales și alte forme de creativitate națională.

În 1762, scriitorul José Clavijo y Fajardo, educat în Franța, unde îi cunoștea pe Voltaire și Buffon, începe să publice revista „Gânditorul”. Această revistă a fost concepută pe modelul revistelor engleze descriptive din punct de vedere moral, precum Addison's Spectator. Pe lângă probleme de morală și politică, jurnalul lui Clavijo s-a ocupat și de probleme de artă. Clavijo atacă drama clasică spaniolă și, mai ales, mașinile.

Argumentele lui sunt foarte interesante. Automobilele nu se încadrează în cadrul genurilor dezvoltate în literatura popoarelor luminate. Sunt concepute pentru un gust vulgar, adresate mulțimii. Astfel, Clavijo consideră că unul dintre viciile acestei arte este naționalitatea ei.

Articolele lui Clavijo y Fajardo au provocat o furtună de indignare în rândul apărătorilor artei naționale. I s-au opus Jose Cristobal Romea, care a publicat unsprezece „Discursuri ale unui scriitor fără talent, traduse din spaniolă în castiliană” (1763), și Francisco Mariano Info, care a publicat eseul „Națiunea spaniolă, protejată de insultele lui” Gânditorul” și urmașii săi” (1764).

Dar Clavijo a primit sprijin. I-a fost dat de Nicholas Fernandez de Moratn (1731-1780), cunoscut, spre deosebire de fiul său, sub numele de Moratin tatăl sau Moratin cel bătrân. În lucrarea sa Debunking the Spanish Theatre (1763), el a atacat teatrul național spaniol.

Criticii dramei spaniole au subliniat diferite puncte. De exemplu, i s-a reproșat incapacitatea ei de a portretiza personaje. Într-adevăr, comedia clasicismului sub forma lui Molière a creat maeștri în distincția și proeminența personajelor, în timp ce comedia spaniolă s-a concentrat pe intrigi.

Dar odată cu dezvoltarea ideilor educaționale, critica la adresa dramei spaniole ca fiind contrară moralității și virtuții începe să ia tot mai mult loc.

Moratnn declară că un spaniol educat nu poate tolera o asemenea barbarie, grosolănie și prostie. El numește drama spaniolă din secolul al XVII-lea „școala răului” și „oglinda voluptății”.

„Ați vrea ca fiul dumneavoastră să fie un bandit, un lăudăros și o fanfară, ca el să curteze o doamnă cu un cuțit în mână, să devină un instigator la revoltă, un criminal înrăit, fără prieteni, fără credință în Dumnezeu și fără lege” – așa își imaginează Morathn impactul teatrului clasic spaniol (V. III, p. 290).

Rezultatul discuției a fost un verdict regal din 1765 care interzicea punerea în scenă a autos sacramentales în toată Spania. Deci despre
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deodată, moartea formei naționale străvechi a fost aprobată și sfințită prin lege.

În 1768, a fost fondat un teatru al cărui repertoriu includea tragedii de Voltaire, comedii de Molière, Detouches și Gresse. „Francezii” au câștigat. Clasicismul s-a răspândit, a devenit o doctrină școlară. O varietate de moduri sunt acum folosite pentru a-l valida.

Astfel, celebrul scriitor și traducător al dramaturgilor francezi Thomas de Iriarte (1750-1791) a scris „Fabule literare” (1782). El folosește forma unei fabule pentru a exprima vizual principiile clasicismului. Morala fabulelor este de a studia exemplele clasice, de a urma regulile, de a lupta nu pentru temporar și tranzitoriu, ci pentru etern, pentru a obține claritatea limbajului. Regulile clasicismului au devenit înțelepciune lumească și au intrat în uz literar pe scară largă.

Și totuși, nici în această perioadă nefavorabilă, tradiția națională nu s-a stins complet. A coexistat uimitor cu tradiția clasicismului. A coexistat chiar și printre aceiași scriitori.

Astfel, Moratin Sr., acest adept convins și apărător al clasicismului, a stat în fruntea unui cerc care a studiat antichitatea națională și a scris poezie în spiritul național spaniol.

Faptul că versurile lui Moratin erau originale și naționale se explică prin faptul că canoanele clasicismului în domeniul versurilor sunt mai puțin dezvoltate decât în dramaturgie.

Susținătorii artei naționale spaniole nu au dispărut niciodată în Spania. Dar protestul lor împotriva dominației gusturilor și modei franceze a fost împletit cu protestul lor împotriva materialismului francez și a liberei gândiri.

Juan Pablo Forner (1756-1797) a văzut în întreaga dezvoltare a literaturii spaniole după „epoca de aur” doar declin și degradare. S-a opus clasicismului și iluminismului din punctul de vedere al apărării artei trecutului.

În Lauda Spaniei și meritele sale literare (1786), Forner gloriifică literatura spaniolă a Epocii de Aur. Dar, în același timp, îi atacă pe iluminatorii francezi Helvetius, Voltaire, Rousseau, acuzându-i de liberă gândire și lipsă de Dumnezeu*.

După cum puteți vedea, această mare etapă în dezvoltarea Iluminismului spaniol este foarte ciudată. Nu este asemănător cu Iluminismul din alte țări din Europa de Vest. În Germania, Lessing a luptat pentru eliberarea culturii germane de sub influența clasicismului francez. În Spania

'Sf.: Emilio González Lopez, Historia de la literatura española. La edad moderna, New York, 1965, p. 57.
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a existat un proces invers – clasicismul francez a câștigat constant poziții în estetica spaniolă.

O nouă etapă a dezvoltării sale cade în anii 80-90 ai secolului al XVIII-lea. Estetica spaniolă se apropie de problemele care au ocupat gândirea estetică a altor țări europene.

Această nouă etapă a fost deschisă de lucrarea lui Esteban de Arteaga, publicată la Madrid în 1789, „Cercetarea filozofică asupra frumuseții ideale ca subiect al tuturor artelor bazate pe imitație”. Iezuitul Esteban de Arteaga, care a fost expulzat împreună cu asociații săi în 1767 și și- a găsit refugiu în Italia, este celebru în întreaga lume ca autor al unei istorii în trei volume a Operei Italiene. Lucrarea sa despre estetică este cel mai remarcabil tratat apărut în Spania secolului al XVIII-lea. A fost publicată în anul în care a avut loc marea revoluție în Franța. Acest lucru s-a reflectat în profund înapoiere a Spaniei. Franța a intrat deja în ciclul său revoluționar; Spania încă stăpânește doar întrebările teoretice ale esteticii.

Arteaga este familiarizată cu principalele lucrări de estetică iluministă și se află în cercul problemelor care o privesc. El se referă la Winckelmann și Diderot. Mependss y Ielaio, bazându-se pe caracteristicile statuii Laocoonte date în tratatul lui Arteaga, susține că este familiarizat și cu faimosul tratat al lui Lessing. Totuși, Arteaga este cel mai aproape de direcția prezentată de Winckelmann.

În tratatul său, Arteaga examinează latura activă, eficientă a procesului artistic. Este potrivit să ne amintim cuvintele lui Marx că materialismul acelei epoci era atât de unilateral, încât partea efectivă a fost dezvoltată de idealism.

Totuși, idealismul lui Arteaga, ca și idealismul lui Winckelmann, nu a fost consistent și a coexistat cu elemente de materialism. În urma lui Winckelmann, Arteaga leagă frumusețea artei grecești cu libertatea politică și spiritul republican al orașelor-stat grecești.

Arteaga recunoaște sursa senzuală a originii ideilor. Cu toate acestea, el nu analizează acest moment al cunoașterii, îl scoate din paranteze și consideră activitatea artistului ca o activitate pur spirituală.

El își bazează munca pe problema imitației. Doctrina imitației este strâns legată de doctrina sa despre frumusețea ideală. Această învăţătură îl apropie în mai multe puncte de clasicismul tipului Winckelmann. Opera lui Arteaga poartă amprenta clară a dialecticii – dialecticii idealiste, desigur.

Primul scop al artei este de a imita natura, al doilea este de a o decora. Idealul este complementul naturalului. Fără primul, nu există al doilea. Astfel Arteaga vede frumusețea ca pe o continuare și dezvoltare a realității. Idealismul lui Arteaga este că aceasta
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el nu derivă puterea idealizării și posibilitatea acesteia din viața socială și particularitățile ei.

Sarcina lui Arteaga este de a separa imitația artistică de copie, de a-și arăta superioritatea față de aceasta. El oferă o serie de puncte profunde în raționamentul său. Frumusețea în artă este una, frumusețea în general este alta. Frumusețea în general este absolută, dar, în același timp, frumusețea în natură nu devine întotdeauna frumusețe în artă. Altfel ar fi imposibil să înfățișezi urâtul. Multe obiecte neplăcute și chiar urâte capătă frumusețe prin imitație strălucitoare. Ideea că arta poate înfățișa urâtul este un aspect foarte important al esteticii lui Arteaga, opunându-l într-un anumit sens esteticii clasicismului canonic.

Privitorul nu caută o imitație absolută; statuia nu trebuie confundată cu o persoană vie. Impresia de adevăr din artă este incompletă; întotdeauna se simte că nu este un lucru autentic. Totuși, această imitație comparativ condiționată este mai mare decât imitația servilă. Idealizarea imitației este mai plăcută. În imitație sclavă, artistul exprimă nu numai virtuțile, ci și neajunsurile naturii. Cu imitația idealizantă, aceste neajunsuri sunt ascunse.

O persoană este atrasă de frumusețea ideală pentru că este capabilă să gândească abstract, să contemple ceea ce este comun la indivizi. Imitația ia indivizi care sunt departe de a fi perfecți și îi ridică la generic, la ideal, la normă. Această normă nu este individul, ci natura umană.

Idealizarea imitației ne luminează și ne instruiește mai mult decât imitația naturală. Ea arată nu numai proprietățile existente ale naturii, ci și posibilele sale proprietăți. Chiar și virtutea apare într-o imitație idealizantă într-o formă mai strălucitoare, căci artistul îndulcește virtutea cu plăceri.

Nu este greu de înțeles că în această exaltare a idealului și opoziția lui față de real stă idealismul lui Arteaga. Dar, în același timp, ideea rolului înnobilător, iluminator și educator al artei, deși exprimată pe o bază idealistă, este un gând foarte valoros în estetica sa.

La fel ca alți reprezentanți ai gândirii estetice a Iluminismului, Arteaga crede că frumosul coincide cu moralul. În morală există frumusețe ideală. Dragostea și virtutea, stoicismul filozofic și forța în chestiuni religioase conțin această frumusețe și, prin urmare, sunt subiectul artei.

Am remarcat deja că orizonturile lui Arteaga sunt în mai multe feluri mai largi decât orizonturile clasicismului canonic. Acest lucru îi afectează și gusturile estetice.
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Arteaga îl consideră pe Racine un model al tragedianului. Dar recunoaște virtuțile lui Shakespeare și ale dramaturgilor spanioli din „epoca de aur”, deși îi acuză că urmăresc literalmente natura. Legătura dintre estetica lui Arteaga și principiile estetice ale lui Winckelmann nu l-a împiedicat să mențină o viziune asupra lucrurilor care este caracteristică întregii gândiri estetice spaniole și exprimată într-o mai mare libertate și lărgime de vederi.

Dezvoltarea esteticii iluminismului și a gândirii teoretice în Spania în secolul al XVIII-lea este finalizată de Gaspar Melchor de Hovsllanos. Om cu interese versatile, a fost filozof, economist, scriitor, istoric de artă. Hovslyanos a adus, de asemenea, un omagiu esteticii.

În articolul „Spania revoluționară”, Marx a oferit o descriere vie a opiniilor sale politice: Jovellanos era un oponent al despotismului feudal. Dar era departe de metode revoluționare de luptă. Marx îl numește „filantrop aristocrat” și scrie despre el: „Jovellanos este un „prieten al poporului” care spera să-i conducă către libertate printr-un lanț de legi economice atent gândit și prin propaganda literară a doctrinelor sublime.”*

Vagul liberal al opiniilor lui Jovellanos și-a pus amprenta asupra concepțiilor sale estetice.

Un rol important în dezvoltarea esteticii spaniole l-a jucat discursul său „Lauda artelor frumoase”, rostit în 1782 la Academia de Sap Fernando.

Acest discurs este una dintre primele recenzii ale dezvoltării picturii, sculpturii și arhitecturii naționale în istoria Spaniei. Părerile iluministe liberale ale lui Jovellanos sunt caracterizate de o atitudine negativă față de Evul Mediu, interpretată ca epoca barbarii întunecate. Slăvirea regilor spanioli, patroni ai artelor și artelor străbate ca un fir roșu întreaga operă. Jovellanos aderă în principal la doctrina clasicismului, recunoaște necondiționat arta antică ca ideal. Aceasta explică evaluarea destul de restrânsă a arhitecturii gotice, care este antipodul istoric al antichității.

Cu toate acestea, opera lui Jovellanos este remarcabilă ca una dintre primele încercări de a oferi o istorie coerentă a artei naționale spaniole și de a caracteriza frumusețile acesteia. Dar munca lui Jovellanos despre distracțiile sociale este de cea mai mare importanță. Problema divertismentului public, împreună cu problema dramei și teatrului educațional, este una dintre cele mai importante în estetica educațională; este strâns legată de natura democratică a acestei mișcări sociale. Vorbim despre diseminarea ideilor educaționale în rândul maselor și despre

1 K. Marx şi F. Engels. Lucrări, vol. 10. p. 443.
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hrănind aceste mase. Jovellanos subliniază rolul educațional al artei, care dezvoltă oamenii în spiritul binelui comun.

Oamenii au nevoie de divertisment, dar sunt lipsiți de el din cauza despotismului și a severității legilor.

Jovellanos se opune opresiunii poporului. Dar arta trebuie să educe oamenii în spiritul sprijinirii guvernului existent. Jovellanos nu încalcă bazele sistemului existent, el vrea doar libertate socială și umanitate în cadrul acestui sistem.

Jovellanos atribuie un rol deosebit teatrului, care combină educația și divertismentul public.

Jovellanos propune o reformă a teatrului, care să-l curețe de erorile și viciile care îl profanează din cauza nerușinării autorităților și a declinului moralei publice. Ce trebuie făcut pentru a îmbunătăți teatrul? Eliminați toate dramele care merg pe scenă. Drama clasică spaniolă, cu toate meritele ei, are grave defecte morale și politice. Ea arată exemple care pot corupe inocența. Aceste piese ar trebui înlocuite cu altele care ar putea instrui și încânta, să arate exemple care ar îmbunătăți spiritul și inimile publicului. Ei ar inspira respect pentru Cel Atotputernic, religie, patria, ar demonstra exemple de fidelitate conjugală. În fața noastră este un program educațional tipic pentru crearea unui teatru care oferă exemple pozitive de virtute. Un program similar a fost propus de iluminismul englez. Implementarea acestui program a fost dezvoltarea dramei franceze de la „comedia în lacrimi” la piesele lui Diderot.

Mult mai ample și mai specifice au fost opiniile despre dramaturgie și teatru ale lui Leandro de Moratin, cunoscut sub numele de Moratin Jr.

Moratin Jr., ca și tatăl său, a fost un susținător ferm al clasicismului francez, un admirator al lui Molière și propagandistul său în Spania.

Poe Moratin nu a împărtășit prejudecățile tatălui său față de Teatrul Național Spaniol. A publicat o carte numită Originile teatrului spaniol, în care a adunat și comentat lucrările predecesorilor lui Lope, așa-zișii prelopți.

Urmând exemplul lui Moliere, care și-a conturat principiile estetice în comedia „Critica școlii de soții”, Moratin a scris o piesă intitulată „Noua comedie sau cafenea” (1972), în care, prin gura unuia dintre personaje , Don Pedro, el și-a conturat programul pentru dezvoltarea dramei și teatrului.

Moratin leagă dezvoltarea literaturii și a teatrului cu dezvoltarea progresivă a națiunii. Don Pedro spune: „În progresul literaturii... autoritățile sunt în mare măsură interesate, gloria și inviolabilitatea monarhiei sunt asociate cu aceasta, teatrul influențează direct

58

PATRU SEACURI DE ESTETICA SPANIOLĂ

viață nouă." În fața noastră este un program tipic de iluminare moderată. La fel ca Jovellanos, Morathin se străduiește să dezvolte viața națională în direcția iluminismului și umanității, dar toate acestea se realizează în cadrul unui stat monarhic.

Don Pedro vorbește foarte bine despre vechiul teatru spaniol. Nu există reguli, există inconsecvențe, dar aceste neconcordanțe sunt copiii ingeniozității, nu ai prostiei. Au fost neajunsuri în teatrul vechi, dar au existat și avantaje care au făcut ca aceste neajunsuri să fie uitate. Calderón, Moreto și alții sunt mai sus, chiar și atunci când sunt nebuni, decât dramaturgii de azi, când vorbesc înțelept. Potrivit lui Moratin, teatrul ar trebui să fie o oglindă a virtuții și un templu al bunului gust.

„Templul Bunului Gust” este formula esteticii clasicismului. Formula „oglindă a virtuții” este foarte tipică esteticii iluministe, cu tendința ei de a trage exemple de virtute în scopuri edificatoare.

Îmbogățirea esteticii spaniole cu principiile teoriei estetice mai avansate a francezilor a fost incontestabil progresivă. Dar nu putea fi fructuoasă dacă era asociată cu respingerea tradiției naționale spaniole, care conținea nu numai valori artistice înalte, ci și o expresie naturală a vieții naționale.

Teoria clasicismului nu a fost niciodată consistentă în Spania. Dar, cu toate acestea, a constrâns dezvoltarea artei spaniole. Lovitura decisivă i-a dat-o romantismul spaniol, care a exclus-o în cele din urmă din scrierile despre artă și arta însăși.

Dar acest lucru depășește deja scopul acestei publicații.

A. L. Stein

ESTETICA SPANIOLĂ

RENAȘTEREA ILUMINISMUL BAROC

ENRIQUE DE VILLENA

ARTA DE A COMPUNE POEZIE (în extrase de maestrul Alvar Gomez de Castro)

[Arta de a compune poezie în vremuri vechi era numită în Castilia „o știință veselă”, așa cum se poate vedea din cartea lui Don Enrique de Villena, care i-a dedicat-o lui Don Íñigo López de Mendoza, señor de Ita. Următoarele sunt fragmente din acea carte.]

Din ignoranță, fiecare se angajează să compună versuri, păstrând doar același număr de silabe în replici și consonanța ultimelor versuri rupte din fiecare strofe, după ritmul ales, dar în rest nu le pasă de regulile științei.

Prin urmare, distincția dintre mințile luminoase și mințile întunecate nu a fost stabilită.

Deși alte lucruri dificile m-au distras de la intenția mea. Așa că un loc de muncă a fost o pauză față de altul.

[Don Enrique a tradus Eneida 1 a lui Virgil.]

Și m-am îndrăznit să vă dedic acest tratat, venerabil și viteaz Doi Inigo López de Mendoza, căci știu că compozițiile mele imperfecte vă sunt plăcute și vă încântați compunând poezii și cântece care se cântă și se recită în multe locuri. Dar, din moment ce nu sunteți suficient de familiarizat cu știința poeziei, nu puteți transmite cu acuratețe ascultătorilor tăi imaginile excelente pe care natura îți inspiră mintea limpede, dar când vei face cunoștință cu tratatul meu, vei deveni o sursă de lumină și știință pentru toți. trubadurile regatului, ca sa fie vrednici.numele acesta.

Sper să te distrez puțin.

Consiliul „științei gay” a fost creat în Franța, în orașul Toulouse, de către Ramon Vidal de Besaldo.

Cu ajutorul acestor reguli, cei cunoscători s-au separat de ignoranți.
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Dar Ramon a pus doar bazele științei, iar regulile lui erau imperfecte. Adeptul lui a fost Geoffre de Fox, din clerul negru, a extins subiectul, numindu-și opera „Continuarea științei cum să compun poezie”.

Berenguel de Troya din Mallorca a venit după el și a scris o carte despre figuri retorice și decorațiuni.

Atunci Guilhelmo Vedel din Mallorca a compus tratatul „Vitula supremă”, iar pentru păstrarea științei poeziei s-a înființat la Toulouse o școală de trubaduri, cu permisiunea și din ordinul regelui Franței, căruia îi este supus acest oraș. ; regele le-a acordat libertăți și privilegii și a alocat o anumită sumă de bani pentru cheltuielile consiliului „științei gay”, ordonând ca acesta să aibă șapte judecători, care să întocmească procese verbale etc.

Acești judecători au compus un tratat, „Legile iubirii”, care a corectat deficiențele tratatelor anterioare.

Acest tratat era foarte amplu, iar Guillen Moliner l-a scurtat, luând cele mai importante lucruri; așa a apărut „Tratatul de flori”.

Apoi, un tratat despre această știință, numit „Cartea regulilor”, a fost compus de fratele Ramon de Cornet, dar el nu era o persoană foarte informată, iar opera sa a fost criticată de Joey de Castille în lucrarea sa „Vicii de evitat. ”

[După cele de mai sus, nimeni altcineva nu a scris tratate până la Don Enrique d'Villena.]

Beneficiile acestei științe, care alungă lenea și ocupă mințile nobile cu cercetări demne, sunt atât de mari încât și alte națiuni au vrut să întemeieze o școală de artă a poeziei și astfel „știința gay” s-a răspândit în diferite țări ale lumii. .

În ce scop, regele Juan I al Aragonului, fiul lui Pedro al II-lea, a trimis o ambasadă regelui Franței, cerându-i să ordone ca oamenii din școala trubadurească să vină în Aragon și să înceapă acolo studiul științei poeziei; și așa s-a întâmplat: doi judecători din Toulouse au venit la Barcelona și au fondat acolo o școală și un consiliu de „știință gay”, care trebuia să includă patru judecători: un nobil caballero, un maestru în teologie, un maestru în jurisprudență și un respectabil. cetăţean, iar în cazul morţii unuia dintre ei Şcoala de trubaduri a ales un altul din aceeaşi clasă, iar regele le-a aprobat alegerea.
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Pe vremea regelui Don Martin, fratele lui Don Juan, consiliul „științei gay” a primit fonduri mari pentru cheltuielile necesare, precum corectarea cărților, vergele de argint ale alguasililor care preced judecătorii, sigiliile consiliului. , premii acordate lunar și festivități generale. Și în acest timp au fost scrise multe lucrări deosebite, demne de încununat.

După moartea regelui Don Martin, în regatul Aragonului au început lupte între pretendenții la tron, iar unii judecători și șefi ai consiliului au fost nevoiți să plece la Tor-tosa, după care școala din Barcelona a încetat să mai existe.

[Atunci Don Fernando a fost ales rege, iar Don Enrique de Villena, intrând în serviciul său, a reformat consiliul de la Barcelona și a fost numit șeful acestuia].

[Ploturi care au fost oferite la Barcelona când Don Enrique era acolo]: uneori lauda Sfintei Maria. uneori laude arme sau dragoste și bune moravuri.

În ziua hotărâtă, judecătorii și trubadurii s-au adunat în palatul în care locuiam, și de acolo am mers în ordine, cu alguacilii în față, cu cărți de artă noastră și cu o carte de înregistrări, pe care le-au purtat în fața. judecatorii. Ajuns în sala de adunări, deja pregătită și împodobită cu tapiserii, cu peron în trepte, m-am așezat sus, în mijlocul peronului, iar pe ambele mâini erau judecătorii, la picioarele noastre cărturarii soborului, şi chiar mai jos decât alguacilii. Podeaua era acoperită cu un covor și erau aranjate două cercuri de scaune pentru trubaduri, iar în mijlocul sălii se înălța o platformă pătrată, înaltă cât un altar, acoperită cu brocart auriu, iar pe ea erau cărți de artă și un premiu. În dreapta stătea un scaun înalt pentru rege, care frecventa des la concursuri; a venit şi la ei o mulţime de tot felul de oameni.

Când a domnit tăcerea, maestrul de teologie, care era membru al juriului, s-a ridicat și în introducere și-a exprimat tema și argumentele, lăudând știința și subiectul care urma să fie cântat la această întâlnire; apoi s-a așezat, iar unul dintre alguacili i-a anunțat pe trubaduri că acum își pot prezenta compozițiile pe tema indicată, iar trubadurii s-au ridicat pe rând și și-au citit compozițiile cu o voce distinctă, scrise pe hârtie colorată de Damasc, în aur și argint. litere, cu cafele frumoase; aici toată lumea a încercat să-l depășească pe celălalt
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huh, și când toate lucrările au fost citite, trubadurii au predat manuscrisele scribului consiliului.

Erau două consilii, unul secret, celălalt deschis. La consiliul secret, toată lumea a depus un jurământ să judece corect și imparțial, după regulile artei, și să stabilească care dintre lucrările prezentate este mai bună; scribul a citit toate lucrările separat, iar fiecare membru al consiliului a subliniat neajunsurile, iar acestea au fost notate în marginile manuscrisului. Și trecând astfel toate lucrările, au acordat premiul celui care nu conținea lipsuri sau le conținea mai puțin decât celelalte.

Judecătorii și trubadurile s-au întrunit în palat pentru un consiliu deschis, așa cum se obișnuiește la capitolul fraților propovăduitori, și am mers acolo cu ei. Când toți s-au așezat și a domnit liniștea, am deschis soborul, lăudând lucrările prezentate și mai ales pe cea care merita premiul, iar scribul soborului purta deja acest premiu pe pergament bogat împodobit, cu o coroană de aur deasupra; Am semnat în josul documentului, apoi judecătorii au semnat, iar scribul l-a sigilat cu sigiliul consiliului și mi l-a înmânat. L-am sunat pe scriitor, i-am înmânat o diplomă și o lucrare încununată ca amintire. Care lucrare a fost înscrisă în registrul consiliului: astfel s-a dat permisiunea de a o cânta și recita în mod public.

După ce am terminat această afacere, ne-am întors la palat în ordine, iar cel care a câștigat premiul s-a plimbat acum între cei doi judecători, iar în fața lui băiatul purta o scrisoare, însoțită de trâmbițe și alte instrumente de suflat, iar la sosire. la palat am poruncit să se servească dulciuri și vin, iar apoi judecătorii și trubadurile au plecat cu muzicieni și o scrisoare, văzând câștigătorul la ușa casei lui.

Astfel, toată lumea a văzut superioritatea minților luminoase față de cele întunecate din partea lui Dumnezeu și a naturii.

Și proștii nu îndrăzneau să-și bage nasul.

DEDICAȚIE ȘI SCRISOARE PE CARE MARQUES DE SANTILLANA LE-A TRIMIS CONNETABLELOR PORTUGALIEI CU OPERA SA

Gloriosului lord Don Pedro, cel mai nobil conetabil al Portugaliei, marchizului conte de Santillana, cu un salut, o urare de pace și o cerere potrivită

I. 	În aceste zile trecute, Llvaro Gonzalez de Alcántara, rudă și slujitor al casei Domnului Infanta Don Pedro, ilustr Duce de Coimbra, tatăl tău, în numele tău, Señor, mi-a cerut să trimit cuvintele și cântecele mele Excelenței Voastre. . Într-adevăr, domnule, am vrut să fac pe plac domniei voastre lucrări mai însemnate și executate cu mai multă grijă, căci aceste lucrări, cel puțin majoritatea, nu privesc un asemenea subiect și nu sunt structurate în așa fel încât să le considere vrednice. de a fi păstrat în memorie. Căci, domnule, după cum spune apostolul: „Când eram copil, vorbeam ca un prunc, gândeam ca un prunc...” '.

La urma urmei, astfel de lucruri vesele și jucăușe se potrivesc și sunt pe placul unei vârste tinere - vorbesc despre dorința de a te îmbrăca bine, competiții de turneu, dans și activități similare galante. Și astfel, domnule, multe lucruri vă fac acum plăcere care nu îmi fac și nu mai trebuie să îmi facă plăcere. Dar, virtuosul domnule, asigurându-mă că nu am altă intenție decât cele spuse deja și, din moment ce voința dumneavoastră a fost exprimată anterior, am găsit versuri din diferite locuri și din diferite cărți și culegeri și am notat totul în ordinea cum apare în volumul mic pe care vi-l trimit.

II. 	Dar de vreme ce ostenelile mele, despre care dumneavoastră, domnule, ați întrebat, sunt nesemnificative, poate chiar mai mult decât le prețuiesc, vreau să vă asigur că voi fi mulțumit. dacă toate compoziţiile care îndeplinesc aceste reguli

3!
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cuvintele poetice vă vor face plăcere; Sunt convins de acest lucru de cererile dumneavoastră elegant exprimate, precum și de câteva lucruri rafinate pe care le-am văzut, puse laolaltă de Domnia Voastră; căci este cert că aceasta este o râvnă sublimă, o pasiune divină, hrana inepuizabilă a sufletului și, așa cum materia caută forma și imperfectul se străduiește spre perfecțiune, știința poetică sau știința grațioasă îi atinge doar pe cei a căror minte este. sublim și ale cărui suflete sunt nobile.

III. 	Deci, ce este poezia (numită în viața noastră de zi cu zi o știință veselă), dacă nu o ficțiune despre lucruri utile, acoperită cu o coperta frumoasă, compusă, distinsă și ordonată într-un anumit număr, corespondență și dimensiune? Și, fără îndoială, preacuviciosul domn, cei ce vor să gândească și să spună că asemenea lucruri sunt lucruri goale și vicioase, sau aproape de ele, se înșală, căci precum grădinile roditoare înfloresc și rodesc după fiecare anotimp, tot așa și înzestrate. oameni de naștere nobilă cărora aceste științe au fost inspirate de sus, le folosesc și le practică în funcție de vârsta lor. Și dacă vedem că științele sunt dezirabile, atunci să ne întrebăm, ca și Tullius, care dintre ele este superior celorlalte, fiind cel mai nobil și demn de om?Sau care știință îmbrățișează toate conceptele umane mai mult decât altele? Ce va dezvălui tainele vieții, va lumina locurile ei întunecate, ce le va face vizibile, dacă nu o elocvență plăcută sau o narațiune frumoasă, fie ea în vers sau în proză?

IV. 	Numai cei care, prin încăpățânarea lor nejustificată, vor să obțină mari onoruri pentru ei înșiși, nu sunt clari cu privire la superioritatea și avantajele rimei și metrului față de proza obișnuită. Și urmând calea stoicilor, care au investigat cu o sârguință extremă originea și cauzele lucrurilor, îndrăznesc să spun că metrul poetic este străvechi, mai perfect și mai influent decât proza obișnuită. Sfântul Arhiepiscop Isidoro de Cartagena dovedește și mărturisește astfel: spune că primul care a folosit rime și metru a fost Moise, care a cântat și a proorocit în metru poetic apariția lui Mesia; iar apoi Iosua în cinstea victoriei de la Gabaon; David a cântat în versuri despre victoria asupra filistenilor și întoarcerea chivotului biblic și a făcut acest lucru în toate cele cinci cărți ale Psalmilor. De aceea, evreilor le place să susțină că noi putem face mai puțin decât pot ei.
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simți frumusețea acestor versuri. Solomon și-a expus pildele în metru, unele din ceea ce a scris Iov rimează, în special cuvintele de mângâiere cu care prietenii lui îi răspundeau plângerilor.

V. 	Se spune că primul dintre greci a fost Acatesie din Milet, chiar înainte de Ferecyde din Siria și Homer, deși Dante îl numește pe acesta din urmă cel mai mare poet. Dintre latini, Ennius a fost primul, în ciuda afirmației că Vergiliu a domnit și domnește în limba latină; așa îl prezintă Dante, vorbind prin gura lui Sordello Mantuano:

O, lumină a latinilor, a spus el, O, asta! Care a ridicat discursul nostru la putere deplină, Care a onorat orașul meu din generație în generație 3.

Și astfel, concluzionez că această știință poetică îi place în primul rând lui Dumnezeu, iar apoi oamenilor de origini și obiceiuri diferite. Casiodor spune același lucru în cartea sa „Despre lucruri diverse” când scrie: „Întreaga strălucire a elocvenței, orice tip și metodă de poezie sau imagini și expresii poetice își au originea în Scriptura divină. Cântatul în templul lui Dumnezeu nu este complet fără aceasta; arta este acceptată cu recunoștință la curtea regală și în palate. Piețele, magazinele, festivalurile și sărbătorile de lux rămân parcă surde și tăcute fără el.”

VI. 	Și mă îndrăznesc să spun că nu sunt multe lucruri în care această artă să nu fie necesară și utilă. Epitalamele, cântece cântate la nunți în cinstea mirilor, sunt compuse în timp. Cu alte ocazii se compun cântece care au legătură cu ciobanii și se numesc bucolice. Pe vremuri se cântau în metri elegiaci în timpul înmormântării morților, lăudându-le virtuțile, iar acum continuă să o facă în unele locuri, aceste cântece se numesc funerare. Ieremia a cântat astfel despre distrugerea Ierusalimului; împărații Gaius Caesar, Octavian Augustus, Tiberius și Titus erau maeștri ai metrului și le făceau plăcere în diverse feluri de poezie.

VII. 	Dar să lăsăm acum exemple străvechi pentru a ne apropia de vremurile noastre. Regele Robert de Napoli, un suveran strălucitor și glorios, a iubit această știință la fel ca poetul florentin încoronat Franc.
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Cesco Petrarh, pe care l-a ținut multă vreme la Castile Novo din Napoli și cu care a vorbit și a vorbit foarte des despre aceste arte; asta înseamnă că monarhului îi plăcea mult la el și era marele său favorit. Și se spune că acolo a scris multe dintre lucrările sale, atât în latină, cât și în dialectul vulgar, și printre altele și cartea „Despre evenimente memorabile”, precum și eglogi și sonete, mai ales un sonet compus de el la moartea rege și începe așa:

Un dafin zvelt si o coloana mandra a cazut 6 .

VIII. 	Giovanni Boccaccio, un poet remarcabil și un orator eminent, afirmă că regele Ioan al Ciprului a acordat atenție studiului acestei științe mai mult decât oricare alta; el dovedește acest lucru în introducerea la „Genealogia sau Originea zeilor păgâni” într-o conversație cu domnul Parmei, trimisul regelui.

IX. 	Cum, ilustre domn, au ajuns aceste științe în mâna celor care folosesc dialectul romanic sau vulgar? - asta mi se pare foarte greu de studiat și de luat în considerare. Dar dacă lăsăm acum regiunile și ținuturile cele mai îndepărtate de noi, atunci este cert că peste tot și în orice timp acești păianjeni erau în obicei, iar în multe locuri erau împărțiți în trei stiluri, care erau: înalt, mediu și jos. Toți cei care au folosit greacă sau latină au scris în mare, desigur, în metru poetic. Toți cei care au folosit limbajul vulgar au scris în stilul mijlociu, ca, de exemplu, Guido Gianuncello din Bologna7 și provensalul Arnaut Daniel. Între timp, nu am văzut niciuna dintre compozițiile lor, totuși, ei spun că au fost primii care au scris terza și sonete în limba romanică. Iar dacă filosoful susține că printre primele lucruri speculația este pe primul loc, atunci cei de jos sunt cei care, fără nicio ordine, regulă sau socoteală, compun romanțe și cântece care îi amuză pe oameni de o stare joasă și sclavă. După Guido și Arnaut, Daniel Dapte și-a scris cele trei comedii în tercina elegantă: Infern, Purgatoriu și Paradis, Francesco Petrarca Triumfurile sale, Cartea lui Ceco Dascoli Despre proprietățile lucrurilor, cartea Nimfelor lui Giovanni Boccaccio, la care a adăugat, însă, un proză elocventă ca mângâietorul lui Boethius. Toți și mulți
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alţii au scris în alte forme poetice, numite sonete şi canzone.

X. 	Cred că din acele meleaguri și din Limousins artele au trecut la Galii în partea de vest extremă, unde se află Spania noastră și unde au fost folosite într-un mod excelent și rezonabil. Galicii și francezii au scris poezii rimate în moduri diferite, care diferă prin numărul de picioare și refrene. Semnificația și numărul de silabe în terzas, sonete, cântece morale și balade sunt aceleași, dar toate au opriri scurtate, noi le numim semi-spre, iar portughezii, francezii și catalanii le numesc boqs.

XI. 	Printre ei erau bărbați foarte talentați și faimoși în aceste arte; de exemplu, maestrul Jean Lorrine a scris The Romance of the Rose, în care, după cum se spune, știința iubirii este complet cuprinsă, și a fost completată de maestrul Jai Capinet, care provine din orașul Maine. Michaud a scris, de asemenea, o carte mare de balade, rondele, cântece triste și comice și a pus multe dintre ele pe muzică. .Maestrul Otto Nepotul, un cavaler puternic și virtuos, a făcut lucruri înalte și urâte în poezie. Maestrul Allen Charrottier, un poet foarte faimos al vremurilor noastre și secretar al actualului rege, Don Louis al Franței, a compus și a cântat poezie cu mare pricepere și a scris „Disputa celor patru doamne”, „Frumusețea nemiloasă”, „Trezirea dimineții”. „, „Marea Păstorică”, „Rugăciune pentru nobil” și „Vindecare din dragoste”, compoziții fără îndoială frumoase și încântătoare. Cei mai cunoscători mă pot corecta, dar prefer doar italienii în detrimentul francezilor. Căci cea mai înaltă măiestrie se găsește în creațiile lor și le împodobesc și le umplu cu povești minunate și minunate; francezii, spre deosebire de italieni, păstrează virtuozitatea, în timp ce italienii nu au nimic de acest fel, cu excepția poate doar consonanțe și armonie. De asemenea, ei își pun în muzică creațiile și le cântă în cele mai variate și plăcute maniere și sunt atât de pricepuți în această chestiune, încât se pare că printre ei s-au născut marii filozofi Orfeu, Pitagora și Empedocle, care, după cum se spune, nu numai că a înmuiat furia oamenilor și a liniștit furiile infernale cu melodii sonore și o tonalitate plăcută a cântecelor lor|0. Și cine se îndoiește că, așa cum frunzele verzi împodobesc și îmbracă primavara copacii goi, voci dulci
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și armoniile frumoase însoțesc și împodobesc fiecare rimă și fiecare vers de orice dimensiune și pricepere?

XIII. 	Catalanii, valencianii și mulți din Regatul Aragonului au fost adepți sârguincioși ai acestei arte. La început au scris cântece rimate, constând din opriri silabice și refrene lungi, și nu au rimat la rând. Ulterior, au început să folosească cântece din cuplete cu zece silabe după metoda limuzinelor. Printre ei s-au numărat și bărbați remarcabili care au reușit atât în ficțiune, cât și în versificare. Guillen de Bergueda, un cavaler înțelept și nobil, și Pablo de Benbibre au câștigat o mare faimă în cercul lor. Maestrul Pedro Mark Sr., un cavaler curajos și cinstit, a creat și el lucrări plăcute și, printre altele, a scris pilde foarte moralizatoare. Maestrul Jordi de Saint Jordi a înflorit în vremurile noastre, un cavaler prudent care a creat compoziții nu mai puțin frumoase puse pe muzică de el însuși; a fost un muzician iscusit și, printre altele, a compus cântecul rivalilor săi, începând cu cuvintele:

Tots jorns aprendí, e desaprendí enseras...11

De asemenea, a creat „Patimile iubirii”, unde a adunat multe cântece antice, deja menționate și altele. Maestrul Febrer a creat lucrări minunate, iar unii susțin că a transmis dialectul florentin al lui Dante în limba catalană, fără să se abate măcar puțin. din ordinea lui de versificare și rime. Maestrul Ausias Marc, care trăiește și astăzi, este considerat un mare trubadur și un om cu spirit sublim.

XIV. 	Printre noi, la început, versificarea a fost folosită în aceleași forme: în Cartea lui Alexandru, în Legămintele Păunului 12 și în cartea Protopresbiterului Itsky. Aceleași tehnici au fost folosite de Pedro López de Ayala cel Bătrân pentru a scrie o carte despre obiceiurile Palatului, numită „Rime”. Și atunci această artă, numită înaltă sau cea mai importantă, a fost descoperită, cred, în regatele Galiției și Portugaliei, unde, fără îndoială, mai mult decât în alte regiuni și provincii ale Spaniei, s-a obișnuit să se exercite în aceste științe, și într-o asemenea măsură încât, în cel mai recent timp, orice trubaduri din locurile din apropiere, fie că erau castilieni, andaluze sau locuitori ai Extremadurei, și-au creat toate compozițiile în limba galicienă.
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și portugheză. Și într-adevăr de la ei am primit termenii de artă, precum stil înalt sau scăzut, aliterație, lexaprene 1.1 și refren.

XV. 	Îmi amintesc, venerabil domn, cum, fiind neexperimentat, sau mai bine zis, adolescență, am văzut în posesia bunicii mele, Doña Mencia de Sizneros, printre alte cărți, un volum echitabil de zicale portugheze și galice și cântece ciobanești, dintre care majoritatea aparțineau. regelui Don Dinis al Portugaliei (cred, señor, că a fost străbunicul tău); iar cei care au citit aceste lucrări i-au lăudat foarte mult pentru ficțiunea lor subtilă, pentru combinațiile plăcute și pline de spirit. Alții i-au aparținut lui João Juaris de Pavia, despre care se spune că a murit în Galiția din dragostea unei infante portugheze; mai erau şi cele deţinute de Fernand Gonzales de Sanabria. Au fost urmați de Parohia Vasco de Camoes și Ferrant Cascio și de acel mare iubitor Macias, din care au mai rămas doar patru cântece, dar pline de dragoste și de învățături frumoase, de ei trebuie amintiți:

I. „Captiv al tristeții mele...”

P. „Iubire crudă și furtunoasă...”

III. 	„Señora, care va garanta...”

IV. 	„Am început să caut respect...”

XVI. 	În regatul nostru din Castilia, monarhul, Don Alfonso cel Înțelept, a scris superb și știu de cei care i-au văzut vorbele și se mai spune că a compus versuri sublime în latină. Ulterior, a apărut don Juan de la Cerda, iar bunicul meu Pedro Gonzalez de Mendoza a compus, printre altele, cântece: „Te-am servit fără pricepere...” și încă una dedicată călugărițelor din Caidia pe vremea când regele Don Pedro a ținut asediul. din Valencia, și începând cu cuvintele: „Pe malurile unui râu...” Când compunea cântece, a folosit un mod asemănător cu metodele comedianților Plautus și Terentius | 4, în egală măsură în cuplete și pastorale. În același timp, a apărut și un evreu pe nume Rabbi Saint: a scris lucruri foarte bune și, printre altele, „Zivele morale”, ele conțin învățături cu adevărat foarte potrivite. Cei mai nobili oameni îl venerau pentru marele trubadur, așa cum se spune într-una din fabulele sale:

Soimul acela nu poate mai putin, ca se incalzeste cu un cuib salbatic,
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un sfat bun îl va ajuta pe un evreu nu mai puțin în afaceri 15.

Alfonso Gonzalez de Castro, originar din Guadalajara, avea și el un stil bun și a compus următoarele cântece:

I. 	„Cu o putere atât de mare...”

II. 	„Vezi ce păcat...”

XVII. 	Au fost urmați în timpul regelui Don Juan de arhidiaconul din Tor; a adăugat: „O, confuzie, cruzime...” și încă un cântec, începutul ei: „La cine țin și de care am avut grijă...” și, de asemenea, încă unul, care spune: „Doamne – iubire, doamne – stăpâne . .. „A fost și Gary Fernandes de Gerena. Din vremea amintirii glorioase a lui Don Enrique, tatăl regelui – domnul nostru, și până în prezent, această știință s-a înălțat și odată cu ea a crescut și gustul pentru elegant; au apărut mulți bărbați capabili de această artă, și mai ales Alfonso Alvarez de Illescas, cel mai faimos scriitor de zicători; s-ar putea vorbi despre el în aceleaşi cuvinte cu care un mare istoric îl laudă pe Ovidiu |6; Trebuie spus că toate învățăturile și cuvintele lui sunt scrise în versuri. A compus atât de multe cântece și zicale, încât descrierea noastră ar dobândi o lungime și o extindere extraordinare dacă am decide să le menționăm doar pe cele mai importante dintre ele - numărul lor este atât de vast. Și de aceea, și tot din moment ce operele sale sunt foarte celebre și răspândite peste tot, vom trece la Maestrul Francisco Imperial, care nu ar trebui să mai fie numit scriitor de zicători sau trubadur, ci poet; căci este cu adevărat evident că dacă cineva din această parte a Occidentului merita această coroană victorioasă și de laur, atunci, recunoscând meritele tuturor celorlalți, numai el. La nașterea regelui, domnul nostru, a compus următoarea zicală celebră: „... în două șapte sute două sau trei...” și multe alte lucruri iscusite și de laudă.

XVIII. Fsrpand Sanchez Talavera, comandantul Ordinului de la Calatrava, a compus de asemenea zicale utile. Don Pedro Velez de Guevara, unchiul meu, un cavaler inteligent și nobil, a scris învățături și cântece elegante, printre altele pe cea care spune: „Doică de glorie, Iulius Cezar...” Fer-napd Perez de Guzman, unchiul meu, un cavaler a înzestrat toate virtuțile bune, a compus multe lucruri în dimensiune poetică, mai ales de remarcat este acel epitaf de pe mormântul domnului meu, amiralul Don Diet-
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du-te Furtado, care începe cu cuvintele: „La acest praf, un om, s-a apropiat...” El a făcut un număr mare de alte vorbe și cântece de dragoste și destul de recent a creat pilde pline de instrucțiuni nobile, precum și un eseu foarte util și cu pricepere alcătuit „Despre cele patru virtuți cardinale”.

XIX. 	Ilustrul duce Don Fadrique, domnul și fratele meu, a avut mare plăcere de această știință și a compus și cântece și proverbe elegante: în casa lui a adăpostit pe cei mai renumiți trubaduri, în special pe Fernand Rodríguez Portocarrero, și Juan de Gayoso și Alfonso Gayoso. de Moran. Ferrand Manuel de Lando, un cavaler respectat, a scris multe opere poetice bune: mai mult decât altele, l-a urmat pe maestrul Francisco Imperial; a compus cântări frumoase spre slava Maicii Domnului; în plus, a scris mai multe invective împotriva lui Alonso Alvarez - foarte priceput și făcute cu diverse ocazii.

XX. 	Cât despre cei care au scris ulterior în vremurile noastre sau au scris până în zilele noastre, nu îi mai spun pe nume, căci sunt sigur, nobile domn, că ai informații și cunoștințe despre ei. Și nu vă mirați, domnule, dacă în această epistolă sunt dați atât de mulți autori antici pe larg și în detaliu, și apoi atât de mulți dintre ai noștri, precum și zicerile și cântecele lor, încât ar fi cu putință să ne imaginăm vreun gând inutil. ca motiv pentru aceasta. Dar o astfel de presupunere respinge vârsta mea nu mai puțin decât vagul timpului nostru. Totuși, s-a întâmplat că, dacă științele mi-au făcut plăcere în tinerețe, atunci în situația actuală mi s-au părut necesare. După cum a spus poetul Horațiu:

Mirosul a ceea ce a fost turnat prima dată rămâne în vas.

XXI. 	Dar, nobil domn, printre italieni, provencalii, limosinii, catalanii, castilienii, portughezii, galicienii și alte popoare, galii principali și locuitorii provinciei Aquitaine s-au remarcat și au excelat pe restul în slăvire. și împodobirea acestor arte. Cum și în ce fel au reușit acest lucru, nu voi repeta, deoarece am menționat aceste lucruri în prologul spuselor mele. Din toate aceste exemple și din multe altele pe care le-aș putea extinde cu alți oameni mai cunoscători, se poate simți Excelența Voastră
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să acţioneze şi să înveţe în ce respect şi reverenţă ar trebui păstrate aceste ştiinţe; iar tu, virtuosul domn, trebuie să înțelegi că Muzele, care dansează neîncetat lângă izvorul Helikonului, nu te-ar primi fără merit în cercul lor la o vârstă atât de fragedă. De aceea, domnule, îl îndemn și îl conving pe Prea Voastră, pe cât pot, că nici scriind poezii frumoase, nici în căutarea armoniei rafinate și a ordinii în ele, în timp ce Clotho își învârte firul, spiritul înălțat nu vă părăsește pe tine și pe tine. stiloul nu cade, căci atunci când Ltropa va rupe firul vieții, nu numai cele militare, ci și onorurile și gloria delfică vor rămâne pe lotul tău.

JUAN DEL ENCINA

ARTA POEZIEI CASTELIANE

Foarte ilustrului și fericitului prinț Don Juan. Aici începe introducerea în Arta poeziei castiliane, compusă de Juan del Encina.

Cât de ușor și clar a fost geniul anticilor și cât de ostil lenei! Prea nobil prinț, înălțimea voastră cunoaște povestea lui Cicero despre Scipio Africanus, care spunea că este cel mai puțin leneș când nu este ocupat cu afaceri și cel mai puțin singur când este lăsat singur; astfel el a arătat clar că mintea lui nu a fost niciodată inactivă. Zicerea lui Cato cenzorul spune: oamenii drepți sunt obligați să dea socoteală nu numai de faptele lor, ci și de timpul liber. Acest lucru este cu atât mai adevărat pentru noi, care avem onoarea de a fi supuși ai unor suverani atât de puternici și mai creștini, care, prin guvernare înțeleaptă, am desăvârșit artele războiului și păcii. Când te gândești la faptele săvârșite de forța armelor, te minunezi cât de repede a venit liniștea în care ne aflăm acum. Putem alege doar pe ce să ne petrecem timpul liber, pentru că avem un exces; și ce activitate de petrecere a timpului liber este mai plăcută și mai naturală pentru om, așa cum spune Tullius, decât o conversație plină de spirit și elegantă? cum să nu ne străduim să-i depășim pe ceilalți în materia care deosebește oamenii de fiare? Înălțimea Voastră a citit, desigur, din Publius Syrus: este o rușine să domnești cuiva care nu-și întrece supușii în tot felul de virtuți; Înălțimea Voastră are în fața ochilor exemplul virtuților părinților voștri neasemuțitori și îl imită, căci sub umbra biruințelor lor, lăsând cu mult în urmă începuturile cunoașterii, ați fost crescut în sânul celei mai dulci filozofii și prin propria voastră. exemplu, induceți-vă subiecții să studieze știința. De aceea am decis să compun o castiliană

77

ESTETICA SPANIOLĂ. RENAŞTERE. STIL BAROC. EDUCAŢIE

poetică, pentru a deosebi mai bine binele de rău, și pentru a învăța cum să compunem poezie în limba noastră (dacă se poate preda), căci nu există ocupație mai nobilă în orele libere. Încrezându-mă în virtuțile Înălțimii Voastre, am îndrăznit să dedic această lucrare minții voastre excelente, unde înflorește înțelepciunea, pentru ca, odihnindu-vă de munca grea, să practicați poezia stilului nostru și ceea ce mintea voastră vie știe prin fire, voi. voi găsi în această poetică, în măsura în care sunt suficiente cunoştinţele mele slabe; Nu cred că poeții și trubadurile se vor călăuzi după ea, căci eu sunt ultimul dintre ei, dar am compus-o ca să nu fac de rușine darul lui Dumnezeu, dacă prin acest dar am câștigat ceva faimă și am meritat cel puțin cel mai mult. loc modest printre poeţii noştri. După cum a spus cel mai învățat maestru Antonio de Lebrija, care a alungat din Spania noastră barbarismele apărute în limba latină, unul dintre motivele care l-au determinat să scrie despre arta de a compune romanțe a fost că limba noastră a atins cote fără precedent și noi se poate teme mai degrabă de o scădere decât de o creștere. deci eu, din acelasi motiv, cred ca poezia noastra se afla in varf si mi s-a parut de folos sa o incadrez in cadrul unor legi si reguli cunoscute, pentru ca cu trecerea timpului sa nu fie uitata. Eu spun că poezia noastră se află acum în vârf, cel puțin în ceea ce privește observarea vieții; fără îndoială, predecesorii noștri au scris lucruri mai demne de amintit, căci aveau mari talente: au fost primii și au luat în stăpânire cele mai bune gânduri și maxime; iar dacă spunem ceva care merită, atunci luăm de la ei, și cu cât încercăm să ne îndepărtăm mai mult de ceea ce au spus ei, cu atât mai mult le călcăm pe urme, astfel încât fie trebuie să tăcem, fie să vorbim pe buzele altora - nu degeaba zice proverbul: nu e nimic, care nu s-ar fi spus. Înaintea mea, au mai fost probabil și alții care au preluat mai devreme această lucrare și au finalizat-o mai detaliat, dar lucrările lor nu au ajuns la mine, cu excepția excelentelor scrieri ale celebrului maestru de Lebrichi despre arta compunerii romanțe. Dar nu voi intra în astfel de detalii: în primul rând, îmi lipsesc cunoștințele și, în al doilea rând, intenționez să vorbesc doar despre ceea ce se potrivește limbajului nostru și puțin despre demnitatea poeziei, care era în mare cinste printre antici, deoarece descoperirea ei au atribuit zeilor lor, Apollo, Mercur și Bacchus, precum și muzelor, că
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evident din apelurile către ei ale poeţilor antici. Am împrumutat aceste apeluri, deși nu credem în zeii lor (crezând că ar fi cea mai mare eroare și erezie), pentru a urma harul și ordinea poeziei lor, care constă în arta de a expune, a povesti sau a povesti, a inventa. lucruri serioase și dificile și, din moment ce opera de ficțiune, atunci apelul cu care se confruntă nu mai este autentic. Dar când alcătuim cărți evlavioase cu privire la credința noastră, ne întoarcem către cel care este adevărul însuși, sau către mama sa cea mai curată, sau către sfinți, mijlocitorii și mijlocitorii noștri, ajutându-ne să fim vrednici de har. Previziunile și profețiile vechilor erau în versuri, motiv pentru care poeții erau numiți printre ei ghicitori, ca oameni care cântă divinul4; Poezia s-a bucurat de un asemenea avantaj nu numai în rândul păgânilor, iar multe cărți ale Vechiului Testament, după Sfântul Ieronim, au fost scrise în versuri, în acea limbă ebraică, care, după mulți savanți, este greacă veche, căci nu există greacă. texte la fel de vechi precum Pentateuhul lui Moise; cu toate acestea, Grecia a fost mama artelor liberale. Putem considera că poezia este mai veche decât retorica. Cât despre efectul poeziei, mă voi limita la două exemple din Iustin, căci dacă aș dori să-i aduc lauda cuvenită, cât de lungă este viața, timpul s-ar epuiza mai repede decât acest subiect. Primul exemplu: atenienii și megarienii s-au disputat între insula Salampnos și ambele părți au suferit pierderi grele; ambele popoare, epuizate de moartea multor oameni. Au început să execute pe oricine a menționat pretenții la Salamip. Solon, legiuitorul atenian, văzând dezastrele republicii sale, s-a prefăcut nebun și, ieșind la oameni, a început să-i îndemne în versuri și i-a mișcat pe atenieni în așa măsură, încât războiul s-a oprit și atenienii au ieșit învingători. Al doilea exemplu: când spartanii s-au luptat cu Messepienii, li s-a prezis de un oracol că nu vor putea câștiga fără comandantul atenian, în timp ce atenienii, pentru a-i umili, le-au trimis un poet șchiop pe nume Tyrtaeus. Spartanii, obosiți de război, s-au întors pe pământul lor mai degrabă cu rușine decât cu cinste, dar poetul Tirteus i-a înflăcărat atât de tare cu puterea poemelor sale încât, uitând de toată frica pentru viața lor, s-au întors pe câmpul de luptă și i-au învins pe Mesepienii. Nu e de mirare că poeții au cântat lui Orfeu, care cu dulceața lui
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hov a înmuiat pietrele, căci poezia duioasă a înmuiat inimile aspre ale tiranilor: tiranul Fa-larid, celebru pentru cruzimea sa, a dat viață poetului Stesichorus pentru minunatele sale poezii, iar Pisistrat, tiranul Atenei, n-a găsit altă cale. să se văruiască în ochii oamenilor, ca ordonând să culeagă poeziile lui Homer și promițând o răsplată oricui le va pune în ordine. Ce putem spune despre religia noastră creștină? Cât de profundă evlavie este trezită de psalmi evlavioși și înduioșători, ai căror creatori au fost Ilarius Ambrozie și alți oameni prea inteligenți și sfinți; Sfântul Augustin, odihnindu-se de alte studii, mai serioase, a scris șase cărți intitulate „Muzica”, în care șase cărți vorbește despre tipurile de versuri, despre câte picioare este alcătuit fiecare vers și fiecare geamăt din câte silabe. Cred că am dovedit suficient greutatea și vechimea poeziei și ce cinste a avut ea printre popoarele antice și moderne, deși unii oameni, dorind să fie cunoscuți ca fiind importanți și severi, o scot cu furie din uz ca știință inactivă, dând vina pe ea. asupra celor care sunt răi la asta. se bucură; dar pentru a-i convinge că se înșală, este suficient să ne amintim câți poeți au înflorit în Grecia și Roma, unde abilitatea de a compune versuri a adus faima; Nu cred că Sofocle ar putea deveni un funcționar, un judecător sau un strateg la Atena5, mama științelor omenirii. Dar să-i lăsăm pe cei răi invidioși, mai norocos prinț; O implor pe Înălțimea Voastră să accepte acest cadou modest pentru orele voastre libere ca un semn al devotamentului meu.

CAPITOLUL ÎNTÂI

Despre nașterea și originile poeziei castiliane și de la cine am obținut modul nostru de a compune poezie

În rândul poeților latini, a fost considerat un defect să închei poeziile cu rime și cuvinte consoane, deși poeții celebri au îndrăznit uneori să folosească pentru decorare ceea ce alții considerau nedemn, ca, de exemplu, Vergiliu în epigrama „Sic vos non vobis”, etc. 5. Dar sfinții și înțelepții care au compus psalmii
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religia noastră creștină, au găsit bine că poeții au disprețuit, căci majoritatea psalmilor sunt scrisi în versuri rimate cu un anumit număr de silabe; şi nu fără motiv cei mai înţelepţi şi mai învăţaţi oameni şi-au exersat rimele; căci atunci când sentimentele sunt împărțite între cuvinte și muzică, este mult mai ușor să-ți amintești ce să cânți dacă există rime, pentru că consonanța ajută memoria. Cred că de aici a venit felul nostru de a alcătui versuri, deși în Italia, fără îndoială, a înflorit mai devreme decât în Spania noastră și de acolo a venit la noi, căci, după cum spune zicala lui Vergiliu, acolo a fost leagănul Limba latină7, iar când Roma a luat stăpânire pe pământul nostru, am adoptat nu numai legile și instituțiile sale, ci și romanțele, așa cum mărturisește chiar numele lor, iar limba noastră nu este altceva decât latină coruptă. De ce să nu admitem că descindem din latină? Mai mult decât atât, poeții care au scris în italiană au apărut mult mai devreme decât ai noștri, precum Dante, Francesco Petrarh și alți oameni celebri care au lucrat înainte și după ei, de la care mulți dintre poeții noștri au furat multe vorbe minunate, ce furt, după Virgil, este nu este un lucru rușinos, dar demn de laudă, dacă un poet este capabil să transfere ceva dintr-o limbă străină în propria sa cu har. Dacă ne întoarcem la etimologia cuvântului „trobar”, atunci cuvântul este italian și nu înseamnă altceva decât „găsește”. A compune versuri în limba noastră înseamnă a găsi cuvinte și gânduri și a le închide în rime și picioare de o anumită dimensiune.

Așa că versificația noastră și-a luat puterea în Italia și de acolo s-a răspândit în toată Spania noastră și cred că acum înflorește mai magnific în ea decât oriunde altundeva.

CAPITOLUL DOI

Poezia și versificarea ca artă

Nu sunt necesare multe cuvinte pentru a demonstra că poezia constă în artă: este suficientă judecata scriitorilor celebri, care au dat titlul „Artă poetică” cărților despre capacitatea de a compune poezie. Într-adevăr,
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dacă arta se numește meșteșugul țesătorului, al fierarului sau al olarului, trebuie să-ți pierzi complet mințile pentru a crede că poezia și versificarea s-au ridicat la astfel de înălțimi fără a fi artă. Mulți vor argumenta, desigur, și vor afirma că un poet nu are nevoie de altceva decât de talent natural; Sunt de acord că talentul este principalul lucru, dar respectarea regulilor artei contribuie la frumusețea și strălucirea poeziei, iar dacă geniul nu s-ar îmbina cu arta, ar fi ca un pământ fertil, dar necultivat. Mai departe trebuie să spunem despre această pricepere ce spune Cicero despre oratorul desăvârșit9 și ce spun ei, definindu-l, profesori de gramatică; Cred totuşi că această calitate este inerentă tuturor celorlalte arte, care nu sunt altceva decât observaţii extrase din cele mai frumoase creaţii ale oamenilor învăţaţi şi reduse la reguli şi reguli, căci fiecare artă ar trebui să aibă o anumită materie. Adevărat, unii susțin că oratoria nu are o chestiune definită, dar Quintilian le obiectează, afirmând că scopul unui orator sau retor este să spună lucruri uneori neadevărate și plauzibile și, în cele din urmă, să convingă și să captiveze urechea. Dacă în această poezie este asemănătoare oratoriei sau retoricii, atunci principalul lucru în ea este să urmezi un anumit metru poetic; auzul va înșela cu siguranță pe cineva care nu studiază scriitori celebri și reguli, deoarece, conform învățăturilor lui Boethius din cartea sa despre muzică, sentimentele noastre ne înșală adesea și, prin urmare, este mai bine să ne bazăm pe rațiune. „Așa cum dovedesc Tullius și Quintilian. , oratorul trebuie să adere la aceleași metri poetici și să evite altele, dar acest lucru nu este atât de clar la orator ca la poet și nu trebuie să adere la metru la fel de strict ca poetul, căci scopul lui este diferit 12.

CAPITOLUL TREI

Despre diferența dintre un poet și un trubadur

A devenit obișnuit în limba noastră să numim un trubadur poet și un poet trubadur, indiferent dacă respectă sau nu legile metricii. Dar mi se pare că între poet
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iar un trubadur este aceeași diferență ca între un compozitor de muzică și un scriitor de cuvinte, sau între un arhitect și un zidar. Care este diferența dintre un compozitor de muzică și un cântăreț, dintre un arhitect și un zidar? Boethius ne învață că compozitorul muzicii o consideră abstract, iar cântărețul - artizanul ei13. Aceeași diferență există între un arhitect și un zidar, între un poet și un trubadur. Poetul ia în considerare tipurile de versuri: câte picioare sunt în fiecare vers, câte silabe sunt într-un picior, care este durata unei silabe. Studiază rimele și asonanțele și când să numere o silabă pentru doi sau două pentru unul și multe altele, despre care vor fi discutate mai târziu. Care este diferența dintre un stăpân și un slujitor, dintre un general și un soldat, așa ar trebui, după părerea mea, diferența dintre un poet și un trubadur. Dar poporul nostru folosește aceste nume fără nicio deosebire, amestecându-le, și de aceea, cine vrea să fie numit poet sau trubadur, trebuie să-și posede toate virtuțile. Există atât de mulți, ca să spunem așa, trubaduri în Spania noastră care pot adăuga cu ușurință o silabă sau două în plus sau pot arunca silabele necesare; nu le pasă că rimele lor sunt bune; dar, de îndată ce se angajează să compună poezie, trebuie să știe că metrul nu este altceva decât o măsură; astfel, ceea ce nu este asociat cu o anumită măsură, nu are dreptul să fie numit poezie, iar cel care compune fără măsură nu merită nici titlul de poet, nici de trubadur.

CAPITOLUL PATRU

Despre principalul lucru care este necesar pentru a învăța cum să compui poezie

În primul rând, îi mustrăm pe cei lipsiți de talent și care sunt mai capabili de alte activități și exerciții: să nu-și piardă timpul citind sfaturile noastre, ci mai degrabă să le folosească pentru altceva care le este mai accesibil. Să-și amintească cuvintele lui Quintilian: nu va fi de folos în regulile artei acolo unde nu există talent natural; OMS
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netalentată, poetica îi este la fel de utilă precum pământul sterp din regulile agriculturii. Dintre oamenii de acest fel, mulți vor huli lucrarea mea; unii nu o vor înțelege, alții nu o vor putea folosi, dar le voi răspunde cu pilda Sfântului Augustin: dacă arăt cuiva o stea cu degetul și acela va avea ochi atât de slabi încât nu va vezi fie o stea, fie un deget, sau el va vedea doar un deget, să-l dea vina nu pe mine, ci pe lipsa lui de vedere.

Așadar, poetul pe care ne propunem să-l învățăm, în primul rând, să ne aducă talent, și întrucât eu cred că pentru oamenii cu orice educație acest adevăr este mai clar decât lumina zilei, atunci chiar dacă există ignoranți care persistă în eroarea lor, noi le vom renunța cu mâna noastră de parcă ar fi incurabili și să ne întoarcem cuvântul către tinerii harnici, ale căror urechi au fost acordate de muzele blânde. De asemenea, este necesar ca poetul să nu disprețuiască elocvența, care constă în arta de a se exprima pur, elegant și sublim atunci când subiectul o cere. Iată, să nu aștepte de la mine reguli, căci sunt comune oratorilor și poeților și intenționez să vorbesc numai despre ceea ce este caracteristic unui poet. Voi spune doar că, după spusele lui Quintilian, câștigă mult în elocvență care, din copilărie, a fost crescut acolo unde vorbesc bine'4; Nu e de mirare că Horace a spus că un vas de pământ păstrează pentru totdeauna mirosul lichidului turnat inițial în el15. Atunci trebuie să exersăm citirea poeților și istoricilor în limba noastră, precum și în latină. Și nu doar citește, ci... după cum spune Quintilian, pentru a discuta despre stilul, vorbele și libertățile lor poetice,18 căci orice citește poetul îi va fi de folos pentru propriile poezii, mai ales în compozițiile lungi.

CAPITOLUL CINCI

Despre dimensiune, despre picioare și despre modalități de a adăuga / liniște

Esența versificației constă în capacitatea de a compune și de a recunoaște picioarele, deoarece strofele sunt compuse din ele și măsurate prin ele; asa ca trebuie sa stim asta
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un astfel de picior. Un picior în versificare nu este altceva decât o combinație a unui anumit număr de silabe, dar se numește picior pentru că măsoară tot ce este scris în versuri, iar sunetul strofei aleargă și se rostogolește de-a lungul pașilor. În același timp, trebuie avut în vedere că romanii numeau vers ceea ce numim picior, și putem numi vers orice legătură de picioare, care se numește de obicei strofă (copla), care înseamnă „legare” sau „adunare”. ”. Este foarte posibil să spunem că într-o strofă sunt două versuri; de exemplu, dacă o strofă este formată din toate picioarele și este împărțită în patru și patru, atunci este vorba de două versuri. Sau cele nouă picioare sunt împărțite astfel încât să fie cinci într-un verset și patru în altul; cu zece picioare, un vers este format din cinci, iar celălalt tot din cinci - exemplele pot fi multiplicate la infinit. În limba castiliană vernaculară există două feluri de versuri sau strofe: când piciorul este format din opt silabe, sau este echivalent cu opt, se numește „artă mică”; dacă piciorul este format din douăsprezece silabe sau este echivalent cu acestea, aceasta se numește „mare artă”. Spun „echivalent” pentru că un picior poate avea mai multe sau mai puține silabe, dar durata lor în piciorul corect trebuie să fie aceeași; aici se vede încă o dată că am împrumutat versificații din latină, deoarece din cele mai vechi timpuri existau aceste două feluri în ea - versuri de opt silabe, cum ar fi, de exemplu, „Lumina a strălucit pe stele” 17 și douăsprezece, precum, de exemplu, „Glorios nepot, Mecenas, strămoși regali”18. Deci, atunci când nu există mai mult de opt silabe în picior, o vom numi „artă mică”, ca în Juan de Mena: Despues quel pintor del mundo, iar dacă sunt douăsprezece silabe în picior, atunci aceasta este „mare artă”, ca în același Juan de Changes: Al muy prepotente Don Juan el segundo.

Am spus că uneori sunt mai multe sau mai puține silabe în picioare, dar asta este în cantitate, dacă numări fiecare silabă de la sine. În ceea ce privește durata, în pronunție, nu pot fi nici mai mult, nici mai puțin. Numărul de silabe va fi mai mare dacă un cuvânt se termină cu o vocală și următorul în același picior începe cu o vocală; în acest caz, două silabe se contopesc într-una, adică atunci când le pronunțăm, petrecem atât timp pe două silabe cât am petrece pe una, de exemplu, în Juan de Mena: Paró nuestra vida ufana. Când există un h aspirat între o vocală și alta, aceste vocale devin uneori
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se îndoaie într-o singură silabă și uneori nu se contractă, trebuie să judeci aici după pronunția general acceptată sau după câte silabe necesită oprirea. Acesta din urmă este valabil și pentru două vocale fără aspirație. Vor exista și mai multe silabe atunci când ultimele două silabe ale piciorului sunt ambele scurte: sunt egale ca durată cu o silabă. Dar din moment ce în limba noastră accentul cade de obicei pe penultima silabă, de multe ori lungim vocala accentuată și în loc de două silabe scurte, obținem una lungă și scurtă, de exemplu: Dea vinda Penelope. Dimpotrivă, vor fi mai puține silabe decât opt sau doisprezece când ultima silabă este lungă; în acest caz, o silabă este echivalentă ca durată cu două, astfel că șapte silabe merg pentru opt, de exemplu, în Fratele Inigo: Aelara sol divinal. În „marea artă”, picioarele se pot împărți în două jumătate de picioare și, prin urmare, o silabă contează ca două, nu numai când ultima silabă este lungă. Dacă prima sau ultima silabă este lungă atât într-o jumătate de picior, cât și în cealaltă, fiecare astfel de silabă contează ca două. Există un alt fel de versificație, derivată din cele de mai sus, așa-numitele picioare „frânte”. Acestea sunt jumătăți de „artă mică” și „mare artă”, adică patru silabe sau echivalentul lor. Picioarele „frânte” alternează cu cele întregi, iar uneori cinci silabe formează o jumătate de picior, apoi spunem că o silabă se pierde - de exemplu, în dopa Jorge: como debemos. În „marea artă” picioarele „rupte” nu sunt amestecate cu cele întregi, ci sunt folosite separat, așa cum se poate observa în multe dintre Villancico-urile noastre.

CAPITOLUL ŞASE

Despre rime și asonanțe

După ce am luat în considerare măsurătorile și picioarele, rămâne să ne familiarizăm cu rimele și asonanțele, care sunt întotdeauna așezate la capătul fiecărui picior și constituie partea sa principală. Deoarece accentul în limba noastră cade de obicei pe penultima silabă, acolo trebuie să căutați și să studiați rimele și asonanțele. rima
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toate literele sunt numite de la ultima vocală accentuată până la capătul piciorului. De exemplu, dacă un picior se termină cu cuvântul vida, iar celălalt cu cuvântul despedida, vom spune că, începând cu litera i accentuată până la capătul piciorului, avem o rimă: un picior răsună cu celălalt cu aceleași litere după i accentat. Dar când un picior se termină într-o silabă lungă, care echivalează cu două, îl considerăm și ultimul și penultimul, astfel încât un picior trebuie să răspundă celuilalt cu aceleași litere după această vocală lungă. De exemplu, un picior se termină cu cuvântul corazón și celălalt cu cuvântul pasión, rima ar fi ón. Dacă alergarea se termină în două silabe scurte, iar accentul este pe a treia silabă de la sfârșit, aceleași litere după această a treia silabă de la sfârșit sunt considerate că rimează, deoarece ultimele două silabe scurte sunt echivalente cu una. De exemplu, un picior se termină în quiéreme, iar celălalt în hiéreme, apoi începând cu primul „e” accentuat avem o rimă. Există consonanțe numite asonanțe, ele sunt numărate folosind aceleași accentuări ca rimele, dar cuvintele de asonanță au consoane diferite cu aceleași vocale. Asonanțele sunt ca rimele, deși nu toate literele sunt la fel.

Astfel, la Juan de Mena un picior se termină cu cuvântul proverbios, iar celălalt cu cuvântul soberbios; aici ѵ este echivalat cu b, ceea ce dăunează deja rima, deși se obișnuiește să se folosească b în loc de ѵ și invers, deoarece sunetele exprimate de aceste litere sunt foarte asemănătoare. Astfel, ei rimează viva cu reciba, se pot da multe alte exemple, dar ne vom abține de la ele pentru a evita verbozitatea. Nu folosiți aceeași rimă de două ori în aceeași strofă. Este mai bine să săriți peste douăzeci de strofe dacă este posibil și abia apoi să repetați rima, cu excepția lucrărilor foarte lungi, unde, dacă este necesar, puteți repeta rima în strofa a treia și chiar mai devreme. Orice strofă trebuie să aibă rime diferite, pentru că dacă toate opririle rimează la fel, sună foarte rău. Rețineți, de asemenea, că numim silabe scurte silabe cu accent scăzut. Λ lungi sunt cei al căror stres este mare. Deși nu exista o astfel de distincție în latină.
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Despre versuri și strofe și despre diversitatea lor

După cum am spus mai sus, versurile și strofele sunt compuse din picioare. Mulți oameni vor dori să știe exact câte opriri să facă; Să vorbim pe scurt despre asta. Adesea versul este format dintr-un picior și toate versurile sunt rimate, atunci aceasta se numește „spunere” (mote); versul de două picioare mai este numit și „spunere” sau „villancico” sau letra de alguna invención. Dacă există trei picioare întregi sau o linie întreruptă într-un vers, acesta este și un villancico sau letra invención. În acest caz, se obișnuiește să se lase un picior fără rima, dar există versuri vechi de la două sau trei picioare, de asemenea, fără rima, pentru că atunci nu respectau atât de strict regulile versificației. Un vers de patru picioare este deja un cântec și îl puteți numi o strofă, chiar și o poveste de dragoste este împărțită în patru, deși doar al doilea și al patrulea picior rimează, iar în romanțele de pe vremuri, rimele sunt în general incomplete. Toate acestea se referă la „artă mică”, pentru că „arta mare” este mai potrivită pentru subiecte sublime și serioase. Există și cântece de cinci picioare și șase, ele pot fi numite versuri și strofe. În câte moduri există de a combina picioarele, există tot atâtea tipuri de strofe. Dar dacă numărul de picioare depășește șase, atunci cel mai adesea fac o altă legătură a picioarelor, astfel încât să se obțină două versuri într-o strofă. De regulă, o strofă nu depășește douăsprezece picioare, altfel ar părea prea lungă, cu excepția romanțelor, unde numărul de picioare nu este limitat.

CAPITOLUL OPT

Despre libertățile poetice și unele împodobiri ale poeziei

Poeții pot folosi multe libertăți și figuri, în conformitate cu metrul și rima. Erau nenumărate figuri în latină, iar unele dintre ele erau
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am intrat în versurile noastre castiliane, dar le vom menționa numai pe cele care ne îndeplinesc scopul. Poetul și trubadurul pot scurta și tăia în mod arbitrar cuvintele. Astfel, Juan de Mena a scris El hi de Maria într-o strofă în loc de el hijo de Maria. Și în alt loc Que noi pertenece în loc de que no le pertenece, în al treilea Agenores în loc de Ageno-rides. De asemenea, poetul poate distorsiona și întinde cuvintele, ca în același Juan de Mena Cadino în loc de Cadmo și Lake Metroes în loc de Moetides. Puteți schimba accentul, de exemplu, plátanos în loc de plátanos și Penelope în loc de Penelope. Libertatea permisă - de a înlocui un loc cu altul, așa cum Juan de Mena a dedus una Teba în loc de altele; se poate descrie, de asemenea, o față în loc de alta și rosti un nume în loc de altul, poți lua o parte în loc de un întreg sau un întreg în loc de o parte. Există multe alte figuri și libertăți, dar, întrucât oamenii din vremea noastră prețuiesc concizia, ne vom limita doar la câteva, și nici măcar acestea nu ar trebui folosite prea des, pentru că necesitatea a fost motivul invenției lor, deși este adevărat. că multe lucruri au fost introduse inițial de necesitate și apoi obiceiul le-a aprobat ca ornamente, cum ar fi rochii, case și nenumărate alte lucruri care ar fi prea lungi pentru a fi enumerate; în versificare există și o mare varietate de decorațiuni, ne vom concentra pe patru sau cinci principale. Un decor se numește „cuplaj” și constă în faptul că piciorul începe cu cuvântul care l-a încheiat pe cel precedent, de exemplu, această strofă: soy contento ser cautivo /cautivo en vuestro poder/ poder dichoso se vivo /vivo con mi malesquivo / esquivo no de querer și etc. Un alt decor se numește „schimb”, deoarece cuvintele sunt schimbate, de exemplu: Contentaros in serviros /serviros in contentaros, etc. Următorul decor se numește „dublare”, deoarece aceleași cuvinte se repetă aici, de exemplu, într-un cântec : No quiero querer /sin sentir sentir sufrir/ por poder poder saber etc. Un alt decor se numește „înmulțire”, constă în faptul că în interiorul piciorului rima se repetă de mai multe ori, pt. exemplu: Desear gozar amar /con amor dolor temor / etc. În sfârșit, există o decorație pe care o numim „repetiție”, ea constă în faptul că toate opririle încep cu același cuvânt, de exemplu: Mirad quan mal Io mirais / mirad quan penado vivo / mirad quanto mal recibo etc. Acestea și multe alte decorațiuni
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sunt prezente în felul nostru castilian de a compune versuri, dar nu ar trebui să le folosim prea des, căci un fel de mâncare care are multă miere este lipsit de gust fără adaos de oțet.

CAPITOLUL NOUĂ ŞI FINAL

Cum să scrieți și să citiți strofe

Strofele trebuie scrise în așa fel încât fiecare picior să alcătuiască o linie, fie că este o artă „mică” sau „mare”, fie că este „frântă” sau picioare întregi. Dacă există două versuri într-o strofă, de exemplu, într-o strofă sunt șapte picioare, patru într-un vers și trei în altul, sau dacă există opt picioare într-o strofă, atunci există două versuri de patru picioare fiecare, sau dacă există nouă picioare într-o strofă, cinci într-un vers și patru în altul etc., se pune două puncte între versuri, iar la sfârșitul strofei se pune un punct. În numele proprii puțin cunoscute și în cuvintele care pot avea două accentuări, deasupra vocalei accentuate trebuie plasată o pictogramă, o liniuță. Ar trebui citite poezii, făcând o mică pauză între picioare, o pauză mai lungă între versuri și chiar mai mult între strofe pentru a respira.

Această lucrare a fost tipărită în cel mai nobil și ilustru oraș Burgos de către Andrés de Burgos, comandată de cinstiții negustori Francisco Dada și Juan Tomás Favario, și finalizată în a treisprezecea zi a anului de la nașterea lui Hristos o mie cinci sute de ani. cinci.

JUAN DE VALDES

DIN „DIALOG DESPRE LIMBĂ”

M a r s i o. Peste tot sunt oameni care scriu mai bine, mai corect și mai grațios decât alții, așa că cine vrea să învețe o limbă trebuie să fie foarte atent în alegerea cărților de citit, căci dacă obiceiurile și manierele noastre depind de cine comunicăm, atunci stilul nostru. depinde ce carti citim.

Valdes. Destul de bine.

Coriolanus. Sunteți bine familiarizat cu toate acestea și, prin urmare, în încheierea conversației noastre, ne-ați sfătui ce cărți ar trebui să alegem pentru a ne îmbunătăți stilul și care să ne abținem de la a citi?

Valdes. Cererea ta este mult mai dificilă decât crezi. Știți în ce fel de labirint cade cel care se angajează să judece lucrările altora?

Coriolanus. Da, dacă o faci public, dar suntem singuri și poți spune totul.

Valdes. Voi fi bucuros să vă spun părerea mea despre scriitori, dacă rămâne între noi. Căci, după cum gusturile oamenilor sunt diferite, la fel și judecățile lor și, adesea, ceea ce unul aprobă, altul condamnă și invers. Eu, încercând să fiu în relații bune cu toată lumea, nu aș vrea să-ți îndeplinesc cererea, în timp ce îi jignesc pe alții.

M a r s i o. Poți spune orice vrei, îți promit secret pentru noi toți.

Valdes. Eu cred. După cum știți, în limba castiliană s-au dezvoltat diferite stiluri de scriere, unele dintre ele sunt cu adevărat naționale, altele sunt împrumutate din alte limbi, în principal din latină. Nu îi sfătuiesc pe începători să învețe limba de citit scrisă în dimensiune poetică.

M a r s i o. Sunt pe deplin de acord cu tine.

Valdes. Din moment ce vorbim sincer, nu sunt de acord că palma în poezie este necondiționată.
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i-o dau lui Juan de Mene. Această afirmație este adevărată când vine vorba de stil înalt și moralizare și, după părerea mea, complet nefondată când vine vorba de corectitudinea limbajului său și de utilizarea cuvântului. Dacă nu mă înșel, a săvârșit o mare nepăsare de acest fel în cele Trei Sute, unde, vrând să-și arate talentul, a întunecat atât de mult sensul, încât era imposibil de înțeles nimic. În plus, sunt cuvinte atât de grosolane încât nu se mai folosesc acum, precum și cuvinte de origine latină greu de înțeles... motiv pentru care caranul pare să fie scris în latină proastă, și nu în castiliană bună.

Îmi plac foarte mult cântecele de dragoste din Universal Songbook; sunt cu adevărat unici. Acest cântec conține versuri scrise într-un stil excelent, cum ar fi cele ale lui García Sánchez de Badajoz, Bachilera de la Torre, Guevara (deși acestea din urmă au un înțeles mai bun decât stilul) și marchizul de Astorga. Cele mai bune îi aparțin lui Jorge Manrique, merită citită „Memento pentru sufletul adormit”, sunt bune ca conținut și stil. Juan Encina a scris multe despre toate; preferatul meu este „Placida și Victoriano”, pe care a scris-o la Roma. Îmi place și stilul lui Torres Naarra, mai ales în Propalladia, deși în comedii este puțin vinovat că nu cruța demnitatea umană; dar scrie simplu, fără pompozitate, de exemplu în „Kalamita și Akilian”, deși în alte comedii sunt lucruri care s-ar putea spune mai simplu și mai clar.

Mai rey despre. Citiți câteva versete.

Valdez. În Akilian, el spune: „Chipul ei nu poate ascunde ce spune zvonul despre ea”... După părerea mea, ar fi mai clar și mai politicos să spun asta: „Uită-te în fața ei și te vei convinge că zvonul este dreapta."

Pacheco. Într-adevăr, este mai bine să spun așa. Dar nu vom nega că ceea ce a spus el servește și ca un bun exemplu al limbii castiliane.

Valdes. Nu am negat niciodată acest lucru, dar trebuie să fiți de acord cu mine că el a fost cel mai în măsură să portretizeze oameni de origine scăzută, printre care se muta de obicei, și nimic nu a funcționat când a început să descrie viața oamenilor bogați și nobili - acest lucru se poate vedea în comedia „Aquilyana”. Dar acest lucru nu mai este atât de important, pentru că vorbim doar despre ceea ce privește actualul
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limba. Sunt multe alte opere de poezie demne de laudă, dar din moment ce multe dintre ele nu sunt tipărite, voi spune doar că îmi place această comedie sau farsă numită Fileno și Sambardo.

Pacheco. Ce părere ai despre „Hanguas”?

Valdez. Ceea ce se vede cu adevărat prin latină acolo.

Pacheco. Destul, te-am prins.

Marte io. Am dori să ne explicați cum să distingem poeziile rele de cele bune.

Valdez. Consider poezii bune cu sens clar, cuvinte corect alese, laconice, cu respectarea strictă a mărimii, fără cuvinte greu de pronunțat cu multe sunete consoane. Pe cele care nu îndeplinesc aceste cerințe le consider proaste. Rețineți că am spus „cu un înțeles clar”, pentru că sunt lucrări care la prima vedere spun ceva, dar dacă le priviți cu atenție, se dovedește că asta este doar o prostie. Pentru a vedea dacă acesta este cazul, ascultați o melodie care era foarte populară în Spania la momentul în care am plecat de acolo:

De când te-am văzut, atunci merit.

Și dacă nu te-am văzut, atunci nu meritam.

Marcio. Și chiar îmi place de ea. Nu știu ce găsești în neregulă cu ea.

Valdes. Aș fi de acord cu tine dacă primul rând ar spune „te-am văzut, așa că merit”, și nu „pentru că te-am văzut, atunci merit”, pentru că atunci ar fi un sens clar, altfel nimic nu este clar și , după părerea mea, până și ultimele două rânduri contrazic ceea ce susține primul.

Aș putea da multe exemple de acest gen, adică atunci când oamenii care compun poezie nu aleg cuvintele pentru a exprima sentimentele, așa cum trebuie făcut, ci adaptează sentimentele la cuvinte și se dovedește că nu își exprimă gândurile, ci urmeaza cuvintele

Pacheco. Se pare că ai dreptate, asta mi-a devenit clar și mie.

Valdez. Și dacă cuvintele sunt introduse numai pentru a obține consonanță sau pentru a umple un loc într-o linie, atunci uitați-vă ce iese:

Be estas aves su nación Es cantar con alegria Y de veilas eu prison
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Simt o pasiune serioasă, fără să simt pe nimeni al meu,

unde cuvântul „nación” este complet deplasat, care ar trebui să exprime aici „statul inerent lor” doar pentru că rimează cu „pasión” (suferință) și „închisoare” (închisoare, închisoare). Întrucât eleganța metrului castilian constă în cât mai aproape de proză, consider că multe dintre romanțele incluse în Cântecerea generală sunt și ele bune. În ele îmi place firul consistent și clar al narațiunii, cred că se numesc romanțe pentru puritatea și corectitudinea limbajului.

Dintre cântece, sunt doar câteva care îmi plac pentru că limbajul este în mare parte plebeu și nu îndeplinesc deloc cerințele unui cântec. Dar nu ar trebui să respingem complet cântecele populare. Dacă nu respectă regulile despre care am vorbit, este parțial de vină pentru timpul în care nu au acordat atenția cuvenită unor astfel de lucruri și, în parte, pentru că tipografii, care, mi se pare, sunt la fel peste tot, sunt neglijent în ortografie și adesea o denaturează.ceea ce nu înțeleg.

M a r s i o. Acest lucru ni se întâmplă des și nouă.

Valdes. S-a spus destul despre contor. Cât despre proză, am citit puțin din romanțele cavalerești traduse în castiliană, deoarece știu bine latină și italiană. Dar din puținul pe care l-am citit, mi-au plăcut două cărți, corect și bine traduse din latină. Primul dintre ei Boethius - „Consolarea filosofiei”. Există două traduceri ale acestei cărți, dar mă refer la cea în care versurile sunt traduse în versuri și proza în proză și unde există o dedicație prințului de Ureña.

M a r s i o. Care este numele autorului?

Valdes. Nu-mi amintesc, dar acesta este un om cu mintea limpede și cu adevărat inventiv.

Pacheco. Deși întrebarea mea nu este în întregime relevantă, mi-am dorit de multă vreme să știu diferența dintre cuvintele „judecată” și „ingenuitate”.

Valdes. Ingeniozitatea găsește ceea ce se poate spune, iar judecata alege din ceea ce a găsit ingeniozitatea și îl pune la locul potrivit. Astfel, de exemplu, ingeniozitatea inerentă vorbitorilor și capacitatea de a construi corect vorbirea pot fi comparate, respectiv, cu ingeniozitatea și judecata.
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Pacheco. Credeți că este posibil să aveți ingeniozitate strălucitoare și incapacitate de a judeca corect și invers?

Valdez. Există mulți astfel de oameni, chiar și printre cei cu care comunici constant.

Pacheco. Ce crezi că este mai rău, o lipsă de judecată sau o lipsă de ingeniozitate?

Valdez. Aș prefera să am ingeniozitate medie cu capacitatea de a judeca corect și nu invers.

Pacheco. De ce?

Valdez. Pentru că, în absența abilității de a judeca corect, oamenii cu o ingeniozitate bogată se vor bălăci personal în erezie și învățături false. Nu există altă valoare într-o persoană decât mintea, care dă o judecată corectă.

Marcia. Să lăsăm, să revenim la cărți. Spune-mi, ce altă traducere de carte te-ai îmbunătățit?

Valdez. Cărțile de înțelepciune ale lui Erasmus, traduse de arhidiaconul din L'kor și al căror stil nu este mai rău decât originalul. Căci traducătorul are puțin merit dacă stilul bun al originalului nu a fost transmis în mod corespunzător de el în propria sa limbă.

Mai rey despre. Ai citit vreun alt roman tradus care ți-ar plăcea?

Valdes. Dacă l-am citit, nu-mi amintesc acum.

Marte io. Și am auzit că Pilgrim și Courtier2 sunt foarte bine traduse.

Valdes. Nu le-am citit. În general, cel mai dificil lucru pentru mine este să fac o evaluare bună a unei cărți traduse din orice limbă în castiliană sau în oricare alta.

M a r s i o. De ce?

Valdez. Deoarece eleganța și farmecul principal al limbii castiliane constă în folosirea metaforelor și este foarte dificil pentru un traducător care încearcă să nu aducă în traducere mai mult decât ceea ce este în original, este foarte greu să obții o asemenea strălucire și eleganță așa cum ar apărea în lucrare dacă ar fi scris-o el însuși. De exemplu, dacă traducem din Terentius expresia „Idne estis auctores mihi?” Fără să ne abatem de la textul original, atunci ar trebui să spunem: „Și tu îmi spui asta?” Atunci nu ar fi clar ce vrea să spună poetul, iar dacă el însuși ar exprima acest gând, ar rezulta: „Propui asta?”3

M a r s i o. Acest lucru mi se pare foarte corect și justificat.
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Valdes. Mă bucur că crezi asta.

Pacheco. Dar mă surprinde că din atâtea cărți traduse, ți-au plăcut doar două. Și sunt multe dintre ele bune. De exemplu, „Kartuksanos”, „Scrisorile Sf. Ecaterina de Siena”, „San Juan de Climaco”, „Viața Sfinților Părinți” – opera Sfântului Ieronim, și multe, multe altele. L scrierile lumești ale lui Titus Livius, Caesar, Valery Maximus, Quintus Curtius.

Valdez. Nu pot spune nimic despre aceste cărți pentru că nu le-am citit. Așa că lasă-mă să continui. Dintre scrierile originale în stil, cele patru cărți despre Lmadis din Galia îmi plac cel mai mult. Și deși autorul scrie uneori prea pompos, și uneori foarte dezinvolt, când într-un stil prea înalt, când prea jos, eu tot consider aceste patru cărți, precum cărțile despre Palmeria și Primaleon, mult mai bune decât Esplondian, Florisando”, „Lisuart”. "; Cavalerul Crucii și toate aceste ficțiuni precum Guarino Meschino, Belle Melesina, Rinald de Montalbán, Trebizond și Olivares of Castile sunt cărți în mod clar neplauzibile și scrise atât de prost încât cu greu se găsește un stomac capabil să le digere.

M a r s i o. Le-ai citit?

Valdes. Da, am citit.

M a r s i o. Toate?

Valdes. Toate.

M a r s i o. Cum este posibil acest lucru?

Valdes. Cei zece cei mai buni ani din viața mea, petrecuți la curți și la palate, i-am petrecut citind aceste ficțiuni, care mi-au plăcut atât de mult încât m-am delectat direct cu ele. Și asta înseamnă să ai un gust stricat – dacă am dat peste o carte tradusă din latină, scrisă de un istoric adevărat, sau măcar considerată una, atunci nu mă puteam decide să o citesc până la capăt.

M a r s i o. Nu este nimic ciudat în asta.

Pacheco. Sunt mai surprins de ceea ce ați spus despre Lmadis, pentru că am auzit cum această carte a fost lăudată până la cer și vă rog să ne subliniați locurile care sunt nesatisfăcătoare ca stil sau cele în care el se înșeală.

Valdez. Aceasta este o conversație foarte lungă. Dar dacă întrebi, atunci ți-l pot arăta în primele două capitole. Cât despre folosirea cuvintelor, nu-mi place că scrie „am fost mulțumit” în loc de: „M-am bucurat” sau
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— M-am bucurat. Nici mie nu-mi place că spune: „Când a văzut că a venit vremea”, în loc să spună: „Când a văzut că a venit vremea”; acest cuvânt – „timp” – îl folosește mai corect în alt loc, spunând: „Pe vremea aceea...” Și mai puțin ca sintagma: „Îți las tot ce am”, folosită în loc de „toate îndatoririle mele”. " Ei bine, am dreptate?

Pacheco. Nu chiar.

Valdes. De ce?

Pacheco. Pentru că dacă aceste cuvinte au fost folosite în Castilia la vremea pe care a scris el, atunci autorul avea tot dreptul să le folosească pentru a apropia limba cărții sale de limba vremii și a conferi astfel o mai mare autenticitate trecutului înfățișat de el. .

Valdes. Dar ei nu spun asta acum.

Pacheco. Atunci ai dreptate, dar nu trebuie să-l învinuiești pentru că folosește aceste cuvinte.

Valdez. Așa să fie, să aibă dreptate în a le folosi și, deși așa s-a spus în acel moment, totuși nu trebuie să folosiți aceste cuvinte sau ceva asemănător acum. În stilul în sine, nu-mi place că el pune adesea un verb la sfârșitul unei propoziții: „Ușa care se deschide în grădină” în loc de „care se deschide în grădină”. În plus, are fraze obscure, precum în primele trei strofe: „În adevăr, acest rege, fiind evlavios și manier”. Aici în loc de „a fi” ar trebui să fie „a fost”. Este greșit când încearcă să forțeze unirea „și” să îndeplinească funcții neobișnuite pentru el, folosindu-l în sensul „din care”. „Acest rege și soția lui nobilă, regina, au avut două fiice, iar cea mai mare a fost căsătorită...” în loc de „din care cea mai mare...”, etc. Această expresie este de înțeles și atunci când se folosește uniunea „și” , deși semnificațiile nu le are asta, dar trebuie să recunoști că „din care cel mai mare” sună mult mai bine. Nu-mi plac expresiile în care pronumele „tu” vine după „eu” și „el” înaintea infinitivului și nu după: „Dacă îmi promiți” și „nu dezvălui asta”. Ce crezi?

Pacheco. Cu toate acestea, aceste erori pot fi scuzate prin faptul că textul este vechi.

Valdez. În ceea ce privește descrierea evenimentelor, cei care le inventează ar trebui să se străduiască să se asigure că pot trece pentru adevăr. Dar autorul Amadps-ului nostru, fie din nepăsare, fie din alt motiv, relatează

4—2174
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faptele sunt atât de neplauzibile pentru noi încât nu pot trece în niciun caz drept adevăr.

De exemplu, la începutul cărții, el scrie că povestea pe care urmează să o spună „a avut loc la scurt timp după eliberarea noastră”, dar unele dintre provinciile despre care vorbește ca fiind creștine nu au devenit așa decât mult mai târziu. De asemenea, este de neiertat faptul că nu păstrează aparențe atunci când descrie dragostea lui Perion și Elisena. Uitând că este o fiică regală, el îi atribuie o asemenea libertate de comportament și imoralitate, încât vedem cum, după prima conversație cu Perion, îl lasă în patul ei. Mai departe, uitând că toate acestea se întâmplă în camera doamnei, scrie că regele Perion își aruncă sabia și scutul pe podea, deloc nepăsându-se că toți cei care se aflau în apropiere ar putea alerga până la zgomot. Apoi scrie că regele a admirat frumusețea trupului Elisei la lumina a trei torțe care ardeau în cameră, deși înainte de asta a menționat că opa era luminată doar de lumina lunii care pătrundea prin ușă. De altfel, cred că oricât de imorală ar fi o femeie și cât de mult și-ar fi iubit-o pe aleasă, nu i-ar fi lăsat să o trateze astfel în prima noapte. Autorul este neglijent prin faptul că îl face pe Regele Perion abia înainte de a pleca să se gândească la sabia rămasă cu Elisena, iar acest lucru este cu totul incredibil, având în vedere că pentru cavalerul rătăcit, care este el, sabia era ca o pană pentru scrib. Având în vedere toate acestea, nu am dreptate să-i reproșez inexactitatea descrierii?

Pacheco. Da, aveți dreptate când nu recunoașteți referința de timp.

Marcio. El poate fi scuzat spunând: „Uneori Homer va adormi”5.

Pacheco. O scuză foarte slabă, dar totuși m-ai convins că trebuie să cunoști foarte bine limba castiliană pentru a judeca astfel de cărți.

Valdez. Aș putea da mai multe exemple, dar, după cum se spune: „Poți ajunge la minge cu un fir”. Dar am spus toate acestea în semn de recunoștință pentru cuvintele tale, și nu pentru că îmi place să spun lucruri rele și să dau vina pe tot ceea ce fac alții. Și vreau să remarc că, în ciuda a tot ceea ce am spus despre Lmadis, sunt multe lucruri foarte bune în carte și merită citită pentru cei care studiază limba. Trebuie doar să ne amintim că nu toată lumea este acolo
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demn de imitat și nu totul poate fi folosit de tine.

M a r s i o. Noi am înțeles asta. Spune-mi, care dintre autorii care au scris istoria regilor Spaniei are un stil bun?

Valdes. Să spun adevărul, nu pot lauda pe nimeni fără rezerve. Mosen Diego de Valera, cel care a scris Valerian, se remarcă prin puritatea discursului său, dar, în ciuda modului său bun de prezentare, îl consider un vorbitor și un inventator. Probabil, el a scris cronica despre regele Juan al II-lea. În cronică, există un amestec de mai multe stiluri, dar cu toate acestea, în ceea ce privește limbajul, poate fi plasat după „Amadis din Galia” și „Palmeria și eu Іrimaleon”.

Pacheco. Sunt surprins că nu-ți place Mosen Diego de Valera, pentru că este compatriotul tău. Și nu înțeleg de ce îi spui vorbitor și inventator.

Valdes. Nu schimbă nimic că el este compatriotul meu. În general, pot considera ca compatriot pe cineva ale cărui virtuți și abilități mă mulțumesc, chiar dacă s-a născut în Polonia. Îl numesc vorbitor pentru că îi place prea mult să vorbească și în același timp inserează în discursul său complet nepotrivit niște lucruri de care ar fi putut fi complet dispensate; și l-am numit inventator pentru că, alături de lucruri plauzibile, spune atât de multe fabule încât nu mai crezi adevărul. Astfel, el susține că apeductul din Segovia, numit Puente, a fost construit de Hispanus, nepotul lui Hercule, dar de fapt a fost construit de romani, dovadă fiind inscripția încă de pe el. Același lucru se poate spune despre locuitorii din Koruna, despre care scrie că într-o oglindă situată pe un turn înalt, au văzut armada almopidelor care se apropia și i-au capturat, deoarece considerau insula nelocuită și nu s-au pregătit pentru apărare. Și are atât de multe astfel de lucruri încât pot să-l numesc pe bună dreptate inventator. Dacă obiectați că nu a inventat el însuși toate acestea, ci le-a luat din alte lucrări, atunci în acest caz nu ar trebui să fie numit inventator, ci pur și simplu ilizibil, deoarece autorul trebuie să poată folosi materialul citit, trebuie să poți alege ceea ce este necesar și să renunți la ceea ce este inutil, altfel nu ai încredere în el.

4:
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Pacheco. Destul despre asta. Pentru mine, spune-i cum vrei.

Marcio. Ce poți spune despre „Celestine”?

Valdes. Faptul că autorul care a scris prima parte a fost mai talentat decât cel care a terminat cartea. Dar amândoi nu li se poate nega inteligența, pentru că, după părerea mea, au arătat foarte sincer personajele personajelor, le-au rezistat de la începutul până la sfârșitul cărții.

Marcio. Ce personaje crezi că sunt cele mai de succes?

Valdez. Celestina, Sempronio și Parmeno sunt reprezentați cu cel mai mare succes. Nu e rău și Calisto, dar Meli Bey ar fi putut fi scrisă mai bine.

Marcio. La ce te gandesti?

Valdez. Guo, îi este foarte ușor să-și permită să se îndrăgostească și să se bucure de dragostea interzisă.

Marcio. Ai dreptate.

Pacheco. Pentru numele lui Dumnezeu, nu-l faceți bucăți pe bietul Celestine, mai ales că slujitorii lui Calisto au făcut-o deja. Spune-mi ce părere ai despre stilul ei.

Valdez. Stilul se potrivește cu vorbirea fiecărui personaj. Autorilor li se pot reproșa doar două lucruri care pot fi ușor eliminate. Și cine va face asta va merita recunoștință.

Prima este acumularea complet nepotrivită de cuvinte precum „magnificat, maitines”. A doua este folosirea unor cuvinte latine de neînțeles pentru spaniol, unde era destul de posibil să se descurce cu cele spaniole. Remediați aceste două lucruri - - și nu veți găsi o altă carte scrisă într-o limbă castiliană mai simplă și mai elegantă.

Marcio. De ce nu faci asta?

Valdes. Și sunt o mulțime de altele.

Marcio. Ce poți spune despre „Disputa de dragoste”?6

Valdes. Bine conceput, destul de elegant iar materialul este bine prezentat. Stilul prozei nu este rău și nu-mi plac versurile.

Marcio. Ce părere ai despre „Tungeon of Love”?

Valdes. Stilul este mai bun aici. Dar toate aceste lucrări sunt scrise neglijent, deci conțin erori și nu pot fi puse la egalitate cu autori greci și romani precum Demostene, Xenofon, Socrate, Plutarh, Lucian, Cicero, Cezar, Salust, Terence și alții, ale căror lucrări se disting prin puritatea și precizia limbajului.
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INTRODUCERE

Vlnyi oratay, de mic scufundat de nefericitul lui steau în litigii și lungi lupte ale pământului aspru, dar hărnicia i-a transformat cruzimea în milă (deși, dacă nu mă înșel, cu dragoste duioasă pentru ea), se prezintă la judecata lui. prieteni și compatrioți primul fruct născut din pomul muncii sale, cu o dorință curată și umilă de a mulțumi înalților suverani pentru favorurile lor generoase. Nu știu dacă intenția mea bună și sănătoasă va fi suficientă pentru a mulțumi cititorilor raționali și dacă această lucrare săracă și greoaie, lucrarea mâinilor mele, va fi pe gustul lor, pentru că toată viața mea am fost un sclav, un cerșetor și, ce este mai rău, un jumatate dere eu însumi.- Vepschina 1 etc.

Și așa, sunt pierdut pe această cale aleasă nechibzuit, cu excepția cazului în care politețea ta condimentează cu îngăduință felul de mâncare care îți servește cu prezumție ignoranța mea. În orice caz, se cuvine – pentru care mă rog cu smerenie – să nu fii atent la darul neînsemnat al primelor mele privegheri, ci să îndepărtezi (cum se cuvine oamenilor virtuoși) o intenție bună și curată, pentru:

Un sărac evlavios va veni la altar - iar mielul lui este plăcut lui Dumnezeu cu un taur gras la egalitate 2.

Am considerat bine să vă predau personal această creație evident imperfectă, ca să nu vă vină în afară de mine, cu erori și distorsiuni; mai ales că majoritatea acestor lucruri mărunte nu mă mai ascultă și merg pe cont propriu. Le-am intitulat Propalladia <·.·>, adică prima res Palladis, spre deosebire de acele îndeletniciri care pot veni de la altele de mai târziu, mai mature.

Am argumentat că ordinea din carte, pentru că s-a terminat
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minciunile să fie hrană spirituală, ea ar trebui stabilită după modelul meselor trupești și anume: în loc de aperitiv - câteva trucuri scurte, precum satire (capítulos), epistole etc., în loc de felul principal - lucruri mai mult substanțial, adică comedii și desert pa - alte câteva lucruri mărunte. Cred că nu este de prisos să vă spun ce părere am despre felul principal, despre comedii; nu cu importanța de sine a unui mentor, ci cu singura intenție de a te servi cu ideile lui până când alții, mai buni, vor ajunge la timp. Comedia, conform anticilor, este „cunoașterea unei destine separate sau comune, care nu este asociată cu pericolul de moarte”, spre deosebire de tragedia, care este „cunoașterea dezastrelor unei sorți eroice”*3. Potrivit lui Tullius, comedia este „imitația vieții, oglinda moravurilor este imaginea adevărului”4. Și după Akron, poetul, există șase tipuri de comedii, stataria, pretextul, tabernaria, palliata, togata, motoria5 și patru părți și anume: intriga, întorsătura evenimentelor, prolog, spor; și, după cum dorește Horațiu, cinci acte; principalul este să respectați cu strictețe decența etc. Mi se pare că este prea lung să repovesti toate acestea și nu mai este nevoie să asculți. După ce am dat părerea altora, acum o voi exprima pe a mea. Și iată ce voi spune: comedia nu este altceva decât o împletire ingenioasă a evenimentelor remarcabile și, în cele din urmă, hilare, jucate de personaje. Împărțirea comediei în cinci acte mi se pare nu numai corectă, ci absolut necesară; deși le numesc hornade, căci mi se par a fi locuri de odihnă. Acum înțelegem ce este comedia.

Personajele, după părerea mea, nu trebuie să fie prea puține, pentru ca reprezentația să nu pară plictisitoare, dar nici prea multe, pentru a nu se încurca. Deși sunt douăzeci de ele în „Tpnellarinul” nostru, deoarece cu parcela sa era imposibil de gestionat cu un număr mai mic, cel mai bine este atunci când sunt de la șase la doisprezece. Decența în comedii este ca volanul unei nave, iar un bun comediant ar trebui să-l țină mereu în fața ochilor. Decența este desfășurarea corectă și decentă a temei, trebuie respectată, dându-i fiecăruia a lui și evitând inconsecvențele: nu se pot atribui cuvintele și acțiunile stăpânului sclavului și invers: un eu trist.

* Aici și mai jos, traduceri ale citatelor în proză latină (italice) sunt făcute de N. Braginskaya.
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o sută ar trebui să provoace tristețe și veselă - bucurie, pentru care ar trebui folosit toată zelul, experiența și priceperea posibilă.

Unde și de ce a apărut comedia - sunt atât de multe păreri pe acest subiect încât, într-adevăr, te vei încurca. Mi se pare că există două feluri de comedie pentru limba noastră castiliană: comedia autentică și comedia fantastică. Prima este o comedie despre evenimente cunoscute care au avut loc în viață, precum „Soldatul” și „Tinellaria” al nostru. Sub cel de-al doilea se află o comedie despre întâmplări fantastice, fictive, care, totuși, ar păstra aparența de adevăr, ca la noi Serafina, Imene, 7 și altele. Sunt suficiente două părți ale comediei și anume: o introducere și o prezentare.

Dacă descoperiți că ar trebui să existe mai multe genuri și părți, oamenii inteligenți sunt liberi să decidă acest lucru în felul lor. Veți găsi cuvinte italienești ici și colo în scrierile mele, mai ales în comedii; trebuiau folosite, ținând cont de scena și de personaje. Am eliminat unele cuvinte italiene, dar le-am lăsat pe altele, pentru că nu ne dăunează limbajului, ci mai degrabă îi sporesc bogăția. Oricum ar fi, te rog să-mi ierți neputința mea, iar pentru ceea ce ți-a plăcut, mulțumește Domnului, pentru că:

Dumnezeu locuiește în suflet, cărările cerești ne sunt deschise, Și inspirația zboară către noi din înălțimile eterice*.

JUAN JAUREGI-I-AGILAR

DIALOGUL NATURII, PICTURA SI SCULPTURA,

în care meritele celor două arte sunt contestate şi determinate

Dedicat practicanților și teoreticienilor acestor arte

Sculptură

Pictura

Sculptură

Pictura

Sculptură

Pictura

Natură

Pictura

Ești un mentor și un geniu

Toate artele și toate creațiile, Suntem cele două fiice ale tale,

Fii judecătorul în locul nostru - Care dintre cele două este mai perfectă?

Ieșită din confuzie, Pictura vrea să fie venerată de oameni.

Sculptura m-a întrecut Doar prin faptul că este mai grea.

Dar monolitul fațetat este material doar în aparență. De o sută de ori mai multă muncă vicleană - Transformă nimic în ceva, pentru ce este faimoasă munca mea.

Mai bine nu raspunzi!

Și da, ar trebui să taci!

Din bezna beznă Vii!

Și tu ai fost un idol la început!

Nobilimea unui fiu nu se va estompa, Dacă tatăl este de rang simplu,

Ci, mai degrabă, dimpotrivă - Fiul nobil al unui plebeu va fi cunoscut de două ori ca nobil.

Inspirație și geniu - Acesta este secretul picturilor mele.
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	Și mai sincer, atunci când creați un portret, trageți lumină din umbra întunecată,
Sculptură 	Cum să întuneci lumina cu umbre. Lasă la începutul vieții am creat Idoli, - Acum, cu dalții strict Creează chipul lui Dumnezeu Mâna mea pricepută. Ești o imagine înșelătoare într-un cadru, eu sunt un volum, o ființă vie. Iar diferența dintre noi este esența diferenței dintre cuvintele „Fii” și doar „amintește”.
Pictura 	Ce se spune acum - Un argument pentru a evita privirea. Cu toate acestea, suntem doar o aparență: esența este în cine reflectăm și nu în noi. Artelor nu li se dă putere
Natura 	Întruchipează un obiect. Da, natura nu are egal!
Pictând 	totul - atât pensule, cât și daltele - ficțiunea se va naște pe lume. Dacă totul este doar o vedere, Fie că este pânză sau granit, Este mai valoros pe suprafața unei pensule albe să inventezi un abil
Sculptură 	Atât relief, cât și colorare. Ușurarea mea nu este o fabricație.
Pictura 	Dar cea mai importantă abilitate - În imitarea naturii. Și creațiile tale, vai, - voi numi doar o piatră. Pe pânzele mele se va naște o pădure Din cele mai frumoase culori. Și încercați, soră, - Ca să se înalțe pasărea, Zeus a aruncat tunet din cer!
Sculptura 	Totuși, dalta mea este pricepută: Și fără vopsele poate transmite volumul și tonul modelelor Resurection, Ca să rămână șocat privitorul. Piatra aspră a ars inima sculptorului cu un sentiment tandru. Acest mit este un reproș pentru tine:
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	Nu poți picta o pânză cu o astfel de artă, Dumnezeu știe.
Pictura 	Cine crede în calomnia ta va confirma întreaga lume, Cum oamenii și fecioarele se întristează și își pierd mințile în același timp
Sculptură 	Numai când se uită la portret. Ce este, nu înțeleg? Toate aceste dragoste și sentimente nu sunt pentru portretul în sine, ci doar pentru cel sau cel care este scris în portret. Dar este cu totul altă chestiune, Dacă ești îndrăgostit nu de trup, ci de asemănarea lui - În marmură, care a înlocuit cu îndrăzneală
Pictură 	Creatură tânără. Pofta și patima oarbă au putere asupra unuia ca acesta, Dar el, fericitul orb, Care a reușit să cadă atât de jos, Are doar o înlocuire. Eu, printr-o altă forță, conving privirea umană. Văzând înaintea lui un Trup, tremurător de viu, Chiar dacă este o scândură ca o scândură. Volumul tău exact este o înșelăciune Alături de minciuna clarobscurului. Există un maestru mai inspirat decât Correggio, Titian?
Sculpture 	And Mute, geniu spaniol? * Ei bine, creatură proastă -
Pictura este 	mândria atelierului tău? Da, de pe tablă sau din pânză vorbesc picturile lui,
Natura 	Ca vie, pentru el. Este considerat un mare maestru în profesia lui, nu îl vei găsi mai inteligent. În această chestiune, cel mai bine este să fiți fără limbă, prieteni. Mutul ne vorbește despre intențiile sale Nu în cuvinte, ci în pensule - Își va spune planul cu poza în sine. Dacă Homer nu are ochi
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Sculptură

Pictura

Natură

Ne-a orbit cu cuvântul pitoresc, așa că de ce nu poate o poveste poetică să conducă o poveste proastă?

Pictura, ai dat exemple grandioase. Ei bine, cinste și laudă pentru ei. Dar pânzele sunt doar himere, Ele vor fi repede înghițite de întuneric.

Faima lor este trecătoare, Așa cum urma subțire a Culorilor care acoperă pânzele nu este eternă - Ele sunt rapid reduse la nimic prin schimbarea anilor trecători.

Ei bine, bronzul nu va fi șters de Distrugatorul trecător. Marmura cu viață lungă este eternă, vechile Phidias și Praxiteles vor supraviețui secole în ea.

Există o altă judecată măreață, Fără valoare este prețul lucrărilor tale — Parrasius și Polygpotus al meu trăiesc în memoria oamenilor, deși munca lor a dispărut de-a lungul veacurilor.

Nu materia îl va slăvi pe Stăpân, dar el o va slăvi, Dacă priceperea lui se topește cu pricepere în ceară moale Sau în turnare puternică.

Creațiile noastre sunt apreciate

Nu pentru putere, - pentru capacitatea de a reflecta; si cati ani vor sta pietrele Tale, - Eu, sora, nu-mi pasa.

Aș vrea să iau

Luptele voastre furioase, Fără să vă jignească, domnilor; Adevăratul maestru poate accepta adevărul fără ceartă.

Din moment ce sunt judecătorul tău.

Vă dau pe amândoi

Primatul în cea mai importantă chestiune: În modul în care slujești scopului - Esența reflectării mele.

Dar vorbind de mijloace. Stăpânului clarobscurului – voi da preferință picturii (Sculpture in vanes at me in confusion).

Căci totul în lume este la rând.

Ceea ce ochiul poate vedea
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Cu abilitate de colorare perfectă II Doar pensulele se vor repeta.

Vopsele, într-o combinație subtilă, Pe o schiță gata de rană, Peisajul meu este aplicat în așa fel încât toată lumea să creadă în el, Fără să se gândească la înșelăciune.

Iar dalta cu greu va crea Pe material natural Raza, focul unui foc, val, Stele, distanțe de câmp, Cer, soare și lună.

Dar există și o lucrare mai înaltă - de a înălța Omul, al cărui prototip este Creatorul însuși: Atât artistul, cât și sculptorul Luptă pentru această onoare.

Pictura este puternică și în asta, Reușește să coloreze Și înfățișarea oamenilor Să transmită, și în aceeași culoare - Lumea gândurilor și pasiunilor lor.

Nu este o bucurie pentru inimă - Vioicitatea fețelor nobile, Pielea duioasă a fecioarelor, Sclipirea ochilor coborâți Și umbra vie a genelor?

Pictura este glorioasă pentru asta, Că ar trebui să inventeze Ceea ce uneori nu este acolo. Că doar jocul Geniului o creează.

Dacă sculptorul îmi spune, Parcă obosește de trei ori, - Înseamnă că lucrarea lui din veșnicie este opera unui secerător sau a unui tăietor de lemne, Și e la același preț.

Asta înseamnă că lucrarea Peniei și a dalții este doar Fructul eforturilor fizice, Lucrarea nu este a sufletului, ci a mâinilor, Muncă aspră, lipsită de decolare.

Dar principala abilitate

Și cea mai importantă caracteristică

Această afacere este o inspirație. Fețe ale creației lumii Din granit și pânză.

Într-un moment de mare impuls Sculptorul în zelul său Într-o masă aspră, spre mirarea tuturor, dezvăluie cu adevărat Forma, Atât mișcarea, cât și volumul.

Și artistul nu se mișcă,
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Niciun volum nu va transmite, -

Va fi învins, Dacă pensula îl trădează Și lasă inspirație.

Totul va rămâne mort: Nu mort, nici ochi, nici mâini, Un fler îl va salva, Doar priceperea Stăpânilor Îl va proteja de chinul morții.

Un pictor cu perspectivă Poate face minuni: Cu o minciună pură, într-un moment fericit, El va potrivi în peisaj pădurea și raiul veridic.

După ce a stăpânit acest secret, Poate că poate umbri și colora într-o perspectivă rară, Arăta subiectului, în această abilitate, Loviind lumea învățată.

Sculptorii de asemenea griji Nu știu ce dă Tuturor artiștilor de drept Palma, cinste Și glorie nestingherită.

După ce am studiat imparțial Tot ce este cu adevărat frumos, Care dintre voi este mare și prin ce, vă laud cu voce tare pe amândoi înaintea lumii.

O COMPARAȚIE INTELIGENTĂ DE ANTIC ȘI MODERN FĂCUT DE BACALAUREAT VILLALOIUM

Înaltpreasfințitului Domnul Don Fray Alonso de Birves, Episcopul Canariei, Predicator și Membru al Consiliului Majestății Sale Catolice și Imperiale, unde există o dispută despre când au existat oameni mai cunoscători - în vremea noastră sau în antichitate - iar dovada este dată de numele tuturor oamenilor de știință și inventatori ai antichității și modernității în toate științele și artele.

Anul MDXXXIX

[dedicare]

COMPARAŢIE

oameni cunoscători ai antichității și modernității, în care există o dispută despre când au fost mai mulți în toate științele și artele

DIALOG

Gaspard și Jeronimo vorbesc

După întâlnire, încep să discute despre cele spuse în casa prietenului lor Gabriel; la sugestia lui Gaspard, pleacă prin porțile Campo din afara orașului și se îndreaptă spre „o mică odihnă lângă Sfântul Spiritus”. Jeronimo vorbește cu durere despre starea actuală a științei și a artelor în comparație cu splendoarea lor în antichitate.

Jeronimo. Dacă ne uităm la artele aplicate, veți vedea și cât de mult ne-au fost superiorii vechii.
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În primul rând, să vorbim despre arhitectură și arta clădirilor și despre acei oameni care s-au dovedit a fi arhitecți eminamente pricepuți. Cât de neştiuţi vom apărea alături de ei noi, cei prezenti! Și ca să nu ne spună că istoricii antici, din dorința de a-și slăvi vechimea în fața urmașilor lor și în urma predilecției lor, au lăudat totul excesiv, să ne uităm la câteva dintre clădirile strămoșilor care au supraviețuit până în zilele noastre și sunt accesibile privirea oricui este curios să le privească; unele dintre ele stau intacte, altele au temelia ruptă în bucăți și zidurile distruse, dar după aspectul lor putem judeca cât de frumoși au fost când au stat noi și nevătămați. Priviți la Pozzoli, la grota napolitană, la Colosseumul Roman și la arcul de Nord și la obeliscul care stă la Bazilica Sf. Petru, despre care se spune că a fost adus pe mare din Egipt și dus la Vatican, iar acolo a fost aşezat pe un alt obelisc, şi se ştie că atunci când a fost târât ca să-l ridice în Piaţa Sf. Petru, Papa Sixt a oferit câte o mie de ducaţi pentru fiecare treaptă, iar apoi abia erau vânători.

Dacă ne întoarcem spre Spania, atunci aici vom găsi creațiile străvechilor, mărturisind clar măreția lor, precum, de exemplu, podurile din Alcantara și Segovia - măreția acestor structuri, ridicate doar pentru a alimenta orașul cu apă. , este uimitor.

Apoi să trecem la pictorii antici și picturile lor. Cât de mult ne-au întrecut prin ingeniozitate și frumusețe a decorațiunii! Au petrecut zile și nopți parcă îngropați în temnițe adânci, fără să plece de acolo până nu și-au terminat creația cu cea mai înaltă perfecțiune, imitând natura care ne-a creat și îndelung ștergând și refăcând neobosit; Nu degeaba i-au condamnat cu tărie pe cei care se lăudau că pot crea rapid astfel de creații... Însă pictorii de astăzi nu procedează așa, lucrează cât de repede pot pentru a-și termina rapid picturile, în care există nici ingeniozitate, nici frumusețe, și atunci caută cine le-ar vinde...

Și ce să spun despre sculptură, când am vrut să mă opresc asupra ei?.. Zilele trecute am văzut la sculptorul nostru, maestrul Felipe, o statuie a Portiei, soția romanului Brutus; Felipe spune că a fost prezentat împăratului și a fost sculptat din marmură de așa fel încât oamenii de astăzi nu găsesc unelte cu care să o sculpteze.
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sa lucrezi, doar cu varfuri de diamant, si atunci trebuie sa lucrezi foarte mult timp. Când te uiți la această statuie, nu-ți vine să crezi că aceasta este creația unui om muritor, pentru că sculptorul a sculptat-o pe Portia goală și înghițind cărbuni și poți să-i admiri trupul din toate părțile, iar toate venele și ridurile sunt vizibile. pe ea, iar structura sa este atât de naturală încât credeți - natura însăși, pentru a-și arăta puterea, a dorit să creeze oameni din marmură, așa cum i-a creat din carne... Cât despre muzicieni, găsim printre ei creații atât de magnifice. acela este uimit...

Cât despre ingeniozitatea în poezie, tragedii și comedii, în stilul satirilor, în eleganța scrisului și a vorbirii, cel mai mic dintre scriitorii acelor vremuri ne-a fost infinit superior. Și în îmbrăcăminte, în obiceiuri și maniere, în jocuri și distracții pline de duh, în dansuri și baluri, în motto-uri și cuvinte bine îndreptate, în povestiri și dedicații - în toate acestea străvechii au dat dovadă de atâta naturalețe încât invențiile noastre actuale nu pot fi numite decât un umbra antichitatii.

[Lauda creațiilor moderne, potrivit lui Hieronimo, a fost rostită în casa lui Gabriel de un anume Guillermo în astfel de cuvinte.]

... Dacă dorim să luăm în considerare fiecare știință și artă separat, vom vedea că lumea actuală este extrem de bogată în ele și cred că generațiile viitoare se vor uita la noi cu nu mai puțin respect decât îi privim pe cei care au fost gloriosi în antichitate. Corectitudinea cuvintelor mele va fi confirmată când vom lua în considerare științele și artele una câte una...

Pot fi amintiți mulți care sunt nemăsurat de superiori vechilor în pictură, în arhitectură, în muzică și în orice alte creații. În Italia există patru bărbați celebri: Raphael Urbino, Baccio, Michelangelo și Alberti; despre toate patru, îndrăznesc să spun că în picturile lor concurează cu natura – arta nu poate atinge o perfecțiune mai mare. Michelangelo a înfățișat într-o capelă a Papei Clement pe bolți și susține figuri spirituale minunate, printre care prima față a Treimii este pictată în așa fel încât mulți, intrând în capelă, sunt speriați (deși știu că aceasta este o imagine) , de parcă Domnul însuși ar fi cu adevărat acolo – pictorul a dat atâta măreție înfățișării sale. Berruguete locuiește aici, în Valladolid; el înfățișează oamenii atât de priceput încât, se pare, dacă natura îi înzestrează doar cu suflet, ei vor vorbi. A pictat un retablo la San Benito, pe care l-ai văzut de mai multe ori; fi
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Filip și Alexandru sunt acum în viață, care au știut să aprecieze opera maeștrilor vremii lor; n-au cruțat nicio comoară în plată unui asemenea pictor; și cât de mult au mers oamenii moderni mai departe decât străvechii în vigilența lor mentală se poate vedea din creațiile sale.

Comandantul superior al Leonului, Francisco de Cobosa, a adus aici din Italia doi tineri talentați, Giulio și Alesandro *, ca să-i împodobească casele și au creat lucruri într-un gust păgân și străvechi, cu o perfecțiune precum arta. încă cunoscut.

Și cine nu va spune că prin inventivitate și frumusețe, pe care le vedem în imaginile de pe covoare, i-am întrecut nemăsurat pe cei din vechime?

Iar în sculptură, Spania noastră se poate lăuda cu maeștrii Felipe și Silo, a căror pricepere dă glorie și splendoare epocii noastre, căci nici Fidia și nici Praxiteles, marii sculptori ai antichității, nu se pot compara cu ei.

În Burgos locuiește un maestru pe nume Andino, care creează produse din fier; După ce a săvârșit multe lucruri minunate în Spania, el, la ordinul amiralului Castiliei, Don Fadrique Henriques, a făcut o zăbrele în Medina de Rioseco din mănăstirea San Francisco, a cărei frumusețe, după părerea mea, depășește toate șapte minuni ale lumii și regret doar că nu am elocvența să o laud în mod corespunzător. Și a turnat și un mormânt de metal pentru aceeași capelă, chiar mai uimitor în artă decât cel pe care Artemisia l-a construit pentru soțul ei, regele Mausol, și pe care anticii îl laudă neobosit în istoriile lor.

Salvador trăiește în zilele noastre, stăpânul împăratului - în întreaga lume nu a existat nici un fier egal cu el în prelucrarea fierului în vremurile trecute.

Augsburg, un oraș german, găzduiește maestrul Kolman, în mâinile căruia oțelul pare să se transforme în ceară atunci când creează armuri, satisfăcând imaginația fiecărui client, așa cum vedem pe multe lucruri depozitate în armeria Majestății Sale.

Ei bine, ce să vă spun despre meșterii care fac săbii în Turcia și transformă armele de oțel într-o fortăreață de diamant?

Și în arhitectură există în vremea noastră maeștri care s-au remarcat prin structurile lor. Ce Memphis, ce piramide pot fi comparate cu mănăstirea și colegiul San
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Pablo este aici în Valladolid? Și ce edificiu va depăși în splendoare colegiul ridicat aici de cel mai vrednic cardinal, Don Pedro González de Mendoza, și clădirile ridicate aici de contele de Benavente și palatul imperial construit de Francisco de los Cobos? Cuplul catolic a fondat un ospiciu în Compostela, depășind clădirea lui Dionisie din Rodos.

Unde pot găsi cuvinte pentru a descrie Catedrala din Toledo? Λ din Sevilla? Și Leonsky, despre care se spune că este imposibil să se creeze produse de argint mai iscusite. Și frumusețea și măreția templului de la Salamanca este de așa natură încât de fiecare dată când îl văd, cred că este mult mai frumos decât templul lui Apollo din Delphi, pe care îl povestesc anticii, sau templul închinat Dianei din Efes, pe care istoricii îl povestesc. laudă.

În Alcalá de Henares, în Colegiul San Ildefonso, se află mormântul de alabastru al venerabilului cardinal Fray Francisco Jiménez de Cisneros, Arhiepiscop de Toledo, o structură de o frumusețe izbitoare.

Și dacă ar fi să enumerez toate clădirile remarcabile care sunt acum ridicate în Castilia, probabil că nu aș termina niciodată.

Dintre obiectele de argint, printre alte comori cele mai valoroase, am văzut trei astfel încât se poate spune despre ele că nu au egal în întreaga lume. Acesta este tabernacolul Catedralei Leon din Castilia, cântărind patru sute de mărci de argint, tabernacolul din Cordoba, cinci sute de mărci, și Toledo, opt sute - crucile de pe ele arată că au fost făcute de un singur maestru, care, fără îndoială, depășește pe cei din vechime.

Poate ceva mai uimitor decât o astfel de invenție în care, prin intermediul unui mecanism de ceas, figurile și figurinele din lemn se mișcă în jurul mesei, deși nimeni nu le atinge, și în plus, dansând, își mișcă mâinile și cântă la violă, timpane sau alte instrumente, și atât de armonios și ritmic, încât o persoană vie nu poate face mai bine? Și există ceva mai ingenios decât retabloul pe care străinii l-au adus aici anul trecut: toate figurinele de acolo erau făcute din lemn și, conduse de un arc de ceas, au oferit o performanță uimitoare - într-o parte a retabloului a fost nașterea lui Hristos jucat, în celălalt - pasiunea lui, și atât de natural încât părea că poți vedea totul așa cum s-a întâmplat.
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Gaspar. Fără îndoială că ai dreptate, eu însumi le-am văzut toate aceste lucruri și mi se pare că dacă toți acei bătrâni înțelepți ar trăi în vremea noastră, ar fi uimiți. privind creațiile noastre, pentru că nu au creat nimic egal în acest gen de artă. <<...>

Și cât de mult îi depășim pe strămoși prin perfecțiunea și harul dobândit în tipografiile din Italia, Basel, și totodată în Spania, la Alcala! Cât de frumos și clar este tipul inventat de Aldus Mapucius și Johannes Froben, cât de excelent este la urmașii lor Sebastian Grifo și Miguel de Guia din Alcalá; ce cărți frumoase și corect tipărite publică cu multe două puncte, virgule, paranteze, acceptări, puncte și punct și virgulă, care ne ajută să înțelegem ce se tipărește fără profesor! Și uitați-vă la cărțile apărute pe vremuri - câte greșeli sunt în ele, câte minciuni și pradă sunt! Poate că, dacă autorii acelor cărți ar învia, ei nu și-ar recunoaște lucrările și compozițiile.

Nici nu menționez cât de subtilitatea și eleganța în prelucrarea sticlei au crescut la Genova, Veneția, Barcelona și Cadalso, unde meșteri inventivi forjează cu mare perfecțiune pietre orientale și realizează smalturi excelente de toate nuanțele.

Și ce să spun despre produsele din ipsos, pe care acum au învățat să le turneze în forme precum argintul și alte metale, și din ele fac statui excelente care nu mai trebuie prelucrate cu dalta; în plus, tencuiala este măcinată pe mașini, făcându-se coloane, piedestale și capiteluri cu mare perfecțiune.

În Palencia locuiesc trei frați Villalpando, care cu priceperea lor în prelucrarea tencuielii provoacă uimire - atunci când compară produsele antice cu lucrările lor, toată această antichitate provoacă doar un zâmbet.

Concluzie

Se încheie comparația plină de spirit a două secole - antic și al nostru -, în care există o dispută despre când erau mai mulți oameni versați în tot felul de științe și arte. Compusă de licențiatul Villalon, tipărită de maestrul Nicholas Thierry, un tipar din gloriosul oraș Valladolid. Tipărirea a fost finalizată pe 15 ianuarie. Obiectivul 1539.

RĂSPUNS LUI LOPE DE VEGA CARPIO LA O SCRISOARE SCRISĂ DE UN ANUMIT SENIOR PRIVIND NOUA POEZIE*

Domnia Voastră îmi spune să-mi exprim părerea asupra prezentei noi poezii, de parcă aș avea calitățile necesare unei asemenea critici, iar aceasta mă cufundă în jenă și timiditate; pe de o parte, dorința ta mă constrânge — și pentru mine este o lege imuabilă; pe de altă parte, gândul la ignoranța cuiva, și poate chiar la pericol, înspăimântă dacă această scrisoare trece pe liste; Nu am de gând să-i mulțumesc pe cei cărora le plac inovațiile și nici să-i supăr pe cei care le condamnă, ci vreau doar să-mi exprim părerea, care este complet diferită de ceea ce cred mulți oameni, care, crezând în propria lor ficțiune, au devenit interpreți fără succes. a gândurilor altora. Ar dura mai mult timp să vorbesc despre asta decât am acum, compunând această scrisoare în grabă, ca răspuns la o persoană importantă, și chiar în fața atâtor spectatori care se uită la arcul meu, încât până și cel mai priceput arcaș, așa cum spunea Horațiu, ar fi cu siguranță dor'. Așadar, voi încerca să enunț cât mai pe scurt ceea ce cred; Aristotel însuși, în prima carte a Subiectelor sale, a notat că, de dragul adevărului, filozofii trebuie chiar să se contrazică pe ei înșiși; așa este și în arta versificației, deoarece se bazează pe filozofie - după cum reiese din lucrările anticilor, care reproșează multor poeți moderni, dar cu respectul cuvenit pentru cei mai buni - este permis, dacă nu să contrazicem, atunci cel putin pentru a permite unei persoane sa spuna ceea ce gandeste . Există, însă, oameni care răspund creațiilor de talent poetic cu satiri care defăimează onoarea, recurgând la atacuri violente acolo unde le lipsesc cunoștințele, și preferă să dea dovadă de ignoranță și nerușinare, cenzură,

* Traduceri de poezii din spaniolă de P. Grushko.
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mai degrabă decât onoare și noblețe, protejând. În academiile din Italia nu există acest ton obraznic și insolent, pur și simplu fac comentarii și se străduiesc să afle adevărul; dacă adevărul este cu adevărat adevărul, atunci cum îi poate dăuna și ce are în comun un sonet îndrăzneț cu o obiecție științifică? Nu asta a făcut Tasso când i s-a reproșat la Academia Cruz că l-a apărat pe Ariosto2; de asemenea Castelvetro, care l-a luat în picioare pe Annibal Caro; Într-adevăr, Spania trebuie să facă ceea ce îi spun străinii, ca Antony Julian, de care grecii l-au batjocorit la o sărbătoare ca un barbar nepoliticos și un rustic care era din Spania. Eu, senor, voi răspunde cererii domniei voastre cu cele mai simple cuvinte și cu multă sinceritate; Crede-mă, bietul meu talent (și asta se vede în scrierile mele) este mai înclinat să laude decât să condamne, căci până și un ignorant poate lauda, dar numai un om învățat și respectat de toată lumea ca atare poate condamna; Adevărat, în epoca noastră nefericită vedem că oamenii se grăbesc să învinovăţească şi să reproşeze atunci când ar trebui să înceapă abia să studieze, dar mândria le blochează calea către ştiinţe, care ar trebui să fie cuprinse în smerenie şi reflecţie; căci dacă toate științele (cum spuneau anticii) se bazează pe reflecție, atunci oricine ia o carte cu intenția de a o ridiculiza cu aroganță și nu învață cu umilință ceea ce învață, va deveni evident ridicol și urât de toată lumea, ceea ce va fi un recompensa corectă pentru prostie. Cât de excelentă este judecata oamenilor învățați, Ermolao Barbaro a spus excelent în aceste cuvinte: „Așa fac mințile strălucitoare și, după cum spun grecii, înzestrate în mod natural, a căror proprietate cea mai înaltă și indispensabilă este să nu predea niciodată, se străduiesc întotdeauna să învețe și evită judecata în orice fel posibil.” despre ceilalți și iubește tăcerea; Aceasta a fost regula principală atât a pitagoreenilor, cât și a academicienilor.”

Despre pitagoreici, Aulus Gellius relatează că au rămas tăcuți doi ani 4; dar ai cui ucenici ar trebui să fie luați în considerare cei care vorbesc neîncetat? Plutarh a spus excelent despre tăcere: „Spiritul lui Socrate sau chiar al lui Hercule trăiește în ea”. Calomnia nu este cel mai bun mod de a argumenta; condamnarea strictă atinge scopul mai precis; dacă „viața noastră este împărțită în ore de activitate și ore de lenevie”, atunci Falerianul nu a spus asta pentru a-i corecta pe acești oameni, pentru că ocupațiile lor nu sunt de genul care diferă de lenevie.

Deci, dacă acceptăm aceste reguli ca fiind imuabile și ignorăm obiecțiile celor care spun că sunt imuabile,
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sunt capabili de inovații, din care abilitățile unei persoane cresc, pentru că totul este „nesemnificativ la început, dar crește din ce în ce mai mult cu fiecare pas”, 5 atunci există o persoană atât de neclintită, pe care, așa cum spunea Cezar, „o surprinde nu ar face de rușine” 5 și cine ar căuta să înțeleagă doar cauza fundamentală din care s-a născut filosofia? Și dacă una dintre cele trei părți în care „filozofia” este împărțită de Cicero este: „Despre raționament și ce este adevărat, ce este fals, ce este corect în vorbire și ce este rău, ce este caracteristic și ce este străin de justiție. activitate”7, atunci un astfel de mod de a exprima gândurile este mult mai bun decât absurditățile rimate, asemănătoare unei calomnii rușinoase, și nu unei scuze învățate. Așadar, intenționez să-mi exprim părerea, oricare ar fi părerea celor care privesc cu piept adevărul, pentru că sunt obsedați de pasiune: „Desigur, dorința de bine ar trebui să fie cel mai puțin dăunătoare, realizând acest lucru, disprețuim detractorii, ” cum spune Turneb. Dintre astfel de oameni, cel care se străduiește pentru adevăr și vorbește decent nu trebuie să se teamă de insultă.

Talentul omului despre care scrii8, încă din momentul în care l-am cunoscut (și asta este mai bine de douăzeci și opt de ani), mi s-a părut întotdeauna cel mai strălucit și original dintre toți poeții acestei provincii; Nu l-aș pune mai jos decât Seneca sau Lucan, compatrioții lui, și nu cred că și-au slăvit patria mai mult decât el. Pedro Lignan de Riaza, care l-a cunoscut la Salamanca, mi-a povestit multe despre activitățile sale; încât este foarte învăţat, înzestrat cu elocvenţă şi talent; Lignan de Riaza mi-a înclinat sentimentele către el, iar această înclinație s-a întărit atunci când am putut să-l văd și să vorbesc cu el în timpul șederii sale în Andaluzia și mereu mi s-a părut că și el mă favorizează și mă iubește mai mult decât merita valoarea mea. ignoranta. La acea vreme, în acest tip de literatură lucrau bărbați foarte celebri, despre care oricine este familiarizat cu operele lor va spune că sunt demni de un astfel de epitet. Acestea erau; Pedro Laipez, cel mai ilustru marchiz de Tarifa, Hernando de Herrera, Galvez de Montalvo, Pedro de Mendoza, Marco Antonio de la Vega, Doctor Garay, Vicente Espinel, Lignan de Riaza, Pedro Padilla, Don Luis de Vargas Manrique, doi Lupersios și alții, printre care acest caballero ocupa un loc atât de onorabil, încât zvonurile vorbea despre el la fel de laudabil cum vorbea oracolul despre Socrate. In toate

118

LOPE DE VEGA. RĂSPUNS LA O SCRISOARE PRIVIND NOUA POEZIE

A scris foarte grațios în genuri și în versuri amuzante, spre care era foarte înclinat, duhurile sale nu erau mai puțin faimoase decât epigramele lui Marțial, dar mult mai decente. În acest stil clar a creat lucruri excelente și a continuat să creeze altele asemănătoare pentru cea mai mare parte a vieții sale; de la ele am învățat cu toții erudiția și plăcerea stilului - două proprietăți necesare ale artei; nu aici se poate vorbi despre lucrările lui Tasso, Daniello, Vida și Horațiu, bazate pe aceleași aforisme ale lui Aristotel10. Totuși, nemulțumit să fi atins cele mai înalte grade de faimă în acest stil blând și dulce, și-a dorit (cum am crezut întotdeauna, cu o intenție bună și lăudabilă, și nu din mândrie, așa cum cred mulți dintre dușmanii săi) să îmbogățească arta și limbaj cu astfel de ornamente și figuri de care nimeni nu și-a imaginat sau auzit până acum; ceva asemănător, e adevărat, a fost cu un anume poet care a scris în limba toscană, căci, fiind genovez de origine, nu a stăpânit perfect această limbă, în care s-au creat atâtea lucrări minunate, de înțeles la prima vedere de învățat. oameni și, poate, chiar și celor neînvățați. După părerea mea, acest caballero a reușit în planul său, dacă asta a vrut; necazul a fost că inovațiile lui au prins rădăcini și din asta au venit atât de multe alte necazuri, încât mă tem că nu vor avea sfârșit dacă nu vor pune capăt cauzei fundamentale; Sunt sigur că întunericul și ambiguitatea spuselor sale trebuie să-i încurce pe mulți. „Este echivalat cu o greșeală”, a spus Aulus Gellius, „folosirea de cuvinte învechite sau neobișnuite, precum și de cuvinte noi și, prin urmare, nepoliticos și scăzut”; cu toate acestea, este și mai insuportabil și criminal „să rostești cuvinte noi, necunoscute și nemaiauzite” 11 etc. Și Ciprian în „Retorica”, vorbind despre „Onomatopee”, spunea: „Acum acest tip ar trebui folosit rar și cu minte mare, astfel încât repetarea frecventă a cuvintelor noi să nu dea naștere dezgustului; dacă sunt folosite de altfel și ocazional, noutatea nu va atrage atenția, ci chiar va decora discursul. Cu toate acestea, Fabius Quintilian a spus toate acestea mult mai pe scurt: „Este mai sigur să accepți ceea ce este general acceptat, pentru că nu este sigur să compui ceva nou” І2. Și mai departe, în capitolul VI: „Într-adevăr, vorbirea obișnuită este cel mai credincios profesor al oratorului: trebuie să folosești cuvinte simple, ca un ban pe care îl știe toată lumea”13. Și deși are lungi argumente pe acest subiect, nu pot să nu citez unul dintre aforismele sale, în care
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totul este acoperit de tor, iar autoritatea lui Quintilian este dincolo de orice îndoială: „Dacă claritatea este cea mai înaltă virtute a vorbirii, atunci cât de rău este ceea ce necesită interpretare?” 14 Și când în cartea a opta permite unele libertăți, atunci cu următoarea restricție: „Dar numai ca să nu se ridice pompozitatea” 15.

În chestiuni importante și filozofice, recunosc concizia și obscuritatea discursurilor, așa cum se afirmă magnific în obiecția lui Pico della Mirandola adresată lui Ermolao Barbaro: „Noi scriem nu pentru gloate, ci pentru tine și pentru cei tăi”.

Să ne amintim și de cuvintele lui Alcibiade despre silenieni: „Erau figurine”6, urâte și groaznice pe dinafară, dar în interior conțineau o zeitate și, după cum spunea Heraclit, adevărul era ascuns17. Dar deși Platon, din cauza a ceea ce a numit „teatralitate”, a alungat poeții din starea sa18, mijlocul bun, mi se pare, poate împăca ambele extreme - blândețea nu va fi atât de efeminată încât să evite maiestuosul, nu va fi. atât de rece încât nu mai era loc de moliciune. Eu cred că arta recurge adesea la tehnici incredibil de complexe unde îi lipsește naturalețea; dar arta nu permite ceea ce este contrar naturii... unde [apare] dezgustul (§ I, Pe temeliile dreptății).

Nu fi surprins, Altceva, de aceste digresiuni - subiectul conversației noastre este atât de înalt, încât Mercur Trismegistus în Pemander a spus despre el: „Numai omului i-a dat Dumnezeu graiul și rațiunea, care nu sunt mai puțin valoroase decât nemurirea” 19. Dar, revenind la subiect, voi spune că noutatea i-a atras pe mulți la acest gen de poezie și au făcut ceea ce trebuie, pentru că în stilul vechi nu ar fi devenit poeți în viața lor, ci în stilul nou - oricine. wanted to este poet; schimbă ordinea cuvintelor, învață câteva reguli și cinci sau șase cuvinte latine și fraze pompoase - iar acum au crescut atât de sus încât nu se recunosc și este puțin probabil să înțeleagă. Lipsius a scris într-o latină nouă asemănătoare, despre care, după cum spuneau oamenii cunoscători, Cicero și Quintilian au râs în lumea următoare, iar imitatorii săi, în ciuda tuturor învățăturii lor, s-au ruinat complet; Cunosc unii dintre poeții moderni care au inventat o limbă și o silabă atât de diferită de cea predată de Lipsius, încât s-ar putea alcătui un dicționar special pentru ea, ca și pentru limba surdo-muților. Iar imitatorii acestui caballero nasc

120

LOPE DE ΒΕΓΛ. RĂSPUNS LA O SCRISOARE PRIVIND NOUA POEZIE

nemernici superiori si neplacuti, crezand ca pot concura cu talentul lui daca ii imita stilul: Doamne sa-l imite in ceea ce are demn de imitat - sper ca si cei mai rai dusmani ai talentului lui vor recunoaste ca o mare parte din munca lui merita. admiraţie, dar din dorinţa de neobişnuit a învăluit mult într-un întuneric atât de dens încât, după cum am văzut eu însumi, cei mai învăţaţi oameni, care nu se temeau să comenteze pe Vergiliu şi Tertulian, au disperat să-l înţeleagă; și aici putem spune despre el ceea ce spune Sfântul Augustin despre elocvență, care nu convinge întotdeauna de adevăr: „Nu această capacitate în sine este de vină, ci depravarea celor care o folosesc pentru rău.”20 Sunt alții care consideră noul stil o înșelăciune monstruoasă și atacă compozițiile și trăsăturile stilului, care uneori merită cel mai mare respect - până la urmă, poetul antic Lucius spunea21 că

Multe fapte umane pe care le găsiți în poeziile lui Homer se numesc acum fabule...

În orice caz, vedem că puțini oameni aprobă aceste inovații și mulți le condamnă; Nu știu de ce este așa, dar voi spune cu Aristotel: „le plac unele inovații, dar nu le vor imita”.

Fundamentul acestei clădiri sunt permutările de cuvinte, iar ceea ce o strică cel mai mult este eliminarea excesivă a adjectivelor din substantive în care o propoziție introductivă este imposibilă; iar dacă gândul altor poeți este greu, aici este limbajul însuși; și de vreme ce imitatorii fac asta și mai stângaci și mai puțin duhovnic, atunci, dacă ar fi Vergilii, ar exista, poate, vreun Seneca care ar spune nm, ca odinioară Virgil, care a hotărât să-l imite pe Ennius în noutatea revoluțiilor (deși Gellius peste acesta batjocorește cu reproș): „Din alt motiv, Vergiliu al nostru a introdus uneori versuri proaste, incoerente și disproporționate” 22.

Căile și figurile sunt create pentru frumusețea stilului; Aphtonius, Sánchez Brosense și alții le privesc ca pe un viciu, ca pleonasmele și amfibolele,23 și multe alte moduri de întărire a versului, când prin natura lor ar trebui să fie ornamentale; dacă nu mă credeți, citiți „Către Herennius” a lui Cicero și veți vedea ce a spus despre dialectică după cuvintele: „Studiul amfibolelor, pe care dialectica l-a pus pe primul loc, după părerea mea, nu ajută deloc. , ci mai degrabă chinuitor
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ceaiul complică lucrurile”24 etc. Și se înșeală cine crede că împodobirile retorice sunt ghicitori, sau ceea ce grecii numeau „scirpos”; să nu mă învinuiască pe mine – și nu sunt mulți dintre ei – până la urmă, poate fi citat cuvântul unei alte persoane, dacă este cazul. Totuși, a transforma întreaga compoziție într-o singură figură este la fel de rău și absurd ca și cum o femeie roșie, în loc să pună roșul la locul său, adică pe obraji, i-ar pune pe nas, pe frunte și pe urechile; un asemenea, cel mai ilustru seigneur, iar compoziția, formată în întregime din tropi și figuri, este un chip complet roșat, ca cele ale îngerilor trâmbițând în ziua Judecății de Apoi sau ale imaginilor vântului de pe hărți; nu e loc aici pentru alb, galben, transparent, pentru vene, pentru tems, cu care pictorii creează relieful cărnii – într-un cuvânt, pentru acel amestec plăcut în care, precum Garcilaso25, împrumutând această imagine de la Horace26, spunea:

Turnat cu rulouri împletite.

Lui Seneca i se reproșează de obicei faptul că toate lucrările sale sunt în întregime maxime și nu există suficient material de construcție pentru o clădire poetică; cu această ocazie Cicero a spus că sunt mulţi oameni cu un exces de învăţătură şi o lipsă de elocvenţă. Nimeni nu s-a răzvrătit împotriva cuvintelor sonore sau a frumuseților stilului, care, așa cum am spus mai sus, precum smalțul, colorează stilul și sporesc impresia; dar când smalțul acoperă întreaga suprafață de aur, bijuteria nu va seduce ochiul, ci va speria cu rușine. Alegoriile și metaforele sunt bune, comparațiile sunt bune în loc de metafore, o parte este bună în loc de întreg, materia este bună în loc de formă - și invers, generalul este în locul particularului. conținând în loc de conținut, un număr mai mic în loc de unul mai mare, un efect în loc de cauză, o cauză în loc de efect, un inventator în loc de invenție și un epitet aplicat nu întregului suferind, ci acelei părți a ea care provoacă suferință; de asemenea, alte figuri - hagiominații, apostrofe, gradații, reticențe, dubiții, amplificări,28 etc., exemple ale cărora sunt ușor de găsit peste tot; dar sunt folosite ocazional și în funcție de caracteristicile subiectului și stilului, așa cum scrie Bernardino Daniello în Poetica sa. Adevărat, mulți le folosesc fără nicio îndemânare și, prin urmare, fără succes - retorica, la urma urmei, necesită o proprietate specială a talentului, despre care spunea Sfântul Augustin, împrumutând această idee de la Cicero din carte.
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Tora”: „Dacă nu o studiază repede, nu o va studia deloc.” Un exemplu pentru toate acestea este mișcarea cuvintelor, sau rearanjarea, care este același lucru; Tocmai despre asta se încurcă cel mai mult oponenții poeziei noi, căci nu există poet care să nu folosească această tehnică și nu în turele obișnuite și fără a potrivi coerent un vers cu altul, motiv pentru care stângacia și întunericul care sunt despre care vorbim se întâmplă; deși de obicei în versificare aceasta este cea mai ușoară tehnică - rima nu este necesară pentru ea, iar un alt cuvânt poate fi omis dacă dorește poetul, care nu vrea să muncească din greu pentru a înmuia rigiditatea frazei și a o face netedă și ușoară. Juan de Mena a scris:

Am revenit din nou la actualitatea, tu îmi spui providență divină.

Boskan:

Înșelăciunea dragostei este una puternică.

Garcilaso:

În lumea crezută necunoscută înainte.

Fernando de Herrera, care nu a folosit aproape niciodată această figură, în a treia elegie:

îi spun blând, zeița mea.

Și remarcabilului poet, mulțumită căruia Vergiliu i-a vorbit în limba castiliană, în traducerea Nașterii Sfintei Fecioare de Saniazzaro29:

Condu-te, Maria, stai singura.

De asemenea, italienii, dintre care exemple vor fi de prisos aici.

Această figură, așa cum am spus, este excelentă atunci când este folosită cu moderație și având grijă de frumusețea versului, și nu când se spune: „Cei de pe pereți” etc.

Căci aceasta amintește de cuvintele poetului citat de Paton în „Elocvența”, care spunea: „Ai vorbit elocvent, elocvent”; - o figură neregulată, pe care Paton o numește „kakosyndetop”30. În sfârşit, despre obscuritate şi ambiguitate, şi cât de important este să le eviţi, citiţi, Prea Voastră, în Sfântul Augustin în cartea a patra „Despre doctrina creştină”; Cred că nimeni nu va îndrăzni să-i conteste părerea.

123

ESTETICA SPANIOLĂ. RENAŞTERE. STIL BAROC. EDUCAŢIE

Platon spunea că toate ştiinţele umane şi divine sunt cuprinse în poemul lui Homer31; este posibil să aibă dreptate, dar dacă nu ar fi fost Platon, nu am fi aflat secretele acestei silabe divine, deși despre ea spunem deja ceea ce a spus Augustin despre Apocalipsă în cartea a douăzecea „Despre orașul lui Dumnezeu. lui Marcellinus: „În această carte, numele „În Apocalipsă se vorbește multe în întuneric, pentru ca cititorii să-și poată exercita mintea”. Un lucru este însă cert: este mare păcat că, după multele suferințe pe care poeții învățați le-au aplicat pentru a înnobila limba noastră, din vremea regelui Juan al II-lea până în ziua de azi a domniei sfântului rege Filip cel. În al treilea rând, totul se întoarce la început; și îl rog cu umilință pe Excelența Voastră, ca persoană imparțială, să decidă dacă este așa, citind următorul pasaj din proza acelor vremuri — nu vreau să mă plictisesc cu multe exemple, unul dintre un scriitor atât de faimos precum Juan de Mena este suficient — dintr-un discurs cu ocazia nunții sale cu lauri, în care el, vorbind despre gloria marelui marchiz de Santillana, Don Inigo Lopez de Mendoza, a spus: „Și ea continuă să zboare și să se străduiască în depărtare. prin munții Caucaz până la cele mai înalte culmi și Etiopia, dincolo de care nu s-a extins gloria poporului roman, așa cum se spune în „Mângâierea” lui Boethius, lenea mă va seduce mai mult decât dulcea lucrare a fericirii? Sau de ce nu voi lăsa această lucrare de dragul altuia, adică de dragul unei mai mari laude, înălțare și proslăvire a slavei unui om atât de mare? Cu toate acestea, urmând cuvintele lui Seneca, înscrise de acesta într-un mesaj adresat lui Lucilius, ”și așa mai departe.

Poate fi negat un fapt atât de evident? Îți asigur domnia ta că aș putea da nenumărate exemple, cum ar fi „De dragul gloriei mai mari a acestei laude” și „cauzele enumerate menționate”, „vărsarea de lapte”, „tremurul mâinilor”, „principiu rătăcitor” și expresii similare care alcătuiesc limba noastră atât de greoaie - în vremurile trecute această problemă venea de la imitarea latinei, când spaniolul era sclav, dar acum, când a devenit stăpân, urăște astfel de fraze. Doctorul Garay, poet laureat al Universității din Alcalá, a vorbit despre ceea ce se spune în cântecul său:

Fruntea mea a cunoscut cinstea - încununată cu o coroană de laur, am trezit invidia dușmanilor.
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că poezia trebuie să coste multă muncă scriitorului, dar puţină cititorului. Această dilemă este fără îndoială adevărată și să nu fie un reproș adus talentului divin al acestui caballero, ci doar silabei pe care dorește să o introducă.

Oricum ar fi, îl voi respecta și îl voi iubi, împrumutând cu umilință ceea ce înțeleg și minunându-mă cu respect de ceea ce nu înțeleg; dar cei care cu aripi de ceară încearcă să imite zborul talentului cu adevărat înaripat, nu-i voi lăuda niciodată, căci încep de unde se termină; unor astfel de poeți, le-aș putea spune ceea ce Escala i-a spus lui Poliziano, îndoindu-se de stilul uneia dintre epistolele sale: „[stilul tău] îi lipsește eleganța obișnuită, amestecă totul, amestecă totul, nu mulțumește cu nimic”. Rigiditatea strică inevitabil poezia, căci o lipsește de plăcere, în timp ce poezia este creată pentru a încânta. Crinitus amintește de asprimea versurilor tragedianului Atilius, pe care Cicero însuși l-a numit „poetul de fier”, deși nu sunt sigur că i se potrivește porecla de „poet de fier”, căci niciun alt poet din lume nu a prospăt atât de mult aur, cristal și perle. De asemenea, în traducerea cuvintelor latine este nevoie de moderație; Juan de Mena le-a folosit adesea, de exemplu:

Dragostea este fictivă, zadarnică, amorfă, este sursa tragediilor grandioase.

Ca acest caballero:

Fulger, fierbinte de furie, așteaptă.

Toate acestea sunt latină pură. Nu voi spune că aceste cuvinte și fraze sunt vulgare, ca cele ale unui poet faimos al zilelor noastre:

Juninca îngâmfată dă cu piciorul.

Dar un exemplu al modului în care gândirea este ridicată la nivelul eroicului prin intermediul limbajului însuși poate fi găsit în versurile divinului Herrera:

Plăcerea mea nu poate fi lungă, căci clipa minunilor revelată mie în parfumul grădinii a fost scurtă, când carul nu părăsește cerul soarelui aprins, iar greutatea zilei și a nopții este aceeași,
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iar în mărgăritare dăinuie vocea melodioasă și chipul — al tuturor trandafirilor este mai înroșit și mai tandru — așa a apărut mândra tinerețe:

iubirea și teama timidă s-au împletit în ea...

Iată harul, aici tandrețea și frumusețea, care merită imitație și admirație; căci a neglija virtuțile propriei limbi de dragul de a împrumuta de la al altcuiva nu înseamnă a o îmbogăți, ci este ca și cum ai neglija propria soție de dragul unei curve drăguțe. Și dacă vrem versuri mai sublime, citim cântecul pentru transferul trupului suveranului regelui nostru, don Fernando, pe care l-au numit „Sfânt” pentru virtuțile sale, și în special următoarea strofă:

Sacrul Betis, temperându-și alergarea, a împrăștiat țărmul deluros cu purpuriu, și mărgăritare și smaralde; și-a scuturat barba, împletită cu mușchi, și a curs de-a lungul nisipurilor, sunând cristal, a despărțit stâncile, a sortat stufii și corali, a întins canalele de-a lungul stufului, toate extinzându-se în fugă fără milă, întinzând puterea către apele Ocean33.

Aici, nicio limbă nu se compară cu a noastră, în afară de greaca și latină; și este mai bine să rezervați cuvinte străine pentru ocazii potrivite și să le folosiți cu moderația unei persoane care cere altuia ceea ce el însuși nu are; cu excepția faptului că tratăm cu condescendență cuvintele latine, sub pretextul că sunt apropiate de Spania, pentru că aparțin limbii ancestrale a ei, și vrem să returnăm limba spaniolă în starea în care romanii ne-au lăsat-o, care a fost arătate de multe exemple ale celui mai învăţat Bernardo de Aldsrete în Originea limbii castiliane. Din anumite motive, nu aș dori să aprofundez acest raționament - poate că eu însumi am bătut uneori un cuvânt latin pe ici pe colo, dar numai acolo unde aveam nevoie de el și unde suna bine și era de înțeles.

În urmă cu câțiva ani, era la modă să scrieți și să tipăriți lucrări pline de umor în stilul amuzant al unui anumit preot care a discutat cu menajera lui într-o limbă similară, cerând de la ea „treful de gâscă” și spunând că „umiditatea etiopienă” nu este turnată în un „vas încornorat”.
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Nu vreau să-i mai obosesc pe Prea Voastră și pe cei care nu-mi cunosc bunele intenții, dar voi încheia această scrisoare cu asigurarea că Fernando de Herrera stă mereu în fața ochilor mei, un poet din multe motive divin; sonetele și cântecele sale sunt poezia cea mai autentică. Cine ar vrea să-i cuprindă ființa, să-l imite și să-l citească; Despre Garcilaso nu o să spun o vorbă, căci unii s-au îndrăznit atât de îndrăzneț încât poeții care se imită unii pe alții sunt numiți „artizani” – și asta e atât de stupid încât nu merită să vorbim despre asta. Acest lucru l-a întristat mult mai mult pe divinul Herrera, care și-a exprimat întristarea într-o elegie care începe cu cuvintele:

Durerea care chinuie inima nu se stinge.

Această elegie, potrivit experților, ar trebui scrisă cu litere de aur:

Spania glorie nestingherită - Laso se ridică pe tronul cerului.

S-ar putea spune multe despre claritatea necesară în poezie pentru a fi plăcut, dar se poate obiecta că și șahul este plăcut și pune multă muncă pe creier. Socotesc inovațiile poeziei de astăzi, parcă, impurități care se adaugă aurului, motiv pentru care volumul acestuia crește, scade în valoare, pentru că ceea ce se adaugă la dificultate se ia din gândire. În concluzie, Domnule Voastră, credeți că tot ceea ce am spus ar fi cu totul de neconceput în modestia și smerenia mea; iar dacă nu am spus asta din constrângere, atunci Dumnezeu să mă pedepsească cu atâta nenorocire, încât eu, de nevoie, traduc cărți din italiană în castiliană, ceea ce, după părerea mea, este și mai absurd decât a aduce cai în Franța; sau loveşte-mă cu atâta mândrie şi prostie încât încep să condamn cărţile cărora toţi oamenii învăţaţi le laudă atât de extraordinare. Și pentru ca Doamna Voastră să se convingă că nu mă răzvrătesc decât împotriva imitației rele, iar pe cel imitat, îl respect profund, voi fuma acest raționament cu un sonet compus în cinstea acestui caballero, când două dintre minunatele sale poezii nu au făcut-o. se întâlnesc cu recunoașterea cuvenită în propria sa patrie:

O, lebădă andaluză, vocea ta pentru Tajo este o plăcere nepământească, lasă Betis să greșească,
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uitând că a fost slăvit de tine.

Sufletul muzicii magice este viu, „solitățile” voastre sunt captivante, harpa argintie a inspirației, corzile aurii sunt starea de spirit divină!

Galatea cu picioare albe nu se poate ascunde

din lumina ta - - de acum versetul tău a devenit dragul ei zeu parnasian!

Invidia va fi eclipsată de gloria ta, cristalul valului a devenit piatră de mormânt pentru Orfeu 34, tu - o cameră strălucitoare a cerului!

POEZII POLEMICE DE LOPE DE VEGA GONGORA, QUEVEDO, GONGORA SONETE DESPRE ARTĂ, EPIGRAME

LOPE DE ΒΕΓΛ

SONET1

Eu Violante pentru nenorocirea mea

sonetul duce la îndoire și, odată cu el, necazuri: paisprezece rânduri în el, iau în considerare docuri (cine ar fi crezut - trei deja la rând!)

Ce se întâmplă dacă nu creez rime precise când compun replicile din al doilea catren? Și totuși, chiar dacă versonele sunt crude, Dumnezeu știe, sunt în armonie cu ele.

Și aici primul tercet a sosit la timp, firul este deplasat în tercet, stai, unde este - a prins o urmă.

Al doilea tercet, al doisprezecelea linie și treisprezece ori s-au născut pe lume, apoi toți au acum paisprezece, punct.

DIN „RIME UMANE ȘI DIVINE ALE LICENȚIATULUI THOMA DE BURGUILLOS” '

POETUL SPUNE. CÂT RESPECT SUNT ÎNCONJURĂȚI LAURII POETICI ÎN TIEMILE NOASTRE?

Phoebus m-a adus în Parnas, unde m-am uitat printr-o crăpătură în timp ce Vergiliu și Homer murmurau filozofic poezie. Deasupra fiecărui baldachin este mare.

Apoi am văzut un roi insuportabil de cei mai noi barzi, au întrebat toți

5-2174
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pentru versurile de lauri, pe care Phoebus le crește din belșug în cinstea tinerei Daphne.

Și eu, ca student, cer o recompensă, iar pedala locală îmi strigă: „Înapoi! Dați lauri tuturor, nu există dulceață cu poeții!

„Dar ce?! ..” „Și ce aș fi bucuros să dau, dar pentru a ataca, vânzătorul de pește a luat toată frunza de dafin la rând pentru marinată!”

POETULUI BOGAT, CARE NU EXISTA

A ta, cupola cerească, oprește pentru prima dată mișcarea deasupra pământului;

devine limpede mintea unui străin, învăluit în întuneric; pentru prima dată transformă, nisip, într-un diamant.

Iubiților, deveniți rezonabili chiar și pentru o oră; bietul om, impaca-te pentru prima data cu o parte de rau; devină, aur, o clipă simplă cenuşă; elefanți, flutură pe lângă noi într-o turmă;

devii alb, corb; negru - iasomie; papură, căprioară, sari de-a lungul suprafeței mării;

inota usor pe uscat, delfini;

devii generos, lăcomie; cuminte - călăul și îngerii - vite ticăloase;

pentru că există un poet, și el este un om bogat!

Lăudându-l pe Navarrete supranumit „Tăcutul”

Tăcerea mi-a fost dăruită de cer ca să îmi pot spune sentimentele în limbajul artei în întinderea tăcută a pânzei. Am dat pânzelor, fără să se topească, tot sufletul meu uman. Chiar dacă nu vorbesc, vorbesc cu pânze.

DESPRE MOARTEA LUI DON LUIS DE GONGORA

Grăbește-ți visul argintiu, Betis al meu în rochie de chiparos, și orașul înțelept Sonek 3, ca o mare, cu un potop de lacrimi de săli sclipitoare,
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ecou singurătatea4 printre câmpuri, unde lumina incomparabilă s-a stins în spațiu: firul lui Polifem 5, al întregului pământ pe munte, deodată Atropa lacrimă cu mâna.

Moartea lui Gongor pedepsește cu inexistența în timp, unde înțeleptul veșnic cor al melodiei sale, secat, absoarbe.

Dar el este viu chiar și în moarte: focul nemuririi arde - acolo unde moare lebăda, Phoenixul magic își întinde din nou aripile.

LUIS DE GONGORA

LOPE DE VEGE

Frate Loye, aruncă-ți sonetul cu citatul - din Ariosto și din Garsil -.

Nu atingeți Biblia cu la-: în gură rugăciunile - sfințenia-.

„Angelica” ard, ca Maurita-, si „Dragontea” 7 cu o carte, al caror titlu este „Arcadia” 8, si arunca-ti pe ale tale si „Epita-” in pla-comedie dupa ele.

Dumnezeu știe ce aș fi făcut cu „San-Isi-” dacă n-aș fi fost un enoriaș amabil - Din „Pilgrim” 9 Eu, ca un câine, mă înfurie-I În patru graiuri naști.

prostiile tale: patru neamuri nu te pot intelege, scrii asa!

II ar fi mai bine dacă nu ți-ai termina „Ierus-10”, cel mai nefericit pis-!

UNUI SENIOR CARE A TRIMIS „DRAGONTEA” COMPUSĂ DE LOPE DE VEGOY

Acest Dragon englez, a cărui mânie a crescut în Lopedevezhye asupra florilor și chimenului (nici în Valea Tachovei nu există parfumuri), stătea întins liniștit pe pieptul meu, întinzându-și aripile.

Oricât de puternic ar fi tunetul, fulgerul este mic. Ridicat pânzele pe brigantin -

5*
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dar ea nu înoată, ea îngheață în deznădejde.

Calul Rezov - unde este piciorul?

I-ai dat Muzei Castiliei sarcina de a ciripit dulce ca o pasăre, înclinându-se înaintea ta ca un slujitor.

Îmi cheltuiesc atâta energie scriind și iată, Apelles, ce se întâmplă: cizmarul judecă mai sus decât cizma!

DESPRE ESCORIALUL REGAL AL SF. LAURENTIA

Cupole sacre capete de aur!

Norii îți dau ardoarea lor stacojie, Phoebus este umilit - tu ești mai strălucitor decât toate stelele, i-ai lipsit de glorie pe uriașii cerului.

Razele lui Jupiter sunt pentru distracția ta.

Acest templu, care a pus Soarele la fugă, a fost dedicat marelui suferind de către regele marelui stat devotat.

Sprijinul sacru al Domnului, care stăpânește Lumea Nouă și a subjugat popoarele din Răsărit cu o mână formidabilă.

Nu te încruntă, Timp, ai milă, Destinul, Minunea a opta, să dăinuie anii în care domnește Solomon al II-lea.

DESPRE TABLURI ȘI RELICTE ALE GALERIEI CARDINALULUI

DON FERNANDO NINO DE GUEVARE

Oricine ai fi, pelerin obosit,

- Îngheață înaintea strălucirii binefacerii generoase. Oricât de lumină ar fi din sticla din acest altar, aici pictura orbește cu fasciculul său.

Sub cerul Tebei, intri în Roma eternă, unde gloriosul cardinal Guevara îți oferă acum adăpost de agitația din fortăreața sa, limita pasiunilor pământești.

Aici veți vedea chipurile anahoreților și tovarășilor galionului lui Petrov | 2 și cufărul străvechi, unde până la sfârșitul zilelor.

hainele lor vechi vor rămâne,

iar acolo – curtenii tronului nepământesc. Străinul meu, acoperi-le cu flori.
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SEMNUL PE MORMANTUL LUI DOMINICO GRECO

Acest minunat sicriu de porfir ascundea în tărâmul aspru al umbrelor o perie fragedă, de la a cărei atingere pânza era plină de putere vie.

Oricât de glorificat de trompeta Rumor, geniul, al cărui nume strălucește de pe treptele de marmură, este tot demn de o mai mare glorie. Aproape el și continuă-ți drumul.

Odihnește-l pe grec. El a lăsat moștenire arta Naturii, iar opera artei, Iris o paletă, umbra lui Morpheus, Phoebus lumina.

Cât de mică este cripta - bea o mulțime de suspine, acordând slujbei eterne de pomenire fumatul copacului Sheba ca răspuns.

ÎPS IPS DON DIEGO DE MARDOIES, EPISCOPUL CORDOBA, CĂRULUI MAESTRO RISCO I-A PREZENTAT UN ALBUM MUZICAL

Astăzi, valuri blânde de inspirație au fost mișcate cu măiestrie de omul de știință Risko;

nectarul și argintul apelor lor măsurate vor face să cânte până și pietrele moarte.

Tu, a cărui mână negrabită a fluturat toiagul la decolarea pastorului, a cărui mantie purpurie, care ia din mâinile lui Petru cheile bunurilor sale -

auzi valul, consonant și melodios, sărutându-ți malul neobosit, unde liniște holistică indisolubilă.

Lumea armoniilor captivante este plină, dar ce se poate compara cu cântecul Oceanului, pe care Risko strigoi pe malul tău

PA CABALLERO,

CARE NUMEA UN SONNET ROMANCE

Pedele simți mâncărimea muzicii

fiul lui Peranzules, și la aceeași oră cântau oștile jetului, intrând în extaz: erau ca niște tackle pe caravelă.
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Scrisă de prietenul meu, i-au cântat o poveste despre o luptă între două flori, al cărei duel din cauza ochilor albaștri a fost mai îngrozitor decât o pisică de pisică.

A fost o poveste de dragoste și a fost doar un miracol, dar fie ascultătorul era surd, ca un bunic, fie o răceală a distorsionat stilul cântăreților,

Judecă-te singur – doar estetul nostru le-a transmis cântăreților cu Don Bermudo un mesaj: „Lasă-i să repete acest dulce sonet!”

PE „ORFEU” COMPUS DE DON JUAN DE JAUREGI

Și iată Orfeu al domnului Don Juan, care este Primul (de vreme ce există un al doilea). Lumea se sperie: la urma urmei, versul lui uneori sună cel puțin ciudat.

Poezii pe care le stăpânește ceresc, vă jur în acest sfânt bisericesc, curajos, dar foarte vorbăreț uneori,

Fie ca el să fie mai faimos decât Latsran 13.

Orfeu, care cântă în trilingv, își fură soția, pentru că în abisul mohorât ea nu este văzută de privirea lui iubitoare.

S-a întors, unde este Euridice, a ieșit întreg cântecul, iar creatorul cântecului este ca o lebădă sălbatică printre blasfemia infernală.

JUAN RUFO PE „AUSTRIADA” SA

Rufo al meu, noul Cezar a fost lăudat de tine atât de înflăcărat, atât de maiestuos, încât este imposibil să decizi cine are dreptul să fie primul, care dintre voi doi este un erou?

Fama își dorește, împlinindu-și propria judecată, ca gloria să aparțină a doi, lava nu a îngropat uitarea pentru doi, a existat o coroană de laur - a lui și a ta.

Sunteți amândoi egali la minte și la putere,

în arta lui, fiecare învingător, într-un stil elegant - tu, în luptă - el.

De drept, ați fost premiați amândoi: el cu sabia care l-a zdrobit pe Marte Războinicul, voi cu lira sacră a lui Apollo!
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CĂTRE DEFECTATORI „POLIFEMA”

Admiratorul cu un singur ochi al stângaciului Galatea s-a plimbat prin Madrid.

Satul sălbatic de la gâtul lui se grăbește să răsucească o lesă de câine:

un burlac feroce răcnește, altul stârnește mulțimea, deja pigmei, ca lupii, urlă, exură otravă ca șerpii - toată lumea se străduiește să muște ciclopul.

Are o stea în frunte, dar toți cei aflați în frenezie repetă că gândurile lui sunt întunecate.

Și, întorcându-le spatele, le-a spus: „Făptură,

dacă ai nevoie de alte argumente - o stea într-o emisferă diferită, apusului de soare, bagă-ți memorialul în pantalonii mei!

FRANCISCO DE QUEVEDO

ROMANTISM

PE DON LUIS DE GONGORA (Fragmente)

Autorul unor refrene drăguțe, sunetele călăilor spanioli, versurile se învârt într-un vârtej, dar nu este clar, nici măcar plâng. Văzând un râu curat, un dușman înverșunat al curățeniei, ca un petrecător beat, înjuri murdar: în romantismul josnic Tahoe 14 este „îngrozitor” doar pentru că pinii de pe Sierra Cuenca îl bat...

Destul, beţiv, a fost locul tău de naştere oraşul lui Lucan şi înţeleptul Senek, care a slăvit Roma! Ești un copil din Cordoba - ai fost conceput în suburbii și te-ai născut pe câmp, unde vacile muge...
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Anacreon din Castilia 15 te-ai întâlnit cu o glumă diabolică - el va străluci și mai tare lângă blasfemia ta.

Ai numit aranjamentul sirop dulce, prostule, cântăreața a făcut dulce acest muștar dulce.

La fel ca Lope de Vega, ai înjurat, rima, te joci cu numele „Lopé”, ca un idiot prost.

Două genii pe care le ocăreşti, pe care veacuri le vor slăvi!

Glumele tale le găsești în adâncul vasului de cameră.

Asemenea lui Herostratus, a cărui mândrie a frământat-o gloria altora, ai vrea să arzi până la pământ două temple încântătoare. Ești atât de nerușinat încât cauți cu orice preț slava, uitând în răutatea ta ce pot să-ți facă... Să știi: nici Quevedo, nici Lope, ca să nu înmulțească păcatele, auzind jignirile tale, nu se vor coborî la poezie.

Dar eu sunt un fiu poetic jalnic al vrăjitoarelor și al diavolului, care a văzut lumina într-o mlaștină, unde urzicile și gâncile sunt, ca un ucenic de frizer, cel care învață să se târască peste morcovi roșii cu brici înainte de a se lovi în cap - eu exersează-te pe tine, netezește un cap de varză ca să nu-mi rănesc mai târziu frații creștini... Dacă îmi răspunzi, mizerabil și rău porci, o să scriu o nouă dragoste, dar de o sută de ori mai autentică! Până la moartea mea, dacă îmi răspunzi, îți voi certa versurile peste tot, atât în realitate, cât și în vis.

Ați numit regiunea Galiției țara de napi a porcilor! Cine îți va înțelege versurile! Scrii într-o silabă ca asta,
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că până şi porcii s-au săturat de porcii lor deşi.

Nu te număra printre vechii creștini, verbiaj.

Nu ești un nobil de curte, - un servitor din gospodărie și un necinstit! .. Îți voi da un sfat bun, nu-l uita: hack cu brațele scurte, nu fi cu limba lungă!

EPIGRAMĂ SPANIOLĂ

Pentru a ține pasul cu albina, epigrama adevărată trebuie să fie în beneficiul celui mai mare pliabil, mic și rău.

— 	Am fost la teatru la premieră!

„ 	Cum este piesa, dragă Augustine?”

- 	Are un act in plus cel putin.

- 	Câte sunt în total?

- Unu...

Baldipo-ul nostru, păstrându-și demnitatea, a născut poezii. Voi spune la aceasta: desigur, sunt demni de lumină, deoarece lumina vine din foc.

Ignoranța lui densă a înflorit de două ori în omul învățat: nu știe nimic și, în plus, nu știe că nu știe nimic.

Despre egalitate asta a fost punctul forte al cocoșatului strigat la dezbatere.

„ 	Nu vrei, am întrebat, să nu existe cocoşaţi pe lume?”

- 	Nu, că fiecare cocoașă poartă! ..

De ce alergi, trâmbițând că scrii mai repede decât oricine – poeziile tale ne vorbesc despre acest păcat chiar și fără tine.
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POET, care a trimis un vers prost compus

Am acceptat creația ta, nedorind să aud penalități, de parcă invidia sau aroganța nu mi-ar permite să le citesc și să-mi fac o părere despre ele. Dar – să-ți spun în cinste că versul tău este mediocru – țipi despre răzbunare, iar eu voi spune asta ca răspuns: versurile tale sunt portretul tău.

FRANCISCO DE LA TORRE

DOUĂ EPIGRAME

1

Voi spune dinainte că îl apreciez pe poet, în primul rând, nu după pași, ci prin mâna sa pricepută.

2

Când un geniu transmite cu soliditate prostii, totul este zadarnic: la urma urmei, întunericul este întuneric, chiar și un geniu nu este vizibil în el.

GABRIEL DEL CORAL

EPIGRAMĂ

Pixul poate glorifica oamenii mai mult decât oțelul. De exemplu: nu fii în lumea lui Homer -
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Ulise cu greu ar fi cunoscut.

Dar curajul, deși curajos, ar trebui să-și amintească cu sfințenie: deoarece gloria este înaripată, nu se poate lipsi de un stilou.

BERNARDINO DE REBOLEDO

EPIGRAMĂ

Iartă-mă că nu ți-am citit poeziile mele, prietene;

PEDRO CALDERON DE LA BARCA

EPIGRAMELE

Cartea - nu există prieten mai modest: apropo, conversația va începe din locul pe care l-a ales;

apropo, el va întrerupe conversația unde vreau eu; și nu mă va deranja - de ce ai ales-o sau ai părăsit-o? O carte este o creatură moale: îți permite să o iei dacă înțelege că este nevoie; îl va lăsa să renunțe, dacă vede că e obosită.

* * »

Se spune despre oamenii de știință cu minte de măgar, indiferent de postura lor: el a intrat în Salamanca, dar ea nu a intrat în el.

Odată ce un artist rău a cumpărat o casă inutilă, și-a sunat un prieten, mulțumit,
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și îl conduce în jur. Apoi au intrat în casă, au intrat în holul murdar. „Voi albi mai întâi aici”, a spus artistul rău, „și apoi voi picta tavanul, pereții și tot ce este în jur.

Vei vedea cum va scânteia casa! ..” Râzând, prietenul îi răspunde:

„Cu toate acestea, ascultă sfatul - mai întâi vei desena, frate, iar după aceea te vei albi deja și va fi mai bine de o sută de ori.”

FRANCISCO QUEVEDO

CULTIST LATINOCHAT, un catehism de vocabular pentru predarea doamnelor latine cultiste și genitale

cu o prostie atașată, adică un dicționar, pentru ca aceste doamne să interpreteze și să traducă cuvintele alcoranului nostru macaronic; precum și un labirint de opt cuvinte. Lucrarea licențiatului Aldobrando Anathema Hollowman, orb educat, a absolvit în întuneric, originar din lumea interlopă a singurătății.

Dedicat Doamnei Scholastica Know-It-All de Calepino, Doamna Trilingvului și Babilonului

DEDICARE

Se știe că Grația Voastră este mai faimoasă pentru frazele descriptive decât pentru coafurile celor mai fermecătoare sinecdoce și cacofonii; că în îndrăzneala hiperbolei nu există egal; că, după ce l-a depășit pe Nebrikha însuși, ea avea mai multe substantive decât admiratoare; că în arta de a crea monștri ea concurează cu Sfântul Antonie și ispitele și mer-linkocalitatea lui l-au întrecut pe Merlin - și de aceea eu, om cu experiență în aceste chestiuni (deși încă nu muşcat), consider de datoria mea să ridic harul Tău în abis, inaccesibil celorlalte doamne, deși, poate, nu foarte stelară, și să vă omagiez cu o vorbă cu trei cozi, adică trilingv plutitor-punic (fără supărare lui Plautus, fie să fie spus) 2, adresându-vă harului vostru cu această lampă pentru înotul în apele negre ca beznă. Pentru noi toți, Harul Tău este un mister de nepătruns, incontinent de ghicitori; orice vizita la a ta poate deveni un pretext pentru o examinare pentru cei care iau comenzi. În stilul său, Grația Voastră se repetă mai des decât celebrul caballero „Cel mai sus menționat”, fără de care nici măcar un rând în
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protocoale. Harul tău este la fel de asemănător ca aspect cu abracadabra ca ploaia și ploaia. Zilele trecute am citit una dintre scrisorile tale împreună cu un episcop armean, doi țigani, un aproape astronom și o jumătate medic. Un astfel de întuneric ne-a învăluit, de parcă am fi căzut într-o groapă și, întorcând pagina, aproape ne-am sinucis, dând peste un piedestal și doi navigatori.

Nicio analiză și reflecție nu a ajutat și am apelat la vrăji - prin puterea magiei, am reușit să găsim două jumătăți de replici îmbrăcate în pacuvia chlamys ponosit, apoi am început să ne lepădăm și să le strigăm „Chur mă!”, Ca niște fantome. . Mii de fu-fu-ki-did le-am trimis la adresa Excelenței Voastre, care argumentează atât de uluitor, încât vă veți aminti involuntar de excomunicare și vă veți numi Înțeleapta Paulina4. Dacă harul tău, persistând într-un stil întunecat, se cufundă în cele din urmă în întuneric, oamenii vor spune că limba ta este ca gura de lup într-o noapte ploioasă și că nu poți trece prin raționamentul harului tău fără un felinar. Dumnezeu să-ți binecuvânteze mila și să o salveze de demnitatea prințesei întunericului, căci această moșie îi aparține lui Satana, prințul întunericului. Cu autenticul, așa cum scriu cărturarii, pridie idus (în ajunul idurilor) este adevărat. Sper că Prea Voastră m-a înțeles, iar dacă nu, atunci de acum înainte urechile noastre vor fi tot ferite.

Licențiat de la Pustomelya

PENTRU LUMINA, CLARITATE, CRISTAL TRANSPARENT SI LUMINOSA LA MIEZUL CITITORULUI

scripturile strânse în cuie, cu urări de noapte bună.

Mâhnind că în vremea noastră, complimentele blânde sunt bătute cu bețe de latină populară și, la rugămințile îndrăgostiților, se plimbă cu un curry gramatical dur; și privind dificultatea cu care îndrăgostiții în spaniolă analizează literele de cult ale doamnelor lor și vorbesc vag și sfâșie gramatica latină; şi deplângându-se că cei mai învăţaţi judecători au îmbrăcat haina ruşinoasă a nebuniei pe frumuseţea vorbirii lumeşti; și auzind cum, sub sunetul unui clopoțel, noaptea
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strajerii proclamă: „Adu-ți aminte, fraților și surorilor, de cei cufundați în păcatul de moarte și de cei care înoată în mare, precum și de cei dintre frații și surorile voastre care lâncezesc în robia cultului!” — îndemnat de toate acestea, eu am decis să-ți fac această lampă pentru a speria cuvintele-bufnițe și gânduri-lilieci. Autorizat și aprobat de cei mai străluciți din Veneția, nu ca o glumă, ci în serios.

LAMPĂ

Le sfătuim doamnelor care se angajează în această erezie și sunt obsedate de amestecarea cuvintelor, în locul primului mod (când erau încă neinițiați) de a se exprima, de exemplu: „Cineva a spus așa și așa”, „Gonzalez a spus așa- și-așa”, „don Juan a spus bine”, să vorbească așa: „Platon învață”, „Acesta este principiul stagiritului”, „Așa spune Homer”. Ridicându-se la sfârșitul vizitei, ar fi foarte oportun să exclamăm: „O, unde este Plutarhul meu?” - scăpandu-l, ca întâmplător, din mânecă. O astfel de doamnă va avea proprii ei „critici de buzunar” în loc de câini și „autori îmblânziți” în loc de papagali; ea le va trimite vecinilor „pentru Tertullian să verifice ceva”. Și dacă își ia în cap să condamne scriitorii moderni, cuvinte precum „cretin”, „plagiat”, „epigon” îi vor fi mai prețioase decât aurul.

Femeile obișnuite spun că fac tivul; doamna cultistă, întrebată ce face, ar trebui să răspundă: „Comentarii, note și scolie” - de preferință lui Pliniu. Va avea afecțiuni „din discrepanțe”, iar dacă rămâne însărcinată, va cere „Scaligeri cruzi”. Într-o mercerie, ea va cere „Cenele Mussat” sau „Șaluri Cassaubon” – acestea sunt cele mai potrivite nume. Când alte doamne de la o petrecere încep să se plângă de durere în uter, lăsați-o să nu înceapă în sat sau în oraș să vorbească despre cât de „săi să citească străinii”. Întrebată cu ce se spală, ea trebuie să răspundă: „cu ceva lichid de pe scaunul papei”, adică de la Vatican, care nu este foarte clar, dar foarte cult.

Lasă-l să ridice din oră în oră strigăte și bocete în toată casa — da, acolo unde acolo, în întregul cartier — cerând: „Găsiți
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Quintilian al meu, altfel îi voi omorî pe toți! Să nu credeți că vă va veni, așa cum a fost cu Macrobius! (aici este necesar să rupeți gâtul până la răgușeală); astfel de expresii, cu ajutorul lui Dumnezeu, nimeni nu le va înțelege, iar ea însăși, vorbind în acest limbaj hermafrodit, va înceta să se mai înțeleagă. Și dacă cineva spune: „Da, te-am înțeles”, va fi egal cu Sfântul Antonie, căruia nu se temea de monștrii infernali, dar pentru alți cultisti va fi un mister. Numai când cereți ceva, lăsați „Favorurile voastre” să risipească nenumărate, căci „dați” este un verb dificil și este cel mai adesea însoțit de o traducere și un comentariu „Nu am”.

Urmată de

Prostii,

cu ajutorul căreia, în cel mai scurt timp, fără profesor, cu totul independent, orice femeie poate să-și înnobileze limba și să devină o plictisitoare, așa cum lumea nu a văzut niciodată, insuportabilă pentru diavolii înșiși. Metoda a fost testată.

Exemple

Soțul ei - din dezgustul provocat de acest cuvânt - ar trebui să-l numească „permanentul meu”, „constanta mea”; el este lăsat să o numească „legitima mea”, cu excepția cazului în care o cheamă pe nume.

Când este necesar să se îndepărteze carbonul din lumânări, ea va spune: „Ștergeți mucul de pe această lampă catarală” sau „Înlăturați aceste excrescențe obscure” sau „Clarifică aspectul flăcării”.

Când le strigă femeilor de serviciu, ea nu ar trebui să spună: „Ola, Gomez! Ola, Sanchez!”, dar „Unda, Gomez! Unda, Sanchez!”, căci cuvântul spaniol „ola” înseamnă la fel ca latinescul „unda”, adică „unda”, și deși slujnicele nu îl vor înțelege în latină, totuși se vor supune în spaniolă - a zdrobi. și distruge totul este ca valurile mării.

Dacă este necesar să-i spui să cumpere un capon - sau să-l prăjească sau să-l trimiți cadou (ceea ce este cel mai probabil!) -
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să nu-l cheme, ca să nu-i amintească de nenorocirea care l-a abătut, ci spune „fost cocoș” du-te „treble cu pene”.

În loc de bulion tare, ea va cere „extract tonic”.

O felie de pâine va fi numită „fragment”.

Deoarece cuvântul „picătură” amintește de ploaie, frig și, prin urmare, un atac de gută, în loc să întrebe: „Dă-mi o picătură de apă” sau „Dă-mi două picături de vin”, ea va spune: „Dă-mi gută”. de apă” sau „Dă-mi două picături de vin”.

Ea va numi nodul orb nodul cerșetor.

Brânză - „șuncă cu lapte”.

Scutierul - „manipulator”.

Pentru a nu spune: „Am menstruație” sau „obișnuite”, ea, amintindu-și că zilele în care este prescris postul, sunt marcate cu roșu, va spune: „Azi am o zi roșie”, iar dacă interlocutorul a un grad: „Am acum calendele violete.

La întrebarea „Cum este harul tău?” ea, ca să nu răspundă cu cuvintele bătute și uzate „În slujba harului tău”, va spune: „Sunt adjunct cu harul tău”. Și dacă vrei să lași sentimentele să intre - „Sunt afectat în extaz de harul tău”.

Lupta se va numi "palestroy", frica - "panica", ignoranta - "proanism". În loc de „Sunt în îndoială”, va spune „Sunt în duplicat”. În loc de „Dă-mi o bucată de vânat”, el va cere „o prostie”, dar lasă-l să se ferească să spună asta dacă proprietarul casei este un vânător.

Ea nu va spune: „Dă-mi vin”, dar, cultivându-și stilul, va întreba: „Dă-mi vină”, pentru că „vin” și „vinovăție” sunt de aceeași rădăcină și nu vor fi probleme pentru stomac aici. . O oarecare doamnă, am auzit, a cerut să fie dusă la o cârciumă „cu vase sănătoase”, adică unde se toarnă o măsură plină și unde vasele sunt astfel încât să poată bea din ele uriașii portughezi de carnaval.

Un smoc de păr va fi numit de un cultist „moștenire” de către o doamnă învățată, deoarece este lăsat în memoria defunctului; iar în dialectul pluquamcult va spune: „Eu port ecoul unui diavol ondulat”, sau „dușman uman fără „diavolul” (la urma urmei, dușmanul și „diavolul” sunt un singur diavol, iar dacă eliminați „ diavol”, va fi „păr”!); și să-i mai spună „cvasi-diavol”, dar să aibă grijă să nu spună „coc păros”, pentru a nu permite indecența.
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O va numi pe Olya „asistenta de la amiază”, iar în loc de „Voi mânca pe Olya”, ea va spune: „Acum o să mă chinui”, și poate că va avea dreptate în două sau chiar trei sensuri. Zgomotul se va numi „rezonanță”, focul „crematoriu”.

În loc de „Iubesc apa cu gheață”, el va spune: „Iubesc apa cu hermine de iarnă, cu cheag de apă, cu bube de decembrie, cu vată înghețată, cu carne de nor alb”, pentru că a-și exprima gândurile în diverse moduri este o artă foarte apreciată.

Nici o cultă de sex feminin cu o diplomă în toate cele patru conjugări nu ar numi o trăsură o trăsură fără corbi care ciugulesc ca răspuns. Nu, ea va ordona: „Auriga, întinde-te pe stradă!” — și deși risc să provoc o revoltă în rândul șoferilor, voi apăra acest cuvânt ca fiind cea mai bună marfă a prozei mele.

Dacă doamna cultista este bătrână – ceea ce nu este neobișnuit – ea nu va spune servitoarei din spatele dressingului: „Pune-mi ruj pe obraji și pudra-mi ridurile”, ci se va exprima astfel: „Dă-mi giulgiul meu. înfruntă și umple aceste șanțuri morminte”. Iar când va ordona să-și picteze părul cărunt, va spune: „Zdrobiți aceste epoci de argint, întunecați aceste raze de zori”. Când ea, fără dinți, trebuie să ceară să-și umple gura cu dinți falși din oasele sau pietricele altora , ea va spune: „Domnule, aruncă-mi cu pietre în fălci” sau „Vezi, am o voce fără oase”.

Dacă doamna este tânără, dar fața ei, ca o vrăjitoare, este pe cale să zboare în horn - este atât de dens mânjită - ea nu ar trebui să spună că folosește frecare, ci va spune: „Astăzi minciuna a beneficiat de frumusețea mea. .”

Vrând să spună că își unge mâinile cu smântână, va spune astfel: „Zece dintre înșelatorii mei au făcut o baie de înmuiere”.

Ea îi va numi pe Chapini „descendenți ai stejarului de plută”, „piedestale de plută”, „cothurns of beauty”, „zerouri care adaugă creștere”.

În loc de „Sunt dezbrăcat”, el va spune „Sunt dezarmat” și se va referi la tratatul lui Vegetius.

Inovația se va numi „novație”.

Duenius le va numi „jelitoare”, iar dacă chiparoșii pretind acest epitet, atunci, în timp ce instanța și cazul, le va da porecla „femei necăsătorite”.

Chiar dacă ar fi tăiată în bucăți, ea nu ar spune: „Sunt însărcinată în luna a treia sau a patra”, dar va pune o ghicitoare:
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„Împărțiți nouă la trei sau adăugați doi la doi”, înțelegeți cine poate!

În timpul vizitei, ea nu va întreba: „Mutați-mi un scaun, vă rog.” — ar fi mai rău pentru ea decât execuția! — Dar ea va spune: „Vă rog să aduceți mai aproape recviem” sau „recviem”, fără teamă de a auzi. rugăciuni pentru morți ca răspuns.

Sosirea va fi numită „ingrediente” - pentru a denigra farmaciștii și alchimiștii.

El nu va spune: „Eu port pantofi mici” sau „Am un picior mic”, ci „Eu port pantofi biscai”, „Am un picior concis”.

Dacă se întâmplă să ceri o băutură răcoritoare și vafe, un adevărat cultist ar prefera să moară de sete decât să rostească aceste cuvinte. Ea va spune: „Dă-mi ger lichid și amintirea împărtășirii”. Și dacă sunt covrigi pe masă, ea le va numi „monograme de zahăr”, iar Doamne ferește să o înțeleagă și să servească ceea ce vrea! Așa ar trebui să se vorbească în taverne.

În loc de „Este uimitor”, el va spune: „Este admirabil”.

Tortul stratificat va fi numit „trișare cu două fețe”.

Pentru a nu spune: „Părul meu nu este în ordine”, va fi exprimat astfel: „Atributele mele nu sunt în ordine”.

Pagina se va numi „junior”.

În loc de „în apropiere”, va spune: „la o distanță minimă”.

În loc de „Sunt complet obosit”, ea va spune: „Sunt în agonie” - și Dumnezeu să o asculte!

În loc de „Sweep up”, el va ordona: „Sweep up tot”.

El va numi cămașa „pasăre alb-negru”.

Nu va spune „înconjurat”, ci „circular”.

Șeful celor douăzeci și patru de membri ai Ayuntam ento din Sevilla va fi numit „Señor două duzini” - menținând precizia în numărare.

În loc de „Am ghinion”, va spune: „Nu mă transportă”.

El nu va spune: „Elezia Voastră m-a convins”, ci „Preaţia Voastră a argumentat pentru mine”.

Când se întâmplă să ceară o friptură sau o plăcintă cu trufe, va spune, pentru a nu folosi cuvinte vulgare: „Dă-mi carne tropicală și o plăcintă cu fructele pământului”.

„Melancolie” va suna întotdeauna mai bine decât „tristețe”.
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În loc să spună pur și simplu: „Am colici de la vânturi”, cultistul va spune astfel: „Am o bătălie de eoli și bezele în stomac”.

Dacă medicul îi cere mâna să simtă pulsul, în niciun caz nu trebuie să spui: „Ia-l!” - acest cuvânt groaznic nu ar trebui să sune pe buzele unei femei. Lăsați bărbații să spună: „Iată, grația ta”, dar cultistul va spune: „Palpează-mi pulsul”.

Exprimând condoleanțe, ar trebui să spunem nu „lacrimi”, ci „lacrimă”, nu „înmormântare”, ci „sepultare”, nu „sicriu”, ci „sarcofag”.

Nu uita de cuvântul „monument”!

Iar dacă un văduv sau altul, căruia i se exprimă condoleanțe, mulțumesc, trebuie să-i reamintim de „urnă”, „sfere astrale” și „firă parok”.

Restul cinei ar trebui să fie numit „rudimente”, iar desertul - „coarda finală”.

Când este întrebat: „Dă-mi două ouă, separă albușurile și lasă gălbenușurile”, cultistul va spune: „Dă-mi două elipsoide ale soției cocoșului, separă partea ușoară, necultă și fierbe restul de aur”.

Ouăle fierte moi ar trebui să fie denumite „elipsoide instantanee”.

Vă sfătuim cu insistență, în mod corespunzător și deplasat, să pronunți cuvintele „retardare”, „interpelare”, „iluminare” și mai ales „precedent” și „metamorfoză”.

În loc de „Am camere luminoase”, ar trebui să spui: „Am un apartament iluminat”.

Vorbind despre predicatori, aceștia ar trebui numiți „metodici”, „elocvenți”, „erudiți”, „impresionați”, „invectivi” și „hiperbolici”.

Cultistul va numi o seringă sau o seringă „dușman de alamă”, iar o clisma - „cauciuc, care pătrunde în afacerile altora”.

În loc să spună pur și simplu: „Înțelegerea voastră este mai avar decât generos”, ea va spune „Poșeta Domnului este mai degrabă constipată decât incontinentă”.

Și când, uneori, oaspeții stau prea mult și conversația se prelungește, unele doamne rămân fără cultisme, trebuie să peticeți conversația cu simple cuvinte neînvățate și, în final, urându-ți „noapte bună”, și să treci complet la buna spaniola. În astfel de cazuri dificile, vă sfătuim să folosiți „labirintul de opt cuvinte” care poate umple orice conversație.
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Opt cuvinte: „pentru că”, „a păstra”, „prietenos”, „neîncredere”, „doar”, „cede”, „laudă”, „prospătă”.

Sub formă de căptușeală și completări, se oferă mai multe: „galant”, „amabil”, „gust”, „rivalitate”, „e adevărat că”, „eforturi”, „dificil”, „cel puțin”.

Exemplu de cultură

Un fir nesfârșit de absurdități, interpretând toate subiectele fără a trece dincolo de opt cuvinte. În cazul în care Latino Talker se blochează în clichetul ei, vă sfătuim să spuneți asta:

„Chiar dacă neîncrederea cedează, curtoazia este galantă dacă dorește laudabil; rivalitatea este o gafă de gust, dar totuși, amabil fiind, se va rămâne și galant; și este adevărat că cu neîncredere este greu să păstrezi amabilitatea, precum și atunci când lăudăm rivalii și, de asemenea, când cedăm eforturilor, cărora, chiar și cu o privire prietenoasă, s-a arătat neîncrederea în galanterie, întrucât nu se avea încredere în astfel de eforturi. .

Repetând mai des „e adevărat că” (se leagă orice arhi-absurd) și umplând discursul cu multe „pentru că”, gloriosul nostru cultist va risipi cu ușurință prostii în orice societate.

Dacă urmează acest sfat, latinește să o ajute; dacă nu, spaniola noastră, la naiba! Amin!

SCRISOAREA LUI DON PEDRO DE VALENCIA CĂTRE DON LUIS DE GONGORA CU CRITICA POEZILOR SALE

(iunie 1613)

Dacă datoriile Domniei Voastre ar fi într-adevăr la fel de mari și împovărate de dobânzi pe cât pretinde Domnia Voastră, această mărturisire urâtă și sinceră ar fi fost suficientă pentru a-l rambursa complet și a-l satisface pe creditor; cu atât mai mult cu cât în scrisoarea sa Doamna Voastră îmi face atâtea favoruri, încurajându-mă și înălțându-mă atât în cuvinte, cât și în fapte care vorbesc despre sentimente prietenești: Domnul Voastră mă prezintă domnului Don Pedro de Cardenas, îmi trimite o listă de „Solitudini”. " și mă onorează, cerându-mi să-mi exprim părerea despre ei și despre "Polifem" - aceasta acoperă orice datorie și aduce noi datorii asupra mea și altele atât de mari pe care nu le voi plăti niciodată, indiferent cât de mult aș încerca să răspund cu egală dragoste, devotament și respect și să dovedesc servicii că îmi recunosc datoria, care aparține celor care nu sunt de plată, dar, așa cum spunea filozoful nostru cordobean: „Cine își recunoaște de bunăvoie datoria, plătește pentru fapta bună”. Nu cu mult timp în urmă am primit scrisoarea Doamnei Voastre din 11 mai, cu lista poeziei menționată mai sus; dar apoi m-a cuprins un catar atât de dureros și încăpățânat, încât până în ultimele zile abia am putut citi; totuși, am citit Singurătatea și Polifem cu cea mai mare plăcere și atenție. De la acesta din urmă auzisem deja, într-o seară, un pasaj citit de Don Enrique Pimentel în prezența părintelui Hortensio; Contador Morales mi-a citit și el părți mari; ambii au promis că vor da o copie, dar nu au făcut-o.

Cerând o judecată critică strictă și cerând sfaturi, Prea Voastră mă îndeamnă să-mi exprim gândurile cât mai clar și precis, fără a ceda orbirii simțirii și admirației neschimbate pe care totul o trezește în mine.
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creații poetice ale grației tale, - după părerea mea, ele depășesc cu mult tot ce am văzut la acest fel de poeți greci și latini, prin originalitatea, pictorialismul, noblețea, claritatea, decorația, inteligența și puritatea gustului, moralitatea și blândețea, precum și ușurința stilului și toate celelalte virtuți, enumerare care în detaliu ar fi prea lungă și mirositoare a lingușire. În această opinie afirm și acum - destul de sincer și cât se poate de imparțial, dar nu fără admirație, pentru că frumusețea ne-o stoarce împotriva voinței noastre. În toate obiectele și dimensiunile cele mai dificile în care Excelența Voastră și-a încercat recent mâna, recunosc aceeași magnifică și uimitoare înflorire a talentului, care în toate privințele le depășește pe toate, și mai ales în stilul liric al acestor „Audi-onoruri”. Aici aș vrea să repet ceea ce se spune într-o epigramă grecească despre Pindar:

Cum țevile de oase sunt înecate de sunetul unei trâmbițe,

Așa cedează, Pindar, celelalte lire ale tale.

Nu vreau, insa, sa subjurez credibilitatea parerii mele, pe care o prezint mai jos, cu laude.

Înțelepții spun: în fiecare caz, pentru ca maestrul să o îndeplinească bine și să exceleze, sunt necesare trei calități: 1) natura, adică talentul corespunzător; 2) arta; 3) pricepere, experiență și îndemânare. Altceva nu are lipsă de primul și de al treilea și aș putea să-i spun contrariul celor spuse de Ovidiu despre Callimachus:

Întreaga lume îl va glorifica constant pe fiul lui Batt, - Nu cu talentul lui, atât de mare este priceperea lui.

Este foarte obișnuit ca cei care sunt înzestrați în mod natural cu puteri puternice să dispună de ele nestăpânit, cu libertate deplină și fără socoteală, ca o proprietate incontestabilă, și să nu se supună regulilor, să nu facă efort, să nu se limiteze. Astfel de oameni, chiar și atunci când alunecă și cad, își păstrează măreția, așa cum spune versetul unui anumit tragedian citat de Dionysius Longinus:

Greșeală Majestică - Vină nobilă 4

Găsesc câteva greșeli maiestuoase asemănătoare în aceste două poezii ale Grației Tale - născute din nepăsare, dar altele mă încurcă mai mult, din
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solicitudine masurata, si anume cele care sunt cauzate fie de dorinta de a se inalta si de a vorbi straniu si maiestuos, fie de predilectia pentru vraji, jocuri de cuvinte si alte infrumusetari vanite si copilaresti (sau cel putin tineresti) care slabesc, racesc si strica stilul. Mi-aș dori foarte mult ca Excelența Voastră să îndepărteze și să arunce această beteală cu dezgust; denaturează esența frumoasă, firească și eroic luminoasă a stilului tău, care de obicei ne apărea simplu, chiar, gol, clar și cu adevărat poetic, iar acum, dorind să se îndepărteze complet de glume și jocuri, fuge și de virtuți, de muze și haruri, Harul Tău este deosebit și se deformează în mod deliberat și se întunecă - astfel încât în multe locuri cu greu îl pot înțelege. Principala și foarte mare virtute a creației este claritatea; dacă Horațiu ordonă să țină poeziile acasă timp de nouă ani înainte de a le elibera pe lume, atunci sensul acestei porunci, printre altele, este de a corecta locurile întunecate: „Dat lucem obscuris”. Bineînțeles, Prea Voastră știe să vorbească într-un stil înalt și important, simplu și clar, în perioade și cuvinte scurte, fiecare situat la locul lui, parcă în proză. Mă voi referi la propriul tău exemplu al milei Tale:

Eu, stând, scot dintr-un palmier înalt Cu o mână puternică, fructul lui dulce...

Recunoaște-te, Harul Tău, pe tine însuți, căci este al tău; și totul confuz, inversat și bizar este superficial și străin, șters într-un efort de pompozitate proastă în rândul italienilor și al geniilor modei actuale; aici îi poți spune Domnului că într-o tragedie Euripides Zeta îi spune fratelui ei Amphion:

Deformați o structură atât de nobilă a sufletului cu o grimasă copilărească

Dar nu vă supărați și nu disperați – aceste vinovății nu sunt atât de groaznice pe cât s-ar putea crede, judecând după reproșul meu exagerat; Doar îndoiesc în mod intenționat bățul în cealaltă direcție pentru a-l alunga pe Grația Voastră de astfel de farse și lăcomia față de a altcuiva - ceea ce crește în grădina Excelenței Voastre, credeți-mă, este incomparabil mai bun. Dionisie din Halicarnas, marele profesor de proză și versuri, își încheie cartea Despre aranjament.
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cuvinte” cu îndrumarea că cea mai bună proză este aceea care pare a fi poezie, iar cele mai bune versuri sunt cele care par a fi proză; din acesta din urmă reiese clar că el este perfect conștient de un defect adesea în poezie, numit de antici „logoidea”, care înseamnă literal „asemănarea cu proza”. Acest lucru se întâmplă atunci când gândurile, cuvintele și rândurile sunt extrem de scârțâitoare și vulgare. Să dau ca exemplu un vers dintr-un sonet al poetului nostru:

Cupidon, din magazinul tău am cumpărat o cârpă excelentă pentru rochia mea...*

O strofă de poezie, asemănătoare prozei, dar cu cuvinte adecvate și atent alese și gânduri importante, este octava pe care am citat-o din Polifemul Excelenței Voastre și, de exemplu, următoarele:

Uneori sufocant și la frig - la sursă apa este întotdeauna gustoasă ...

Grecii venerează exemplele măreței și sublimului înălțare a lui Homer, Euripide și Simonide, de la acesta din urmă Dionisie dă un exemplu magnific, pe care îl pot trimite Domnului tradus în castiliană, literal, fără măsură și mod 10.

În același timp, anexez două foi pe care am scris pasajele care, după părerea mea, au nevoie de îmbunătățire - pe o foaie din Singurăți, pe cealaltă din Polifem. Judecata mea nu este incontestabilă, știu că mulți vor numi acele linii pe care nu mi-au plăcut diamante și stele. La Homer, și la Pindar, și la toți cei mai buni poeți, criticii au găsit și găsesc erori: le marchează cu litera „X” în margine și locuri excelente, strălucind ca stelele, cu un asterisc, așa: *; Dau un asterisc ambelor poezii ale Grației Voastre de la început până la sfârșit, dacă se îndepărtează alunițele și petele, pe care le-am indicat în critica mea captivă, supunând dorințelor Preasfinției Voastre. Și pentru ca Domnul Voastră să mă considere un critic mai degrabă blând decât sever și nu prea crud, aș dori ca Domnul Voastră să cunoască părerea unei judecăți critice, dreaptă și implacabilă, și să facă cunoștință cu judecățile celor din vechime, îndreptată împotriva celor care au păcătuit prin metafore, parafraze și comparații, mișcări și ordinea cuvintelor, precum și obiecte joase, aluzii absurde și jocuri de cuvinte pretențioase. Pentru oricare dintre
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aceste provincii au fost răstigniți și țipați în țeapă Homeri, Pindari, Platos, Xenofons, Timeu. Citiți, Doamne, dacă veți cădea în mâinile voastre, condamnările stricte ale acestor poeți din cărțile „Despre stil” de Dimitrie de Phaler și excelentul „Despre sublim” de Dionysius Longinus – într-adevăr, este curios să le citiți neobosit. predici împotriva pompozității, pretenției, vulgarității, răcelii, absurdității . Permiteți-mi să vă dau câteva dintre aceste judecăți critice.

Homer a spus:

De jur împrejur, cerul uriaș a suflat 11

Dimitrie spune: pentru ca o metaforă să se înalțe, este necesar să asemănăm mai puțin cu mai mult și nu invers - altfel se diminuează. Astfel, este mai bine să spunem că trâmbița a sunat ca un tunet decât că a sunat cerul. După cum spune Xenofon despre un detașament militar, că a ezitat, s-a agitat și s-a răspândit, asemănându-l cu marea; dar dacă ar spune că marea scăpa de sub control, ar fi rău. Adevărat, versul lui Homer este apărat de faptul că în el întreg cerul a emis o singură voce, de parcă tot cerul ar fi clopotul unei anumite țevi, iar aceasta este o imagine foarte puternică.

Același Dimitrie spune că cei care se străduiesc pentru grandilocvență cad în răceală la cea mai mică greșeală; iar asta se întâmplă în diverse moduri: primul este atunci când metafora este excesiv de hiperbolică și incredibilă, ca la poetul care spunea că pe stânca pe care Ciclopul a rupt-o și a aruncat-o pe corabia lui Ulise, caprele pășteau în liniște. Poeții noștri, poate, nu ar neglija o asemenea imagine.

Cu această ocazie, Demetrius mai spune că poeții pasionați de podoabe și inteligență cad în pretenția proastă, prava afectatio și, ca exemple ale acestui neajuns, se referă la cuvintele unui poet despre Centaur,

Că era un călăreț pe cont propriu

și un alt poet - despre Alexandru cel Mare, care era fiul Olympiei și dorea să concureze în alergare la Jocurile Olimpice:

Fugi, Alexandru, în numele mamei tale,

si altul care are

Rose a râs
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în loc de „dizolvat”. Demetrius consideră o astfel de metaforă ca fiind artificială.

Dionysius Longinus amintește de poeți care, închipuindu-și că sunt aprinși de focul ceresc, rostesc nu numai grosolănie, ci și obscenitate; din pompozitate - aceeași boală pentru discursuri, ca o tumoare pentru organism - este foarte greu să te protejezi. Pentru toți cei care, încercând să evite plictisirea și uscăciunea, urmăresc măreția, căci Dumnezeu știe de ce, cad în pompozitate, iar excesul de greutate ne împovărează nu numai trupul, ci și discursurile, care devin libere, neplauzibile și produc adesea efectul opus asupra Ascultătorul. Nu e de mirare că se spune că nu există nimeni mai pipernicit decât un bolnav cu hidropizie 13. Cu toate acestea, pompozitatea în discursuri se străduiește totuși să urce la sublim. Opusul complet al maiestuosului ar trebui să fie recunoscut drept copilăresc14 ca ceva josnic și meschin. Dar ce este „copilăria” (căci aceasta este caracteristică tinerilor și începătorilor)? Nimic altceva decât un mod de a gândi școlar, care, străduindu-se spre o mai mare strălucire și eleganță, nu atinge decât răceala. Această deficiență suferă acei scriitori care, în căutarea a ceva deosebit, rafinat și strălucitor, își încheie căutarea cu o imitație lipsită de gust și meschină. Adiacent acestuia se află un al treilea viciu - dorința de a trezi patos, fie în general inadecvat, fie depășind măsura care i-a fost alocată. Unii poeți, ca niște bețivi, se delectează cu un patos care nu are nimic de-a face cu conținutul discursului lor. Astfel de excese sunt atrase de înclinațiile lor personale și de încrederea necondiționată în regulile școlare.

Astfel de oratori se înfurie în fața ascultătorilor indiferenți, ca niște demoni care se găsesc accidental printre oameni sănătoși. Dar deocamdată, să lăsăm deoparte problema patosului. Purtat de înțelepciunea acestei instrucțiuni sau avertisment, l-am tradus, pe nesimțite, pe Longinus, aproape cuvânt cu cuvânt.

El face referire la exemple de astfel de vicii și extreme printre poeți, istorici și oratori, iar după versurile pe care le-a citat de un tragedian, în care găsește defecte, spune: Boreas imagine flautistă. Întorsăturile neașteptate au întunecat totul, dar imaginile îndrăznețe au încălcat doar ordinea obișnuită, în loc să insufle groază și credință.
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tremurând: de îndată ce ne uităm la oricare dintre aceste imagini, se va transforma de la înspăimântător la respingător. Chiar și în tragedie, care prin însăși natura ei mi se pare oarecum pompoasă și zburătoare, nu trebuie să se umfle peste măsură și să neglijeze realitatea.

În acest sens, expresiile lui Gorgias din Leontyne „Xerxes al perșilor Zeus”, sau „Zmeii sunt morminte vii” sunt ridicole. Unele fraze ale lui Calistene, și mai ales ale lui Cleitarh, nu sunt sublime, ci doar înalte, scrierile sale seamănă cu bule umflate, iar el însuși, după spusele lui Sofocle, suflă „snururi fragede fără nicio îmbrăcăminte” etc.17.

Puțin mai târziu vorbește despre Timeu istoricul, care, având multe alte virtuți și fiind un excelent critic al operelor altora, dorește să strălucească cu gânduri noi și de aceea cade în copilărie și absurd; Longin dă două exemple și apoi adaugă: „Totuși, nu merită să vorbim prea mult despre Timeu, chiar dacă celebrități precum Xenofon și Platon, care au ieșit din școala lui Socrate însuși, duși de fleacuri, uneori nu le-au observat pe ale lor. gusturi proaste. Iată ce scrie, de exemplu, Xenofont în politica lacedemoniană: „Vocea spartanilor se aude mai rar decât glasul statuilor de marmură, privirea lor este mai greu de prins decât privirea statuilor de bronz, ți se vor părea. mai sfioase decât fecioarele ochilor noștri”. Aceasta nu este vrednică de Xenofon, ci de unii Amphicrates - să numim bărbați, sau, așa cum spunem, „fete” în pupile, „fecioare” pușinoase! că nerușinația unui bărbat se dezvăluie în primul rând în ochii lui; căci Homer a spus: „O, băutor de vin, cu ochi de câine”. Timeu a furat această expresie rece de la Xenofon și și-a însușit-o drept cea mai neprețuită pradă; vorbind despre Agathocles, care a fost mai întâi de acord cu căsătoria nepoatei sale, iar apoi în timpul ceremoniei de căsătorie el însuși a răpit-o, adaugă: „Cum ar fi putut o persoană care ar fi privit prin ochii fecioarelor caste, și nu a curvelor, riscat să comită o astfel de crimă.” În cele din urmă, Platon, atât de divin în orice altceva, descriind tăblițele de lemn cu inscripții, a spus: „Aceste monumente de chiparoși își vor găsi locul în temple.”20 El mai departe,
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vorbind despre ziduri, asa zice; „O, Megillus, aș fi de acord cu Sparta că a lăsat zidurile să se odihnească în pământ, mai degrabă decât să-i trezesc și să-i ridice din nou”21. Herodot se descurcă mai bine când numește femeile frumoase „durere pentru ochi”22? Poate că se mai găsește o scuză pentru Herodot, din moment ce barbarii o vorbesc, pe lângă faptul că e beat, dar nici pentru aceasta nu ar fi potrivit ca scriitorul să asculte reproșuri amare ale posterității pentru meschinărie și copilărie. Asemenea expresii lipsite de gust apar în lucrări dintr-o singură sursă comună: sunt generate de aceeași căutare a noutății care îi trage literalmente în frenezie pe toți scriitorii moderni; o origine comună au adesea la noi avantajele și dezavantajele stilului; la fel cum frumusețea prezentării, înălțimea stilului și, în plus, fascinația, contribuie la crearea unui discurs frumos, tot așa pun bazele succesului și eșecului scriitorului. Longinus continuă această instrucțiune detaliată a lui și, înainte de a expune regulile cu adevărat frumos și sublim, el rostește o lecție remarcabilă prin moralitatea, înțelepciunea și foarte importantă pentru retorică. „Să începem cu faptul, dragul meu Terentian, că nici în viața noastră de zi cu zi nu se poate considera mare lucru, a cărui neglijare exaltă o persoană. Întrucât bogățiile, onorurile, faima, puterea nelimitată și altele asemenea seduc oamenii doar prin splendoarea lor exterioară, o persoană rezonabilă nu poate părea bună pentru asta, în disprețul pentru care există un bine real. Surpriza și admirația sunt provocate nu de deținătorii de beneficii imaginare, ci de acei oameni care, având posibilitatea deplină de a folosi astfel de beneficii, le resping cu mândrie din înălțimea măreției lor spirituale; în studierea sublimului în poezie și proză, este la fel de necesar să începem prin a ne gândi dacă nu este imaginar: poate doar pare a fi cu adevărat sublim în termeni generali, dar toată neputința lui se va dezvălui în detalii și se va dovedi. a fi demn de dispreț și nu a surprinde.

Acesta nu este locul și nici nu este în puterea mea să traduc întreaga carte; Voi adăuga doar că după regulile și exemplele cu adevărat maiestuoase, împrumutate de la Platon, Demostene, Homer etc., spune Longinus; ca și în morală, cel mai important lucru în poezie este să citești o mulțime de scriitori și poeți buni și să nu vezi sau auzi operele geniilor moderne pompoase, adică să urmezi zicala:
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„Înțelegeți-vă cu oameni buni și veți deveni la fel ca ei”; astfel, Stesichorus, Arhiloh, Sofocle, Pindar au asimilat spiritul lui Homer, imitându-l, și s-au impregnat cu focul său poetic. M-aș bucura dacă aș putea explica Excelenței Voastre lecțiile acestor oameni mari și altora, chiar mai mari - David, Isaia, Ieremia și alți profeți - ale căror epitete, comparații și metafore sună atât de excelent în limbile lor, ebraică și greacă. Dar măcar citește, Doamne, pe bunii poeți latini care i-au imitat pe marii greci: Vergiliu, Horațiu și alții câțiva; nu urmați exemplul italienilor moderni, care au multă vorbărie și vanitate zgomotoasă. În fine, domnule, amintiți-vă că un corp sănătos trebuie să fie puternic și strâns din cauza oaselor, nervilor, mușchilor denși și duri, dar nu gros din cauza grăsimii, cu atât mai puțin din cauza umflăturilor sau inflamației, hidropiziei sau umflăturilor de la vânturi, pentru o asemenea plenitudine doar epuizează și distruge - nu are nici hrană pentru corp, nici putere.

Iată încă câteva exemple, traduse cuvânt cu cuvânt și, prin urmare, fără depozit și mod. Dar mai întâi, sub forma unei prefațe, prima regulă a maiestuosului: un gând trebuie să fie maiestuos, iar dacă nu este cazul, cu atât mai mult încerci să-i dai măreție cu tot felul de cuvinte și bibelouri, cu atât mai mult. pompos, absurd și mai rece va suna.

Pentru a îngrămădi Ossa pe Olimpul antic, pentru a arunca pe Ossa Pelionul cu multe păduri, au încercat să ia cerul cu asalt... 26.

Homer spune asta despre Aloads și, nemulțumit să descrie planul îndrăzneț de a îngrămădi munții unul peste altul – o imagine grandioasă și înfricoșătoare – adaugă un gând și mai maiestuos:

... II amenințare pe care l-ar fi comis ... 27

Și în Iliada, cum a reușit să creeze o impresie de grandoare cuvenită, înfățișând intervenția zeilor în luptă?

Deci zeii olimpici, excitându-se unul pe altul,

Rati a fost doborât și în ei s-a aprins o ferocitate teribilă.

Tunete teribile din cer tatăl și nemuritorii și muritorii

A alergat peste ei; iar Poseidaon a zguduit valea de sub ei

În jurul pământului nemărginit cu vârfurile celor mai înalți munți.

Totul s-a zguduit, de la tălpi de cremene la vârfuri de apă înaltă
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Ide: și orașul Ilion, și corăbii de dapay blindate de aramă.

Hades, stăpânul lumii interlope, era îngrozit sub pământ;

Îngrozit de pe tron, a sărit și a strigat tare, dar peste el a vrut

Sânul pământului nu a fost deschis de Poseidon, care a zguduit pământul,

Și locuințele lui nu ar fi deschise atât nemuritorilor, cât și muritorilor,

Sumbru, groaznic, pe care până și zeii înșiși tremură 28

Se poate vedea aici că, indiferent de ce cuvinte s-ar putea picta imaginației, o imagine a deschiderii pământului și a iadului care se deschide în ochi cu locuitorii săi, este în sine atât de groaznic și maiestuos încât nu are nevoie. falsă pompozitate, dar trebuie descrisă numai în cuvinte exacte și nu vulgare. De asemenea, întotdeauna o reprezentare maiestuoasă a unor evenimente sau pasiuni teribile, în care Euripide a fost excelent. Oreste, bântuit de fantoma mamei sale și chinuit de furii, îi spune:

Mă rog, mamă, nu-i trimite asupra mea - nu păr, ci șerpi, o față plină de sânge: îi recunosc, sar. ...Oh Phoebe Mă vor ucide... 29

Dar fără să trezească sentimente atât de puternice, tragedii umplu versurile lirice ale corurilor cu măreție uimitoare, iar Pindar odele lor. Câteva traduceri literale similare le voi trimite într-o zi Domnului și vă voi ruga să le imitați și să vă îmbunătățiți talentul - pentru că va fi o onoare pentru limba spaniolă și pentru oameni dacă vor dobândi virtuțile a tot ce au mai bun grecii - în felul acesta au devenit celebri și au îmbogățit limba și poezia latinilor, care înainte de asta erau barbari și nu cunoșteau niciun gen poetic, cu excepția cântecelor dezgustătoare, obscene. Încă mi se pare că un exemplu de simplitate și grandoare, luat de Dionisie din Halicarnas de la Simonide, va fi aici. Aici era:

Chivotul forjat puternic a fost aruncat de-a lungul meterezelor răzvrătite, abisul a făcut furie.

În chivotul întunecat, vărsat, tremurând, lacrimile lui Danae.

Înconjurându-și fiul cu brațele, ea a spus: „Fiul meu, bietul fiu! Tu dormi dulce, pui nevinovat,

Și nu știi ce suport în nituri de cupru

Închide sicriul, în mormânt

Ceață mohorâtă! Dormi și nu auzi, copile, în somnul tău, Cum urlă vântul, cum ne bate umezeala, Tulburându-se peste puțuri în vrac grele, răsunând tunetul;

Ai trecut peste pânza mov

Ți-ai ridicat fața dulce și ai dormit fără să-ți cunoști frica.

Dacă groaza te-ar putea îngrozi.
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Cu o ureche blândă ai asculta șoaptele buzelor celor dragi.

Dormi, copile! Iubito, dormi! Calmează-te, mare!

Shaft violent, obosește, dormi!

Și să ne vină izbăvirea de la tine, părinte Zeus.

Închină-te! Dacă o rugăminte îndrăzneață,

De dragul fiului, tată suprem, ai milă de mamă!” treizeci

Dacă Domnul Voastră ar dori să audă asta în cele mai bune versete, scrieți-le, nu vă este greu. Vreau doar să-mi exprim devotamentul, spunând tot ce mi-a venit în minte, care mi se pare de folos, și nu îmi pasă de stilul sau de slava mea, ci doar de slava milei Tale. Apreciază dragostea mea sinceră și folosește-o - comandă ceea ce dorește și dorește harul tău. Vedeți, mă voi grăbi să împlinesc totul, nu mă refer la fapte sau la alte pretexte obișnuite în capitală, ci urmând buna regulă a curtenilor unei curți mult, mult mai bune: „Gura noastră este deschisă pentru voi, Corinteni, inima noastră este. extins. Nu ești strâns în noi.” 31. Fie ca harul Tău să nu se constrângă și să fie zgârcit cu poruncile către mine.

Toți membrii familiei noastre, slavă Domnului, sunt sănătoși și devotați Harului Tău. Doña Ines, fratele și fiul meu sărută de o mie de ori mâinile Domnului, Dumnezeu să o ocrotească, așa cum vreau eu.

Scris la Madrid... iunie 1613 Pedro de Valencia

NOTE

la scrisoarea lui Don Pedro de Valencia (el)

„...și satisface creditorul”. — Una dintre odele lui Pindar, și anume X de la olimpici, este atât de potrivită pentru începutul scrisorii mele și a scrisorii tale, încât am vrut să notez traducerea ei literală aici:

„Despre învingătorul olimpic.

Despre tineretul Archestratus

Citește-mi ce este scris în inima mea!

L-am mulțumit cu un cântec dulce -

Aș putea să uit de asta?33

Tu, muză,

Și tu, Adevăr, fiica lui Zeus.

Cu mâna dreaptă
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Luați reproșul de la mine

Într-o minciună pentru un oaspete rău intenționat!

De la distanță, timpul matur

El mă învinovăţeşte cu o datorie adâncă;

Dar răsplata

Stinge blasfemia omenească: Valul care se rostogolește va înghiți pietrele Și de bucurie îmi voi plăti cuvintele cuvenite în fața tuturor.

„...creațiile Grației Tale”. - Căci se spune într-un proverb sau o zicală străveche: Sfatul, sau învățătura, este un lucru sfânt: adică cine nu spune tot adevărul celui ce cere sfaturi, săvârșește hule, sacrilegiu și, parcă, trădare. Clement din Alexandria povestește cum Busngues a blestemat un bărbat care i-a dat un sfat altuia pe care el însuși nu l-ar fi folosit.

„...și toate celelalte lire”. - Antipater spune: „cel mai tare dintre toate sunt acele lire care sunt făcute din oasele lor [de căprioară?]”, pentru că sunt subțiri.

„Dionysius Longinus: În cărțica lui de aur” - „Despre sublim”. „genii la modă”: acest viciu este numit „kakozeliya” de către maeștrii poeziei, dorința de neobișnuit sau imitație.”

„în meschinărie și copilărie”. — Lăsați toți scriitorii să ia notă de acest lucru.

6—2174
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DON LUIS DE GONGORA, SCRIS PE „SINGURATUL” SĂU

(septembrie 1613 sau 1614)

În capitala noastră, mai multe caiete merg din mână în mână cu poezii incomode și prost rimate numite „Singurătate”, compuse de Prea Voastră. Andres de Mendoza s-a remarcat prin sârguință în distribuirea lor. Nu înțeleg de ce se numește fiul milei tale - fie din cauza dependenței sale de inteligență, fie din cauza celeilalte influențe tale secrete asupra lui. Oricum ar fi, el dispune cu atât de încrezător de creațiile Grației Tale și citește poezia Tău, încât această împrejurare, precum și nefericirea acestor poezii, i-au scufundat pe unii dintre prietenii Grației Tale în îndoială dacă Ți-ți aparțin? De aceea, eu, un prieten foarte îndatorat și sincer al Îndrumării Tale, mi-am propus să Te întreb despre aceasta, mai mult pentru a risipi greșeala care se răspândește printre ignoranți și rivali (și Harul Tău are așa ceva), decât pentru a-i liniști pe luminați. oameni care știu ce stil excelent Harul Tău exprimă de obicei gânduri înalte și lăudate de toți; numai aceasta este suficientă pentru a-i întrista pe binevoitorii Domnului când Mendoza și complicii săi îți atribuie compoziția unor asemenea Singurătăți. Dacă ai vrea să le scrii în limba noastră maternă, puțini s-ar putea compara cu harul tău; dacă în latină - ai depăși și pe mulți; iar dacă în limba greacă, atunci ca să le înțelegi, ar trebui să lucrezi mai puțin decât la ceea ce a făcut acum Prea Voastră și ai putea să ni le scrii fără teamă de mustrare și cu nădejdea sigură de laudă. Cu toate acestea, din moment ce monologuri din această poezie nu sunt scrise în acestea sau în oricare alta
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limbi ale lui Kaleiino și ale Domnului Voastră, dar se pare că nu a fost implicat în mila trimisă la Rusalii, mulți cred că Grația Voastră a fost probabil lovită de o bucată de moloz în timpul dezastrului babilonian, deși alții susțin că Grația Voastră a inventat acest jargon pentru a în cele din urmă privați mintea din Mendoza; dacă Prea Voastră ar fi avut alte vederi, nu l-ați fi făcut stăpânul complet al acestor Singurătăți, când Prea Voastră are atât de mulți prieteni învățați și inteligenți care ar putea să dea sfaturi bune și să ajute să corecteze sau să clarifice această poezie, de care are mare nevoie. de. Încearcă, Doamnă, să faci tot posibilul pentru a-și strânge listele, așa cum fac admiratorii tăi, pentru buna ta reputație și din milă pentru Mendoza, care este amenințat cu nebunia. Apel în special la conștiința ta – bietul Mendoza, închipuindu-și că îți face un serviciu și căpătând el însuși faima zgomotoasă, încearcă să convingă lumea că înțelege ce a compus Excelența Voastră, aparent doar pentru a întoarce capul. Și într-adevăr s-a întors în muncă grea, a scris chiar un corolar foarte lung cu proza sa puternică și melodioasă, declarând că apără și explică Grația Voastră. Judecă singur la ce poate ajunge o persoană, al cărei cap este plin de asemenea prostii și stomacul îi este gol de la o zi la alta. Dacă acest lucru nu se atinge de Înaltul Voastră, gândiți-vă la cel puțin două lucruri care ne-au supărat foarte mult pe noi, prietenii Altcelui Voastră: în primul rând, comentatorul vostru să nu vă numească „señor don Luis”, căci un asemenea titlu este considerat nepotrivit unui poet; în al doilea rând, încearcă să previi infecția pernicioasă, care altfel va pune stăpânire pe mulți care încearcă să imite stilul Harului Tău, crezând că Tu ai compus aceste versuri cu seriozitate. Iar în cazul - Doamne ferește - dacă Prea Voastră, pentru a vă arăta inteligența, vrea să afirme că sunteți demn de laudă ca inventatorul dificultăților în limba spaniolă, vă rog să nu cedați acestei ispite - câte știm exemple când poeții stăpâniți de mândrie au căzut foarte jos din cauza faptului că nu au vrut să-și recunoască prima greșeală. Și de vreme ce inovațiile sunt bune numai în măsura în care conțin folositoare, sublime și plăcute, iar acest lucru este de ajuns pentru ca ele să aducă bine, vă rog pe bunătatea voastră să-mi spună dacă există măcar un indiciu de așa ceva în noutatea dumneavoastră, astfel încât Pot să sun prieteni și să le ofer o ogla
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să-l păstreze și să-l protejeze, ceea ce ar fi un mare serviciu pentru Prea Ta, căci chiar și cele mai excelente scrieri au nevoie de patroni de la început. Domnul să-ți păstreze mila!

Madrid, septembrie etc.

SCRISOARE DE MULTS DE LUIS DE GONGORA CA RĂSPUNS LA UNUI TRIMIS LA EL

(septembrie 1613 sau 1614)

S-a stabilit în spatele meu gloria unui om care, până astăzi, nu a rămas dator nimănui în nimic sau cuiva; de aceea sunt silit să răspund, deși eu însumi nu știu cui scriu; totuși, acest răspuns al meu, așa cum era odinioară poeziile mele, Andrés de Mendoza, căruia i se aplică și acest lucru, îl va anunța cu plăcere în saloane, în curtea Palatului Regal, la Poarta Guadalajara, în coralele teatrului. , în toate colecțiile - schimburi de învățătură, unde harul tău va fi o rușine meritată. Iar dacă filosofia ne învață că insolența este nerezonabilă, pentru că aduce pericol, eu îl consider pe Prea Voastră un om suficient de curajos – deși în altă parte și lipsit de avere – pentru a apărea personal în acele locuri unde vor vorbi bine sau rău despre tine. Scrisoarea Excelenței Voastre este sub masca unui sfat prietenesc și, prin urmare, nu intenționez să-mi ascuți condeiul pentru satiră, pentru care să-mi fie recunoscător, pentru că aș putea preda o lecție pentru o asemenea obrăznicie și, cred, aș fi în stilul satiric la fel de clar ca Grația Ta părea întunecat în versuri. Excelența Voastră, fără îndoială, și-a închipuit că mijloacele mele au fost epuizate de această „Singurare”, care este de obicei lotul falimentului; dar, credeți-mă, scrisorile mele de împrumut sunt imediat plătite în Parnas, unde mă bucur de un credit puternic, și nu înțeleg în ce putere s-a încrezut Prea Voastră trimițându-mi o scrisoare cu mult mai puțin inteligență decât obrăznicie, căci, după ce a îngrămădit până la o grămadă de absurdități (parcă lucrurile ar avea mulți proprietari, din care trag concluzia că scrisoarea are o mulțime de ei), Doamna Voastră nu a reușit să le enunțe în mod coerent - uneori nu sunt suficiente articole, alteori conjuncții de legătură, ca în scrisorile bascilor; de aici este evident că în harul tău există încă o cantitate bună de ignoranță, care este revărsată irezistibil.
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este lucrat din inimă pe hârtie. Da, pe bună dreptate se spune: „Nimeni nu dă mai mult decât are”. Și dacă unul dintre neajunsurile atribuite de Excelența Voastră „One Nights” al meu este o combinație incorectă de cuvinte și o construcție non-spaniolă a frazelor, atunci, din moment ce scrieți în aceeași limbă, ar trebui presupus unul dintre cele două lucruri: fie dvs. limbajul este bun, sau reproșurile Tale sunt în zadar; și aici este important să ne înțelegem în litere – așa să fie, nu în cuplete, căci cred că laconismul și concizia ar împiedica Prea Voastră să le înțeleagă. Deci, în scrisoarea dumneavoastră, Preasfințitul mă sfătuiește să renunț la această manieră, pentru ca băieții să nu mă imite, crezând că o fac serios. Chiar dacă maniera mea ar fi o greșeală, aș fi mândru că am început ceva; căci este mai onorabil să începi o afacere decât să o termini. Și dacă Prea Voastră îmi cere să recunosc prima mea greșeală, astfel încât să nu alunec și mai jos, atunci Însuși Prea Voastră trebuie să recunoască că a făcut o greșeală dând sfaturi nesolicitate - un astfel de act este condamnat de bunul simț și, sper . Harul tău nu se va grăbi să o facă dintr-o dată, de atunci ar trebui să răspund cu un condei mai ascuțit și mai puțin prudent. În scrisoarea sa, Excelența Voastră mă instruiește că un act este benefic numai atunci când îmbină utilul, sublimul și plăcutul. Întreb: au fost poeziile și chiar profețiile utile lumii (la urma urmei, un profet și un poet sunt numiți la fel de profeti)?1 A nega acest lucru ar fi o greșeală. Ca să nu mai vorbim de alte mii de exemple, principalul beneficiu aici este educarea minții tuturor celor care studiază în vremea noastră; obscuritatea și stilul dificil al lui Ovidiu (care era destul de clar în „Scrisorile din Pont” și în „Elegiile îndurerate” și atât de obscur în „Metamorfoze”) servesc drept prilej pentru mintea nesigură, excelând în reflecție, trudând fiecare cuvânt (căci cu fiecare activitate care necesită efort, mintea este întărită), a înțeles ceea ce nu a putut înțelege cu o lectură superficială; Deci, trebuie să recunoaștem că beneficiul aici este în ascuțirea minții și este generat de întunericul poetului. Excelența Voastră va găsi același lucru în Singurătățile mele, dacă va putea să îndepărteze scoarța și să ajungă la secretul ascuns în miez. În ceea ce privește sublimul, cred că această poezie mă va ridica în două moduri: dacă este respectată de oamenii învățați, îmi va aduce respect și ei vor
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va fi posibil să mă onorez pentru faptul că prin munca mea am ridicat limba noastră la perfecțiunea și înălțimea latinei, căci nu am îndepărtat pur și simplu articolele, așa cum i s-a părut Domnului și altora, ci am făcut fără ele acolo unde a fost posibil. ; Aș fi foarte recunoscător dacă Excelența Voastră ar indica unde se simte absența lor și ce trăsături ale vorbirii latine nu sunt la locul lor în stilul eroic (care, până la urmă, trebuie să fie diferit de proză și să fie demn de cei care sunt capabili să înțeleagă). aceasta); Aș considera că este o onoare să scriu în latină, dar neg cu tărie că „limba noastră spaniolă nu poate fi adaptată la declinațiile sale, deși nu voi explica aici cum o cred; răspund doar în prealabil la o întrebare la care Altceva Voastră. putea să mă întrebe Și această poezie mi-a adus încă o mare onoare - ignoranții mă considerau întunecat și cu ce altceva se pot mândri oamenii educați, dacă nu că limba lor pare greacă pentru ignoranți, căci nu există nicio urmă care să împrăștie pietre prețioase în fața de vite plină de peri; despre grecul I aici a spus nu în zadar, această expresie potrivită este preluată din Poetica2, însăși baza acestui limbaj - mama științelor, precum Andres de Mendoza în al doilea paragraf al corolarului său. (cum s-a meritat să o numească Prea Voastră) a explicat la fel de pe scurt, dar ceea ce s-a afirmat în cele două puncte anterioare: la urma urmei, dacă a-i face pe plac minții înseamnă a-i oferi motive de îmbunătățire și de bucurie, atunci când descoperă ceea ce este ascuns în căi poetice, atunci, după ce a găsit adevărul, mintea se va convinge de corectitudinea lui, iar această convingere îi va face plăcere; mai mult, de vreme ce scopul minții este căutarea adevărului și nimic nu-i dă satisfacție decât adevărul originar, după spusele Sf. gânduri prin întunericul lucrării, și cu atât mai multă hrană pentru gândurile sale poate găsi sub acoperiri ale acestui întuneric. Cred că, în general, am răspuns deja la întrebarea ce poate fi numită o creație care aduce bine. Cât despre epava Turnului Babel – deși comparația este prea grandioasă pentru mine – vreau să-i explic Excelenței Voastre un secret pe care ea nu l-a înțeles când mi-a scris. Domnul i-a derutat pe constructorii turnului, nu dând diferite limbi, ci confuzând cuvinte în propria lor limbă, numite
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țesând piatra cu „apă” și apă cu „piatră”; asta a fost măreția înțeleptului, care a împiedicat împlinirea planului prezumptuos. Așa este aici: nu eu am trimis „Solitudinea” în lumina întunecată și de neînțeles, ci răutatea umană găsește în limbajul lor întunericul inerent în sine. Despre mila trimisă la Rusalii, aș prefera să nu vorbesc, pentru că nu sper că mila voastră este bine versată în chestiunile Noului Testament; dar după caracterul și ocupația mea, trebuie să le înțeleg; deci, voi spune doar (daca harul vostru, ca si acei misteriosi, ca Nicodim, ucenicii 3 nu au parerea contrara), ca Solitudinile sunt scrise in aceeasi limba, desi as putea fara mare dificultate sa amestec greaca, latina si Toscana cu limba mea maternă și presupun că nu aș fi condamnat - aud în jurul meu doar laude că anii petrecuți studiind diferite limbi au adus un oarecare beneficiu talentului meu modest; dar din moment ce auto-lauda este întotdeauna odioasă, mă voi opri aici. Sunt fericit în prietenie și, prin urmare, am intenționat să răspund Domnului Voastră prin Andres de Mendoza - nu este doar mărturisitorul meu constant și părintele duhovnicesc (căci așa numim mentori în scrierile divine și omenești), dar apreciez și vivacitatea și ascuțimea minții sale. Sunt sigur că în orice dispută el va putea să se apere și să câștige și mai mult respect și, prin urmare, am să-i spun în cele din urmă harului tău un singur lucru: vârsta mea este deja mai propice pentru chestiuni serioase decât pentru glume; Voi încerca să fiu prietenul celor care vor să-mi fie prieten; si cine nu vrea, sa-mi dovedeasca avantajele fata de rivali, care ar fi mult mai de folos sa-si cugete si sa-si corecteze toata Cordova si trei mii de ducati de venit din mosia mea, ustensilele, breviarul meu, frizerul si catârul meu. propriile lucrări decât să le analizeze pe ale mele.

Scris la Cordoba, septembrie etc.

BALTASAR GRACIAN WIT,

SAU ARTA UNEI MINTI SOFISTICATE

DISCUȚIE I

Panegiric la această artă și subiectul ei

Este ușor să continui ceea ce a început, este greu să inventezi, iar după atâtea secole este aproape imposibil și nu toată continuarea este dezvoltare. Anticii au stabilit regulile silogismului, arta tropului, dar nu s-au atins de inteligență - fie temându-se să-l jignească, fie nu sperând să-l explice și lăsând-o în întregime curajului unei minți sofisticate. S-au mulțumit să-l admire într-o epigramă imperială compusă de cel mai mare eroi, Iulius Cezar, pentru a fi onorati cu toate coroanele de laur:

Băiatul trac s-a zbătut odată pe Gebrurile înghețate. Gheața s-a spart sub el, corpul a intrat sub iod.

Trupul unui copil este dus de un pârâu care curge rapid, sloiurile ascuțite de gheață taie capul de pe umeri.

Și, după ce a găsit-o, mama ei a băgat-o într-un rug funerar. Ea a spus: „Acesta este pentru foc, apoi a născut apă” 1.

Ei nu au studiat inteligența și, prin urmare, nu veți găsi reflecții asupra ei, cu atât mai puțin definiția ei.

Gândurile ascuțite erau mai degrabă roadele impulsului creativ decât ale priceperii, dar adesea foarte remarcabile; printre multe exemple excelente, sonetul dulcelui Lupercio Leonardo a meritat primul premiu, potrivit suveranului Spaniei. Este dedicată apostolului Iacov și slăvește smerenia cu care sfântul a refuzat să ia poruncile sfinte:

Smerenie egală, cu care a fugit gloria muritorului Iacov, - împodobește templul cu un altar cu foc, a cărui tămâie magnifică curge zi și noapte către Creatorul universului.
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Cel care a acceptat jugul ca cap al unui smerit, supus ridicolului și hulii, găsește pacea cerească unde este răsplătit cu îndurare nestricăcioasă.

Tiarele și coroanele sunt prosternate, iar pelerinii gemete se aud pe unde a umblat, desculț, smerind carnea.

Viu, nu a îndrăznit să atingă Altarul, dar a murit – o binecuvântare veșnică – Domnul i-a creat asemănarea.

Astfel de gânduri ascuțite au fost concepute și au apărut în lume fără nicio știință. În loc de măiestrie, imitație – cu toate deficiențele unui substitut și lipsa de varietate. Șansa a ajutat și ea — ciocnirea conceptelor, care se întâmpla uneori cu scriitorii plini de spirit.

Este imposibil, totuși, să negăm necesitatea științei acolo unde predomină o astfel de mare dificultate. Silogismul este înarmat cu reguli, așa că lăsați gândurile ascuțite să fie forjate cu ajutorul lor. În orice ocupație, îndrumarea este necesară, mai ales în cea în care este nevoie de subtilitatea minții. Un anume predicator bisericesc a arătat-o excelent: adresându-se turmei în Vinerea Mare, a înfățișat sufletul ca pe un Phoenix care, renascând din praful trupului său, urcă spre răsăritul luminos al harului. Într-adevăr, la naștere, sufletul unei persoane este la fel de lipsit de cunoaștere precum corpul este Pene; dar întreprinderea și munca compensează mai mult.

Cei mai sofisticați scriitori au probleme cu duhurile; iar necazul nu este că sunt rare, ci că sunt monotone: fie niște replici caustice sau subtile, fie doar comparații sau jocuri de cuvinte și toate pentru că, deși există suficient talent, nu există suficientă îndemânare și varietate, sursa frumuseții. . Intelegerea este deliciul sufletului. Un exemplu în acest sens sunt versurile în care cineva a vrut să spună că dragostea lui ar trebui să fie pe cât de mută, pe atât de oarbă:

Dragostea mea rămâne la mijloc

Căci ea știe: În mijloc e dulceață, La margini este fiere.

Jocul aici este pe numele "Isabel" - dacă este împărțit în silabe, atunci primul, "Și", și ultimul, "molid", formează
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„yel”, iar la mijloc rămâne „sabe” *, ceea ce este lăsat să se înțeleagă de această redondilla, pe cât de spirituală, pe atât de complicată. Un joc subtil de cuvinte este o încântare pentru minte. Iată o epigramă demnă de cei mai mari poeți:

Odată, Lucreția și-a înfipt o Sabie ascuțită în pieptul ei curat și, când i-a țâșnit sângele, ea spune așa:

ffíoT și o mărturie tuturor - că Lucreția nu a călcat rușinea: Sângele este înaintea soțului meu, duhul este înaintea oștii zeilor.

Iar după moarte, să devină un garant al onoarei Sângele meu din tărâmul umbrelor, spiritul de la tronurile cerului.

Sunt oameni care sunt atât de atașați de elegant și purtați de farmecul duhului încât nu vor să știe altceva. Creațiile lor sunt trupuri pline de viață, cu suflet duhovnic; iar creațiile altora sunt cadavre îngropate sub un strat de praf, mâncate de molii. În trupul mic al Crisologului, suflet de uriaș, scurtul Panegiric al lui Pliniu, măsura este eternitatea4. În sfera fiecărei forțe spirituale se află manifestarea ei cea mai înaltă și obiectul ei cel mai înalt; în sfera manifestărilor minții, domnește gândirea ascuțită, poruncile inteligenței. Gândul înalt este exprimat într-un sonet care, datorită perfecțiunii sale, este atribuit lui Camões:

Scurte ore de plăcere de odinioară nu credeam, înșelat de dorință, că după ce m-am trezit devreme la ore dureroase, un rând plictisitor te va înlocui.

Vântul a distrus pereții acelor camere, pentru că era temelia lor zdruncinată, înșelăciunea pândește sub farmec și eu însumi sunt de vină pentru aceste necazuri.

Dragostea este sub masca pasiunii un gaj al sentimentelor simple și nesfârșite, dar lumina se estompează și întunericul se ridică.

O durere! O nenorocire neașteptată! În numele binecuvântărilor, nesemnificative și nu veșnice - să pierzi pentru totdeauna cea mai bună dintre binecuvântări!

Rațiunea fără inteligență, fără gânduri ascuțite, este soarele fără lumină, fără raze; dar toate razele care emană din luminile cerești sunt extrem de materiale în comparație cu razele unei minți sofisticate.

* Spaniolă hiel (citește: Yale) înseamnă bile, sabe - gustos. Al doilea rând al poeziei este în originalul „Y sabe-él”, (În continuare, nota traducătorului).
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Inteligența este la fel de necesară în proză și poezie. Ce ar fi Augustin fără juxtapozițiile sale grațioase, Ambrozie fără doxologii strălucitoare, Marțial fără glume sărate și Horațiu fără maxime?

MOTIVUL II

Esența spiritului rafinat

Dacă cel care a înțeles un gând ascuțit poate fi comparat cu un vultur, atunci cel care l-a exprimat este asemănător cu un înger; este demn de heruvimi și înalță oamenii, ne ridică la înălțimi de neimaginat.

Aparține acelor activități despre care se cunoaște mai mult în general și mult mai puțin în special; nu este greu de identificat, dar greu de definit; Prin urmare, într-un subiect atât de puțin cunoscut, sper că orice descriere va fi de folos. Ce este frumusețea pentru ochi și eufonie pentru urechi, așa este și inteligența pentru minte. Îl găsim în cel mai dulce dintre doctori 1 în cuvintele despre cel mai blând miel dintre fecioare: <...> „Evlavia ei la o vârstă atât de fragedă și vitejia într-un trup atât de slab erau izbitoare, încât părea că nu. i s-a dat un nume uman („Ines „înseamnă miel), dar un oracol al martiriului care prefigura viitorul ei”.

Și iată ce decimă laudativă, făcând cinste talentului său, perpetuată de licențiatul Antonio de Leon2 frumosul crin ofilit al Franței3:

O, călător, în această urna muritoare lumina s-a transformat în gheață, iar firmamentul a devenit pământ, stea - un praf pieritor fără chip. Iar tronul monarhului nu-l va salva de soarta inevitabila.

Plangeți trupul iubitei voastre regine, sfârșitul durerii este dat! Ea care a zburat deasupra tuturor celorlalți se odihnește acum sub iarbă.

Dacă obiectele materiale arată o oarecare simpatie4 și o legătură clară cu forțele spirituale inferioare
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cu cât mai sigur va reuși inteligența aceasta, mulțumind regelui tuturor forțelor noastre spirituale - mintea sofisticată? Un exemplu în acest sens este gândirea elegantă a înaltului învățat Gaius Velleius, când pornește și proslăvește moartea tragică a lui Pompei cel Mare: „A murit în ajunul zilei sale de naștere”, spune Velleius, „și Fortune a fost atât de dezacord cu ea însăși cu acest mare soț că aceluia căruia ieri încă nu era suficient pământ pentru victorii, nu i-a fost suficient pentru înmormântare.

Această legătură cu rațiunea strălucește puternic în sonetul cu totul plin de duh al gloriosului Garcilaso® - aici există tandrețe, ușurință și uimire:

Fermecătoare, de ce ai fost atât de blând cu mine prin harul lui Dumnezeu! De acum rămâi doar în amintire și împreună cu ea ești condamnat la moarte.

Cine știa când mi-ai fost dat. Cum este un indiciu norocos pentru un călător în deșert că va veni ziua și te voi vedea în deznădejde, într-o priveghere jalnică fără somn?

Și dacă într-o clipă ai reușit să duci toate binecuvântările scurte, atunci ucide-mi trupul și omoară-mi tristețea.

Nu că voi decide că ai fost, tânără, atât de generoasă doar ca să mă bucur de moartea mea în memoria ta.

Cu toate acestea, simpatia sau legătura dintre gândurile ascuțite și o minte sofisticată se bazează, fără îndoială, pe o îndemânare înaltă, pe cea mai fină măiestrie - și acesta este principalul motiv pentru care inteligența este atât de inerentă în minte, iar opusul îi este străin; aceasta este adevărata esență a gândirii ascuțite, pe care o căutăm; ea ne încântă în epigrama strălucitoare a lui Pentadius despre Narcis, unde scrie că dacă tânărul nebun a murit în apă, atunci datorită ei a înviat sub formă de floare:

Rot el, Narcis, care a avut prea multă încredere în apele curgătoare, Adevărat, a fost demn de iubire în timpul vieții sale.

Îl vezi din nou pe mal, plin de apă, Valurile, după ce l-au ucis pe Narcis, hrănesc acum narcisistul

<...> Fiecare facultate a sufletului - mă refer la cele care percep obiectele realității - primește plăcere dintr-un fel de stăpânire în ele; în mod congruent
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dimensiunea părților din obiectele vizibile este frumusețea; proporționalitate în sunete - eufonie; și chiar și cel mai josnic simț al gustului găsește plăcută combinația dintre ascuțit și insipid, dulce și amar. Mintea, ca prima și principala dintre forțele spirituale, ia în stăpânire cel mai bun fel de măiestrie, cea mai înaltă frumusețe, în tot felul de subiecte. Scopul artelor este de a dezvolta abilitățile, de dragul căreia au fost inventate, dezvoltate și îmbunătățite în mod constant.

Dialectica se ocupă de conexiunea conceptelor pentru a construi corect un raționament sau silogism, iar retorica cu decorațiuni verbale pentru a crea o întorsătură elocventă, și anume un trop sau o figură.

Din aceasta este evident că inteligența și inteligența se bazează, de asemenea, pe pricepere și cele mai înalte dintre toate celelalte; Vedem acest lucru într-un anume predicator plin de duh care a spus despre Sfântul Francisco Javier că acest mare apostol al Răsăritului nu numai că a cucerit inimile tuturor pe care i-a întâlnit, dar părea că îl vrăjește, după cum se spune, pe Domnul însuși, pentru un anume crucifix din Navarra. a fost acoperit de transpirație de fiecare dată când el când sfântul a avut o perioadă grea în India. Acesta conține un indiciu despre ceea ce se întâmplă în timpul vrăjitoriei cu imagini și oameni vrăjiți - o comparație foarte îndrăzneață.

O minte sofisticată, spre deosebire de rațiune, nu se mulțumește doar cu adevărul, ci se străduiește spre frumos. Arhitectura nu ne-ar mulțumi dacă ar ține doar de rezistență și nu ar da clădirii un aspect plăcut. Căci simetria în arhitectura greacă sau romană mulțumește ochiului, la fel cum măiestria plăcută atrage mintea în sonetul grațios al inventivului Zarate adresat Aurorei:

Umbra soarelui, deși nu este cauza sa, este nașterea și tinerețea zilelor. Strălucirea lui Dumnezeu este atât dușmanul umbrelor, atât schimbătoare, cât și atot-una.

Dar, după ce am îndepărtat baldachinul de pe cer și am aruncat cu atâta nevinovăție lumina primăverii printre câmpuri, să nu ne lase sentimentele amânate de armonia lui și de mirosul de iasomie.

Și ne va adormi cu ciripit în pădure sau cu jocul florilor, ale căror gene sunt îngreunate de o tristă strălucire a creșterii, -
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lacrimile cântatelor să umbrească frumusețea, să nu se rușineze nici florile, nici păsările: din cele mai vechi timpuri lumea este de bucurie și de lacrimi.

Atunci când conceptele opuse sunt combinate, compararea extremelor se dovedește a fi într-un caz un model de sofisticare, iar în altul - un eșec. Ovidiu a completat foarte inteligent sunetul latin al numelui pietrei „umflat”, care în spaniolă se numește cornerina, cu motto-ul „fiamma mea” și l-a prezentat cu această inscripție, dorind să spună: „O nix, fiamma meai”, care în traducere sună: „O zăpadă, flacăra mea!

Deci, priceperea duhului constă într-o combinație elegantă, într-o comparație armonioasă a două sau trei concepte îndepărtate, legate printr-un singur act al rațiunii. O astfel de corespondență o găsim în următorul gând remarcabil al lui Paterculus: <...> „Marc Cicero își datora tot ceea ce a realizat: din noua nobilime era cel mai nobil și la fel de faimos datorită vieții sale, cât de mare mulțumire talentul lui; meritul lui este ca nu am fost invinsi de geniul celor care au fost invinsi cu armele.

Prin urmare, gândirii acute i se poate da următoarea definiție: este un act al minții care exprimă corespondența care există între obiecte. Însăși coordonarea lor, sau corelarea pricepută, exprimă legătura lor obiectivă, profundă, așa cum vedem în celebrul sonet al lui Don Luis de Gongora, unde, concurând cu mulți poeți, cânta trandafirul:

Născut ieri, vei muri mâine.

Cu siguranță lumina este pentru viața mesei. instant? Strălucire - pentru o soartă atât de muritoare? Este această splendoare să respecte cuțitul?

Frumoasă, iei credință ceea ce este plin de deșertăciune pieritoare. O, cât de prematur pătrunde un fior muritor în frumusețea universului!

Ați devenit deja victima unei mâini aspre, a cărei crimă este luată în considerare de natură, deja zburați în abisul împuțit.

Nu înflori - un tiran pândește în apropiere, în numele vieții - nu te grăbi să te naști, grăbește-te să te naști - te grăbești să mori.

Această corespondență este o caracteristică generică comună tuturor tipurilor de inteligență și acoperă toate tehnicile sofisticate
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fara minte; chiar și acolo unde avem opoziție și heteroglosie, aceasta nu este, de asemenea, altceva decât o corelație pricepută a obiectelor.

MOTIVUL III

Varietate în spirit

Uniformitatea limitează, diversitatea se extinde și este cu atât mai sublimă, cu atât mai nobilă este frumusețea pe care o înmulțește. Mai puține stele strălucesc pe cer și florile se etalează pe pajiște decât gândurile subtile se nasc într-o minte prolifică. Astfel, de exemplu, sunt pline de spirit, versuri strălucitoare ale lui Don Antonio de Mendoza în comedia „Dragoste de dragul unei iubiri”, dar el a reușit mai ales într-un sonet despre singurătate:

Singurătate, tu ești bolta tăcerii - nici resentimentele, nici cearta nu vor strica. A doua locuință a Aurorei, palatul în care adevărul trăiește pentru totdeauna.

Chiar dacă este târziu, te-am găsit pe tine, fortăreața sufletului, respingând disputele deșarte și scoțând orbitele ambiției lumești, acum ale mele sunt o oră, o zi și un an.

Slavă ție, care nu cunoști răzbunarea, și deșertăciunea cinstei palatului și adevărul, care a devenit victima sfinților.

Nu ești supus unor trucuri dulci, și minciuni în cazul în care zahărul este amestecat cu otravă și capricii a ceea ce nu te aștepți.

Există o diferență în esența obiectelor, primară, și există o diferență în accidente, secundare: atât unul cât și celălalt dau inteligenței o frumusețe extremă. Unul dintre exemplele de primă clasă este epigrama arzătoare a la fel de evlavios și talentat Raymond către Magdalena:

Când Magdalena a atins picioarele lui Isus cu buzele ei, cuvintele s-au înghesuit pe lângă inima ei:

„Spune-mi sau taci? De păcate, dulci poveri, dacă mă pleci la acești genunchi” 1

Sare de spirit în neobișnuit, uneori în plăcere, pe alocuri este sare de clasa a doua sau foarte fină,
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dar generos împrăştiate. Dar există inteligență, plină de importanță datorită materiei sublime și subtilitate datorată înaltei priceperi; este demn de un spirit înalt. Așa este sonetul celebrului Lope de Vega despre coborârea celei mai curate fecioare la Sfântul Ildefonso:

Îngerii atârnă în grupuri, întinzându-și penele în soare, într-o mulțime de arcuri cerești. Munții cenușii de nori sunt încununați de un cerc, câmpurile sunt găurite cu mărgele cerești.

De la cer până la Toledo, înălțimile sunt în cadrul slujitorilor cerești, din ale căror mâini nenumărate crini zboară, acoperind totul în jur, slăvind calea cea mare cu parfum.

Coboară Fecioara, care a coborât pe Creator din înălțimi și, precum Raiul este dulce Mariei, așa Nldefonsu este dulcea ei esență.

Dumnezeu să trăiască în pâinea bisericii până acum, dar acum Cerul vede că pământul Toledo a luat slavă din pâine.

Trebuie să facem distincția între inteligența în perspicacitate și inteligența în pricepere; al doilea este subiectul tratatului nostru. Prima este dorința de a înțelege adevăruri dificile, până la cele mai ascunse adevăruri. Al doilea îi pasă mai puțin de acest lucru și caută frumusețea rafinată; primul este mai util, al doilea este mai plăcut; primul este inerent tuturor artelor și păianjenilor în acțiunile și regulile lor; al doilea, mai ascuns și mai neobișnuit, nu avea încă locuințe permanente.

Inteligența în meșteșuguri poate fi împărțită în trei tipuri. Intelegerea ideilor, care constă mai mult într-o gândire duhovnicească decât într-o exprimare verbală, cum ar fi, de exemplu, frumoasa predică a unui anume predicator de biserică, care în timpul slujbei din „Miercurea Cenușii”2 a schițat înmormântarea unei persoane. cu toate împrejurările lui - doliu în biserică, glugiile clerului, strigătul profeților, crucea mormântului, un pumn de pământ, care este suficient pentru a îngropa cel mai mare monarh, praful uitării care ne va ascunde, aceleași cuvinte și ritual pentru toți, căci în mormânt toți sunt egali; așa că a raționat despre toate celelalte detalii ale ceremoniilor funerare. Spiritul de al doilea fel este verbal, esența lui este în cuvânt și, uneori, dacă un astfel de cuvânt este îndepărtat, este ca și cum ai priva un suflet; astfel de vorbe nu pot fi traduse în altă limbă; le aparțin
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jocuri de cuvinte - voi cita unul, foarte celebru, spus de piticul reginei în timpul unui concurs poetic la palat:

Toți vor fi amabili cu mine. Cine mă vrea. Deși nu m-am căsătorit, mă voi căsători, dacă aș lua

Al treilea fel este inteligența în acțiune. Sunt cunoscute cazuri de răspunsuri instantanee prin acțiune, care vorbesc despre o minte sofisticată. Acesta a fost gestul împăratului Carol al V-lea când și-a scăpat intenționat inelul în Franța; Regele Don Alfonso a început să culeagă viță de vie tăiată, mergând în spatele lui Vargas; Pedro, Contele de Savoia, și-a scos sabia când marele cancelar al împăratului i-a cerut o scrisoare a drepturilor sale; Selim a tras covorul spre el când bătrânul tată l-a testat pe el și pe frații săi pentru a decide cui să lase moștenire mărul; Să ne amintim, de asemenea, de oul lui Columb sau Juanelo și alte acțiuni similare, în special cele în care există un sens ascuns, care vor fi discutate într-o discuție corespunzătoare.

Totuși, această diviziune - prin natura manifestării sale - are ceva aleatoriu în ea și, deși avantajul ei este simplitatea, are și un dezavantaj - planeitatea.

Ar fi mai corect să evidențiem, în primul rând, inteligența corespondenței și armoniei dintre conceptele obiective sau corelate, combinate într-o comparație pricepută, ca, de exemplu, în povestea Florei despre moartea lui Iulius Caesar. <...><g7'ot, care a inundat întreaga Lume cu sângele concetăţenilor, el însuşi a inundat curia cu sângele lui»4. Să remarcăm corespondența dintre lume, inundată cu sângele altora, și Senat, inundată cu sângele lui Cezar - sângele este comparat cu sângele. Aceeași corespondență o găsim în următoarea strofă din eglogul elegant al prințului Esquilache, unul dintre prinții poeziei:

Ascultă-mi bănuții, vocea mea care a trezit distanța,

Numele meu este 1 Ismenyo, în melodiile mele există adevăr și tristețe, când îmi alung turmele și durerea mea din abrupturile de munte în vale.

Aici cântarea și plânsul se îmbină într-o armonie duioasă, ciobanul își conduce turma și durerile. Al doilea tip de inteligență este incongruența sau discordia între extreme, de ex.
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în cuvintele sfântului Hrisolog despre Magdalena, întins ca un sclav la picioarele învăţătorului: „Adevărat, aici însăşi rânduiala lucrurilor s-a schimbat: de obicei cerul udă pământul, iar acum pământul este cerul; și chiar mai sus decât cerurile, până la Domnul însuși, se înalță o ploaie de lacrimi omenești. Cu același gând subtil, Don Luis Carrillo, primul cultist al Spaniei, își încheie sonetul de dezamăgire:

Când, trezindu-mă, văd înșelăciune dulce în legături fragile și mă afund brusc în sufletul unui prieten și tiran, atunci nu mă tem nici de necazuri, nici de paradis.

Când ceața orbirii fără margini îmi acoperă sufletul, tânjesc după moarte, eliberându-mă de droguri.

Dragă, vulcanul tău este viclean și furios!

Soarta mea nefericita a devenit soarta mea, consumându-mă cu o gelozie oarbă, unde nu vezi lucruri bune - doar un abis de necazuri.

O consolare pentru mine pe calea crudă:

Știu timpul, răsplătindu-mă cu moartea, după naștere mă va răsplăti cu viață.

În ambele exemple, noi vedem opoziție și diferență - în prima ele sunt exprimate printr-o metaforă despre pământul care plouă pe cer, contrar mersului obișnuit al lucrurilor; în al doilea - la încheierea sonetului, unde timpul aduce simultan și moarte și viață. Totuși, această împărțire a inteligenței nu acoperă toate tipurile sale, cum ar fi critica, exagerarea etc.

Există inteligență simplă, care conține un singur fel de gând ascuțit - fie că este o analogie sau un sens secret. Astfel, Chiron, un poet valencian rafinat, într-o poezie despre patima Domnului, încheie chintila, care vorbește despre abdicarea Sfântului Petru, cu versurile:

Cocoșul de pe stradă nu s-a putut abține să nu cânte la vederea puiului ud!

Nu există nici un alt gând îndrăzneț în afară de analogia dintre cântatul unui cocoș și frica lui Petru.

Dar există un spirit amestecat, un hibrid de idei: două sau trei tipuri de gânduri subtile converg în el și există un amestec de frumusețile lor și un schimb de esență. Acest
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vedem în redondilla din romantism pe cel care a fost o lebădă, un vultur, un Phoenix în melodiozitate, inteligență și grație6

Lângă casa mea locuia, pentru a nu pierde cadavrul, fiica unui maur, a cărui familie era o rasă prădătoare de corbi.

Există câteva puncte ascuțite în primele două versete. Sună misterios că ei trăiesc unul lângă altul, iar poetul explică acest lucru printr-un contrast magnific de concepte opuse - maura trăiește pentru a ucide, fără a rata o exagerare, care este și foarte împodobitoare; el aplică și inversarea sau deplasarea. Același lucru îl vedem în epigrama plină de spirit a lui Strozzi, care descrie duelul dintre zeul Pan și Amurbm:

Cumva Pan și Cupidon au început să-și măsoare puterea, Pan a lăsat flaut, săgețile ascuțite ale lui Cupidon.

Acesta și-a scuturat aripile, iar celălalt a aruncat pielea unei căprioare,

Unul și-a aruncat arcul, celălalt și-a aruncat toiagul.

Amândoi și-au frecat cu ulei de măsline trupurile goale.

Și conform științei Atenei, ambii au intrat într-o luptă.

Acum mâinile erau împletite, iar mușchii luptătorilor s-au încordat. Pan crede în puterea lui, în dexteritatea lui Cupidon.

Lupta a fost aprigă, nimănui nu i s-a dat o victorie: Parcă învingea Pan, apoi parcă Amur preluase: Deodată, sărind sus, și-a îmbrățișat adversarul de coarne -

Y cucerește dragostea lui Pan care a cucerit totul 7

Iată o invenție plină de duh, o comparație și, cel mai important, o antiteză, un joc cu numele Pan, care înseamnă „totul” în greacă, iar această alegorie se încheie cu afirmația că iubirea învinge totul.

Ar fi potrivit să împărțim inteligența în cele care necesită din ce în ce mai multă pricepere: adică în simple și complexe. În simplu există o singură acțiune, dar dotată cu multe împrejurări și concepte opuse, dând completitudine măiestriei și soliditate corespondenței, după cum reiese din cuvintele laudative ale marelui părinte al bisericii, al cărui nume august îl încununează regele wit8 <...>: „Ioan se naște când zilele încep să scadă, iar el [Iisus] însuși începe să crească, pentru ca cuvintele lui Ioan să fie confirmate: „El trebuie să crească, dar eu trebuie să măresc”.

Chiar dacă se exprimă două sau trei duhuri, vom numi acest inteligență simplă atunci când în ea se dezvoltă un gând, așa cum se întâmplă într-o epigramă sau într-o poveste.
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nu, - de exemplu, în cele ce urmează, compus de inventivul Don Luis Carrillo:

Fața albă a lui Thisbe se uită la fața iubitei ei, lovită de soartă, ea este în lacrimi - dragostea este motivul pentru aceasta, iar el este în sânge - un dator al iubirii oarbe.

Iar nefericita își scufundă în același moment sabia în sine, considerându-se vinovată, dar nu simte durere: odată cu moartea lui, sentimentele abundente ale primăverii s-au secat.

Ea a căzut, sângele ei curge către al lui, s-a răcit, - așa că fecioara s-a întins în brațele iubitului ei.

Astfel, moartea a fost apăsător două trupuri înghețate, pe care iubirea, muncind în zadar, nu le-a putut uni în viață.

Un spirit complex constă din multe elemente și părți de bază, chiar și atunci când sunt unite printr-un fir edificator și magistral al unui singur raționament. Fiecare piatră prețioasă separat poate fi egală în strălucire cu o stea, dar, unite într-un lucru prețios, concurează cu firmamentul; aceasta este o creație pricepută a unei minți sofisticate, ridicând o clădire magnifică, dar nu cu coloane sau arhitrave, ci cu comploturi și gânduri ascuțite. Așa a fost discursul dedicat zorilor empireanului. Oratorul a remarcat că în numele Maria, care înseamnă stăpână, este o mare taină, căci ea a fost concepută nu ca sclavă, ci ca stăpână peste păcat, în har și în slavă; s-a născut ca o doamnă peste viață, nesupusă majorității suferințelor vieții; a murit de mare dragoste ca amantă peste moarte.

Înțelepciunea simplă, la rândul său, este subdivizată în tipuri și soiuri - acestea pot fi reduse la patru rădăcini sau surse principale de inteligență.

Primul este atunci când există corespondență și asemănare între un concept și altul; aceasta include analogii, contraste, similitudini, egalități, aluzii etc. Al doilea este reflectarea subtilă a sunetului; aici includem critica, paradoxurile, exagerările, maximele, răspunsurile bine îndreptate etc. Al treilea este legat de raționament; îi aparțin afirmații cu sens ascuns, remarci subtile, stabilirea consecințelor, dovezi etc.
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bazat pe ingeniozitate; ea cuprinde ficțiuni, stratageme, răspunsuri inventive prin fapte și cuvinte etc. Fiecare dintre aceste patru feluri va fi explicată în discursul următor.

MOTIVUL IV

Despre primul fel de spirit - în corespondențe și analogii

Avantajul științei este că își reduce conținutul la anumite principii generale; aceste maxime instructive, așa cum sugerează chiar și numele lor, sunt începutul și sursele raționamentului corect, fundamentele învățării; deci regina dintre arte să se ghideze după principiul care domnește peste celelalte.

Subiectul despre care ei discută și împodobesc - uneori într-un panegiric elocvent, uneori în critică sofisticată, adică lăudarea sau blama - este, așa cum ar fi, un centru din care mintea trasează elegant și inteligent linii care leagă acest centru cu conceptele din jur. ea: și anume, cu adaosurile sale încununate, care sunt esența cauzelor, efectelor, atributelor, proprietăților, coincidențelor, împrejurărilor de timp, locului, modului de acțiune etc., într-un cuvânt, orice concept asociat acestuia; comparându-le unul după altul cu subiectul principal al discuției și unul cu altul și descoperind asemănări sau proximități fie cu subiectul în sine, fie între ele, exprimăm și evidențiem această asemănare, unde se manifestă inteligența. Voi arăta și dovedi acest lucru cu un exemplu. Sfântul Ambrozie, vorbind despre Botezător, a comparat nașterea cu moartea lui; După ce a constatat că prima s-a întâmplat de dragul profeției, iar a doua de dragul adevărului, el a exprimat această corespondență spunând <...>: „Ar trebui să ne întrebăm cum s-a născut sau cum a fost ucis? S-a născut în împlinirea profeției și a murit pentru triumful adevărului.” Cu același fel de gândire ascuțită, Petrarh și-a început celebra cantiță dedicată adevăratei coroane de laur a serafimului*, Fecioara Maria:

Ea a fost încoronată cu stele și Soarele a fost îmbrăcat.

O Fecioară! Ești plăcut Soarelui lumii: Nemăsurabilul - s-a ascuns în Tine 2.
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Să notăm corespondența dintre „a te îmbrăca cu soarele” și a îmbrăca soarele cu carnea ta, devenind drag soarelui cu ajutorul soarelui. O asemenea armonie și interconectare au făcut celebru sonetul lui Don Luis de Góngora, adresat lui Cristóbal de Mora, marchizul de Castel Rodrigo:

O, copac, ale cărui ramuri sunt asuprite fericit - ca pe stema suverană - Dud, în a cărui culoare curge sângele războinicilor, și nu inimile îndrăgostiților, miere amară.

În câmpurile aurii, unde Tahoe își țese buclele, al cărui grâu de cristal își bea pâraiele, până și palmierul mândru și laurul ale cărui acoperișuri cerul nu se pot compara cu tine.

Ca un vierme, dă-mi frunze pentru o pnіtsi,

ca o pasăre - locuința ta în cort, ca un pelerin - o umbră de har.

Și voi stinge pe bună dreptate amintirea ta și voi îneca slava altora cu un tril și voi jura că-ți voi căuta templul pe drum.

Poetul compară meritele marchizului cu dudul, al cărui nume servește drept nume de familie marchizului, și se numește pasăre, lebădă cântând pe ramurile ei, vierme de mătase (despre care același Gongora a spus că își țese. propria închisoare), hrănindu-se cu frunzele acestui copac, iar în concluzie, pelerinul „Solitudinilor” jură să-și dedice drumul marchizului. Acest prim fel de inteligență constă, deci, în armonie și corespondență agreabilă, care leagă atribute între ele sau cu obiectul însuși. Augustin a făcut din regina înțelepciunii infinite centrul raționamentului elegant <...>: „[Cuvântul Etern] s-a demnita să coboare din sânul Tatălui în pântecele Mamei; iar cea care era logodită cu tâmplarul a devenit soția Arhitectului Ceresc”. La început, a remarcat corespondența dintre pântecele tatălui și mama fecioară, apoi între titlurile foarte îndepărtate de tâmplar și arhitect al universului. Cu o analogie bine gândită, domnul Gwarpni s-a adresat inimii nesimțite a oamenilor, cântând cu inteligență și sinceritate moartea lui Hristos în sonetul său:

Aceasta este ziua tristeții, groază și plâns, dragostea de sacrificiu filial. Prin izvorul botezului sângeros, El, imaculat, a plătit pentru păcatul străvechi. Un copac crud este sortit morții, El moare - Cel care nu a cunoscut stricăciunea.

183

ESTETICA SPANIOLĂ. RENAŞTERE. STIL BAROC. EDUCAŢIE

Și, închizând privirea, va dezvălui generațiilor Sala, care a fost pierdută de suflete.

Moartea a venit la ei. Dar El este un nou mijlocitor. El a întărit pe cei nevinovați cu arma credinței.

În viața viitoare, lăsați spiritul să se învioreze.

Când mormintele și granitul aspru s-au deschis în tristețe și sferele au plâns - Cel ce nu plânge se va transforma în piatră 4

Când o astfel de corespondență este ascunsă și, pentru a o observa, trebuie să reflectăm, ea beneficiază cu atât mai mult, cu atât este mai greu de prins, ca, de exemplu, în cazul lui Don Luis de Gongora:

Pe de o parte, ești drăguță, pe de altă parte, ești cea mai rea dintre toate, o fiică vrednică a deșertului, care crește vipere în nisip.

Legătura dintre doamna crudă și patria ei, care dă naștere la prădători și șerpi, este frumos exprimată. Acesta este un adevărat inteligență subtilă, iar acest tip de ea se numește analogie, deoarece evidențiază corespondența dintre două concepte diferite. Un exemplu similar îl găsim în epigrama lui Marțial, care a primit mai multe laude decât conține silabe. Poetul compară faptul că Diaulus a fost medic, iar acum a devenit gropar:

Doctorul a fost recent Diaulus, iar acum a devenit gropar.

Ce face groparul acum, a făcut și doctorul...5

Paralela dintre doctor și gropar, care continuă să aducă oameni la sicriu în același mod, este destul de de înțeles. Între elementele gândirii există o simetrie la fel de sublimă precum simetria vizibilă a coloanelor și a acro-terelor, întrucât obiectul minții sofisticate este mai înalt decât obiectul simțurilor. Cât de spirituală este paralela în lauda mamei fecioare, care devine sclavă când este făcută împărăteasă a cerului și a pământului! Între timp, se spune cum. la concepere ar fi trebuit să devină sclavă a păcatului, harul a făcut-o regină; acum, la vestire, când urmează să devină regină, smerenia o face sclavă.

În aceleași imagini consoane cântă cu inteligență
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Francisco ds la Cueva în celebrul sonet Feat Portia:

Știind că gloriosul Brutus a sângerat până la moarte, Portia a strigat, crezând vestea:

„Aș putea trăi doar împreună cu voi!” și, plângând, a blestemat soarta nefericita.

„Proștii! Chiar dacă ascunzi lama pentru a împiedica moartea mea de la răzbunare, iubirea va ajuta la puritate și onoare, îmi va oferi mijloacele de a plăti renunția!”

Și ea a înghițit cărbunii, deși se știe că și dragostea se incinerează cu înverșunare când are cumpătul;

așa că acești cărbuni, acționând împreună, au ucis-o pe prietena credincioasă a lui Brutus, pentru ca ea să fie în viață pentru totdeauna.

La corespondența dintre cărbunii materiale și căldura dragostei Portiei adaugă o exagerare și mai duhovnicească. Don Antonio de Mendoza, galanta noastră lebădă, a găsit o potrivire reușită și în versurile elegante „Despre Doamna Raiului”:

Fii surprins, admiră, onorează minunile Creatorului: Ioan este glasul mutului, iar ea este privirea orbului.

O armonie rafinată se dezvăluie uneori între motivele existenței celui lăudat. Astfel, slăvitul părinte al bisericii, Sfântul Ioan Damaschinul, căruia Empireanul i-a întors mâna, pentru ca în mod miraculos să-i descrie desăvârșirile, a comparat numele părinților ei, care au fost cauza nașterii ei: părintele a fost numit Ioachim, spune el, care înseamnă „pregătire”; mama - Anna, adică „har”. Priugo-tovlenis și grația? Prin urmare, Maria a fost concepută în aceleași împrejurări, cu aceleași foloase pe care le dă sacramentul. Aceasta nu era mai degrabă concepția despre natură, ci comuniunea ei. Excelentă corespondență între Ioachim și Anna, pregătire și har, și apoi o glosă cu soluția misterului; un astfel de gând duh ar putea împodobi creațiile unui heruvim.

În alte cazuri, se găsește o legătură între acțiunile subiectului. Astfel, Flor a făcut o analogie între ticăloșiile lui Tarquinius cel Mândru, săvârșite în vederea atingerii tronului, și tirania sa în domnia ulterioară:
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<...> „A preferat să nu aștepte, ci să fure puterea lui Servius, trimițându-i asasini; nu a folosit puterea dobândită prin crimă mai bine decât o dobândise. Nemuritorul Camões a conectat consecințele iubirii zadarnice și oarbe cu o analogie:

Sunt învins de Cupidon, el este mai puternic decât mine, nu o voi ascunde, pentru că mă poate lovi cu o săgeată și orbește.

Efectul corespunde cauzei: o lovitură oarbă — iubire oarbă. Cu toate acestea, împrejurările oferă un material deosebit de abundent pentru o armonie plină de spirit, pentru că există multe dintre ele. Sfântul Augustin, referitor la faptul că ziua începe să crească când se naște soarele dreptății, a spus: „Nu degeaba din această zi crește ziua, căci acum a început să crească lumina, căci chiar în această zi. ziua în care lumina adevărată a apărut rasei umane. Când s-a născut ziua veșnică, și ziua temporară ar trebui să crească, iar faptele întunericului ar trebui să se simtă diminuate. Don Luis de Gongora a profitat de locul potrivit pentru o duhovnicie magnifică:

Fundul limitei frumuseții

în apropiere sunt înălțați, - așa că stâlpii lui Alkida s-au înălțat la cer *

Jocul conceptelor este perfect surprins aici: pilonul de frontieră al frumuseții și al non plus ultra valor8. Același joc a fost jucat și mai fericit de altul; Nu este o coincidență, spune el, că mama lui Dumnezeu a trăit în Galileea, al cărei nume înseamnă „limită”, pentru că preasfânta fecioară era limita sfințeniei și non plus ultra desăvârșirii. Pentru a vedea coincidențele necesită promptitudine, ele îmbogățesc și acest tip de inteligență. De exemplu, Marpial a explicat elegant coincidența că albina a fost îngropată în chihlimbar: se pare că aceasta a fost o recompensă binemeritată pentru sentimentele ei tandre - nectar pentru nectar, chihlimbar pentru mierea ei dulce:

Închisă și strălucește în lacrimile surorilor Phaethon 9 Această albină stă în nectar de parcă ar fi a ei.

O recompensă valoroasă i-a fost oferită pentru munca neobosită:

Este adevărat, ea însăși și-a dorit moartea așa 10

♦ Poeziile se adresează a două doamne – mamă și fiică.
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Dar dacă exprimarea corespondenței și armoniei între două concepte diferite este o sarcină demnă de o mare rafinament și gândire creativă, atunci cu atât mai surprinzător este atunci când un mare talent, nemulțumit cu pur și simplu exprimarea relației, merge mai departe și îl dezvoltă? Atunci se creează miracole ale spiritului. Te poți dezvolta în moduri diferite; Prima dintre ele este că corespondența este completată de ficțiune. Don Francisco de Quevedo, descriind transformarea lui Daphne, îl scoate în evidență pe Apollo, care spune următoarele - mai spiritual în gândire decât în formă:

A venit vremea necazului, iar eu strig din neputință, privind fuga ta;

- inima mea îți dă aripile ei pentru a scăpa.

Bine gândit: aripile propriei sale inimi o ajută să scape. Uneori nu numai că se stabilește o corespondență între concepte similare, ci unul dintre ele este și exagerat. Cu o fantezie remarcabilă, Martial povestește cum un anumit copil, distrându-se la o statuie de metal a unui urs într-o tâmplă cu o sută de coloane, i-a băgat mâna în gură și a fost mușcat de o viperă ascunsă acolo - aici paralela nu este doar două rele. animale, dar, în plus, poetul notează că ursul fals s-a dovedit a fi mai răutăcios decât dacă ar fi unul real:

Lângă Suta de Coloane este vizibilă o statuie a unui urs. Unde figurile animalelor stau între platani.

Dragul Gil a încercat să-i măsoare adâncimea și, în glumă, și-a băgat mâna duioasă în ea.

Dar pândind în întunericul gurii ei de aramă era o viperă: era mult mai feroce decât o fiară de pradă.

Băiatul nu a cunoscut înșelăciunea până când a fost mușcat de moarte: gura ursului mincinos era mai rea decât cea viu”.

<...> Când două concepte comparate nu sunt egale, va fi foarte ingenios să întăriți unul astfel încât să fie egal cu celălalt. Andrade, slăvitul moștenitor al înțelepciunii marelui său părinte Augustin, comparând frumusețea fecioara a Sfintei Ines în trupul ei muritor cu harul dăruit mucenicului, a spus: este sigur că harul a venit înainte, împodobindu-o cu slavă, și, frumusețea depășitoare, a lăsat-o inactivă; Deci, harul a întărit efectul gloriei, iar frumusețea muritoare - nemuritoare. Uneori, unul dintre concepte lipsește, deci, pentru a stabili corespondența
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Ei bine, ei îl imaginează. Vedem asta în strofa lui Don Francisco de Quevedo, care, ca mulți alții, a compus un cântec pentru moartea lui Don Luis Carrillo:

Am văzut un pârâu - un cristal netăcut, o farsă vie, a sărutat nisipul, cerul îi zâmbea zâmbetul, curgea de-a lungul malurilor, uneori șotea, când râdea tare - un băiat care se joacă;

era - ca o oglindă de smarald, părea că totul în jurul lui favorizează și strălucește, dar stânca lacomă și-a deschis brusc peștera, iar pâraiele s-au amorțit, iar întunericul s-a îngroșat în defileul fatal și a îngropat tânăra făptură; pârâul lui secat a înviat ochii, ale căror lacrimi de durere curgeau oamenii.

Aici se face cu succes o analogie între șuvoiul de lacrimi care a scăpat din ochi și șuvoiul care a dispărut din ochi. Nu există întotdeauna o analogie, dar apoi poetul vorbește despre absența ei, ca, de exemplu, magicianul nostru Lope de Vega:

Păstorii mei ziceau când băteai la uşă: degeaba bateţi la uşă – bateţi mai întâi în suflet.

Corespondența aici este doar de dorit, motiv pentru care se spune că nu este între suflet și ușa colibei. Foarte elegante sunt și gândurile în care, pentru a justifica corespondența, se întărește unul dintre cele două concepte - găsesc în el o trăsătură formală, compensează ceea ce îi lipsește de perfecțiune, dezvăluind o analogie într-un nume sau în împrejurări. . Dintre marii Spaniei, Ducele de Alba a fost ales să o însoțească pe Prea Senina Doamnă Dona Maria a Austriei, Infanta Spaniei, împărăteasa august a Germaniei, vrednică prietenă a lui Ferdinand al III-lea, când a pornit de pe malurile Ebrului spre Elba12; cineva improvizat a spus: „Alba * și Soarele – o combinație reușită”. Un altul l-a depășit, pentru că victoriile se câștigă și în câmpul minții. „O socoteală magnifică”, a spus el, „căci dacă Germania este mai mult

* Alba în spaniolă înseamnă zori.
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ea a cucerit Spania cu scumpa Margareta *, decât ambele Indii cu flotele și comorile lor, apoi acum Spania returnează perla, fiica celei precedente, iar Alba o însoțește.” Așa că a legat Alba, Soarele, Margarita și India.

A veni cu ceva și mai sofisticat ca răspuns la o corespondență plină de spirit înseamnă dublu sofisticare. Astfel, Sulpicius Cartaginezul, vorbind despre faptul că Vergiliu a ordonat arderea „Eneidei” sale, a glumit că nu era o noutate ca Troia să ardă - că focul era real, acesta era imaginar:

Vai, Vergiliu a poruncit să arunce în focul fără milă Cărțile în care s-a cântat isprava conducătorului frigian.

Tucca și Varus s-au împotrivit, Cezar cel Mare, N-ai îngăduit să se distrugă gloria pământului latin.

De două ori nefericitul Pergamon aproape că a murit din cauza unui incendiu, Ilion 13 aproape că a ars cu o nouă torță.

Cornelius Gallus și-a dezvoltat cu grație gândul plin de duh, argumentând că al doilea foc ar fi fost și mai crud și mai deplorabil decât primul, pentru că primul a avut norocul să-și găsească alinare în versuri atât de magnifice:

În veacul acesta cel mai fericit, Cezar, ne întristăm amar:

Calea lui Vergiliu s-a terminat, poetul ne-a lăsat orfani

Și ne-a interzis să citim, dacă ești de acord, creații,

În care Enea este slăvit prin graiul buzelor divine.

Wim te întreabă și trimite rugăciuni cu tot ochiul,

Pentru ca amintirea atâtor conducători să nu piară în foc.

Din nou, atunci Troia va arde, dar noua flacără este mai teribilă!

Să laude italienii, să trăiască gloria ta!

Să cânte profetul pe marele fiu al lui Ankhiz, Căci cântecul zeității este mai tare decât slava regilor 14.

Așa sunt analogiile plăcut de duh, decorarea stilului, strălucirea unei minți sofisticate. Acest tip de gândire emoționantă încheie celebrul sonet al lui Luis de Camões, recunoscut drept regele tuturor sonetelor:

Suflete ale sufletului meu, sunteți pe aripi Sfâșiate prematur din trup! Odihnește-te acolo unde ai zburat și destinul meu este să fiu trist pentru rai.

O, dacă amintirea treburilor pământești Trăiește în pragul limitei cerești, Să nu uiți iubirea aceea care a ars cu cea mai curată flacără în ochii mei!

• Margarita în spaniolă este o perlă.
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Și numele iubit să fie sfânt - O persoană nu-l poate întoarce

Cu dorul lui (de acolo nu se mai întoarce!).

Roagă-te celui care ți-a oprit viața, ca din nou, ca odinioară pe pământ,

El ne-a unit pe cer pentru totdeauna! 15

MOTIVUL V

Pe inteligență în contrast și neasemănare

Contrastul este o altă categorie în acest tip de inteligență, diferită de cea deja dată, dar nu inferioară acesteia, căci ciocnirea contrariilor creează și perfecțiunea. Contrastul se realizează printr-o tehnică opusă analogiei, așa cum vedem în sonetul lui Bartolome Leonardo, remarcabil prin subiectul său - Sfântul Lawrence - și prin extraordinara sa inteligență;

Ca o lebădă care s-a scufundat, încă în viață, un copil al unei soarte neplăcute, când strigătul ei melodios nu încetase încă peste mormântul-cuib îndurerat...

așa că martirul Lavrenty, într-un moment groaznic, sub chin în fața unei mulțimi pline de ură, încă nu moartă și deja rece, și-a smuls întristarea, strigătul său jalnic:

„Doamne, ascultă-mă între cei ce au înviat! Eu sunt cel căruia i-ai dat putere dinainte să îndure orice încercare, căruia, în tăcerea nopții,

încercat cu focul, pentru ca în foc sufletul să capete o flacără — ia-mi duhul în mâini divine! Tu, crud Aspid, pot

rupe stomacul, devorează interiorul în neputință! Voi fi mort - dar într-un mormânt viu!"

Un alt poet a spus:

Pântecele tău este rece - mormântul

pentru trupul meu arzând.
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Acolo căutam corespondențe, aici căutam contrarii de concepte. Marele Ambrozie, al cărui nume s-a dovedit a fi un simbol profetic al creațiilor sale*, mereu grăitor și plin de duh, dar în cuvântul despre Sfânta Ines și pasionat, a pus în contrast cu mare pricepere micimea trupului ei și măreția duhului, fragilitatea fecioarei și cruzimea tiranului: loc pentru rană? si unde sa lovesc? Necoaptă pentru tortură, s-a maturizat pentru victorie, era greu să o biciuiască și ușor de încununat. Legătura contrariilor este arătată strălucit în următorul exemplu din prolificul Vega:

Sublim, blestemând lumea întreagă, nicăieri nu văd salutări: această Sierra înzăpezită mă arde ca un vulcan.

Khenil și valul lui

ca o consolare a nenorocirii, speranța mea odată cu venirea lunii aprilie nu este verde.

Ce este pentru mine cântarea unei privighetoare, dacă sufletul meu aude o slujbă de înmormântare jalnică dimineața devreme? '

Analogia este sursa frumuseții; contrastul, să spun adevărul, nu este întotdeauna, totuși, dacă este posibil să-l enunți sub forma unui gând ascuțit, aceasta este culmea perfecțiunii. Cordovanul plin de spirit a descris perfect orbirea a doi îndrăgostiți în „Poemul comandanților”:

Jorge se apropie de Beatrice, cu inimile strălucind de pasiune. Deși a trecut prin ochi, ei nu au observat nenorocirea.

Contrastul aici este că ei nu își văd necazul, deși le vine prin ochii lor. Acest contrast este folosit foarte des pentru că îmi vine ușor în minte. De exemplu, sonetul lui Juan de Valdez începe cu ei:1

Leandru se uită la lumină, orb de lumină, și taie coacerea de argint, se roagă în mijlocul apelor vuiet - milă din cer, salutări din valuri.

• Joc de cuvinte: „Ambrozie” – „ambrozie”.
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Iar Don Antonio de Mendoza completează octavele aclamatei sale comedii despre „Dragoste”2 cu un contrast magistral:

O nimfă-soare, o, doamne-zăpadă, a cărei puritate este un exemplu de toată puritatea, privirea ta imperioasă de sub pleoapele cele mai fragede este un magnet captivant pentru toate sferele de lumină care se năpustesc spre tine, provocând durerea și himerele, tu le atragi. , dar lumina ta biruitoare este orbirea lor, iar viața este izvorul necazurilor.

Ca oțelul, frumusețea ta te sforăie, „Tu deranjezi pe toți în lumea albă și tulburi valea și raiul, tulburi câmpurile și într-un impuls îndrăzneț tiranizezi pădurile adormite cu furtună, confundându-le desișul cu un trup minunat, tu. îmbunătățește tot ceea ce trăiește, alungând animalele și trezind florile.

Contrastul poate fi stabilit între aceleași concepte ca și corespondența, de exemplu, între un fenomen și cauzele sale.

Deci, cineva l-a comparat pe Botezătorul, glasul lui Dumnezeu, cu tatăl său mut și a concluzionat acest contrast cu cuvintele: după ce l-a zămislit pe Ioan, Zaharia s-a mut, pentru ca aceasta să arate că Ioan nu este doar un profet, ci și glasul lui un profet, căci acesta este glasul cuvântului divin, ecoul înțelepciunii infinite. Contrastul dintre consecințele iubirii pământești a fost surprins cu grație de părintele Tablares, un iezuit talentat și evlavios:

Bei lapte, dar bei sânge, fața ta zâmbitoare este sângeroasă, iubire, oferi aur, dar oțelul este răzbunare în dragoste, ești pasărea Phoenix, care în ceasul din urmă, arzând, ne otrăvește cu otravă.

Superb spus, și aici puteți vedea cât de mult se poate învăța din acest gen de inteligență. Domnul mereu inventiv Guarini a legat două proprietăți prin contrast:

O, păsărică / Cu cât din suflet a dăruit Mama Natură o vârstă nepăsătoare, punând în dar Nu rațiunea, ci norocul3.
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În diferența dintre timpul trecut și prezent, apare un contrast de circumstanțe. Astfel, licențiatul Francisco de la Torre a scris:

Porumbel, cum plângi fericirea trecută în tristețea actuală / Copacii și florile plâng cu tine, amintirile tale au devenit bucuria ta.

când voi doi ați pierdut timpul, dar fiți atenți la plângerile jalnice ale celui căruia ecoul este răspunsul

(într-o durere atât de lungă, o bucurie scurtă), cu care împărtășești durerea suferinței tale, vărs lacrimi cu tine: poate durerea mea o va însenina pe a ta.

Strofa începe cu un contrast dintre fericirea trecută și tristețea prezentă, dar poetul o încheie cu o analogie între tristețea sa și porumbel. Diferențele în acțiuni și contrariile lor oferă o bază bogată aici. Iată ce găsim la Don Luis de Gongora în poemul său4, de două ori regal - în materie, martiriul regelui gotic, și în măreția și armonia compoziției:

O zi fericită și sfântă în care marea capitală a Spaniei te-a onorat nu ca rege, ci ca sfânt.

Și mai departe:

Prințul martir, a cărui frunte jalnică, încă neîncărcată cu o coroană, sabia ticălosului Arian a cinstit; ai strâns tija cu mâna ta însângerată, s-a odihnit pentru totdeauna în mâna ta.

Acest poet rafinat era o lebădă în dulceață, un vultur în inteligență; a strălucit în tot felul de inteligență, dar marele său talent în contraste a atins cel mai înalt triumf , creațiile poetului sunt complet echipate cu această tehnică:

Venele, în care există puțin sânge,

ochi, în care sunt multe nopți, soarta tânără a tribului masculin a văzut în iarbă.

Și mai departe:

Sunt două suflete în semi-mort și doi sori într-un orb.

7-2174
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Bine spus, dar versurile sunt deosebit de bune:

O sută de secole de frumusețe

într-un străin minor.

Chiar și o diferență de loc poate servi ca bază a unui contrast; astfel, Florus a descris insistența încăpățânată a latinilor ca Tarquinius să preia din nou sceptrul <...>: „Latinii i-au recunoscut și pe tarquinieni din rivalitate și ură: ca oamenii care stăpâneau peste alții să fie măcar în sclavie la acasă” c.

Contrastul dintre viață și moarte al fiului vitreg al norocului a fost cântat cu pricepere de altul, asemănător cu el în aceasta. Citez acest sonet uimitor:

Preferatul gloriei, care nu putea încăpea în sine, așa cum este soarta în el, - în timpul vieții a fost logodit cu moartea, iar când a murit, a putut fi logodit pe viață.

Insidioasă este mâna dreaptă a providenței, chemarea supremă, legea furioasă! Succesul a fost deja transformat în adormire, într-o ceață în care pândește adevărul.

A ales cu umilință tocatorul drept mijloc suprem, căruia Vera îi acordă dreptul la purificare și triumf.

Are loc o schimbare de cauză și efect: slava l-a condamnat la chin, dar chinul l-a condus la slavă.

Aceeași relație de contrarii a arătat-o și don Antonio de Mendoza într-o poveste de dragoste, pe care mi-a citit-o prietenesc în galeriile palatului:

Cei doi sori sunt frumusețea Liardei, o sursă de lumină și căldură, precum și o minte vorbăreț și fapte nesăbuite.

O heteroglosie grațioasă poate fi stabilită nu numai între un obiect și atributele sale, ci și cu orice concept extern, dar înrudit, ca, de exemplu, în incomparabilul Lope de Vega:

Crede-mă, ochi dragi

tristețea mea este adevărată: dacă nu ai fi atât de viu, nu aș deveni atât de mort.
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Departe de tine sunt calm, dar cu tine simt fiori: cine mai pe lumea asta a mai tremurat langa foc?!

Contrastele sunt potrivite nu numai în panegiric și nu numai în condamnare, ci și în raționamentul sobru, critic. Astfel, Martial discută excelent obiceiul barbar de a te sinucide pentru a nu fi ucis de dușmani:

Pentru a evita inamicul, Fannius s-a sinucis. Ei bine, nu este o nebunie să nu mori, să mori?

Uneori contrastul se construiește doar pe neasemănarea conceptelor opuse, ca, de exemplu, în cuvintele Sfântului Augustin despre rugăciunea Sfântului Ștefan <...>: „Cine s-a ridicat și-a dat duhul Domnului Domnului. , s-a rugat pentru ei în genunchi. S-a rugat Domnului pentru dușmanii săi ca prieten și apoi a adormit în Dumnezeu. O, dormi în lume! Ce este mai liniștit decât acest vis? Ce fel de prieteni îl așteptau dacă își iubea atât de mult dușmanii? Acest tip de inteligență este folosit de poetul sever, dar subtil, Fray Luis de Leon, în cântecul său al dezamăgirii:

Ziua mea muncitoare a plutit încet într-o seară liniștită și, după ce mi-am luat rămas bun de la această zi deprimantă, m-am îmbrăcat în lene, când, neștiind cine mă sună, m-am trezit într-o poiană înflorită, atras captivant de ceea ce crease natura. aici, și aroma - ce frumusețe, Dumnezeu știe! - mi-a ordonat să mă așez - vai! - chiar în acel moment, minunata floare s-a ofilit, lipită de pământ de mine, iar bucuria a devenit vinovăție veșnică...

Am văzut un palat cu o lucrare minunată: plecând din această regiune, și maurii nu au construit așa o dată - un sicriu de argint, o intrare spațioasă din perle și rubine, un turn de fildeș, un acoperiș - aur, totul era bogat în el. , prin geamurile curate l-am văzut, iar muzica celui mai tandru salutare m-a atras, dăruind speranță în toată beatitudinea paradisului, și am intrat - un orb! - acel palat s-a dovedit a fi o temniță...

7*
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Printre stâncile răcoroase

Am găsit o cheie limpede ca cristalul într-un colț retras și parfumat; a ieșit timid de sub pietre, trist și melodios, a dat frumusețe luminișurilor și a făcut totul de dorit, iar eu am căzut la el să mă îmbăt - Doamne miluiește! - apa era foc, iar spre durerea mincinosului mai mare de cristal a dispărut instantaneu în desiș și a rămas pentru mine

potolește-mi setea vie în foc...

Contrastul este deosebit de plăcut și grațios în extremele opuse. Camões, cântând moartea eroică a Lucreziei, a scris:

Slujind demnă de fidelitatea sfântului, ea s-a executat în ziua aceea, pentru ca nenorocirea să nu o pângărească și curăția să rămână curăție.

Așa că conștiința a plătit cu frumusețe, speranță, viață, dar nu s-a schimbat, astfel încât zvonul i-a ținut dragostea și devotamentul dincolo de limita morții.

Blestemându-se pe ea însăși, oameni, întreaga lume largă, și-a străpuns cu îndrăzneală pieptul gingaș - și sângele violatorului ei a ars.

O ispravă / O jurământ împlinit / Să amorțiți trupul cu moartea instantanee - astfel încât zvonul despre el să trăiască de secole!

Când se stabilește un astfel de contrast între proprietățile și acțiunile subiectului, este deosebit de luminos și convingător. Sfântul Augustin, atrăgând atenția asupra faptului că cerul l-a făcut pe corbul vorace un păzitor credincios al rămășițelor slăvitului mucenic Vincențiu, a spus: <...> „Dar pentru ca mila Domnului să se arate mai limpede, pentru ca avea să apară favoarea lui față de isprava lui Vincent, a fost trimis un corb, o pasăre devorând cadavre, pentru ca, flămând, să păzească această masă a rămășițelor.

La fel de dulce pe cât de duh, Marino, celebrul poet italian, își încheie sonetul cu o simțire asemănătoare;

Și acum râd de lumea care ascunde spini sub trandafiri, o viperă în iarbă și întinde capcane măgulitoare.
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O, du-te la Domnul! În lacrimi sângeroase, a transformat Râsul în plâns și pune viața pe moarte și puterea pe sânge.

Cu cât heteroglosia este mai puternică, cu atât contrastul este mai spiritual: cineva9 a pus în gura Sfântului Francisco de Borja, adresându-se regretatei împărătese următoarele cuvinte:

Ochi limpezi! Și soarele nu a ars așa la zenit! Și totuși în ziua eclipsei arzi și mai tare!

Există și frumuseți în inegalitatea cantitativă; o creştere a unuia dintre conceptele opuse produce o impresie mai mare decât acelaşi dispozitiv în analogie.lumină; apoi cordoveanul a spus: Am vrut să închid o gură, dar am deschis șapte. Există un contrast între o gură închisă și șapte deschise. Nu mai puțin spiritual - din aceeași regiune! - Don Luis Carrillo a scris într-un sonet despre timp:

O, timp deșartă, ești ca o pasăre, ca o căprioară printre pajiști, ești un tiran al zilelor și al bucuriilor mele, mâna ta dreaptă hotărăște soarta mea!

Este posibil să prinzi ceva care se năpustește atât de liber, alunecă viclean ca ceața?

O momeală minunată, a cărei esență este înșelăciunea! Lumina mea, la capătul căreia este o temniță!

Gustând mânia ta, m-am smerit îndată, adunând firimiturile în spatele coasei tale, - despre iluminare, o sută de amară!

Eram orb, am devenit Argus cel cu o sută de ochi,

Te văd grăbindu-te și sunt amorțită! Cum te topești, pierderi de pierderi!

Înțeleptul și generosul Augustus a dublat cu grație contrastul în celebra sa zicală: „Ascultați, tinerilor, pe bătrân, căci când era tânăr, bătrânii îl ascultau”.

Nemulțumit de contrast, primul născut al inteligenței, Martial, i-a adăugat multe indicii frumoase și subtile. Într-una dintre poeziile sale a ridiculizat un bărbat
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lăudându-se cu vechimea vaselor sale - unul, se spune, i-a aparținut lui Nestor, alții lui Laomedon și regelui Priam - dar în aceste vase vechi de o mie de ani a servit oaspeților vin vechi de o săptămână. Uite, spune poetul, în vasele bătrânului Priam ne oferi să bem Astyanax, nepotul său.

Nu este nimic mai de nesuferit al antichității în decrepitul Euctus: Din mila Saguntine de lut, un vas pentru mine.

Numai vorbitorul de argint își va strânge descendența

Prostii - vinul va începe să devină acrișor de la vorbăria inactivă.

„Acest fel de mâncare era pe masă la Laomedont;

Pentru a-l primi, Feblyroy a ridicat ziduri.

Cu acest frate, Ret, cel înverșunat, s-a luptat cu Lapiții;

Vedeți adâncimea în ea? Acesta este un traseu de luptă.

Această ceașcă cu două funduri este reputată a fi paharul lui Nestor cel Bătrân;

Este lustruit cu un deget mare al piloului, porumbelul strălucește.

În această vrajă, el a ordonat urmașilor lui Aeacus să dizolve umezeala vinului pur mai generos și mai puternic.

Această Dido a fost dată de frumoasa ceașcă, după ce a sorbit pe Vitya să bea atunci când sărbătoarea a fost dată frigianului.

Oaspetele este la nesfârșit încântat de monedele antice și de a bea

În cupele lui Priam îi vor da Astyanax.

<...> Combinația dintre analogie și contrast creează o armonie plăcută. Deci, Ausonius Gallus a spus despre regina Dido:

Vai, Dido, de tine, nu ești fericit în nicio căsnicie:

Soțul a murit primul - tu alergi, cel nou a alergat - a murit 12.

<...> Contradicția dintre concepte opuse poate fi foarte elegantă, ca, de exemplu, în vechiul romantism 13 și plin de spirit:

Chemându-l în grădină, Saida ieși la el cu un geamăt, cu inima în doliu negru, trupul într-o rochie verde.

Uneori, autorul începe cu un contrast și se termină cu o corespondență, ca într-un alt romantism, nu mai puțin antic și plin de spirit:

Datoria mea și rudele mele mă alungă din casă, anxietatea va fi garanția mea - ești îngrijorat pentru mine?

Pentru a completa în mod adecvat discursul despre acest gen de inteligență, voi cita două mari sonete: în primul Lope de
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Vega, strălucitor de talent și plin de dezamăgire înțeleaptă, spune:

O, viață, lumina ta trecătoare este o înșelăciune pentru noi!

Ne ținem de aer cu ambiție, în speranța îndrăzneață de a ne ține mai mult de această minune în ultima oră!

O floare care s-a stins în zăpadă, o frunză care tremură singură în vânt, viața rapidă a timpului - ce fel de speranță este în adâncul ochilor noștri?

Vasalul tău muritor este o luptă între două aspirații: una este lăcomia subteranului, cealaltă vrea să se înalțe în ceruri.

Judecă-te singur, a cărui muncă este mai binecuvântată: trupul se străduiește să fie Pământul Pământului, sufletul dorește să devină Cerul Cerului.

În al doilea, minunatul Marino scrie despre Hristos și păcătosul:

Și aceasta, Doamne, este chipul ceresc al Fiului Tău? Mângâiere corporală, Lanitas, ale cărei flori moștenesc Strălucirea crinilor, triumful trandafirilor?

Și acestea sunt pleoapele? Aceasta este privirea Lui

Unde a eclipsat Soarele stelele cu flăcări și strălucire? Vai! Tot chinul Deformat, ca într-o oglindă strâmbă.

A cui mână rea a făcut fapta rea?

Ai cui credincioși a transferat pentru totdeauna chipul Neprețuit pe pânza vie?

Uite: Dumnezeu este întrupat. Și nu vei spăla păcatul, înfățișarea umană De la zeitate, omul care a luat!

Acestea sunt analogiile și contrastele, corespondențele și deosebirile plăcute minții; în ele se află baza și rădăcina aproape a tuturor inteligenței, la ei, s-ar putea spune, toată priceperea gândirii sofisticate este redusă, căci ea fie începe, fie se termină cu armonia conceptelor interconectate, pe care o vom vedea în toate celelalte tipuri de pricepere ; de aceea s-a discutat în primul rând despre aceste specii.
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MOTIVUL VI

Despre inteligență în declarații care conțin un secret

Numele promite multe, dar în realitate totul este destul de simplu: când spunem „mister”, ne referim la faptul că expresia verbală este plină de ceva, că adevărul este acoperit și ascuns în ea, iar când gândul nu este ușor de făcut. dezvăluie, este mai apreciat și mai tentant.

Măiestria în acest gen de inteligență constă în stabilirea unei legături secrete între diverse concepte sau semne corelate cu principalul lucru, ceea ce, repet, sunt cauze, efecte, atribute, împrejurări, coincidențe; stabilind o coincidență și o legătură, autorul oferă o interpretare elegantă și adecvată, care explică totul. Așadar, incomparabilul Ovidiu, observând că soarelui caii plini de frumusețe sunt sacrificați, explică subtil acest lucru spunând că animalele lente și leneșe nu pot fi oferite zeului vitezei:

Un Dumnezeu rapid nu poate sacrifica vitele unuia lent

Duhul constă în faptul că mai întâi se vorbește despre sacrificiul unui cal, și nu despre un elefant sau un taur, apoi se dă o explicație corespunzătoare; astfel, acest dispozitiv este format din doi termeni, sau două părți; una este o afirmație, cealaltă este o explicație, iar aceasta este principala, așa cum o vedem în Lope de Vega în excelentul său „Cântarea Sfintei Împărtășanie”:

Sufletul se teme de deşertăciunea deşertăciunilor, Pâinea să ascundă în sine atât Sângele, cât şi Trupul, pe care Domnul ni le-a dat, pentru mintea în dragoste lumina supremă; respinge atingerea, vederea și mirosul, dă-i Verei un auz, ca într-o zi să te recunoască în secret; mielul ceresc, degetul alb al Inaintemergatorului, minunea sfanta, taina si puterea, cuvintele sfintei sale cuvinte tac;

după ce a creat un fiu, înainte de moartea sa, Dumnezeu a făcut o minune o singură dată, întorcându-l pe Malchus la urechea rănită, deoarece Credința este proprietatea auzului.
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Uneori, afirmația este omisă în mod deliberat, doar sugerată, iar dacă interpretarea este convingătoare, cititorul însuși ghiceste gluma, ca, de exemplu, în acest romantism vechi și elegant:

Jur că turnul Felisalva 2 este atât de minunat în creștere doar pentru că onoarea proprietarului îi spune să conteste primatul stelelor.

De obicei, afirmația stârnește interesul pentru o explicație inteligentă, de exemplu:

Pentru că fiul lui Venus3 din desene este gol și desculț, asta doar copiii îl pot aduce până la lacrimi.

Interpretarea sensului ascuns poate precede o afirmație sau o remarcă subtilă, vedem asta într-un catren din sonetul lui Don Luis de Gongora despre nașterea lui Hristos:

Dar până și nașterea ta este suferință, Unde cel mare a dat o lecție, de unde și unde coboară Dumnezeu, - Giulgiul nu a acoperit universul cu un acoperiș!

Explicația obscurității trebuie să fie plină de duh, pentru că ea este întreaga esență a acestui gen de inteligență; cele mai elegante explicații sunt conformității sau corespondenței dintre două concepte sau extreme ale unui enunț în care se ascunde un secret; Așa interpretează Lope de Vega moartea lui Absalom în sonetul său sever și elegant:

Absalom atârnă printre crengi, frunze amestecate cu păr, moartea îi batjocorește mereu pe cei mândri și nu va muri în palatul său.

Ochii lui, arzând de foc, s-au stins: o ceață a pus stăpânire pe ochii lui; așa că cei ambițioși, mândri fiind, își găsesc propria moarte și pe bună dreptate.

Și unde este pământul - limita mândriei arzătoare? Deasupra ei ai atârnat tu, trădat de descurajare, Absalom, exemplu de deşertăciune pământească.

Așa că au îmblânzit vântul, Raiul, cazul speranțelor tale, părului, mândriei, iar acum ești între Rai și pământ.
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Observați câte corespondențe sunt: faptul că Absalom atârna în aer și deșertăciunea lui; și mai norocos – între lăcomia lui pentru acapararea pământului și faptul că a primit aerul; şi o corespondenţă mai ascunsă între peticul chel al întâmplării şi părul lui Absalom, devenit laţ, instrumentul morţii lui nefericite.

Aici nu se cere deloc ca între cele două concepte să existe diferențe, cu atât mai puțin contradicție sau contradicție; acestea sunt incluse în alte varietăți, mai complexe, de acest tip de inteligență; dar trebuie să existe cu siguranță un teren comun care este evidențiat și afirmat, ca în minunata coincidență descrisă de Clement din Alexandria la începutul Îndemnului său către neamuri. Cândva, doi muzicieni excelenți se întreceau în pricepere - Evnom și Ariston; judecătorii au decis disputa la confluența tuturor locuitorilor din Delphi; şi astfel, când Evnomus a inspirat acorduri furtunoase, o sfoară i s-a rupt pe liră; în aceeași clipă a zburat o cicada și, așezat pe un cuier dintr-o sfoară ruptă, a cântat în locul ei. Alexandrianul observă această coincidență rară și dă soluția misterului: muzica este atât de bună cu cerul, încât îi pasă mai ales de ea și o patronează. Pe acest subiect, înțeleptul și duhul Alciati, neîntrecut în acest tip de compoziții, a făcut o emblemă. A luat tema lui Clement - „Muzica este păzită de zei” și a adăugat următoarea interpretare la desen:

Phoebus din Delphi ți-a dedicat, Lokrian, cicadele: Evnom cinstește așa amintirea victoriei sale:

A concurat în joc, a avut un rival spartan, Corzile au sunat ca răspuns la mișcări ușoare ale mâinii.

Dar, întrerupându-se, unul cu scârțâitul lui sparge Sunetele citrei sale, dulcea armonie a sistemului.

Cântăreața neobosit s-a așezat deodată pe cithară Și a înlocuit sunetele ciupite ale coardei cu ea însăși.

Deci ciripitul, auzind un cântec frumos într-un salt, Atras de muzică, cântecul a venit în ajutor.

Pentru ca gloria dumnezeiască a cicadei să fie de lungă durată, În loc de citara, un cântăreț turnat stă în aramă 4

Atribuirea unui înțeles ascuns unei expresii în care nu există este o gafă atenuantă - atunci afirmația ratează semnul. Cea mai sigură metodă este de a stabili o legătură ascunsă între unele concepte, atunci când este posibil și între altele. Un anume scriitor modern a remarcat printre multele împrejurări minunate ale vieții amantei
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raiului că ea s-a născut și a trăit în Nazaret, și nu într-un alt oraș al Palestinei, și a explicat-o astfel: nu era nicio îndoială pentru că cuvântul „Nazaret” înseamnă „oraș înflorit”, iar acolo unde domnește această regină, ea transformă că un loc în răni, încălzește inima cea mai înghețată cu căldura primăverii, preface spinii păcatului în flori de virtute; într-un cuvânt, acolo unde se naște Maria, totul înflorește acolo.

Coincidențele servesc de obicei pentru enunțuri cu sens ascuns, deoarece aici sunt posibile diferite opțiuni, combinațiile unora se dovedesc a fi mai reușite decât altele, iar acest lucru îl atrage pe scriitor. Don Luis de Gongora a văzut sensul ascuns în culoarea hainelor și în magnifica sa comedie „Trăria lui Isabeli” a spus:

L-am găsit pe Serafim îmbrăcat într-un chiton turcoaz...

și și-a explicat în continuare declarația:

Pentru că serafimii vor prefera cerul oricărei haine.

Cu cât coincidența este mai neobișnuită, cu atât afirmația este mai interesantă. Un gând minunat i-a venit în minte lui Pliniu în Panegiricul său: văzând coincidența că din Ungaria a fost adusă o cunună de laur chiar în momentul în care Nerva l-a adoptat pe Traian în Capitoliu, Pliniu a scris <...>: „Aici a sosit o coroană de laur din Pannonia. , nu fără intervenția Zeilor, pentru a împodobi începutul drumului Împăratului Invincibil cu semn de biruință.”5 O coincidență poate fi valabilă nu numai pentru timpul prezent, interpretarea ei se poate referi la viitor, ca într-o poveste de dragoste:

Și i-am spus îngrijorată: să treacă durerea de la noi, în despărțire nu voi plânge, căci acum râzi®.

Sursa unor astfel de afirmații cu mister este diferența și multiplicitatea circumstanțelor, dintre care unele sunt mai legate între ele decât altele. Andrade, explicând „Cântarea”, a spus despre moartea „medicului înger”7: există un anumit secret în faptul că moartea lui nu a fost doar moarte, ci logodna sufletului său cel mai curat cu Dumnezeu. Don Luis de Gongora s-a depășit atât prin rafinament, cât și prin sfințenia subiectului raționamentului, descriind haina soarelui,
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o tiara de stele și pantofi ai lunii pe Regina Empyreans și interpretând acest mister spunând că totul este puritate strălucitoare:

Lasă buzele înghețate și tăcute ale Naturii, ai căror ochi au văzut Concepția ta, să fie orbite în acceptarea cu respect a celui a cărui esență este divin pură - ziua va vorbi despre aceasta, a cărui frumusețe a ta, Fecioară, aurit rochia și pantoful pe cerul întunecat și puritatea diademelor înstelate.

Cea mai curată Credință și sfântul te cheamă, iar legiunea de pene învățate îți cântă laudele ei.

Până acum, Natura, obișnuită cu mutitatea, te cheamă, încredințându-i luminii ei superioare, Fecioare, Soarele, Stelele, Luna.

Iar Martial creează un miracol de inteligență chiar și în contextul circumstanțelor locului. Vorbind despre moartea a trei Pompei în trei părți ale lumii cunoscute atunci - tatăl a murit în Africa, un fiu în Asia, celălalt în Europa - poetul oferă un final complicat:

Pământul Europei și Asiei l-a ascuns pe tânărul Pompei, El însuși este în țara libiană, de-ar fi în țara.

Nu vă mirați că cenușa lor este împrăștiată în întreaga lume:

Un loc nu putea contine asemenea cenusa b8 <...>.

Un gând excelent a fost exprimat de cel mai duhovnic sfânt Crizolog despre faptul că cuvântul întrupat s-a născut într-un hambar pe paie <...>: „La urma urmei, cel care a pierdut o perlă prețioasă nu ezită să-l urmeze prin noroi și nu disprețuiește să-l caute în gunoi de grajd”.

Misterul se poate baza atât pe prezența, cât și pe absența unor circumstanțe relevante, remarca subtilă se referă atunci fie la circumstanțe care au loc, fie la cele care nu au loc; totuși, în al doilea caz, se cere o explicație convingătoare pentru ca duhul să nu se dovedească rece, fără suflet. Hortensioul nostru spaniol, desigur, are un suflet în dragostea sa fermecătoare despre Regele Don Alfonso, unde atât stilul, cât și eleganța gândirii sunt frumoase:

Opa a încercat în zadar să deschidă pleoapele verzi, iar bietului om nici nu-i mai rămânea culoarea speranței.
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Există o afirmație dublă, ambele soiuri sunt combinate în ea: coincidența unei circumstanțe și absența opusului său. Astfel, un scriitor modern notează că steaua Domnului a apărut în Răsărit și că și înțelepții au venit de la Răsărit, și nu din Apus: „Înțelepții au venit de la Răsărit”10 etc. și dă o profundă interpretare a acestui profund mister, spunând că este lăudabil să vii la Domnul în zorii vieții, la începutul căii onorurilor și bogățiilor, dar nu la apusul ei, când te despărți de bucuriile ei.

În fiecare faptă a unei persoane raționale există un suflet, în fiecare împlinire există un anumit plan și, deși este ascuns în fapte și nu exprimat în cuvinte, cel pătrunzător îl ghicește cu efortul unei minți sofisticate. Astfel, cineva a spus foarte subtil într-o poveste de dragoste spaniolă11:

Cerceii ei sunt doi sori pe catargele a două corăbii, un colier de agat, ca un șarpe, pe el strălucește cu solzi de perle, safire și perle, mai groaznic decât un steag de pirat lângă coastă.

Cu cât explicația este mai profundă ascunsă, cu atât este mai dificil să o găsești, cu atât mai valoros este gândul ascuțit; mai întâi, autorul trezește atenția, stârnește curiozitatea, apoi, într-un final rafinat, dezvăluie cu pricepere secretul. Sfântul evanghelist s-a comportat extrem de isteț, fără să spună nimic în povestea sa despre regina cerului și fără să prefixeze numele imaculatei cu vreun epitet, ci pur și simplu scriind: „Marie, din care s-a născut Iisus.”2 Căci nici un cuvânt, în afară de numele lui Dumnezeu, nu poate exprima în mod corespunzător măreția stăpânei, în infinitate și înțelepciune egală cu Domnul.

Misterul poate fi dezvoltat și, observând anumite împrejurări, să dea mai multe explicații, arătând o pur subtilitate a minții, așa cum vedem în minunatul sonet al incomparabilului Camões:

„Cum, Portia, te-ai hotărât să mori?

Ai cedat soartei sau dorintei? „Dragostea m-a pus la încercare cu foc, cu tot chinul morții”

„Nu ți-a ținut viața ta degetele cu mâna ei imperioasă?”
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„Frica nu este un obstacol în calea morții, iar cei ale căror gânduri sunt curate sunt gata să sufere!”

„Dar de ce ai ales cărbunii în locul fierului?” „Iubirea mea mi-a spus să mă mistuiesc cu un foc nestins.”

„Durerea de la lamă este într-adevăr mică?” „Cu cât durerea este mai frecventă, cu atât corpul este mai familiar și am vrut să sufăr ca nimeni altul!”

Indiciul sub forma unei analogii distractive decorează foarte mult această tehnică. Gaius Velleius a remarcat cu inteligență, descriind cum Maria, expulzată la Cartagina, s-a trezit în fața ruinelor celebrului oraș <...>: putea servi drept mângâiere una pentru cealaltă” І3. Don Luis de Gongora a văzut magnific în solul de granit al Madridului temelia puterii sale:

El nu va diminua Memphis în viitor, nemișcat în cercul contururilor străvechi, ci Timpul: nu degeaba granitul gri a înghețat la temelia caselor sale.

Găsirea unei corespondențe între concepte înseamnă găsirea bazei unui gând plin de duh: atunci soluția afirmației sună mai reușită. Un anume umanist învățat a urmat această cale , descriind și comentând carele zeilor păgâni: carul Dianei era condus de cerbi, căci în luptele cu pofta, victoria este mai probabil să se obțină prin zbor decât prin perseverență în luptă; carul lui Venus era tras de lebede, căci poeții servesc de obicei drept cicăli pentru desfrânare; Carul lui Bacchus este înhămat la tigri, dar răspunsul este că intoxicația hrănește ferocitatea; Așa explică acest om de știință carele tuturor celorlalți zei.

Când corespondența este dublată, gândul este de două ori plin de duh, iar dacă se bazează pe o afirmație semnificativă, este întărit de altul, și mai semnificativ. Anastasio Panteleon, la fel de inventiv în chestiunile serioase, pe atât de plăcute în cele amuzante, spunea despre Sfânta Tereza:

Parcă dorind să ajungă în Rai cu un salt ușor, Teresa își scoate pantofii și sare desculță.
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Și, scoțându-și hainele, dă Cerului suflet și trup: Tereza nu poate învinge οκάρα dragostei în haine. Ea a dat totul lui Dumnezeu, intrând în camera cerească. Dumnezeu îi va îmbrăca pe cei goi pentru slava lui Dumnezeu.

Don Luis de Gongora a fost extrem de inventiv în afirmațiile sale; așa că, vorbind de o pereche de ochi negri, face o rezervă glumeală, corectând gândul inițial:

Deși nu sunt milostivi, nu-i voi supăra: doliu cinstit arde în ei pentru inimile stricate.

Meșteșugul este de două ori uimitor atunci când este comparat cu un alt simbol pentru a dezvălui misterul. Să lăudăm bunul gust și descurcarea în gândul cel mai profund, al cărui subiect este demn de el. Aparține părintelui Augustin de Castro al Ordinului Iezuit; dar subiectul ei a fost splendida faptă a doamnei infante Sor Marguerite de la Cruz, evlavioasa prințesă, care, nemulțumită să-și lipsească capul de multe coroane regale care o așteptau, a lipsit-o și de părul ei, coroană naturală care a încununat o frumuseţe rară şi astfel, însetată să devină sclava stăpânului, s-a oferit lui înainte de răstignire 14; la vederea unei jertfe atât de dragi lui, mirele ceresc a răspuns cu mare milă, plecând capul în spini. Castro inspirat a remarcat că acesta era un semn minunat de consimțământ de a o accepta pe Infanta ca mireasă; la urma urmei, în astfel de căsătorii caste își încredințează spiritul unul altuia, iar plecarea capului era un semn al acestui sacrament; însemna că Hristos și-a încredințat duhul miresei, căci cu aceeași mișcare a capului și-a încredințat duhul părintelui veșnic: „Și aplecându-și capul, și-a dat duhul” i5. Gândirea profundă a lui Castro completează în mod adecvat discuția noastră despre acest tip de inteligență.
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DISCUȚIE VII

Despre inteligența în afirmarea dificultății

Cu cât este dat adevărul mai dificil, cu atât este mai plăcut; cunoștințele care sunt scumpe sunt foarte apreciate. Informațiile care trebuie câștigate sunt căutate cu mai mult zel și mai util sunt derivate din ea decât din ceea ce este dat în mod pașnic . Pe aceasta își bazează facultatea de raționament victoriile și aici mintea sofisticată câștigă trofee.

În acest gen de inteligență, dificultatea de a găsi o legătură între concepte înrudite se adaugă acceptării unei afirmații cu un sens secret; când această dificultate, dezacordul dintre ei este exprimat corespunzător, se dă o explicație care rezolvă problema. Un exemplu nemuritor îl găsim la Vergiliu: în toiul festivităților imperiale de la Roma, distracția a fost umezită, noaptea s-a revărsat o ploaie ternă - la urma urmei, durerea urmează întotdeauna plăcerii - dar dimineața vremea s-a limpezit, iar soarele strălucea puternic la sărbătorile regale. Poetul s-a jucat cu schimbarea vremii, a contrastat o zi senină și o noapte ploioasă și a dat o explicație într-un cuplet - Jupiter și Cezar și-au împărțit puterea între ei:

Noaptea a plouat torențial, iar a doua zi dimineața au fost din nou jocuri. Cezar și Jupiter și-au împărțit astfel puterea *.

Această vrăjitură ia adus autorului nu una, ci multe coroane de laur; unii chiar au declarat ca ea singura merita toate povestirile lui Martial, fara sa-si dea seama ca abundenta le reduce pretul la fel de mult pe cat adauga valoare duhovniciei lui Virgil ca ea este singura. <<...>

Deci, priceperea aici constă în faptul că se stabilește incompatibilitatea, contradicția între două concepte, iar aceasta este o dificultate considerabilă. În acest spirit, Bartolome Leonardo descrie în minunatul său sonet îndrăzneala ticălosului și încetineala pedepsei lui Dumnezeu;

Dacă ostracismul i-ar alunga pe cei mai amabili din sânul grec, chiar nu v-ar alunga pe voi, cei mai ticăloși, de către curtea de drept republican?
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Istmul din Corint - și cu rațiune! - oricât de cool ai fi fost, ți-ar fi dat o goană când nu ai fi fost luat de calm în regatul surd și rece al lui Charon.

Până acum, slujind dezonoarea, umbli printre noi! Dar voi spune dinainte - degeaba te bucuri de tăcerea Raiului:

când Raiul întârzie cu răzbunare, adunând indignare sfântă — atunci mânia lui este de o sută de ori mai teribilă!

Mai întâi se notează contradicția, iar apoi poetul dă o soluție subtilă și convingătoare. Astfel, cineva a remarcat că Marta i-a reproșat surorii ei Maria că a lăsat-o singură, în timp ce Marta era înconjurată de ajutoare și slujnice: „M-a lăsat singură să slujesc”2; Explicația este dată în felul următor: așa cum absența soarelui nu poate fi compensată de toți ceilalți luminari luați împreună, tot așa absența Mariei și evlavia ei nu pot fi compensate de toți ceilalți sfinți, fără Maria există singurătate peste tot. Aici este necesar să existe o oarecare dificultate în declarație - care nu este necesară pentru una secretă, deși apare adesea și acolo.

Nu este necesar contrastul. Un anume poet a explicat amuzant de ce poeților li se acordă o coroană de laur inutilă:

Pentru a încununa poeții prolifici, zeul Apollo a ales ramuri sterpe: el știe ce face.

Dar, deși nu este necesară o eterogenitate evidentă, se merită aptitudinii - cu ea crește inteligența și, de asemenea, există o ocazie pentru observații subtile - și cu cât este mai fundamentală dificultatea, cu atât mai avantajoasă explicația ei. Un autor modern a observat o ciudățenie în titlul dat celei mai mari cărți de către cei mai mari scriitori: Cartea Genealogiei lui Isus Hristos. Nu ar fi mai sublim să o numim Cartea Faptelor sau fapte minunate, virtuți, învățături, minuni ale lui Isus Hristos? Dificultatea nu este mică, iar explicația este cu atât mai remarcabilă. Cea mai mare slavă a lui Hristos ca ființă divină este că este născut de un tată veșnic, iar fapta sa cea mai mare ca om este că a fost născut de mama sa Ma
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riya; această stăpână este cea mai mare ispravă a lui, cea mai mare minune a lui, o listă vie a învățăturilor sale cerești.

Contradicția dintre subiect și acțiunea lui creează o armonie plăcută, iar dacă explicația este aforistică, admirăm priceperea autorului; Don Antonio de Mendoza și-a explicat foarte bine afirmația:

Mâhnirea, adormit în tăcere, este nevrednică de a fi numită întristare; Cei care iubesc și dorm liniștiți probabil că nu au suflet.

El doarme? Atunci nu este greu de spus: iubim frumusețea lui.

Proscrisul pierde somnul, dar iubitul doarme profund.

O anumită ciudățenie în utilizarea verbală poate deveni și baza unei remarci subtile. Duhul și învățatul părinte Fernando de Salazar a remarcat în cartea sa, devenită tronul slavei Fecioarei Maria4, absența unui verb de legătură în cuvintele îngerului evanghelizator, care spunea: „Domnul este cu tine”5, fără a adăuga „este”, sau „a fost” sau „voi”. Deoarece erorile sunt imposibile în vorbirea unui înger, nu se poate presupune că a existat o eroare împotriva unui stil grațios. Sensul ascuns este o altă chestiune, este posibil și un mister. Arhanghelul nu a precizat timpul, spune părintele învăţat, căci cuvintele sale se referă de fiecare dată; a lăsat această împrejurare nedefinită, pentru ca Maria să nu se îndoiască de mila cerului față de ea nici măcar un moment din viața ei.

Finalul explicativ are și frumusețile lui, mai ales exagerarea inteligentă de aici. Astfel, severul Lucan, cu strălucirea sa caracteristică, constatând neobișnuirea războiului sângeros al socrului împotriva ginerelui, al vulturului împotriva vulturului și al legiunilor împotriva legiunilor, a dat acesteia o explicație atât de hiperbolică: zeii nu au găsi orice altă cale de a-l ridica pe tron pe Tiberius. Războiul este astfel transformat într-o împrejurare fericită și, în plus, poetul oferă o excelentă comparație cu răscoala uriașilor, care a servit la triumful lui Jupiter; un gând grozav, demn de cei mai înțelepți:

Bătălia din câmpurile Emathian este mai formidabilă decât bătăliile concetăţenilor;

Rudele războiului însângerat, sistemul prăbușit al autocrației
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Și concurența tuturor forțelor până la temeliile universului zguduit În fluxul general al ticăloșiei, stindarde împotriva stindardelor, Lupte de vulturi egali și sulițe amenințătoare de sulițe8.

Acesta este modul în care el descrie evenimentele și apoi oferă o interpretare îndrăzneață:

Dar din moment ce nu s-a găsit altă cale pentru sosirea lui Nero 7 Soarta, iar împărăția Celui Prea Înalt Etern este cumpărată la un preț formidabil, iar cerurile s-au putut supune Tunetorului, Numai când bătălia uriașilor fioroși s-a potolit, - Vogi, nu putem mormăi: plătit cu acest preț Atât crimele, cât și păcatul; și câmpurile să se umple de sânge în câmpia Farsalus și mana punianului să fie saturată 8

Uneori se dau două interpretări, una mai bună decât cealaltă, căci dacă observația se referă la un eveniment semnificativ, se cere de două ori inteligența. A observat deci cineva că fecioara mama a plecat în munții Iudeii cu grabă nobilă: „Cu grabă s-a dus în țara de deal.” 9. Regina se grăbește la roabă, fecioara blândă la muntele sălbatic etc.

Autorul spune: ea a mers atât de grăbit ca să arate că nu era mai puțin ageră decât heruvimii, pe ale căror aripi obișnuia Domnul să se avânte; și de vreme ce era însărcinată cu fiul unui zeu, a dezvoltat o atracție - nu un capriciu, nu - pentru virtuțile cele mai înalte, căci oricine a conceput un zeu se străduiește spre sfințenie.

A aduce în acord acele concepte care s-au contrazis între ele în interpretare este întotdeauna foarte avantajos în acest gen de inteligență. Doña Ana de Narváez a descris convertirea frumoasei păcătoase cu o analogie magnifică:

Unde sunt, Magdalena, argintul și aurul, decorațiunile adânci ale gâtului, unde sunt pietrele tale prețioase, șiragul de perle care a fost cândva constelația frunții tale? Tot ce a dat ea, Dragostea a luat. Deci aurul, a cărui strălucire veșnică s-a stins, lasă doar mărgele pentru ochi.

Același lucru se poate spune despre contrast, care prin armonia sa complexă face onoare rafinamentului minții. Vedem asta în sonetul celei mai prolifique Vega, adresat Sfântului Antonie de Padova:

Anthony, dacă sunt sute de pești în ocean, care își scot capetele din abis,
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înghețat pentru a asculta miracolul viu al cuvintelor - este o minune că în speranță toți cei a căror minte este îmbrăcămintea trupului și care, în numele patriei lor, sunt gata să iubească pe cei mai inteligenți dintre părinți - să te asculte cu respirația tăiată?

Cu pruncul Iisus în brațe, ești ca un al doilea Iosif în acest moment - cât de tandru se lipește de tine pruncul Dumnezeu!

Apoi, pentru ca de acum înainte și de-a lungul secolelor să arăți și mai enorm la lumină, copilul Hristos se micșorează într-o minge.

Nu mai puțin decorativ este finalul sub forma unei comparații sublime și elegante - de exemplu, aceasta, în cel mai rafinat gust. Cineva vorbește despre perfecțiunea ascunsă și disputată a reginei cerului în cea mai imaculată concepție a ei și concluzionează: așa se întâmplă ca o doamnă drăguță să intre într-un templu cu fața acoperită, ceea ce stârnește dorința admiratorilor ei de a-l vedea. ; pentru a o obliga să-și arunce vălul înapoi în fața minunatei imagini a creatorului ei, încep să o numească urâtă - apoi își ridică vălul și, spre bucuria tuturor, dezvăluie un miracol al frumuseții. Așa explică el apariția Mariei sub înfățișarea unei creaturi pământești, dar luminată de har.

Uneori nu există nicio declarație și se dă direct o explicație a dificultății; dar dacă explicația este clară, ea singură este suficientă, așa cum vedem la Marino. După ce a descris patima Domnului cu multe analogii și contraste frumoase, poetul încheie cu un final magnific: Isus, după moarte, când părea că nu mai poate face nimic pentru oameni, și-a deschis pieptul și le-a dat inima. Iată marele sonet11:

Aici, de dragul vecinilor, Fiul lui Dumnezeu a spălat cu lacrimi sângeroase chipul cel mai curat, Aici, cu umezeala din venele expirate, a stins flacăra mâniei Tatălui.

Aici, ca să iubesc libertatea, El a umblat ca un sclav înlănțuit de sclavi. Aici, ca să fiu căsătorit în ceruri, El a îndurat spini rușinoși.

Aici a căzut cu buzele la buretele cu ost, Să ne ude cu fericirea anilor veșnici; Aici S-a odihnit, despărțindu-se de minuni.
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Tot ceea ce a avut El când a lăsat lumina – Inima Sfântă – El a deschis înaintea noastră. O, blestemat să fie cel care nu are milă!12

În acest tip de inteligență, coincidențele sunt deosebit de recunoscătoare pentru interpretări; ele au fost întotdeauna o hrană excelentă pentru mintea inventiva. Martial nu a ratat niciodata o astfel de ocazie, un exemplu al carui exemplu il gasim in celebra epigrama: toata Roma era in flacari de focuri si focuri de sacrificii pentru Germanicus, apoi cerul a inceput sa strecoare fulgere de foc; prințul inteligenței a explicat acest lucru spunând că probabil și zeii din ceruri sărbătoreau:

Din lumea tuturor, poporul latin curge spre altare, Să se roage împreună pentru conducătorul lor.

Da, și oamenii nu sunt singuri la acest festival, Germanicus: cred că și zeitățile aduc sacrificii acum13.

MOTIVUL VIII

Despre afirmații cu o contradicție

Acest tip este cel mai dificil, aici se cere mai multă îndemânare decât în cele anterioare, pentru că a existat destulă inconsecvență, dar aici cu siguranță este nevoie de contradicție. Dacă fiecare dificultate stimulează mintea, atunci cât de avantajos este aici când poartă o contradicție! A combina două concepte contradictorii prin puterea rațiunii este cea mai înaltă artă a inteligenței. Din această clasă îi aparține, fără îndoială, remarca excelentă făcută de cel mai învățat domn Don Joseph de la Cerda, episcop de Badajoz, în Comentariul său la cartea lui Judith, unde totul este pătruns de gânduri ascuțite similare. În formula pentru sfințirea sacramentului, el notează cuvintele: „Legământ nou și veșnic”. Dacă este nou, atunci ce zici de etern? Ce poate fi mai vechi decât eternitatea? Nou și etern sunt o contradicție. Dar transsubstanțiarea a fost o ispravă a iubirii, iar atunci când este pasională, îmbătrânește iubitul, face dintr-o clipă o eternitate pentru el. Dragostea a descris apoi un cerc, a închis sfârșitul cu începutul și a concentrat toate faptele bune pe care trebuia să le îndeplinească în eternitate într-o singură clipă, a reunit toate
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o lungă succesiune de secole până la un miracol mereu nou al iubirii. Gând îndrăzneț!

Așadar, acest tip de enunț constă în stabilirea unei contradicții între două concepte – între subiect și proprietățile, cauzele, efectele, împrejurările sale etc., ceea ce este foarte dificil. În primul rând, se notează opusul, apoi se oferă o soluție inteligentă, convingătoare. Sonetul lui Lope de Vega adresat Sfântului Diego a devenit celebru pentru o astfel de construcție a contradicției - contrastând cu faptul că sfântul era un teolog învățat și în același timp un laic, poetul dă o explicație plină de spirit:

Saint Diego, care se poate îndoi

că ai învățat teologia la Alcala — nu ea ți-a dat acest stil fierbinte și privirea limpede a unui văzător!

Laic, cum ai putut învăța

despre ce bârfesc maeștrii! Înțelepciunea chelei tale le luminează disputele ca un fulger.

Glorios teolog, ai ajuns să cunoști cartea, a cărei lumină minunată este răspunsul la toate întrebările, limbajul sufletului care supune haosul.

Ai consacrat toate științele tăblițelor, dar ești cel mai faimos filosof, de când ai convins în trecut că pâinea este făcută din trandafiri?

Această formă conține două părți, doi termeni: prima parte este enunțul contradicției, a doua este rezolvarea acesteia într-un final convingător. Vedem ambele părți în observația potrivită a profundului Origen cu privire la răspunsul neobișnuit al castei Susanna către judecătorii nedrepți: „Dacă fac aceasta, moartea este asupra mea; dar dacă nu o fac, nu voi scăpa de mâinile tale.” Marele campion al castității vede aici o contradicție: „Stăpână, fie din entuziasm, fie cu o intenție secretă, încurci cuvintele. Dacă ești de acord, nu vei muri, deloc, dar în același timp vei muri, căci moartea este ascunsă în murdăria depravării, iar nemurirea este ascunsă în puritate.

Inteligenta este agravata cu intensificarea contradictiei dintre concepte; așadar, omul de știință și elocventul Moure a comparat faptul că Venus s-a născut din apă, dar trăiește în og.
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nu prin arderea aderenţilor lor. În explicație, el oferă o mare morală:

Dacă într-adevăr Venus (cum interpretează mulțimile poeților) a ieșit din ape în mijlocul mării și așa s-a născut.

Cum poate ea, din abis născut umedă,

Să ardă cu foc neîncetat ficatul oamenilor nefericiți?

Vai, ce mai aștepți acum, la ce poți spera, iubiți, Dacă focul se poate naște din umezeala dinăuntru.

Nu mai puțin spiritual și critic a spus un poet modern:

Muntele înșelător Mongibel, zăpada ta ascunde porțile de foc. Este vrednic să judecăm inimile oamenilor când până și munții înșală?

Din declarație, a trecut imediat la o concluzie subtilă. Diversitatea conceptelor este însăși esența acestei varietăți. Cineva a pus în contrast viața lui Matusalem și numele lui; numele înseamnă „dorință de moarte”, iar viața era cea mai lungă cunoscută de pe pământ; aceasta este o contradicție pe care autorul o rezolvă cu o observație înțeleaptă: moartea îl depășește pe cel care fuge de ea și, parcă, uită pe cel care nu se teme de ea.

Declarația în sine este foarte esențială pentru acest tip de inteligență - trebuie să arate cu pricepere contradicția și dezacordul pentru a obține un final câștigător. Urmând acest drum, elocventul Claudian și-a început prima carte Împotriva lui Rufin. În primul rând, încearcă să înțeleagă planurile providenței, apoi pune în contrast ordinea în viața naturală cu dezordinea în viața morală, armonia elementelor, anotimpurile și regnul vegetal - dizarmonie în societatea umană; apoi continuă spunând că oamenii sunt înfundați în păcat și se întreabă de ce dreptatea divină întârzie să pedepsească; astfel el dezvoltă afirmația cu opoziție și chiar pare să se îndoiască de ea, până când proclamă o morală magnifică la final. Ascuțimea gândului său este demnă de cea mai mare laudă:

Adesea am fost atras de gândul la îndoială și ezitare.

Zeii își amintesc de noi sau nu există reguli asupra pământului?

Și numai șansa oarbă decide acțiunile muritorilor.

Am început să caut legăturile marelui univers:

Care sunt hotarele mărilor, care este schimbarea anilor, schimbarea

Zile și nopți - totul mi s-a părut planul lui Dumnezeu:
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El a ordonat ca stelele să se rotească, fructele să se coacă la vremea lor, pentru ca luna să fie împodobită cu o lumină ciudată. Soarele strălucea de la sine; a pus limitele valurilor Și pe axă a întărit pământul în mijlocul întregului cosmos. Dar când am văzut faptele unui om învăluit în întuneric, am văzut răufăcători trăind în bucurie nerușinată, Cuvioasă suferință, zidirea credinței s-a prăbușit. Împotriva voinței mele, am mers pe o cale lipsită de sfințenie: Toate semințele se mișcă după propria lor voință, nu după voința divină, Și în imensitatea unei combinații goale de luminari Regele întâmplării - nu o lege strictă. Nu există zei pe lumea asta. Sau nu știu nimic despre noi pe lumea asta.

Kara, după ce l-a depășit pe Rufin, a risipit aceste îndoieli Și a înviat zeii; Să ajungă cei răi în vârf: dar numai pentru aceasta se vor urca, Să cadă mai groaznic.

O antiteză elegantă este o premisă inteligentă pentru gânduri incisive de acest fel. Un anume scriitor carmelit a contrastat cu succes comportamentul Arhanghelului Gavril în Nazaret și în Grădina Ghetsimani. Faptul că arhanghelul îl încurajează pe Fiul, care merge la cel mai mare reproș, este de înțeles; dar de ce ar trebui să o încurajeze pe Fecioara Maria, care este pe cale să aibă cel mai mare triumf? O ghicitoare și, de altfel, una dificilă. Autorul răspunde: smerenia stăpânei a fost atât de mare încât însăși cetatea lui Dumnezeu, care l-a întărit pe Hristos înainte de chin, a fost nevoie pentru a-i da curaj Mariei să urce pe tron.

Poate exista o frumusețe foarte remarcabilă în interpretarea sau dezlegarea unei afirmații: găsirea unei corespondențe și a unei baze de reconciliere pentru extreme contradictorii este principalul lucru care trebuie să fie conținut în explicație. Așadar, profundul și rafinatul Don Luis Carrillo a explicat cruzimea și nemilosirea lui Cupidon, de neînțeles la un copil, prin faptul că este orb și nu vede răul pe care îl provoacă; epigrama este minunat de bună, ca toate lucrările acestui poet:

Cupidon, lasă-mă! Să dispară succesiunea zilelor petrecute cu pasiune, când, suferind de o nenorocire oarbă, sufletul în lacrimi așteaptă o dulce manifestare.

Să-mi ardă ochii de focul grijilor, să-mi fie epuizate toate lacrimile în nenorocire, să-mi fie inima sfâșiată, neputând suporta asuprirea iubirii!

Dar să răsară sufletul incinerat din cenuşă, băiete cu săgeata condeiului,
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Orice altceva, ia-l cu tine.

Copil Cupidon, auzi vocea mea slabă! Știu că m-ai ajuta ori de câte ori m-ai vedea, dar ești orb!

Deci, contradicția se transformă în unitate – trecem de la o extremă la alta. Cineva a observat o ciudățenie în cuvintele arhanghelului către fecioara: „Puterea Celui Prea Înalt te va umbri”3, Cum este - va umbri cu umbra sa, când luminează de fapt? Zorii soarelui etern - și deodată o umbră, întuneric? Mama luminii este îmbrăcată cu soare, încununată cu stele, dar nu cu umbre. Rezolvare: Toate faptele mari ale Domnului erau văi în comparație cu înălțimile mamei sale; toate isprăvile și minunile tuturor celorlalți sfinți erau umbre din lumina Mariei; Domnul i-a umbrit cu o umbră în locul stăpânei, nu a ei. Super discutie!

Când o afirmație conține critici, este necesar până la urmă să dezvălui cu viclenie cauza ascunsă a contradicției. Martial a observat ca tanara Taida avea dintii negri, in timp ce batrana Lekania avea dintii albi; o explică astfel: bătrâna și-a cumpărat dinți, iar tânăra îi are pe ai ei:

Dinții lui Taida sunt negri, albi ca zăpada, dinții lui Leka.

Bine? Achiziționat singur, dar alții - proprii 4

<...> Un secret poate fi uneori ascuns într-o declarație, apoi, odată cu dificultatea, inteligența și frumusețea stilului cresc. Părintele Jeronimo de Florencia a observat următoarele: dătătorul de viață a murit în timp ce conversa cu sfânta sa mamă pentru a îndulci (spune autorul) o moarte amară. Dar până la urmă, numele Mariei înseamnă amărăciune, și nu oricare, ci amărăciunea apei mării5, deci cum poate ea să dea dulceață amărăciunii inevitabile a morții? Poate, pentru că stăpâna este o băutură vindecătoare care dă satisfacție, ea absoarbe toate necazurile și suferințele și lasă bucuria fiilor ei.

Cu mare pricepere, Diego de Colmenares a compus un sonet fermecător în care dulceața și amărăciunea binelui și a răului se opun într-o declarație, iar apoi se dă o interpretare acestei contradicții dezvoltate cu pricepere:

Bun pentru cei a căror inimă, precum granitul, nu este ferită de durerile amare. Acolo unde nu te aștepți la un truc murdar și înșelăciune, răul nu asuprește, binele nu se bucură.
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Muntele, al cărui versant este acoperit cu o acoperire de zăpadă albă și ceață, nu știe că soarele, dacă soarele este constant, toate florile delicate se vor estompa.

Spinii și petalele albe de încântare coexistă într-o floare și este răsplata iubirii - unirea bucuriilor și a rănilor.

Binele și răul sunt un model din cea mai delicată țesătură, în necaz, speranța va salva bucuria, iar bucuria fără probleme este o înșelăciune oarbă.

Cu cât esența soluției este mai intimă, cu atât este mai mare lauda învățării și înțelegerea unei minți sofisticate. Cineva a observat că Hercule era încoronat cu o coroană de frunze de plop, un copac fragil și sterp. Nu ar fi mai potrivit să luăm un dafin, un stejar sau un dud? Răspuns: Hercule este încoronat cu frunze de plop, pentru că acest copac este un simbol al timpului; frunzele sale, întunecate pe o parte și luminoase pe cealaltă, semnifică zile și nopți; isprăvile lui Hercule sunt demne de nemurire, timpul nu are putere asupra lor, dimpotrivă, le încununează.

O explicație poate fi dată fără afirmația preliminară care este implicită. Deci, în Don Luis de Gongora:

La cincisprezece ani am plecat, lăsând vatra mea dragă, în Flandra — aproape că a devenit mormântul meu.

Și vă pot jura că nu zac în mormânt și nu sunt captivat să vărs pentru că m-ați captivat.

Uneori, contradicția pe care se bazează enunțul este enunțată după explicație. Printre sonetele rafinate și profunde ale Cavalerului Guarini, următoarele au meritat primul loc, strălucitoare ca stil și pline de spirit în temă:

Bolta cerului, întipărită în față, O luminatoare ruptă în două stele...

- Cântă-l, - a întrebat iubirea mea, - Inspirat de gloria trecută și nouă.

Dar iubitul pământesc este jalnic în fața ei, Când puterea sfântă a altei iubiri a logodit-o cu frumusețea cerească Și a deschis paradisul în chilia ei închisă.
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De aceea în stânjeneală și suferință mă pierd, iar versetul este epuizat: În confuzia liniei, mintea este în întuneric.

Și nu sper că cu strălucirea, Care încântă ochii din cer, Se dă să strălucească creațiilor mele pământești.

Uneori autorul, nemulțumit să exprime o contradicție într-un enunț, o repetă într-o explicație care conține și un contrast. Martial a spus cu inteligență despre un bărbat care trăia în bogăție și lux, dar era mereu trist și ofta:

Cărucioarele slujitorilor tăi de pe drum vor fi zdrobite de căruță,

Într-un nor de praf, transpirat, un libian galopează călare; Golfurile tale - nu unul, ci mai multe - în canapele moi,

Iar de la spirite culoarea apelor Thetis s-a palidit;

Rețele de vin sclipesc în boluri transparente de cristal.

Și nici măcar Venus nu doarme pe cel mai bun puf.

Dar te întinzi noaptea în pragul stăpânei tale absurde, Iar pe surzi, vai, uşă îţi revarsă lacrimile, Necontenite suspine grele îţi ard pieptul mizerabil...

Știi care este durerea ta, Cotta? Trăiești fără durere 7

<...> Uneori, îndrăzneala unei remarci - surpriză puternică, o expresie de pasiune - necesită în final o exagerare tăioasă. Găsim asta în celebra poezie a domnului Gvaripi:

Ergast. Da, nu o iubește. Myrtle și L o. Și este în viață? Și nu orb? Și inima lui este pe loc?

Deși ca dintr-o altă inimă

Mă uit la ea - nu mă voi întâlni

Focul este mai încăpățânat decât în al meu:

beau din ochii ei

Toate flăcările și toată dragostea 9.

Când subiectul asupra căruia se face remarca este complex, autorul trebuie să dea un întreg raționament, deoarece una sau două soluții nu sunt suficiente aici și trebuie date mai multe interpretări îndrăznețe. Voi cita un sonet plin de duh de Doña Ana Vincencia de Mendoza, meritat premiat la Zaragoza si discutat la Huesca, despre statuia miraculoasa a reginei cerului, aparuta pe malurile primitoare ale Gallego, si despre secretul ascuns in faptul ca Fecioara ținea copilul minunat pe mâna ei dreaptă. Concurând cu Euterpe însăși, poetesa a scris 9:
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Ceea ce nu poate scăpa ochiului, să sfinţească Credinţa cu un sens secret, cu o esenţă sacră, a cărei apariţie neaşteptată este o trăsătură fericită a ritului.

Regina, care se bucură de o sută de ori că s-a născut, care nu a uitat niciunul dintre păcătoși, găzduiește privirile tuturor orbitelor în inima ei, mișcându-l pe Pruncul Divin.

Și, prin urmare, acolo a doua inimă este vie pentru diva întruchipată în prunc, dar și făptura lui pământească este înfometată.

Cât de nerecunoscătoare este această lume, Fecioară: după ce a găsit în stânga iertarea păcatelor sale, el caută și un altar în dreapta.

MOTIVUL IX

Despre inteligența în comparații

Asimilarea este sursa multor gânduri ascuțite. Acesta este al treilea principiu al inteligenței, care oferă posibilități nelimitate și din el decurg paralele și contraste grațioase, metafore, alegorii, metamorfoze, porecle și alte nenumărate varietăți de gânduri pline de spirit, așa cum se va arăta mai târziu.

În acest fel de inteligență, subiectul este comparat nu cu propriile atribute, ci cu un alt obiect, o imagine care își exprimă esența sau îi reprezintă proprietățile, consecințele, cauzele, coincidențele și alte semne - nu toate, desigur, ci unele dintre ele. ele sau cele principale. Un gând strălucit l-a luminat pe un anume predicator bisericesc care l-a asemănat pe marele patriarh, Sfântul Ignacio Loyola, cu lumina care a fost creată de Domnul în prima zi a creației și din care, după înțelepți și învățați interpreti, în a patra zi soarele a fost făcută, luna a fost elaborată, planetele au fost forjate și totul stele, iar lumina a fost distribuită între toate. A fost la fel, spune predicatorul, cu Ignacio (al cărui nume este
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poro proclamă strălucire și flacără *), din ea, ca din lumina originară, maestrul divin a creat în firmamentul credinței noastre toate celelalte lumini ale sfințeniei, ale învățăturii și ale înțelepciunii și și-a împărțit duhul între fiii săi, zicând: acest puternic raza va fi soarele răsăritului, Sfântul Francisco Javier; acesta - planeta Jupiter, sau Sfântul Francisco de Borja și alți prinți; aceasta—Mercur, sau mulți cărturari și scriitori bisericești; acesta de Marte, sau cete de martiri, Antivenus al fericitului Luis Gonzaga, Stanislas și alții; aceasta - Luna venerabilului frate Alonso Rodriguez și a altora de rangul său; acesta este Saturn, stând deasupra tuturor; la fel cu alte corpuri de iluminat. Cea mai bună aplicație!

Unii oameni recunosc asemănarea pură nu ca pe o figură a duhului, ci ca pe una dintre figurile retoricii; cu toate acestea, este de netăgăduit că în asimilare se cere ascuțimea gândirii și ingeniozitatea, așa cum vedem la dr. Juan Pérez de Montalvan, care a scris versuri minunate și a fost priceput în paralele. De exemplu, iată aceste versete, care, este adevărat, au fost condamnate, dar mai degrabă pentru pasiune decât pentru rafinament:

Ai văzut o scoică în mare: jefuind minunatul zori, cu un zel fără precedent, creează o perlă în interior și crește odată cu ea și - legături de gaj de familie - sunt legate tremurător printr-un nod abia vizibil. Încercați să-l scoateți din coaja mamei - de îndată ce canelurile se vor supune, se vor sparge în bucăți. Așa că inima mea mută, pentru a se potrivi cu recluzia mărilor, a hrănit cu blândețe perla dragostei mele ani de zile, a crescut, unindu-se cu ea, până a devenit un suflet indisolubil, unindu-l cu mine. Încearcă să pătrunzi în inimă și să smulgi ceea ce am hrănit cu tandrețe în ea, iar lacrimile vor curge ca un șuvoi de perle.

* Numele Ignacio se bazează pe cuvântul latin ignis - foc.
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Nefericitul meu suflet nu-ți va putea ascunde întristarea: pieptul meu este chinuit fără milă de frânturile lui de vârf.

Paralela decorează foarte mult ideea și ajută la exprimarea ei mai bine; a fost folosit frecvent de Martial; așa că, răspunzând într-o epigramă unui alt poet care i-a condamnat creațiile, a spus: aranjând un ospăț, încerc să fac pe plac oaspeților, nu bucătărilor:

Ascultătorul cărților mele și cititorul, Avl, aprobă, Ei bine, vreun poet nu simte luciu în ele.

Nu sunt deloc îngrijorat: aș prefera ca la cina noastră oaspeții să le placă mai degrabă Bucatele decât bucătarii 1<...>.

Într-o asimilare pură, o minte sofisticată poate străluci cu multe frumuseți, foarte avantajoase: de exemplu, într-o asimilare, se pot exprima două sentimente opuse, așa cum a făcut Don Luis de Gongora:

Amândoi ne amintesc de un stejar, care se răzvrătește la toate vânturile pe câmp deschis: tu ești ferm, iar eu sunt încăpățânat.

Un gând ascuțit poate fi înfrumusețat adăugând la o asemănare un altul, chiar mai viu și mai expresiv, ca în madrigalul lui Marino către Sfântul Laurențiu:

Nu simte durere, nu ia în seamă durerea, Cel ce arde în duh la ceasul morții. El, aruncat în foc de împăratul nestăpânit, se bucură de foc și arde în rugăciune și se ridică pentru nemurire. O fericire! O, laudă fără măsură!

O, salamandra lui Dumnezeu, Phoenix al credinței!2

Uneori sunt date două asemănări nu pentru întărire, ci pentru opoziție, pentru a exprima sentimente conflictuale. Spiritul Mendoza a scris:

De acum înainte, sunt sortit să fiu un Phoenix îndrăgostit și o Lebădă în moarte!

O serie pricepută de comparații reușite este extrem de spirituală; talentatul Miro de Mesquois a folosit această tehnică în „Cel mai bun cântec”3 al său, începând astfel:

Liber, ușor, vesel și îndrăgostit, străpunge cu o săgeată cerul de primăvară,
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a venit un cardon în vizită la un fag și cu ciocul mai alb decât fildeșul, pe un piept de smarald, își curăță toate penele pe o creangă cu un tril subțire și blând, uitare sonoră de sine decât o privighetoare, despre gelozia și bucuria anunță crângul și lunca, neobservând nimic în jur. Dar, ascultându-i în clipa aceea rulada, vicleanul vânător, spionul rău, pândit în pândă, a întrerupt cântecul cu o săgeată zgomotătoare care a străpuns inima unei păsări fragede, al cărei sânge a pătat iarba marginii: și a devenit cea mai mizerabilă dintre păsări – un exemplu al chinurilor mele inexprimabile.

Cu toate acestea, Don Francisco de Quevedo, în poeziile sale despre moartea lui Don Luis Carrillo, nu s-a mulțumit cu o serie de comparații, ci, aplicându-le la concluzia opusă, transformă în fericire ceea ce la început a fost descris ca durere.

Am văzut bricul: pânzele de in pluteau peste albastru, frumusețea lor a cucerit aerul blând, cerurile nu l-au amenințat, nici uraganul, nici liniștea, iar soarele, plutind în adâncul mării, a fost zdrobit în albastru instabil, a navigat - calele erau pline de bogăție - și spuma, ca argintul de cristal, presăra valurile mării;

dar în furia lor furioasă, vânturile i-au atacat pânzele și au aruncat nefericitul bric pe țărm, iar cheresteaua a acoperit în același moment suprafața mării cu rămășițele, lăsând bucăți elocvente de unelte în amintirea soartei sale.

Urmează asemănări la fel de reușite, iar apoi, în ultima strofă, poetul le rezumă și le aplică, trăgând o concluzie contrastantă:

Bricul ușor și-a găsit deja țărmul, de acum încolo minunatele flori de dafin din Rai, împodobind sanctuarele veșnice cu o coroană, șuvoiul întinderii a ajuns la înălțimi, din deșertul trist frumosul Serafim a zburat cu ușurință până la limita fermecătoare. ,
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unde nu este supus sorţii. Nu mai plânge! De acum înainte, Luis Carrillo suplimentar este un dafin înflorit, un pârâu, o barcă și aripi, el are un cuib și eternitate, un port și flori în strălucirea Înălțimii.

Ei trec adesea de la asemănare la exaltare față de ceea ce compară; Astfel, Diego de Morlanes, un talent rafinat și universal, a scris în poezia sa rafinată despre focul Troiei:

A depășit-o pe pasărea Phoenix, în viață în mijlocul focului și al fumului: a supraviețuit chiar și în Gehenna - până la urmă, Troia este comparabilă cu Etna.

El l-a așezat pe evlaviosul Enea deasupra Phoenixului, găsind o simplă comparație insuficientă. Aceeași tehnică este folosită de Don Luis de Gongora:

Era cea mai frumoasă dintre toate: pe buzele ei frumoase erau mai multe garoafe purpurie decât pe două pajiști înflorite.

Pentru o paralelă, nu întotdeauna se alege un obiect care există cu adevărat, uneori este inventat pentru a exprima mai bine urâțenia sau frumusețea asemănată. Horace își începe „Știința poeziei” cu o descriere a unui monstru fictiv, inconsecvent, apoi compară cu el lucrările unor scriitori:

Dacă artistul decide să atribuie capului uman

Gâtul unui cal și apoi îmbrăcat în pene multicolore

Corpul pe care îl va strânge bucată cu bucată de pretutindeni -

Chipul unei fecioare frumoase și coada unui pește solz - Cine crezi că s-ar putea, privind, să se abțină de la râs? Crede-mă, Pisons: Cartea este exact ca această poză, unde imaginile sunt toate incoerente, ca delirul unui pacient, Și de sus până în picioare, nimic nu se contopește într-o Apariție integrală. Îmi vor obiecta: * Artiștilor, ca și poeților, li s-a dat de mult dreptul de a îndrăzni să facă orice!

Uneori se inventează un întreg tablou alegoric pentru asemănare, iar în final se dă aplicarea acesteia. Don Luis de Gongora spunea despre rivalitatea amoroasă5:

Văzând cum pârâul necugetat se repezi spre stâncă, mirtul plin de compasiune încearcă să blocheze drumul nebunului.
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Bate cu o rugăciune o sută de plecăciuni, se roagă să răsucească trunchiul peste abrupt, dar pârâul dintre picioare vrea să alunece ca un șarpe care zdrăngănește.

Orice întâlnește, duce totul în presiunea sa zeloasă și se prăbușește în abisul deschis, pe propria sa durere.

El continuă alegoria și apoi dă o cerere:

I-a spus ciobanul ciobanei

această pildă pentru că aceeași suferință îi revine lui.

Un obiect similar ar trebui adus în paralel, pentru că ar trebui să servească drept imagine a asemănării - prin urmare, în probleme serioase, este necesară și o asemănare sublimă, care să se potrivească cu tema. Lebăda, pe care Dido a făcut-o începutul și simbolul scrisorii ei, era o imagine frumoasă (un comentariu învățat despre ea a fost făcut de părintele Sebastian de Matienso, marele nostru prieten din Ordinul lui Isus):

Așa că, ghemuită pe iarba umedă de deasupra pârâului Meandru, Lebăda Albă cântă la ora când soarta cheamă*

În chestiuni modeste și comice, asemănarea ar trebui să fie, de asemenea, scăzută, dar nu ofensatoare pentru gust. În Mitul lui Adonis, Frias a scris foarte inteligent:

Lunca a dansat cu flori,

de la bucuria tremurului, la melodiile viclene ale pârâului neîncetat.

Pentru vrăjiturile excelente, rațiunea își găsește baza în coincidențe - repetăm acest lucru când vorbim despre fiecare tip de duh și vom spune același lucru despre acest tip - comparațiile bazate pe coincidență sunt cele mai izbitoare și de succes. Coincidența a oferit subiectul unui sonet frumos de Don Luis Carrillo:

Vezi cât de puternic și maiestuos este trunchiul: cu o sută de brațe, cât de mândru este de înflorirea lui și, chiar dacă s-a prăbușit, privește cu dispreț spre cer, întins printre ierburi.

Dar Tunetorul, îndreptându-i pe cei mândri, pedepsește deja copacul cu smerenie: înflorirea este umilită prin putrezire - unde este temperamentul răzvrătit al coroanei mândre?

8—2174
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Vezi ce creează raza zdrobitoare! Gândește-te la puterea lui Jupiter, la felul în care trunchiul s-a întins trist pe pământ, temperează mândria și deschide-ți ochii spre binele mai mare, ca să poți învăța o lecție tristă din nenorocirea altcuiva.

Nu este întotdeauna necesar să expunem asimilarea în întregime sau să-i oferim aplicarea — uneori este atât de clar. De exemplu, în Don Luis de Gongora:

Și am văzut cum soarele i-a răsărit deasupra sprâncenei, iar razele aurii erau egal la număr cu părul ei.

Uneori asimilarea nu este pe deplin enunțată, pentru că nu există nicio circumstanță, sau nu se potrivește; apoi se recurge la forma stării, iar aceasta necesită o mare îndemânare; noi cam spunem: dacă ar fi – sau nu ar fi așa – ar fi ca tine; similitudinea beneficiază doar de asta. Francisco de Quevedo introduce extrem de subtil adresa zeului soare către Daphne8:

O, Daphne, fiica lui Penea! Ca o căprioară sălbatică, fugi cu zel de Soare. Dacă nu ai fi atât de frumoasă, te-aș lua pentru noapte.

Metoda rostirii condiționate este foarte valoroasă, pe baza ei se creează lucruri frumoase, nu numai în acest gen de inteligență, ci și în toate celelalte: și nu e de mirare - pentru că mintea aici îndrăznește să afirme ceea ce altfel nu ar fi îndrăznit să facă. face . Folosind o formă condiționată, istetul consilier de la Cordoba9 a creat o comparație foarte potrivită:

A săpat în marmura de Parian, pe care aș fi comparat-o cu opera lui Lisip, dacă Nilul nu s-ar fi vărsat din ochi. Și apoi, de-a lungul drumului înzăpezit, din gât a curs un pârâu roșu, care a fost rănit de o lamă însetată.

Și ea a devenit ca un trandafir, care deodată, deși în folosul pământului arabil, este smuls de un plug rece.
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Don Luis de Gongora a combinat cu măiestrie cu condiția consecința care decurge din ea într-un excelent sonet la moartea reginei Dona Margarita:

Rubinul de foc și fulgerul au aprins diamantul, culorile proporționale, coroanele de pene luxuriante irizate bucuria solemnă a ochilor noștri.

Dar mohorâtă este înălțarea, care ne-a îmbrățișat cu tristețe, perla, care a căzut în sfera înstelată într-un sărut sacru - o pierdere, o săgeată jalnică, a cărei lumină se stinge.

O, fast al durerii, cadru curat al deșertăciunii noastre, arderea ta și mirosul vântului purtat pe pământ.

O, fum de mândrie deșartă! Păune, o sută de ochi ai tăi sunt înțelepți în penajul lor, dacă, după ce și-au primit vederea, nu își ascund lacrimile.

Gradația este deosebit de bună - trecerea de la o similitudine la alta, mai expresivă. Voi cita ca exemplu duhul august înscris în cerneala regală 10:

Lingușitorii sunt plăcuți, dar fiți reci la promisiunile lor: crocodilul promis se va dovedi a fi Belzebul.

O asemănare este pusă în evidență de alta, care exprimă și mai bine ideea a doi îndrăgostiți orbi în versurile unui consilier de Cordoba:

Iar întâlnirea, care înainte a fost doar o boală scurtă, a devenit o febră constantă, o febră nesfârșită.

Și chiar dacă nu există o gradare de la o asemănare la alta, însăși corespondența a două asemănări cu două subiecte interconectate vorbește despre o îndemânare extraordinară, cum ar fi:

Buzele ei erau roșii cu o culoare rubin pur, iar dinții erau ca roua, prinși în zori 11

Ceea ce este interesant aici este legătura dintre două comparații - buzele și dinții.

8*
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MOTIVUL X

Despre comparații cu adevărat spirituale

Nu orice comparație (așa cum cred mulți oameni) poate fi numită rafinată și care conține un gând ascuțit, ci numai acelea care poartă oricare dintre trăsăturile inteligenței - mister, contradicție, corespondență, contrast, maximă etc. Astfel de comparații sunt subiectul acestui tratat. ; Pe lângă priceperea în retorică, au nevoie și de inteligență, fără de care nu sunt altceva decât tropi sau figuri, lipsite de sufletul duhului. Să ne uităm la sonetul primei lebede a Spaniei 1 - aici, pe lângă asemănarea care trebuie să-și exprime sentimentul, poetul oferă un contrast minunat și o contradicție paradoxală:

Ca o mamă care îi dă fiului ei bolnav tot ce îi cere, plângând, deși aceste feluri de mâncare îi vor face rău, agravându-i durerea,

și totuși, cunoscând cauza dezastrului, în dragostea lui, necunoscând obstacole, aleargă, zbârnâie, reținând un geamăt, mulțumind cu ascultare domnitorului, -

Nu este așa că aș vrea să iau mâncarea din dorințele mele bolnave și, prin urmare, să salvez, fără a agrava boala.

Dar ei se roagă, iar la vederea suferinței lor, îi răsfăț ca pe niște copii, uitând că dacă îi omor, mă voi sinucide.

Analogia sau corespondența înfrumusețează asemănarea în cel mai înalt grad.

Don Francisco de Quevedo își începe mitul „Despre Daphne” cu el:

Păstrându-și onoarea, Daphne a fugit, după care Soarele însuși s-a grăbit - era înaintea lui și părea o nouă Aurora.
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Dar asemănarea este, de asemenea, foarte elegant construită pe contradicție. Contele de Villamediana spunea magnific: O femeie este egală cu soarta și marea, ca o pânză, se joacă cu fiecare adiere, este o cometă care arde ușor, înfățișarea ei este Soarele, iar sufletul ei este Luna.

Această contradicție dă suflet unei imitații care altfel ar fi moartă. Se spune încântător în madrigalul minunatului Marino despre Crăciun:

În giulgi, în ceața de la miezul nopții

(O, popoare care se bucură!

O, uimirea naturii!) Crăciunul Tău, Creator transformat în creație. Unde este suflarea a doi boi, pe paie grosolană - El, care, stând pe stele, stăpânește pe îngerii paradisului.

Bucurie cerului și pământului strigă. Și tremură, înfrigurat. Soarele etern în întunericul orașului.

Aceeași tehnică o vedem în sonetul elegant și premiat al lui Don Luis de Gongora către patriarhul nostru, Sfântul Ignatie, care s-a scufundat într-un iaz de gheață pentru a răci ardoarea mofturoasă a unui anumit tânăr:

În noaptea încruntă, în abisul spumei, marinarul orb este gata să oprească poteca, auzind strigătul mortului care sună dulce, alungat de sirena vicleană.

Dar în grija plină de râvnă a neschimbatului Sfânt Ignatie, smulgând învelișul întunericului, insuflă în cristalul de gheață al meterezelor lumina milostivirii nestinse a celor manifestate,

Nava pierdută își schimbă pânzele și judecă recifele și cheamă curve de mare ademenitoare din pietrele fatale.

Sărutări de țărm, mânate de o forță cerească, care a aprins o flacără vie de focuri de moarte în mediul sumbru.

Când paralela este susținută de corespondența cu cauzele sau consecințele subiectului, acest lucru este foarte ingenios. Domnul Gvaripi a venit genial cu ideea de a compara Venus cu marea, deoarece este fiica lui:

O, fiica oceanului!

Te-ai născut cu demnitate

229

ESTETICA SPANIOLĂ. RENAŞTERE. STIL BAROC. EDUCAŢIE

Acesta este un monstru insidios.

La început, cu un vânt ușor de speranțe și nădejde, Ne măgulești inimile - dar în curând vei ridica în inimile noastre Atât de furioase furtuni De dorințe violente, Și suspine și suspine, - Că mama vremii rea, și a furtunilor, și confuzia ar trebui să se numească Tu, mamă a plăcerii / 3

Martial, fratele nostru mai mare în meșteșugul duhului, a adăugat critici și batjocuri la antiteză:

Răcovește-te, Letin, ești tânăr; vopsindu-ti parul, ai devenit corb, fiind doar o lebada.

Nu vei înșela pe toată lumea, crezi că ești cărunt, știe Proserpine, Și ea îți va scoate masca din cap *.

<...> Asemănarea se bazează uneori și pe corespondența din nume și folosește asemănarea a două cuvinte pentru a consolida analogia. Astfel, un anume vorbitor plin de duh a căutat epitete pentru soare de la diverși autori. Vergiliu numește soarele regele luminii: „Soarele, regele aurului, este supus la douăsprezece constelații”5; Horaţiu - frumuseţea şi lumina cerului: „Frumuseţea luminilor cerului”5; Ovidiu - oglinda zilei: „Reflectează fața în suprafața netedă a oglinzii”7; Lucan - sursă de lumină: „La fel este un izvor de lumină abundent, soarele eteric” 8; Silius Italik - lampa lumii: „Lampa lui Phoebe îi permite să-și vadă descendenții”9; Statius - părintele universal: „Până când Tatăl de foc umple lumea cu sine”,0; Seneca tragedianul – conducătorul luminii: „O, lumina conducătorului bun” „; Christian Beda – o lumină stacojie: „Zorii au împrăștiat norii negri cu lumină stacojie”12; Platon – lanțul de aur al cerului: „Lanțul de aur al cerului”’3; Pliniu – sufletul lumii: „Sufletul și spiritul lumii”’4; Ausonius – stăpânirea luminii: „Odrasle de aur”’5, Boethius – cărușul ziua: „Căci Phoebus pe un car de aur poartă ziua”; Arnobius - prințul stelelor: „Soarele este prințul stelelor”; Cicero - ispravnicul luminarilor: „Luminarul ispravnicului” '5 , Sfântul Grigorie Naziaisin - corifeul stelelor: „ Corifeul altor stele"; Sfântul Vasile - „Ochiul strălucitor al cerului"; profetul împărătesc - uriașul luminii: „Se bucură ca un uriaș" '7, în cele din urmă, înălțatul și învățatul Filon l-a numit „conducătorul trupurilor cerești.” Așa că oratorul nostru, aplicând aceste comparații la sfântul duce și fericitul părinte Francisco de Borja, a spus: „El este soarele.
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strălucind, căci printre mulți dintre urmașii cei mai nobili strălucește ca părintele stelelor; printre curteni, el este oglinda zilei și a vârstei sale; printre nobili și puternici - prințul luminii: printre giganți - uriașul strălucirii; printre viceregi, ispravnicul stelelor; printre favoriți și favoriți este lampa zilei; printre cei căsătoriți, lanțul de aur al raiului; printre văduvi, frumusețea firmamentului; printre laici, sufletul lumii; printre ecleziastici, corifeul stelelor; dintre stareți și generali de ordin – conducătorul lumii; printre preoți, izvor de strălucire; printre savanți, ochiul strălucitor al cerului; printre sfinți - o lumină orbitor de strălucitoare; și în cele din urmă, între toți, este conducătorul stelelor nobilimii, curtoaziei, curajului, înțelepciunii, prudenței, evlaviei, virtuții, sfințeniei, harului. Deși aplicarea în această comparație este foarte învățată, totuși cea mai reușită convergență a expresiei „conducător al stelelor” cu titlul „duce” a înfrumusețat foarte mult gândul.

Numele propriu este sursa multor gânduri duhovnice, așa cum se va spune la locul potrivit; de asemenea, în comparații servește drept bază pentru paralele și analogii. Don Luis de Gongora a scris în Fortitude lui Isabeli:

O, sărmana Violanta, al cărei nume este violet rodiu violet, tu iubești și ești geloasă, urmărind soia, asemănătoare cu flori roșii și albastre, printre bucurii și lacrimi, mai palide decât crinii și trandafirii purpuri.

Numele Violanta îi oferă poetului suport pentru o asimilare plină de spirit a unei flori, exprimând dualitatea sentimentelor. Celebra batjocură din vremea lui Nero, când răzvrătirea Galiei l-a trezit pe împărat din somnul lașității, se bazează și pe un joc de cuvinte care joacă pe un nume propriu: „Cocoșii te-au trezit cu cântatul lor”, scria batjocoricul. .

Contrastul și contradicția consecințelor sunt bine exprimate prin două paralele opuse. Guarini spuse admirativ:

Inflorescențele albe ca zăpada ale ligustrei Amaryllis sunt mai albe și mai frumoase, Dar aspidul surd este mai înăbușit, Și mai evaziv și mai feroce * '.

Și în altă parte:

Mă uit la fața drăguță -

Și iubirea este ca raiul.
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Mă uit în mine cu teamă - Și dragostea este ca o flacără infernală.

Contradicțiile împodobesc foarte mult orice gând plin de duh, precum și asemănarea, pentru două imagini, constituind o antiteză, creează o armonie plăcută. Don Luis de Gongora:

A fost dragoste - căpățânii sunt mai strânși, iar onoarea este mai ascuțită decât pintenii ascuțiți. Să nu ieși la iubita ta înseamnă să-ți fie frică, să-ți părăsești iubita este o rușine.

Uneori chiar și în imaginea însăși, dată ca paralelă, există o contradicție elegantă; aplicarea cu pricepere la subiect este o mare artă. Ca atare, ca toate operele acestui poet, frumosul sonet al marchizului de Tarifa21 este marcat:

Garamantii au un izvor in desertul insorit, apa lui este ca gheata. Căldura soarelui nu încălzește apele, ale căror secrete ale căror adâncimi sunt păzite până astăzi.

De îndată ce soarele dispare în adâncul mării, când cerul serii se estompează, apa izvorului arde fără milă dintr-un motiv necunoscut.

Așa că eu, transformându-mă într-o sursă de cristal,

Sunt amorțit de frig și frică sub soarele ochilor în flăcări.

Dar rațiunea mea se stinge într-o oră tristă, în despărțirea nopții de bucuria mea, și fierb ca pârâul acela.

DISCUȚIE XI

Despre asimilare în cazul afirmațiilor cu sens secret, dificultăți și ambiguități

Asimilarile sunt de obicei date fie in prima jumatate, fie in afirmatii dezlegatoare cu sens secret, dificultati si ambiguitati; căci uneori dau prilej de a exprima nedumerirea, iar uneori servesc pentru un răspuns priceput.
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dar această nedumerire și asta se întâmplă cel mai des. Deci, iutetul Rufo, supunând ordinului domnului Don Juan al Austriei (Primul) 1 de a explica cum moartea îi echivalează pe regi cu plebei și, între timp, le trimite avertismente speciale sub formă de comete, a compus următorul improvizat:

Ești fratele marilor regi, iar Raiul te va deosebi de ceilalți prin miracolul celor mai lăuntri, atât în cel divin cât și în cel muritor. Prin urmare, semnul tău muritor este o cometă de cea mai înaltă limită - un fulger orb pentru corp și o stea far pentru suflet.

Un sfârșit excelent dezvăluie secretul cometelor, prevestind moartea suveranilor - poetul ne aseamănă viețile cu existența pe termen scurt a cometelor și adaugă o corespondență: ele arată spiritului calea, ca stelele și amenință corpul, ca fulgerul. .

Asemănările nu au mai puțin succes în rezolvarea dificultăților și ambiguităților. Cineva a observat că în genealogia Domnului nostru Hristos, dată de Sfântul Matei, sunt numite patru femei, și toate sunt păcătoase, iar apoi marea stăpână, eliberată de păcat; autorul rezolvă această dificultate cu o analogie plină de duh: la fel cum steaua strălucește mai tare pe cerul acoperit de nori, tot așa Maria, steaua mării, strălucește mai tare printre norii atâtor păcate.

Foarte des, un mister apare dintr-o coincidență - o comparație poate fi un indiciu excelent. Don Luis de Gongora a cântat nașterea Soarelui Empyrean peste pământul nostru nenorocit:

La naștere, Copilul scoate vălurile întunecate de pe capul mamei sale: din timpuri imemoriale Soarelui i-a plăcut să aurii vârfurile dealurilor, luminând distanța.

Rafinatul Pliniu a folosit aceeași tehnică în Panegiricul său, spunând că rebeliunile și tulburările poporului roman, care au precedat domnia pașnică a lui Traian, au fost ca furtunile cerești și uraganele maritime, după care vremea stabilă și senină apune în 2.

Obscuritatea poate fi arătată în comparație în sine, adică în imaginea care îi servește; apoi este la
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Schimbarea este dată într-un final luminos - dacă cu moralitate, cu atât mai bine. Don Luis Carrillo are un sonet despre un cal care a cunoscut vremuri mai bune:

Cel care a fost Pegas în acest timp, îndură cu blândețe mânia mâinilor stăpânului său, tremură, de îndată ce aude strigătul slujitorilor, poartă deja o pătură găurită.

El, care a călcat în picioare aurul, se uită adormit, îmbătrânit în jug, la tot ce-l înconjoară, umilit - trage un plug greu, suferind loviturile biciului abătut.

Cândva a zburat cu un vânt puternic, concurând cu respirația împotrivă, dar acum este cel mai decrepit dintre cai.

Era mândru în tinerețe! Dar pe spate a căzut, ca o povară, timp cenușiu - mai puternic decât toate timpurile.

În morală, poetul evidențiază vicisitudinile vremurilor, notează sfârșitul trist al oricărei bucurii și, în concluzie, exprimă o morală profundă. O altă morală profundă, împrumutată de la grecul Teocrit, s-a dovedit a fi sufletul emblemei lui Alciati. Emblema îl înfățișează pe Cupidon mușcat de o albină; se plânge mamei sale, iar ea îi răspunde cu o comparație elegantă, caustică:

Odată Eros, un hoț, a fost mușcat de o albină furioasă. El a târât faguri din stup, iar ea i-a înțepat deodată vârful degetelor Dureros. A suflat în mână de durere, A călcat cu picioarele pe pământ și a sărit; apoi i-a arătat rănile lui Afroditei și, plângându-se: „Iată, se spune, ce albinuță”, a spus el, „mi-a făcut răni groaznice!” Mama lui a râs: „Nu ești tu însuți o albină? De asemenea, la urma urmei, copilul este complet și ce răni provocați! ”3

Cupidon este surprins că micuța albină i-a provocat o durere atât de mare, iar mama lui îi dă o explicație pentru asta, întorcându-și cu pricepere cuvintele și comparând propriile acțiuni <...>

Asemanarea altcuiva poate fi, de asemenea, luată ca bază - se face o remarcă subtilă despre aceasta și se face o concluzie plină de spirit. Astfel, fray Diego López de Andrade interpretează că durerea celui care a pierdut împărăția cerurilor este asemănată pe bună dreptate cu durerea a cinci fecioare respinse de mire, căci nu există nici un chin egal cu cel pe care îl suferă o femeie respinsă.
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Cu cât este mai amănunțită dificultatea și cu cât este mai convingătoare remarca subtilă, cu atât mai strălucitoare este similaritatea în cele din urmă. Cineva a remarcat cu inteligență că Doamna Universului s-a dus să-și viziteze mătușa, Sfânta Elisabeta, cu o grabă neobișnuită și a dat un răspuns la aceasta printr-o analogie îndrăzneață: cum a început să se miște cerul abia când, în a patra zi a creației, i s-a dat soarele, care a luminat și a îndemnat-o să lumineze lumea, așa că Maria, acest rai în trup, după ce a conceput soarele nemuritor, s-a grăbit să lumineze pe alții și să dea bucurie divină.

Aplicația, și chiar finalul, în care este dat răspunsul la asemănarea, arată uneori ca o hiperbolă pricepută, care le sporește expresivitatea. Acest lucru sună grozav în Fortitude of Isabeli a lui Don Luis de Gongora:

Floarea, care s-a născut în zori, a îmbătrânit la soare și și-a pierdut culoarea verde noaptea, mortificată de întuneric acolo unde de curând văzuse lumina;

s-a îmbătat de viață doar încât într-o clipă a pătruns în el frigul morții geloase, speranța mea – un reproș amar: floare, n-ai fost o minune, ci o lecție.

Poetul vorbește despre viața scurtă a unei flori, despre ținuta ei verde și aplică această imagine folosind hiperbolă. Eleganța se dublează atunci când, pe lângă sensul secret, se dă o corespondență sau o analogie în asimilarea finală. Cineva a interpretat cu succes tortura Sfântului Ioan Evanghelistul prin scufundarea într-un butoi cu ulei de măsline clocotit - nu e de mirare, scria interpretul, că torța nestinsă a bisericii nu numai că nu s-a stins printr-un asemenea chin, dar a aprins și mai puternic.

Adesea pretextul pentru remarcă este un nume propriu, sensul său, căruia îi este dat aplicare prin asemănarea consecințelor. Un consilier plin de duh4 a compus aceste versuri despre un anumit caballero pe nume Bracamonte, care a participat la lupta cu sulitele de trestie*:

Numele meu de munte nu este numele vulcanului Etna? Pentru că sunt în flăcări tot timpul.

Poetul indică sensul ascuns al numelui și în final oferă o asimilare vulcanului ca simbol al pasiunii.

• Monte - munte (isl).
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go caballero. El a interpretat și mai bine secretul numelui regal Maria Juan Maria de Incarnacion în capitolul 3: remarcându-i sensul neobișnuit de potrivit - steaua mării - autorul dă în cele din urmă o asemănare cu Steaua Polară; Așa cum această stea nu apune niciodată, tot așa Maria nu a căzut niciodată în păcat.

De obicei, orice asemănare bazată pe o împrejurare specială sau într-o ocazie rară este spirituală, pentru că are suflet, conformitate și se naște din proprietățile speciale ale obiectului. Orice alte asemănări care nu au această caracteristică sunt plate și insipide, nu au condimente sub forma unei legături convingătoare între obiecte. Rufo, un onorat maestru al spiritului, a vorbit strălucit despre un anume prinț care a tras din pistol, iar botul a fost rupt și degetul mare a fost rupt de explozie; Rufo a glumit astfel: un leu, cu curaj și spirit de luptă, ar trebui să fie un leu și prin faptul că are o gheară mai puțin - iar leul diferă de alte animale în acest sens. Sarea asimilării este aici - prințul are un deget mai puțin, așa cum un leu are o gheară; iar dacă asemănarea s-ar baza numai pe curajul comun al prințului și al leului, ar fi foarte obișnuită, lipsită de suflet de duh.

Martial notează două cazuri rare în epigrama următoare - unul în subiectul însuși, celălalt în paralela dată. Șarpele s-a blocat și a murit într-o rășină numită „electron”; Cleopatra, când a fugit din Egipt, a poruncit să fie pusă într-un sicriu prețios și a murit acolo, dar când a fost deschis sicriul, în el s-a găsit doar un șarpe; poetul interpretează ambele cazuri și încheie cu o asemănare caustică a Cleopatrei cu un șarpe otrăvitor:

Spre șarpe, în timp ce ea se târâia de-a lungul ramurilor plângătoare ale Heliadei, o picătură de sticlă chihlimbar i-a blocat calea;

Era încă surprinsă că se ținea de roua lipicioasă, Cum a înghețat brusc, înghețată într-o lacrimă condensată.

Cleopatra, nu fi mândră de mormântul tău regal, Dacă mormântul șarpelui este atât de superior decât al tău.

<...> Un predicator al bisericii a spus despre Botezist că nu a fost fără motiv că nașterea lui a fost anunțată de un înger când tatăl său Zaharia a aprins tămâie. Cel care urma să devină Phoenix printre sfinți este ca Phoenix și cel care a fost conceput în fumul de tămâie. Un alt predicator a remarcat despre Ioan Evanghelistul care se sprijină pe el
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pieptul Învățătorului, când a dăruit pe ucenici cu carnea și sângele său, că este foarte obișnuit ca un vultur să cadă pe un trup viu și să înghită inima. Sfântul Fulgențiu spunea despre Sfântul Ștefan: cine a fost cununa martirilor este ca o coroană chiar și prin aceea că este plosat cu pietre. Toate aceste comparații se bazează pe un caz rar sau pe o circumstanță specială care oferă minții hrană pentru a crea spirite.

MOTIVUL XII

Despre afirmații și argumente sub formă de asimilare instructivă

O minte sofisticată folosește cu pricepere comparații pentru a extrage din ele o morală instructivă; extinzând asemănarea cu toate împrejurările ei, autorul în concluzie ne inspiră un anumit adevăr. Bartolome Leonardo a realizat cu succes un plan similar în următorul sonet edificator:

Clorură 1, vezi cum, după ce a părăsit reptila, un tufiș de trandafiri în sălbăticia de toamnă scăpa o ținută orbitoare în fața tuturor plantelor copertelor?

Și chiar și aici, vezi cât de bucuros este că toate legile sunt cele mai secrete, dând naștere - cam o clipă din clipe! - în cuiburile verzi ale copiilor cu aripi roșii!

Un tufiș roz - doar vara trăiește, dar festivalul purpuriu nu va dura mai mult de o zi și este frig ...

Și dacă pe scurt, chiar și acesta este un miracol,

atunci de ce crezi, domnișoară,

că vei înflori mereu la curte?

Pe exemplul fragilității celei mai frumoase flori, el arată destinul frumuseții umane. Poetul-teolog Sfântul Grigo a folosit magnific imaginea Phoenixului
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riy Nazianzus, frumusețea Bisericii Catolice, în poemul său despre feciorie, pentru a arăta nemurirea purității:

La fel ca Phoenix, când moare pentru a renaște,

A învia în mijlocul focului, măsurând pleoape lungi.

Pentru ca un corp nou să se înalțe din cenușa veche,

La fel, în moartea dureroasă, cei ale căror inimi de evlavie sunt arse de flacăra dumnezeiască devin veșnic vii, Tărie se dă trupului chinuit și cetății drepte.

Cu un corp nevinovat, uniunea nu-i atrage pe cei care îl înțeleg,

Dacă cel mai bun foc arde într-un suflet reînnoit 2.

Asimilarea este completată favorabil de maximă și datorită ei moralitatea învinge. Don Luis de Gongora pictează Palatul Primăverii, denumind și cântând fiecare floare într-un romantism colorat care începe cu aceste versuri:

Așteptând nașterea unui trandafir minunat

în zori toate florile, copiii Aurorei de foc de o frumusețe fără precedent.

Cu rafinamentul și frumusețea lui obișnuită a stilului, el descrie florile și încheie cu următoarea maximă, rodul tuturor acestor flori:

Iată Palatul Primăverii, minunat, dar bolta lui ajurata spre bucuria noastră înverzește doar o lună în fiecare an. Florile seamănă cu oamenii, este timpul să le luăm în seamă exemplul: nu vedem un pustiu unde a fost ieri grădina de flori?

O maximă în același spirit este proclamată de Francisco López de Zarate, un poet de cea mai bogată imaginație, în celebrul său sonet:

Ea, pe care plugul o umilise deja, dădea vântului purpuriu parfumat, pe care o mâna cu aroganță și o reproșa, ca Soarele care luminează pajiștea.

Bucuria ochilor, - a dispărut brusc, încântarea inimii, - pământul a fost pătat, frumusețea - fierul a fost stăpânit de furie, iar tremurul - lipsa de inimă a mâinilor aspre.

Nu i s-a oferit mai multă plăcere decât florile obișnuite, ai căror ochi sunt pentru totdeauna închiși de Orientul care se estompează.
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Iar tu, cel mai frumos și arogant dintre toți trandafirii, știi că frumusețea este doar vopsea, că moartea este rezultatul a tot ceea ce este întâmplător?

Uneori se folosește o imagine contrastantă pentru paralelism; atunci diferența dintre ceea ce este comparat și cu cine este comparat devine mai pronunțată. Astfel, edificatorul Horaţiu, deopotrivă filozof şi poet, în glorioasa sa prima satiră, pune în contrast omul lacom cu moderaţia furnicii, care mântuieşte numai vara; nici vremea de iarnă, nici furtunile maritime nu opresc o persoană:

„Deci”, de exemplu, spun ei, „o furnică harnică, pentru nimic care este mic și ce poate, va apuca și va adăuga la grămadă.

De asemenea, se gândește la viitor și evită necazurile.

- Da! dar numai un an, venind din nou, Vărsătorul se va întrista, El nu este un singur pas afară din groapă, bucurându-se de un stoc rezonabil, Adunat înainte; Și tu? „Dar nici vara fierbinte, nici iarna, nici focul, nici mările, nici fierul nu pot

A smulge profiturile, de nu ar fi altul mai bogat3.

Dintr-o comparație se pot trage două morale, două observații diferite, așa cum vedem în sonetul lui Lope de Vega, adresat tot unui trandafir - un obiect atât de magnific, încât toate albinele învățate sug sucul din el:

Îți dai jos nevinovat cămașa de smarald, schimbându-ți ținuta, o, trandafir, culoarea crestelor alexandrine, aleasă de carmin oriental!

Fie sângele coralului, fie focul unui rubin, fie scântei de violet ard în tine! Cinci raze inegale ale tronului tău sunt create de miezul etern, de foc!

Binecuvântat să fie Creatorul, îndrăgostit de tine,

dar, uitându-ne la hainele purpurie, ne gândim la o schimbare trecătoare a zilelor.

Cum îți petrece vântul epoca verde /

Cât de nesigure sunt speranțe vechi: ridicându-se de pe pământ, vor pieri în el /

Dar când asemănarea se bazează pe o împrejurare specială legată de subiect, atunci se obține un gând plin de duh în sensul exact al cuvântului - nu doar o asemănare retorică, ci rodul unei minți sofisticate.
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Rafinatul Pontano Giovanni, într-un epitaf compus la moartea unei tinere fete pe nume Rosa, folosește semnificația numelui ei pentru a atrage fragilitatea, dar și fastul și frumusețea unei flori pentru comparație. Iată, acest frumos epitaf:

Nu, tatăl și mama ta nu ți-au dat un nume obișnuit, numindu-te Rose, o fecioară de o asemenea frumusețe. Ce este la fel de fragil ca un trandafir și ce se estompează mai repede? Fecioară, ai murit atât de repede, ca o floare delicată.

Profitând de împrejurarea, sau șansa, că ruinele castelului San Servando privesc în apele Tajo și se văd în ele, Don Luis de Gongora creează o analogie cu care încearcă să raționeze cu frumusețea:

Dacă se privește în oglinda lui Tahoe, arată-i ruinele tale, lasă-i să-i fie rușine.

Spune-i în tăcere că viața este doar un moment: când ruinele vorbesc, vederea devine auz.

Lasă-ți anii să-i spună cum nu este veșnică apariția: timpul pedepsește atât castelele, cât și florile fetițelor.

Dacă o împrejurare accidentală are ceva nepotrivit în sine, interpretarea este mai caustică și ascuțită. Cineva s-a indignat că două femei din rândul doamnelor mitropolite de ușoară virtute au apărut într-o casă foarte respectabilă cu o vizită de curtoazie; iute Rufo a răspuns imediat la asta: aceste femei sunt ca muștele care zboară de la bălegar la masa regală. Astfel de remarci pline de duh abundă în cele șase sute de cuvinte ale sale; citeste-o, aceasta carte este marcata de bun gust.

Din contrast, asemănare și aluzie critică, înțeleptul Alciati a alcătuit o emblemă semnificativă și și-a exprimat sensul în prosopopee elocventă; un delfin aruncat de o furtună aprigă dinspre mare, elementul său, pe nisip, spune:

Furtuna mi-a aruncat trupul agil la mal. Iată un exemplu de înșelăciune, ascunsă în abisul mărilor.

Dacă Neptun nu cruță nici măcar propriile animale de companie. Cine va crede atunci că nava este în siguranță?5
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O ficțiune magnifică și perfect interpretată, conține un indiciu de evenimente mărețe, chiar și tragediile celor încoronați. Deosebit de bune sunt asemănările care conțin un anumit secret și chiar dotate cu un final înțelept și instructiv - în ele acest tip de inteligență atinge apogeul. Citiți, evaluați și lăudați versurile spaniole despre izvor, pe care Don Manuel de Salinas y Lisana, canonicul catedralei din Huesca, le-a extras din izvorul inepuizabil al talentului său, pe cât de inventive în versurile sale pe atât de exacte în traducerea altora:

Flux transparent și zâmbitor, ești cea mai mare răsplată pentru simțuri și o bucurie dulce pentru ureche și o odihnă luminoasă pentru ochi.

Florile tale sunt visul parfumat al câmpurilor. Oricât de înverșunat este Soarele un dușman al văzului și al atingerii, răcoarea ta îi protejează cu tandrețea sa.

Toate lucrurile minunate le-ai adunat pe repezi, dar nu ești glorios pentru bolboroseala neglijentă: raționalitatea evită agitația. —

Ești atât de bun cu mine până acum, încât, fiind veșnic în această lume, mi-ai amintit de o altă eternitate.

Combinațiile a două sau trei asemănări sunt extrem de elegante pentru o mai mare persuasivitate a concluziei instructive. Dulceul și plin de duh Raymond din ordinul iezuit face apel la castitate și modestie, citând trei imagini - zăpadă, o oglindă și un trandafir:

Un corp nevinovat este în unire cu un suflet nevinovat Zăpada, o oglindă pe măsură, un trandafir tandru în floare.

Ce este mai alb decât zăpada? Ce oglindă strălucește mai curat? Ce este mai frumos, să zicem, o floare de trandafir roșu?

Trandafirul se ofilește din mâini, oglinda se estompează din cauza respirației. Zăpada, abia topită, devine imediat cenușie.

Cât de fragilă este zăpada, cât de ușor atinge și suspină. La fel de atent, fecioară, păstrezi curățenia ·.

Exagerarea dă frumusețe asemănării și tărie edificarii, ca, de exemplu, la Villamediana în aceste versuri, printre multe altele, la fel de profunde:

Meritele tale nu contează, dacă nu îți place să te legănești:
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nu striga - ce folos nu va veni nimeni la tine.

Nu încerca să sfidezi soarta

ochii ei sunt orbi,

daca esti fiul esecului, medicii nu te vor ajuta.

Reproșul caustic poate fi exprimat perfect prin comparație; această tehnică a fost adesea folosită de satiriștii Juvenal, Persius, precum și de filosofii morali; găsim exemple din abundență la Seneca, Plutarh și alții. Demnă de toată lauda este gândul unuia dintre lebedele Ebrului, Aragonezul Horaţiu, al nostru Juan de Versosa, exprimat sub forma unei maxime profunde în „Mesaje”, pe care le-a scris celor mai mari suverani şi demnitari europeni; într-unul dintre mesajele adresate secretarului Gonzalo Perez, el spune:

Nu, nu voi slăvi pe niciunul dintre oamenii din fața ta cu laude, mă voi păzi să fac deosebire între temperamentul omenesc și obicei: Dacă este bun, atunci va dovedi cu vitejia lui, Dacă este rău, atunci vei spune-mă prost, dacă aș fi vrut să-ți predau încet soțul ăsta. Atunci toată lumea o va evita, la fel cum Cineva cere și cere să considere o monedă reală, Ca și alții, deși pare nesigură pentru toată lumea; Doar pentru o scurtă perioadă de timp ascunde și ascunde pretenția unui fals: se va da cu sunetul și culoarea sa când este încălzit. Îl poți testa pe o piatră și pe o nicovală;

Un morar nu va da pâine pentru ea, ci un hangar beat, Să-i dezvăluie, dacă este așa, un om în fața ta: Cât de mare este devotamentul lui față de Rege, cât de de încredere este.

Cu lucrările acestui mare talent și al multor alți scriitori spanioli vechi, în special aragonezii noștri, care au luat atât ca număr, cât și ca demnitate, am făcut cunoștință cu mare folos - deși habar nu aveam de ele înainte - în cel mai bogat, excelent muzeu al gustului din cel mai bun prieten al nostru Don Vincencio Juan de Lastaposa, un colecționar universal luminat de tot ce este rar, rafinat, frumos: cărți, monede, statui, pietre, antichități, tablouri, flori - într-un cuvânt, casa lui este centrul celor mai curioase și interesante. curiozități.

Satira înfrumusețează foarte mult asemănarea; o anumită persoană sensibilă a comparat distribuirea favorurilor de către regi cu aruncarea cu pietre - cei mari zac aproape, chiar la picioare, iar cei mici zboară departe. Concluzia din comparații de acest fel este întotdeauna un mo amar, dar iluminator

242

BALTASAR GRACIAN. INTELEGIA, SAU ARTA MINȚII SOFISTICATE

ral. Încoronarea gloriei unor astfel de duhovnicii, aș numi un sonet minunat, strălucind în fiecare silabă cu plasători din nisipul auriu al Gip-pokrena. Acesta este un sonet al lui Don Luis de Gongora despre concizia vieții noastre:

Nu atât de grăbită, săgeata ascuțită se străduiește să străpungă ținta ghicită, iar în circul amorțit carul a țesut o coroană de întoarceri rapide,

decât ceata rapidă și insinuantă pe care o petrece epoca noastră. Este timpul să ne îndoim, dar un șir de sori este ca un șir de comete, care incinerează corpuri.

Închide ochii - ai uitat de Cartagina? De ce să pândească Licia în umbră, în brațele minciunilor pentru a fugi de nenorocirea oarbă?

Fiecare clipă te va pedepsi: momentul care subminează zilele, zilele care consumă invizibil anii.

DISCUȚIE XIII

Pe gânduri ascuțite în asemănări contrastante

În asemănări contrastante, priceperea se manifestă și mai strălucitor. Aici vom găsi toate aceleași trucuri și frumuseți create de o minte sofisticată ca în asemănările obișnuite, cu singura diferență că aici se dă o comparație cu ceva opus, adică se arată o diferență care există între subiect și ceea ce este comparat. cu ea, opusul ei , ca, de exemplu, în următorul sonet magnific, frumusețea poeziei spaniole. În ea, un prinț prin sânge, și cu atât mai mult prin talent, punea în contrast neliniștile și frământările inimii umane cu transparența râului.

Despre lira stolurilor de păsări și râsetele câmpiilor, frumusețea pajiștilor și oglinda Aurorei, sufletul lui aprilie, spiritul Florei înflorite, trandafirul și iasomia te visează.
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Furi smaraldul din toate văile și duci spațiile deschise cu perle. Mă îndrăgostesc de tine, pârâul care a distrus munții, Bland stăpân al naturii!

Nimic nu zace în aceste ape transparente, în care îmi dau odihnă ochilor mei obosiți, după ce am numărat toate pietricelele din fund.

Discursul transparenței cristalului este fără păcat!

O simplitate a porului original, pierderea noastră, ești o descoperire de ierburi /

Contrastul elegant vorbește despre înșelăciunea umană și puritatea pârâului, impenetrabilitatea inimii umane și transparența apelor cristaline, iar apoi se trage o concluzie de la particular la general.

De fapt, inteligența se manifestă în acele comparații contrastante care se bazează pe anumite circumstanțe speciale; în ea, mintea găsește teren pentru dezvoltarea gândirii ascuțite, la care, pe lângă priceperea retorică, se adaugă rafinamentul. Vedem asta în discuția despre o coincidență rară și ciudată: în ziua în care s-a născut un anumit suveran, care ulterior nu a strălucit cu nimic, a avut loc o eclipsă de soare; cineva a interpretat aceasta, spunând că până și soarele a fost lipsit de cel care nu era sortit să devină soare prin fapte strălucite. Și, dimpotrivă, sofisticatul Raymond din ordinul iezuit a comparat nașterea lui Hristos, mântuitorul nostru, cu moartea sa: la naștere au răsărit trei sori, la moarte unul a fost eclipsat; la naștere au apărut stele noi, la moarte, stelele s-au stins; Raymond concluzionează din aceste circumstanțe contrastante că Domnul este adevăratul soare al eternității:

O zi senină a strălucit, deși te-ai născut în miezul nopții.

La amiază ai murit, la amiază a căzut noaptea.

Tu ești soarele dintre stele, pentru că odată cu tine, răsărind din Răsărit,

Lumina a venit pe pământ, s-a stins odată cu tine 2.

În acest catren există o combinație de mai multe gânduri ascuțite; poetul notează coincidențe uimitoare, le contrastează și încheie cu o paralelă plină de spirit. Oricare dintre circumstanțele sau proprietățile subiectului poate servi ca bază pentru o comparație pricepută, în contrast. Un oarecare istoric venerabil a spus despre regele Don Pedro cel Crud că a fost pe bună dreptate privat de regatul său și înlocuit de
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cale ilegitimă, regele nu merita altfel, care nu voia să fie adevăratul tată al supușilor săi.

Așa cum corespondența dintre proprietățile subiectului și o altă imagine oferă teren pentru asimilare, tot așa opusul și diferența servesc ca bază pentru un contrast plin de spirit; o astfel de opoziție este foarte comună și este ușor să arăți pricepere în ea. Este sufletul minunatului sonet al lui Don Luis Carrillo, în care poetul cântă ulmului și, deși sonetul începe cu o analogie simbolică, se încheie cu o imagine contrastantă:

Pe vremuri, Ebrul plin de curgere, supărat, te-ai înălțat ca un uriaș mândru, sub un baldachin verde dantelat nu ai trăit Betisul și ogoarele lui.

Dar timpul l-a zdrobit pe rege, iar tu plângi pe malul pustiu, și plângi amar, despărțit de fiul tău, Betis larg și pământul lui.

O coroană în creștere a amenințat cerul, dar și sânul pământului te va ascunde. Suntem atât de asemănători cu tine, mândră de tricotat

Betisul limpede te plânge, dar cine va plânge destinul meu nefericit! Numai mila ne consolează.

Diferența este, de asemenea, prilejul pentru rezolvarea plină de spirit a unui mister sau ciudățenie. Patruzeci de băieți care l-au batjocorit pe profetul Elisei au fost atacați de doi urși. Un iezuit învățat, părintele Francisco de Mendoza, un om plin de duh și foarte minuțios, a gândit astfel: de ce a trimis cerul nu lei și nu tigri, ci urși? Răspunsul este dat într-un mod contrastant: o ursoaică, lingându-și puiul urât, îi dă un aspect adecvat și perfecțiune; pe exemplul acestor animale grijulii, Domnul a hotărât să pedepsească copiii și să raționeze cu părinții lor. Sfântul Ambrozie trage de aici o morală: „Ursul este aici la pândă, precum spune Scriptura (căci această fiară este plină de viclenie); se spune totuși că ursoaica naște pui complet fără formă, dar îi linge în așa fel încât să le dea o formă asemănătoare cu a ei. Nu te surprinde oare că fiara este numită atât de evlavios să o hrănească? evlavia își exprimă însăși natura! Deci, ursoaica copiilor ei după chipul ei
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cere asemănare, dar nu ești în stare să-ți înveți fiii în felul tău?

În gândirea instructivă sunt foarte potrivite contrastele, în care diferența dintre cele două concepte comparate este deosebit de pronunțată; aceasta este adesea folosită în scrierea de benzi desenate. Rafinatul Mendoza a scris excelent:

O singurătate, nimic în lume nu se compară cu tine, sufletul nu este împovărat de tine, totul adevărat sub lună ni se dezvăluie prin liniștea ta: uite cât de frumos este trandafirul, cât doarme sub protecția ta, cât de parfumat iasomia doarme, dar sufletul este veșnic treaz în sălașul dorit.

Diferența înfrumusețează foarte mult gândirea critică - raționament calm sau ridicol - pentru că transmite esența negativă a subiectului cu o mare expresivitate. Don Luis de Gongora a început frumos cu un asemenea contrast a doua jornada a „Isabelei” sale; eroina apare cu cuvintele:

Păstorică fericită, lângă apele de pe malul unde suflă Tahoe, tu, nevrând să-i faci pe plac nisipurile aurii, ci valurile de argint – un cufăr înzăpezit mai alb decât alb, haine albe de hermină – dai vântului fire de aur, așa că că se etalează în ţinută de brocart .

Sub arinul bătrân, care-și dădea adăpostul umbros privighetoarei plângătoare, ale cărei gemete verzi îndurerate au argintiu versanții, ți-ai adunat oile într-o stână și le-ai muls: mai albe decât laptele tău, păstoriță, mâna albă.

Păstoriță, cât de fericită ești, iubitoare, de vreme ce alegerea ta duioasă a făcut din tine o soție credincioasă - nu voia altcuiva! Iar magnificul struț din Africa, în care el este regele printre întinderile nisipoase, nu are nevoie de turturele, a cărui speranță nu sunt pene colorate, ci guturai.
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Și eu, cu soarta mea amară și cu frumusețea veșnică, m-am născut bogat și nepăsător - mă pot compara cu tine! ..

Numele este un mare ajutor pentru raționament; serveşte drept bază bună pentru stabilirea corespondenţei sau diferenţei cu proprietăţile subiectului. Profitând de aceasta, un anume poet talentat creează un contrast abil în următoarea epigramă excelentă; citeste cu atentie, are suflet viu. Ea se adresează Sfintei Ines; interpretând numele ei – „oaie” – și curajul ei de leu sub tortură, autoarea încheie cu logodna ei cu mirele divin – Leul Iudeii și Mielul lui Dumnezeu:

Miel Fecioară, dar lupul, când chemi la luptă, Curajul unui leu nu este o oaie - această ferocitate este a ta.

Ești o leoaică și un miel când, păstrându-ți modestia, amenințe o leoaică sălbatică, încât să tremure călăul.

Miel, căsătoria te așteaptă cu Mielul nevinovat al lui Dumnezeu. Leoaica, fii mireasa Leului Victorios3.

Frumusețile inteligenței se împletesc din când în când, întărindu-se una pe cealaltă. Astfel, în frumosul sonet al lui Don Antonio de Mendoza, exagerarea dă viață diferenței, perfecțiunea unei remarci subtile, precum și un final instructiv:

Din teribila furtună geme oceanul, invidiind toate stelele de pe cer. Și vântul urlă cu furie noaptea, ca un mistreț care urlă într-o crăpătură.

Cerul s-a deschis și printre poieni trosnesc copaci, a căror angoasă este fără fund. Nu există nimeni care să nu scoată un geamăt, copleșit de dor sau durere.

Numai eu, în valea mea de suferință, urcând până în culmea durerii, rămân tăcut în tăcerea de diamant.

O, munca inevitabilă a sufletului unui îndrăgostit, obiceiul de a fi nemulțumit de durerea în arderea la foc lent!

Diferența se obține uneori nu din cauza neasemănării, ci din cauza superiorității subiectului principal față de imaginea cu care
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cu care se potrivește. O epigramă extrem de elegantă adresată Reginei Empyreans:

Sunteți frumoase, pădurile, țărmurile sunt frumoase și câmpul, În verdeață, ierburile pământului frumos sunt atât de bune;

Voi, pietre prețioase și stele, constelații - sunteți cu toții frumoase, Ce frumoase sunteți, flori, cât de frumoasă și curată este ziua!

Ești mai frumoasă decât pădurile, Fecioară, și țărmurile, și pajiștile, Verdeața, piatra și stelele, constelațiile limpezi și ziua a 4-a.

Nu mai puțin împodobesc diferența sunt tot felul de contraste și analogii, care în sine necesită o îndemânare ridicată și, prin urmare, aduc întotdeauna o frumusețe deosebită. O combinație bogată a acestora o găsim în versurile dedicate Sfântului Voievod5 Fray Pedro Gracian, fratele meu, călugăr al Ordinului Sfintei Treimi, care a murit în floarea speranțelor sale strălucite:

Din cenușă, Phoenix renaște din nou, ar trebui să fie o omidă palidă în leagăn, - de la tămâie la țelul înaripat pe care îl mișcă.

O viață nemuritoare i s-a dat în moarte, dar înainte de asta, zeii i-au poruncit să se târască, pentru ca ea să se trezească din nou ca Doamnă într-un corp cu pene, neștiind un somn de muritor.

O minune Phoenix, pasăre rară, nimic sub soare nu se poate compara cu transformarea ta - un miracol al miracolelor

O rază de lumină printre tămâie fierbinte dă naștere unei noi lumini pe cer, astfel încât viața de la moarte să urce în sus spre cer.

Aducerea diferențelor la conformitate și similitudine este o sarcină cea mai dificilă; în aceste cazuri, mintea sofisticată folosește anumite circumstanțe speciale pentru a susține un gând ascuțit. Raționând cu obișnuita sa lenevie, rafinatul Andrade, într-un panegiric către Sfântul Marcu, a spus: Scriptura îl numește leul dintre evangheliști și este înfățișat cu un leu pentru a respinge acuzația de lașitate, pe care unii i-au atribuit-o. , și să arate că din gura lui sfinții Petru, acel Samson al bisericii, va scoate mierea Evangheliei. Cu mare pricepere, Andrade transformă opoziţia şi contrastul evanghelistului cu leul într-o asemănare. La fel de grațioasă este trecerea de la diferență la conformitate, de la diferență la ea
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contrarii. Cel mai duhovnic Rufo i-a spus unui bărbat, foarte urât și îmbrăcat magnific:

Un ciudat fragil, camisola ta este împodobită cu broderie aurie, dar știm că nu va fi pe lumea asta în luna mai, pe care Atotputernicul l-a creat în decembrie.

Din asemănarea și neasemănarea a două imagini, se creează uneori un amestec foarte amuzant. Așa că înțeleptul Alciati și-a făcut una dintre emblemele sale, înfățișând un dovleac arogant, întinzând lăstari pe crengile unui pin; prin aceasta el a arătat fragilitatea fericirii primei și stabilitatea celui de-al doilea și a dat următoarea interpretare:

Lângă un pin înalt, spun ei, a crescut cumva un dovleac, A crescut luxuriant, mândru de frunzele verzi.

Impletind ramuri de pin, a ajuns chiar sus

Și ea a decis că ea este deasupra tuturor copacilor.

Iată un pin pentru ea: „Gloria ta este prea scurtă, pentru că în curând. Iarna va veni în curând - sfârșitul tău inevitabil.

O altă moralitate, foarte instructivă, a exprimat-o Anastasio Pantaleon, comparând migdalul, care și-a pierdut roadele de o vreme, cu dudul, care, prin încetineala lui, dă o recoltă bogată. El spune asta:

Tu, la înflorirea florilor deșarte, ți-ai epuizat devreme impulsul matur, ceea ce tinerețea a creat primordial, despărțind învelișul verde luxuriant,

tu, a cărui frumusețe s-a stins înaintea frigului, înaintea ceațăi de toamnă, ai devenit trunchi sterp, a cărui carne este dorită de haita rece de topoare rele.

Frica rezonabilă este legea pentru toate dorințele, previziunea în lupta crudă cu moartea nu este o piedică și nici un păcat.

Lăsați dudul să vă servească moartea timpurie nu ca un reproș, ci ca o lecție: adormirea voastră este succesul lui.
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MOTIVUL XIV

Pe inteligență în egalități grațioase

Acesta este deja al patrulea tip de gânduri ascuțite, se bazează și pe compararea subiectului cu o anumită imagine, dar nu pe asemănare, ci pe egalitate. Dintr-o astfel de pereche paralelă nu este greu să se ajungă la inegalități ingenioase, care uneori se dovedesc atât de elegante încât pot sta lângă cele mai bune creații ale unei minți sofisticate. Ca dovadă, voi cita un sonet magnific, încă subestimat, al lui Don Miguel de Ribellas, un caballero valencian, adresat Prințului Arhanghelilor:

Puternică duhoare în armură aurita, străpungând în furia lui vrăjmașul Cerului cu o suliță de pedeapsă - cel mai groaznic dintre demonii înaripați - la picioarele tale, unul dintre vinovați, voi cădea în sfântă smerenie - pedepsește-mi mândria cu un vârf, o, primul războinic în camere nepământene!

Lasă-mă să cad la picioarele tale, Velikin, unde Lucifer este întins cu o limbă de foc - lasă-ți mâna să ne execute pe amândoi!

Odată ce am jignit cea mai înaltă măreție, între diavol și mine, doar diferența este că el persistă și mă pocăiesc.

Poetul stabilește cu pricepere egalitatea între păcătos și Lucifer, dar apoi arată diferența dintre pocăința celui dintâi și stăruința demonului în păcat; Deci, aici vedem o combinație elegantă de egalitate și inegalitate.

Cu toate acestea, trebuie amintit că nu orice comparație conține inteligență, ci doar una în care baza este o circumstanță specială comună ambelor concepte paralele, cum ar fi, de exemplu, un caz rar. Când leul lui Cezar a cruțat iepuri de câmp și alte animale inofensive, de ce
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toți spectatorii s-au ghemuit, poetul a comparat acest caz rar cu faptul că vulturul lui Jupiter l-a răpit pe Ganimede:

Odată a zburat un băiat, purtat de un vultur prin eter,

Și nevătămat a atârnat în gheare atente.

Acum, chiar și leii lui Cezar sunt favorabili pentru prada lor:

În gura lor imensă, iepurele nu se teme să se joace.

Ce este mai minunat, spune-mi? Ambele au un tutore suprem:

Caesar l-a salvat pe acesta întreg, Jupiter - acel 1.

Comparând doi prădători și cele două acțiuni ale acestora, poetul îl echivalează pe Cezar cu Jupiter și își încheie remarca cu lingușire<...>> Pentru a face comparația plină de spirit, este necesară o circumstanță specială ca bază pentru consistența a două concepte, altfel nu va să fie un gând ascuțit, dar o figură retorică goală, lipsită de vioiciune, așa cum am notat deja, vorbind de asemănare etc. Din asemănarea cuvintelor care vorbesc despre nașterea Boteztorului și nașterea lui Hristos, „timpul a venit ca Elisabeta să nască” 2 și despre Maria; „A venit vremea să nască”3, ingeniosul Andrade a stabilit cea mai lăuntrică egalitate între Domnul și înaintașul Său. Cu cât astfel de circumstanțe mențin mai mult egalitatea și cu cât sunt mai remarcabile, cu atât mai strălucitoare deprinderea strălucește; vedem acest lucru în cel mai excelent sonet, unde obiectul este a opta minune a lumii și unde se arată un miracol de inteligență care se potrivește cu ele. Acesta este un sonet al lui Don Luis de Gongora despre Escorial și înțeleptul Rege Filip:

Cupole sacre capete de aur! Norii îți dau ardoarea lor stacojie, Phoebus este umilit - tu ești mai strălucitor decât toate stelele, i-ai lipsit de glorie pe uriașii cerului.

Razele lui Jupiter sunt pentru distracția ta.

Acest templu, care a pus Soarele la fugă, a fost dedicat marelui suferind de către regele marelui stat devotat.

Sprijinul sacru al Domnului, care stăpânește Lumea Nouă și a subjugat popoarele din Răsărit cu o mână formidabilă.

Nu te încruntă, Timp, ai milă, Destinul, Minunea a opta, să dăinuie anii în care domnește Solomon al II-lea.

Poetul stabilește egalitatea între doi regi evlavioși și înțelepți, și în special între două dive.
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temple noi. Când comparația se bazează pe o circumstanță extraordinară, este deosebit de expresivă. Astfel, înțelepciunea noastră atotputernică a scris despre un porc născut într-un circ dintr-o lovitură fatală, care, după ce a dat viață unui purcel, și-a ucis mama; acest caz rar este comparat cu nașterea lui Bacchus și la comparația plină de spirit se adaugă o morală, unde Bacchus este numit o fiară sălbatică:

Într-un joc aprig, dat de Cezar în cinstea Dianei. Partea unui porc gestant a fost străpunsă cu o suliță bine îndreptată,

Și purcelul a sărit din rana mamei sale jalnice...

Evil Lucina, vei considera asta a fi naștere?

Ar vrea să moară pentru a fi străpunsă de multe lame. De-ar putea fi deschisă ieșirea tristă pentru toți purceii.

Cine neagă că Bacchus a fost născut prin moartea mamei sale? Crede-mă, Dumnezeu însuși s-a născut la fel ca acest animal 4.

O morală excelentă și bine aplicată a înfrumusețat mult inteligența <. „>

Când corespondența împrejurărilor ajunge la o analogie completă, admirăm priceperea autorului, pentru că o analogie completă oferă o bază deosebit de solidă pentru comparație și frumusețe. Vedem asta în sonetul elegant, subtil și dulce al lui Bartolome Leonardo, dedicat Sfântului Ignatie:

Arma, ca un trofeu în lupta împotriva lui însuși, a fost depusă de Ignatie în templu, crezând cu sfințenie că Cel care l-a inspirat cândva să meargă la bătălia muritoare îi va da pe a lui.

Așa că ciobanul evreu cu praștie, fără armură regală și oțel de damasc ascuțit, a lovit cu cea mai pură piatră pe adversarul, care își făcea tâlharia bestială.

Deci - la luptă, o nouă armă care nu este mai rea în încercările celei vechi - pedepsește animalele, ucide uriașii!

Și înțelepciunea va aduce slavă sfântă celui care a smerit gloata ticăloasă chiar și în colțurile îndepărtate ale pământului.

Poetul face aluzie la pârâul Manresu, unde sfântul a obținut piatra bisericii și forța de credință a lui Petru pentru a se împotrivi lui Luther și altor eretici ai vremii sale și îl compară pe sfânt cu biruitorul David într-o excelentă și convingătoare analogie.
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Corespondența în nume, susținută de altceva, decorează foarte mult comparația. Deci, Don Luis de Gongora, vorbind despre celebrele scrieri ale Sfintei Tereza, a comparat-o cu Tostado prin asemănarea numelor ei și prin patria ei comună:

Ea a creat atât de multe poezii și este atât de bogată în fantezie încât spiritul ei limpede este comparabil cu condeiul unui prelat bisericesc. Să nu fie egali ca rang, dar trebuie să fie așezați unul lângă altul după nume: nu departe de Aumada până la Tostado *

Asemănarea destinului și a martiriului în cele două capitale ale credinței a doi slăviți martiri ai demnității duhovnicești a fost comparată în mod inteligent și edificator de Sfântul Leon cel Mare: „Precum Ierusalimul este slăvit de strălucirea orbitoare a torței clerului lui Ștefan. , așa că Roma este glorificată datorită lui Lawrence.”

Uneori juxtapunerea se face mai mult prin contrast decât prin asemănare. Așadar, cel mai mare, eroic și prea sfânt Papă Urban al VIII-lea (în care învățătura și inteligența sofisticată erau podoaba severității și maiestății) a opus inelului Maicii Domnului, relicvă păstrată cu sfințenie în orașul Perugia, celei cerești. curcubeu:

Inelul scânteie puternic în norii plini de umezeală. Alungă frica înaintea inundațiilor de apă.

Așa a vrut Cel Atotputernic: există un inel mult mai faimos, Și orașul Perusia îl cinstește cu demnitate.

Inelul Fecioarei Maria - dai încredere în fericire, Căci căsătoria cu Fecioare creează lucrarea mântuirii.

Și când Cerul și Pământul se unesc într-o unire pură,

Cu Sfânta Fecioară, nu ne este frică de valurile stigiene.

Dacă comparația este aleasă sublimă și baza generală pentru ea și pentru obiectul comparației este favorabilă, atunci gândul se dovedește a fi extrem de spiritual. Acestea au fost versurile adresate regelui Don Jaime Cuceritorul de către dr. Juan Francisco Andres, cronicar al regatului Aragonului, care a scris pentru gloria Cortesului de acolo și pentru onoarea maiestății sale, un cunoscător al strămoșilor, un rafinat. umanist, un poet rafinat, un yuri învățat

* Tostado în spaniolă - prăjit; aumada - afumat. Numele Sfintei Tereza în lume era Teresa de Zepeda y Aumada.
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un istoric corect, pentru ca acest regat să-și aibă Jeronimo Surita, a cărui amintire recunoscătoare trăiește în mintea noastră. Și astfel, în Elogiul său către regii Aragonului, Andrés, la fel de priceput în versuri și proză, scrie:

Așa cum Cezar, eliberându-și sabia din mână, a scris, transferându-și ardoarea militară și marile isprăvi în scris, tot așa și Chaime Războinicul a fost primul în curajul său în luptă și în modul în care și-a creat cronicile. Cine a dominat-o - curajosul Călăreț sau Creatorul de cronici glorioase?

Comparația celor doi viteji războinici se bazează și pe acea trăsătură specială și comună pentru ambii că și-au descris faptele.

Un oarecare predicator elocvent, slăvind virtuţile Apostolului India6, a dat o comparaţie, din care a dedus superioritatea sfântului asupra celor ce au deschis India lumii, căci apostolul i-a deschis spre cer; precum navigatorii au îmbogățit Spania cu flotele lor, așa și Francisco a îmbogățit cerul, care era fără îndoială mai sărac înainte, nedeținând întreaga Indie a sufletelor creștine.

De asemenea, este posibil să se bazeze comparația pe un mister, un eveniment extraordinar, o coincidență - toate acestea înfrumusețează foarte mult un gând plin de duh. Ulise și Aiax s-au certat despre scutul gloriosului Hector, iar judecătorii au dat scutul unui originar din Itaca; marea, însă, a înghițit scutul în timpul unei furtuni, iar valurile l-au purtat până la mormântul lui Ajax, aflat pe mal. Poetul a cântat într-o emblemă elegantă această întâmplare și o justă răsplată pentru un erou mai curajos, răzbunat de soartă și recunoscut de timp:

Scutul lui Hector de Aeacide, stropit cu sângele eroului,

Judecata nedreaptă a grecilor i-a dat regelui pe Ithahei.

Dar Neptun este mai corect: zdrobirea navei, aruncarea

În mare, acel scut ca să-și poată găsi stăpânul.

Cu o stropire, scutul este adus la mormântul de pe coastă al lui Ajax,

Glasul unui val încăpățânat a pătruns în adâncul mormântului: Ai câștigat, Telamonide, care ai purtat arme vrednice.

Înseamnă că avem dreptul să credem în răzbunare și onoare.

Coincidența este interpretată cu artă subtilă și se face o concluzie despre superioritatea unui erou asupra altuia.

Este și mai remarcabil când o face comparația
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pe baza unei dificultăţi sau obscuritate clarificată inteligent. Un anume interpret modern al vieții glorioase a Sfintei Fecioare Maria a remarcat că fiul ei divin o numește mereu „soție”, mai ales la ceasul morții, când îi spune: „Femeie, iată-l pe fiul tău.”9 Explicația este dată printr-o comparație a Mariei cu acea primă soție care ne-a distrus pe toți. Adam pământesc a numit-o pe acea soție: „soția pe care mi-ai dat-o”9; Adam ceresc a numit-o pe Stăpână soția sa. Și dacă Eva, fiind femeie, a distrus rasa umană, atunci alta - și diferită în toate! - l-a salvat femeia; acela a stat în paradis lângă copac, acesta pe Golgota lângă cruce: „stătea lângă cruce”,0. Excelenta comparatie!

Dar dacă împrejurarea pe care se bazează comparația include o contradicție, atunci priceperea strălucește orbitor. Să aducem un omagiu frumosului sonet al lui Lope de Vega, unde inteligența depășește chiar frumusețea poeziei:

Gura lui Adam este în sânge, pentru că a încălcat interdicția divină cu ei, ascultătorul Abel a fost ucis de Cain, ale cărui răni țipă mute cu gura.

Curva a scos mantia de la Iosif cu mâini tinere, astfel încât Faraonul celui a cărui mantie, ca firmamentul înstelat, a putrezit ani de zile în spatele zidurilor surde.

Acolo, un părinte vede un fiu mort; aici, vândut ca sclav, cel al cărui nume este sfânt dă cereale fraților trădători.

Lvel a murit, iar Iosif este câștigătorul, pentru că Cain este un frate, iar Faraonul este un străin - o, există moarte mai insidioasă decât a unui frate!

Poetul începe cu o frumoasă paralelă în primele două versine, apoi face o comparație, arată diferența și deduce o maximă.

Comparațiile sunt marcate de o îndemânare extraordinară, la care se amestecă o anumită dificultate - aici se dublează spiritul. Marele minorit Fray Felipe Diez, cel mai inteligent franciscan, portughez prin naștere, a adăugat o analogie la remarca strălucitoare și a tras o concluzie din aceasta. Sfânta Biserică o compară pe Regina Cerurilor în ziua înălțării ei cu două surori, Maria și Marta. fry diez
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observă dificultatea: de ce nu cu serafimii în această zi de cea mai mare glorie a ei? de ce cu ambele surori? Și dă o explicație strălucită printr-o asemănare elegantă și sublimă: atunci când este nevoie să croiască o ținută împărătesei noastre, ei nu iau măsurători direct de la ea, pentru că ar fi indecent, ci iau măsurători de la una dintre doamnele din curtea, mai asemănătoare cu maiestatea ei; așa că în această zi, când stăpâna cerului trebuie să-și croiască cea mai bună ținută pentru cel mai mare triumf al ei, măsura meritelor ei incomparabile este îndepărtată - la bine și la rău - de la două femei: una este întruchiparea vieții active, cealaltă este contemplativ; natura angelica si natura umana; biserica militantă și biserica triumfătoare; har si glorie. Căci regina cerului conține toate acestea în ea însăși.

Astfel de comparații spirituale servesc nu numai pentru panegirism, ci și pentru moralitate - rodul comparației este atunci o maximă înțeleaptă. Așa găsim în versurile poetului-filozof Bartolome Leonardo, aragonezul nostru, în care rafinamentul concura cu înțelepciunea. Comparând moartea a doi oameni care sunt inegale în poziție, el face o remarcă profundă și dă un răspuns într-o metaforă instructivă:

Marchiz, am lovit Guadalajara

chiar în ceasul în care metalul trist plângea (și cazma funerară) cenușa ducelui, creând un singur coral.

Și în casa din apropiere, Sfânta Cruce l-a chemat pe fiul gazdelor mele în călătoria sa de rămas bun (aici, fără mașini de asediu, doctorul fatal este mai rău decât Hannibal Saguit).

Coșul meu, o persoană delicată, poet și muzician la suflet, a văzut două sicrie, care au primit unul, -

<0 moarte! el a exclamat. - O, meşteşugărească! De ce se încurcă lâna fină și pânza grosieră în același magazin de plin?!”

De obicei, un fel de antiteză, opoziție este amestecată în comparație, ceea ce conferă eleganță gândului: asemănarea și diferența, împletite, creează un model plăcut cu inteligența. Într-o predică plină de gânduri ascuțite, maestrul augustinian, fray Gabriel Hernandez,
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gloriosul teolog, precum și predicatorul — se pare că Domnul a acordat un succes deosebit la amvon membrilor acestui suita al familiei11 — compară doi frați care au revendicat cele două locuri cele mai apropiate de Stăpân, mâna dreaptă și stânga12, și remarcă că cât de mare a fost Ioan în scrieri, Sfântul Iacob este același în treburile militare; Ioan s-a proslăvit cu pixul, Sfântul Iacob cu sabia; au mers în moduri diferite, dar amândoi au fost răsplătiți cu o coroană.

Cu multă pricepere, fray Louis de Leon a pus în contrast soția îmbrăcată cu soarele (Apoc., 12: Mulier amicta Sole), cu fiul ei divin, îmbrăcat în zăpadă pe Muntele Tabor (Mat., 17): Hainele lui au devenit albe ca zăpada. .

Zh pr soare n zăpadă puritate în unirea albului și luminii minunate Maria și Hristos au fost îmbrăcați în frumusețe care orbește poetul; Maria era curată ca un strat de zăpadă, îmbrăcată în soarele limpede, iar Fiul. care a apărut ca un nou luminator, era îmbrăcat cu un văl alb ca zăpada.

II acest Soare, încălzind Zăpada, nu și-a topit frumusețea cu căldură, așa că Luminarul i-a adăugat puritate cu strălucirea cuierelor ei filiale, iar Mama Copil minunat și-a înzestrat pentru totdeauna firea ei strălucitoare: atât de Pură, cu asemănarea unui oglinda, a dat și a absorbit strălucirea.

Combinația mai multor comparații formează cea mai plăcută armonie, arătând egalitate sau superioritate. Un raționament excelent îl găsim la iezuit, părintele Valentine ds Cespedes, cel mai excelent orator al timpului nostru, în panegiricul Sfântului Iosif. Predicatorul a înfățișat genealogia sfântului sub forma scării lui Iacov și a arătat la fiecare pas superioritatea lui Iosif asupra strămoșilor glorioși. Sfântul Iosif, zice părintele propovăduitor, era mai presus de toți patriarhii: l-a întrecut pe Avraam, căci, aflând că soția lui era în povară, a așteptat mai mult și a crezut în nevinovăția ei; l-a întrecut pe Isaac cu bucurie; Iacov, prin slujba și mai frumoasei Raheli; Iosif – prin castitate și prin faptul că a strâns grâne cerești în Betleem, „casa pâinii”; Moise - prin faptul că L-a văzut pe Dumnezeu nu într-un tufiș de spini, ci în brațele unei mame nazarineane; a depăşit chiar şi pe profeţi, căci

9-2174
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ei doar proclamau pe Domnul, iar dacă Ioan a arătat cu degetul spre el, atunci Iosif i-a poruncit și l-a sprijinit în lucrarea lui; i-a întrecut pe apostoli, căci lui Petru i s-a încredințat o turmă de oi, iar Iosif - doar una, dar cu un miel, cea mai mare comoară a cerului; a depășit heruvimii - ei păzesc paradisul trupesc, în timp ce Iosif - paradisul spiritual, Maria. Astfel, pas cu pas, pornind de la numele Iosif, care înseamnă adaos, predicatorul îl conduce în sus, până la provocarea duhului sfânt pentru titlul de soț, pe care Sfântul Iosif a fost cinstit cu râvna și tandrețea sa.

MOTIVUL XV

Despre comparație condiționată, fictivă și susținută

Îndrăzneala talentului la unii ajunge la punctul în care vorbesc despre inexistent, așa cum se va arăta în această secțiune. Se întâmplă adesea ca corespondența și analogia dintre ceea ce este comparat și ceea ce este comparat să nu fie complete; atunci ele sunt fie completate de la sine, fie exprimate sub forma unei condiii. Astfel, o comparație spirituală poate fi de două feluri - absolută și condiționată. Absolut, atunci când este exprimat direct și pe baza corespondenței depline dintre subiect și ceea ce este comparat. Vedem asta în sonetul despre Sfântul Martin de Lope de Vega:

Conform Noului și Vechiului Testament, două mantii sunt celebre, dintre care una este ispita care disprețuia, domnul de onoare, - Iosif a aruncat, după ce a slujit un jurământ.

Celălalt - arătând milă luminii - Martin a sfâșiat, dând una dintre jumătăți celui a cărui mantie de stea este una, purtând o planetă fierbinte în centru.

Care dintre cele două este mai valoroasă? Haina lui Martin! Chiar dacă mantia lui Iosif era minunată și mai curată decât toate copertinele din lume,
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întrucât Dumnezeu a fost mulțumit de darul fiului său, atunci mantia lui Martin a devenit o mantie a raiului, iar mantia lui Iosif s-a absorbit în sine.

Juxtapunerea de aici conduce la o întrebare, poetul, parcă, speculează rivalitatea și arată un avantaj în hiperbolă și, deși stilul nu este foarte sublim, aceasta este compensată de curajul gândirii, o calitate mai importantă. Când comparăm două concepte, unul dintre ele îl poate depăși pe celălalt sau nu în totalitate, nu îi corespunde în toate; în ambele cazuri este necesară o abilitate specială de la o minte sofisticată. Celebrul epigramatist, cu subtilitatea lui obișnuită, spune că Antonie, după ce l-a ucis pe Cicero, s-a dovedit a fi mai crud decât Pothinus:

Antony a fost pătat cu o crimă egală cu răul faraoian, Ambele capete sacre au tăiat sabia.

Cu acel cap tu, Roma, ai fost glorioasă în triumfuri încununate de laur; Erai mândru de asta când ai vorbit.

Cazul lui Litonius este încă mai grav decât crima lui Potin: Prin ordin - Potin, acesta a acţionat singur 1

După ce a stabilit mai întâi egalitatea, poetul face apoi un amendament pentru a arăta dispoziția mai crudă a lui Anton; Datorită unor astfel de modificări, raționamentul se dezvoltă cu pricepere și expresivitatea lui se dublează, așa cum se va spune în locul său. Don Luis de Gongora a scris într-una – și nu cea mai proastă – dintre romanele sale:

Iată cele trei haruri ale lui Venus, orice ai spune, harul acestor haruri stă doar în faptul că există trei haruri.

Apoi, în același romantism, trece la al doilea tip de comparații - la completarea analogiei sau a corespondenței cu o declarație condiționată:

Deși perle nu sunt numele unei fecioare, ea strălucește cu perle (apropo, coaja strălucește ca luna Venus).

Poetul face aluzie la scoicile din stema doamnei pe care o chema Pimentel și, negăsind o potrivire în numele jocului „Margarita Perla”, o găsește în carapace, ascunzând, ca o perlă, frumusețea doamnei. Această metodă de completare a corespondenței cu ficțiunea, astfel încât baza de comparație să fie mai solidă, este unul dintre cele mai strălucite trucuri ale inteligenței. Deci, marele nostru spirit, văzând

9*
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mama și fiul, care erau amândoi strâmbi, dar se distingeau prin frumusețea lor, au spus:

Un băiat strâmb, i-ai da mamei tale un ochi, Vei fi un Cupidon orb, ea va fi Benera 2.

Încearcă să apreciezi această claritate, până acum s-au mai creat puține minunate. <„.>

Inteligența aici este că poetul completează corespondența - dacă băiatul ar fi orb și mama ar avea ambii ochi, ar arăta ca Venus și Cupidon; și rețineți că dacă ar fi într-adevăr așa, dacă băiatul ar fi orb și mama ar avea o vedere excelentă, comparația cu Venus și Cupidon ar fi plină de duh, dar nu în aceeași măsură, căci aici poetul și-a arătat priceperea inventând o corespondență.

Uneori, pentru a face o comparație, se inventează o condiție imposibilă - atunci tehnica se apropie de exagerare, un alt tip important de inteligență. Astfel, celebrul cântăreț al faptelor eroice Valery Maxim, vorbind despre gloria lui Scipio Africanus, pe care până și dușmanii barbari au ajuns să-l privească ca pe un fel de minune și în genunchi i-au adus un omagiu ca pe o zeitate, a scris: „Mulți liderii de bandiți s-au înghesuit la Scipio Africanus pentru a-l vedea; aruncându-și armele, au venit la ușă și l-au anunțat cu voce tare pe Scipio că nu au venit dușmanii vieții lui, ci admiratorii virtuții sale; se aşteptau să-l vadă şi să vorbească cu un astfel de om ca pe o binecuvântare cerească; i-au venerat casa ca pe un fel de altar sacru sau templu sfânt și, prinzând cu lăcomie mâna dreaptă a lui Scipio, au acoperit-o îndelung cu sărutări, apoi, lăsând în intrare daruri care sunt de obicei dedicate zeilor nemuritori, mulțumiți că ei au avut ocazia să-l vadă pe Scipio, s-au întors acasă.”

Dintr-o narațiune elegantă, autorul trece la o exaltare plină de duh: „Ce este mai presus de un asemenea rod al măreției? Ce e mai frumos? Aducându-i pe vrăjmași în admirație, le-a îmblânzit răutatea; cu înfăţişarea sa, a smerit privirea insolentă a tâlharilor. Stelele care au coborât din cer la oameni nu ar fi putut stârni o evlavie mai mare.

Adică spune că, dacă stelele cerului și-au părăsit locuința cerească și s-ar coborî pe pământ pentru a trăi printre oameni, nu ar putea câștiga o admirație mai mare - un exemplu de inteligență într-o comparație condiționată.

Condiția este, de asemenea, menționată ca motiv sau justificare pentru eșecul meciului; dacă, spun ei,
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nu exista niciun motiv pentru asta, atunci ar fi posibil să se compare. Un vechi poet4 vorbește despre doi frați-regi, Don Pedro și Don Enrique:

Odată frații s-au certat, iar lupta lor a fost aprigă.

Unul dintre ei ar fi fost Cain dacă ar fi supraviețuit.

Condiția nu este întotdeauna exprimată, ea poate fi subînțelesă, iar raționamentele ulterioare își urmează cursul. Vega noastră inepuizabilă, inspirată de sursa lui Aonnd, a cântat laudele unui singur Charles – deși ar fi putut avea două – și a adăugat concluzia sa la comparație:

Calea lui, prin voia Cerului, a fost scurtă și necinstită, astfel încât să nu existe Carol, care să fie egal cu Carol al cincilea.

Ca interpretare a misterului, poetul citează concizia vieții, în timp ce durata acesteia ar putea deveni o condiție și o bază pentru asemănarea celor doi Karl. Uneori, deși ceva grozav este luat pentru comparație, este descris ca nu suficient de grozav, doar parțial demn de acest subiect - aceasta va fi o exagerare plină de spirit, cum ar fi următoarele:

Cine te-a văzut măcar o dată, după ce a văzut o altă Venus, vede doar ceea ce seamănă moderat cu tine.

Natura a reușit să-ți sculpteze fața pentru totdeauna, iar liniuța ta este o sursă de frumusețe pentru mii de oameni.

Deoarece asemănarea poate servi ca răspuns la o întrebare, astfel comparația poate fi o soluție elegantă la o problemă. Cineva a atras atenția asupra cuvintelor misterioase ale „Cântecului Cântărilor” aplicate de biserică Doamnei Empyreenilor în ceasul glorioasei ei înălțări: „Cine este acesta strălucitor ca zorii, frumos ca luna, strălucitor ca soarele. , formidabile ca regimentele cu stindarde?”5 Autorul pune întrebarea: de ce se numește zori, și lună, și soare și stelele? Și ea răspunde: pentru că numai Maria este egală cu toate luminile cerului, cu toate corurile sfinților, cu toate rânduielile duhurilor înaripate; ea putea compensa toate acele stele pe care Satana le-a măturat din cer când a căzut: dacă dărâmă stelele cu coada, regina cerului își încununează fruntea cu ele.
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Îl poți compara cu obiectul în sine, cu cealaltă stare a acestuia, cu alte sentimente ale unei persoane în alte momente - adică se compară consecințele sale, fie prin asemănare, fie prin neasemănare, sau se arată un avantaj. Astfel, Don Luis de Gongora compară Hristos nașterea cu Hristos murind și contrastând grajdul cu crucea:

Atârnat pe cruce, brațele întinse, sulița în piept și templul în spini pentru slava noastră, plătind datoriile faptelor eroice prin suferință;

Dar nașterea ta este și suferință, unde cel mare, după ce a dat o lecție, de unde și unde coboară Dumnezeu, nu a acoperit universul cu un acoperiș!

Nu este această ispravă chiar grozavă, Doamne? Nu pentru că copilul a reușit să depășească frigul acceptând grija raiului – este mai dificil să vărsați sânge! Nu acesta este ideea: calea de la om la moarte este de o sută de ori mai scurtă decât de la Dumnezeu la om!

De asemenea, puteți compara obiecte neînsuflețite și să le comparați fie prin similitudine, fie prin avantajul unuia față de celălalt - pentru ca gândul să se dovedească a fi plin de spirit, ar trebui căutată și o bază comună între ele. Cineva a atras atenția asupra epitetului dat de Sfântul Toma în text, căruia în biserică se cântă antifonul meliflu: „O, sfântă sărbătoare”, unde masa altarului este numită garanție a fericirii cerești: „Și fericirea viitoare. ne este oferită ca garanție.” Garanția, susține autorul, ar trebui să valorize întotdeauna mai mult decât un împrumut, desigur; dacă vi se împrumută o sută de ducați, depozitul trebuie să fie în valoare de două sute; dar dacă raționăm astfel, se dovedește că Sfânta Împărtășanie este ceva mai mult decât fericirea cerească. Cum este posibil acest lucru? La urma urmei, dacă Hristos însuși este prezent aici, atunci este și el prezent în paradis și îl vom vedea față în față acolo? Care este avantajul garanției? S-ar putea răspunde că împărtășirea se numește „leg” pentru a arăta că sufletul unei persoane care se împărtășește cu râvnă evlavioasă va merge cu siguranță în ceruri, căci se dă un gaj lui Dumnezeu și de la el se primește fericirea paradisală. Dar o astfel de explicație nu este suficientă, trebuie să înțelegeți de ce gajul de aici este mai mult decât un împrumut. Iar autorul răspunde: ceva sfântă împărtăşanie
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în care întrece fericirea cerească, căci dacă în paradis sufletul se unește cu Dumnezeu în contemplare fericită, acolo se bucură, dar nu merită în faptă; aici, în timpul sacramentului, ea se bucură și merită; angajamentul ei, încredințat lui Dumnezeu, crește mereu; este un schimb constant cu spor, recompensă și merit; Prin urmare, sacramentul este numit pe bună dreptate o garanție fidelă și de încredere a fericirii cerești. Juxtapunere excelentă și interpretare plină de spirit - mult mai bune decât cele cu multă metafizică și puțină substanță.

În numeroase comparații, unde sunt date un număr de imagini, unele dintre ele pot fi animate, altele neînsuflețite. Să ne uităm la madrigalul adresat Sfântului Ștefan6:

Cei care l-au ucis pe Stefan sunt ca pietrele insisi in prostie; iar cel care a întâlnit pietrele pe genunchi este tare ca o piatră în chinul fatal; numele orbilor care au executat părinți clarvăzători au devenit pietre; dar Dumnezeu, care încununează toate pietrele, răspunde fiecărei pietre cu o piatră: preface pe păcătos în granit, rănește, schilozește, vindecă.

Cu cât baza de comparație este mai neobișnuită și mai semnificativă, cu atât este mai elegantă și mai spirituală. Discuțiile despre subiecte sacre se bazează de obicei pe un pasaj din Sfintele Scripturi, deși apoi sunt aduse diverse alte circumstanțe pentru a adăuga condiment. Astfel, un anume scriitor deștept, într-o interpretare panegirică a vieții a doi glorioși vincențieni, patroni ai Valencia, s-a bazat pe faptul că unul s-a născut în acest oraș, iar celălalt a murit, adică s-a născut și pentru altul. viaţă; așa că amândoi s-au născut acolo: unul pentru mare har, celălalt pentru mare slavă. Și aici autorul preia un pasaj din Apocalipsă, capitolul 3, unde se spune: „Cel ce va birui îl voi face un stâlp în templu”. Arătând sensul secret al acestor cuvinte, el a comparat puterea învingătorului cu puterea unui stâlp - merit și răsplată egală - și, pe baza unei autorități atât de incontestabile, a spus că Hristos, asemenea unui adevărat Alcide, a așezat acești doi stâlpi biruitori. in semn al vitejii si milei sale.celebrul oras limita minunilor lui Dumnezeu si pop plus ultra7 milostiviri divine.
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Despre inteligența în exprimarea diferenței

Fiecare minte cu adevărat sofisticată este capabilă să raționeze în orice fel, într-un fel sau altul - acolo unde o comparație plină de duh eșuează, acolo se întoarce și caută o diferență elegantă. La fel ca în analogii, când nu s-a găsit nicio corespondență între două concepte, am căutat contrastul și contradicția; Aceasta este esența tuturor comparațiilor. Diferența este opusul egalității, deoarece se bazează pe diferența sau contradicția a două concepte, în timp ce egalitatea își asumă corespondența. Un gând magnific, cu o expresie uimitor de puternică a diferenței, se găsește în sonetul lui Bartolome Leonardo despre moartea celui dătător de viață:

Din milă față de Creator, creațiile sale își arată durerea în toate; fără soare, noaptea stăpânește ziua, creând eclipse în timpul altcuiva.

Pietre funerare tăcute tremură în singurătate cu brânză, smulgând praful, în suferința lor asemănătoare întrupărilor vii.

Munții sunt zdrobiți, cetățile plâng, hainele de doliu sunt pe stele și templul plânsului s-a ridicat la cer.

Tot ce este pe pământ plânge, deci se poate ca eu, pentru care a suferit, privind suferințele pământului, să nu vărs lacrimi?!

Poetul vorbește despre diferența dintre o persoană insensibilă, care este cauza morții creatorului, și alte creaturi care au căpătat sentimente, căci chiar și pietrele se rup de durere. Lejeritatea stilului acestui mare poet este izbitoare - se pare că în proză vorbirea lui nu ar fi fost mai în largul lui, el a fost cu adevărat stăpânul cuvântului.

Pentru ca o distincție să fie plină de spirit și să se ridice peste o simplă figură retorică, este necesară, de asemenea, o împrejurare specială, care să ofere o bază și un teren pentru o imagine ascuțită.
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gânduri. Eul îl vedem în juxtapunerea profundă și rafinată făcută de Sfântul Leu, pe care o încheie cu o expresie foarte elegantă a diferenței. Sfântul Leon compară cei doi întemeietori ai Romei păgâne, Romulus și Remus, și cei doi întemeietori ai Romei creștine, Sfântul Petru și Sfântul Pavel. „Primul”, spune el, „te-a făcut un profesor de iluzii; al doilea , un discipol al adevărului; cel dintâi a aşezat în tine tronul împărăţiei pământului; a doua, împărățiile cerurilor. Unul dintre acei doi păgâni ți-a pătat piedestalul cu sânge frățesc; Sfinții creștini i-au restabilit puritatea cu sângele lor. Aceștia sunt oamenii prin care, o, Roma, ți-a strălucit Evanghelia lui Hristos; și fiind un profesor al erorii, ați devenit un student al adevărului. Aceștia sunt părinții voștri, păstorii adevărați, introducându-vă în împărăția cerurilor, v-au întemeiat mai bine și mai fericiți decât aceia prin eforturile cărora s-au pus temeliile primelor voastre ziduri: la urma urmei, cel din cei doi care ți-au dat un nume. te-a pătat cu fratricid.

Circumstanțele speciale care dă naștere unei remarci și distincții subtile poate fi găsită în oricare dintre atributele subiectului - în cauzele, efectele, proprietățile, accidentele sau alte evenimente legate de acesta. Acesta din urmă a fost folosit de Lope de Vega într-un sonet dedicat uriașului sfânt:

Uriașii, îngrămădindu-se munte pe munte, s-au ridicat până la limitele cerului - mândria, copilul muritor al pământului, i-a gonit spre întinderea cerească.

Dar în clipa în care bolta cu diamante s-a deschis în fața ochilor lor, în flăcări în depărtare, ei au fost duși de săgeți fierbinți, împreună cu Nimrod, de pe firmament, condamnându-i la rușine.

Dar tu, uriaș sfânt, te-ai înălțat la cer într-un mod complet diferit, cheia succesului este că ai fost capabil să dai deoparte mândria.

Întregul cer s-a odihnit pe umerii tăi, Calea către împărăția lui Dumnezeu este deschisă prin putere, dar numai Dumnezeu poate da această putere.

Din diferența de efecte uneori se poate deduce diferența de cauze. Astfel, Pliniu în Panegiric l-a glorificat pe Traian pentru că a intrat triumf în Roma pe jos, înconjurat de senatori și călăreți, în timp ce fostul
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împărații călăreau de obicei în carele triumfale înhămate la fiarele sălbatice și, uneori, prizonieri regali. Triumful lui Traian, spune Pliniu, nu a fost un triumf asupra răbdării supușilor săi, ci asupra mândriei predecesorilor săi: care este și mai arogant. Iar tu, remarcandu-te printre altii doar cu articolul tau, nu ti-ai ridicat triumful asupra smereniei noastre, ci asupra arogantei Printului Cainilor.

Oriunde apare un contrast magistral prezentat, decoreaza totul cu o antiteza placuta. Sună grozav într-o juxtapunere plină de spirit, în care Marțialul nostru a combinat asemănări și diferențe:

Levina era curată, nu mai rea decât femeile din vechime Sabine, Și ea însăși mai strictă decât soțul ei posomorât, Dar, de îndată ce a început să meargă de la Lukrin la Avern Și din când în când în căldură să se lase în izvoarele golfului, - A izbucnit și a fost purtată de tinere, lăsându-și soțul: Cum a venit Penelope, dar cum a plecat Elena 2.

Pornind de la o comparație care conține exagerare, el stabilește apoi o distincție între apele în care se scaldă și flacăra iubirii în care sunt aprinse și încununează epigrama cu un contrast elegant între egalitate și inegalitate - Penelope și Elena. <<...>

Cu ingeniozitatea lui obișnuită, Paterculus, observând asemănarea în nume, arată diferența de fapte - acolo unde volumul eseului este mic, acolo vei găsi totuși perfecțiunea decorului. Primul Scipio, spune autorul, a deschis calea priceperii romane, al doilea spre efeminație.

În orice fel de inteligență, este foarte avantajos să te joci cu un nume asociindu-l fie cu o anumită calitate a subiectului, fie prin corespondență și coincidență. Apelând la un joc de cuvinte, Juan Rufo, priceput în poezie și proză, stabilește asemănarea numelor și diferența dintre toate celelalte circumstanțe. Pentru o frumusețe orbitoare, cu atât mai frumoasă cu cât, în plus, era castă, el i-a scris:

Pentru numele lui Dumnezeu, Anna*, tu ești Diana? Dar tu ești mai frumoasă și mai magnifică decât ea. Esti soare? Dar nu seamănă cu natura ta, chiar dacă este primordială.

♦ În spaniolă, începutul sonetului sună: „Di, Ana, i eres Diana”?
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Bellona? Dar ea are un suflet de tiran. Venus? Dar este ușor să te înțelegi cu ea. Așadar, cine ești, o minune al zilelor noastre, care ne uimește neîncetat?

O, Lipa, ai depășit-o și tu pe Diana! Frumusețea Venusului și puterea Minervei s-au reunit în tine, iar Phoebe este lumina clară.

Esti o femeie care an de an este data din ce in ce mai mult de natura generoasa, si chiar si ceea ce nu este pe raton!

Acest sonet este atât de saturat de gânduri ascuțite, încât numai în el există mai mult de o sută de duh, dintre cele care alcătuiesc uneori frunziș verbal luxuriant, dar inutil, ns dând roadele duhului. Sfântul Bernard, cu har încântător, derivă opusul din diferența dintre numele Eva și adevărata mamă a tuturor muritorilor - pentru că dacă citești numele Eva pe dos, primești - Ave, un salut proclamat Mariei.

Diferența poate servi și ca o explicație excelentă pentru o coincidență ciudată - atunci frumusețea acestui dispozitiv ajunge la frumusețea perfectă. Așadar, poetul din Cordoba, care era ascuțit în sfaturi, când a aflat că contele de Sifuentes, un băiat de o frumusețe rară, orbise, a compus versuri pentru această ocazie, în care arăta diferența dintre orbire și frumusețe și a dat o explicație atât de duhovnicească:

Creatorul a avut dreptate de o sută de ori în mila fără fund, făcându-l pe contele Cupidon, pentru ca contele să nu devină Narcis.

Poetul subliniază asemănarea subiectului cu o imagine, cu Cupidon, și diferența cu alta, cu Narcis; juxtapunerea aici este dublă și, prin urmare, inteligența este dublată. Există diferențe duble care caracterizează cele două laturi ale subiectului. Astfel, Velleius a spus despre Homer că nu a avut predecesori pe care să-i imite și că nu au existat succesori care să-l poată imita.

Un amestec de asemănări și diferențe cu opoziția lor elegantă face ca această tehnică să fie foarte expresivă. Minunatul Marino, acea Gongora italiană, a comparat și a arătat asemănarea și diferența dintre Sfântul Ștefan cu conducătorul său divin în următorul sonet neobișnuit:

Unde, murind, a depus un jurământ de viață,

L-ai urmat pe Dumnezeu, isprava exigenței:!,
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Și l-a însoțit pe primul Conducător la sfânta bătălie cu un picior rănit,

Acolo, fiecare piatră este prefăcută într-un cristal, Țesându-ți coroana și formând o sălașă nestricăcioasă a veacurilor, Unde Dumnezeu și Conducătorul s-au făcut aproapele tău.

Și dacă în ceasul morții lui, întristate, pietrele s-au deschis, ți-au slujit cu putere prietenoasă, iubitoare.

Pământul i-a deschis morminte surde și sumbre - Raiul și-a deschis porțile de aur pentru tine6

Multe comparații pot fi incluse într-un singur argument, unele arată asemănarea unui obiect cu ceva, altele arată diferența acestuia; juxtapunerea aici este astfel de natură dublă. Astfel, cineva a plasat-o pe biruitoarea Huesca înaintea tuturor orașelor Spaniei ca cea mai fericită mamă a doi martiri glorioși, Sfântul Laurențiu și Sfântul Vincențiu, frumusețea Spaniei și gloria bisericii universale, și a folosit celebra rivalitate din istorie dintre mama fraților Gracchi și o altă matronă romană, despre care poveste cu mare elocvență spune Valery Maxim. Ambele matrone s-au întrecut în eleganța și bogăția ținutelor; una a apărut într-o splendoare de bijuterii, cealaltă și-a adus fiii, doi Gracchi, și a spus că acești tineri viteji erau toate hainele și bijuteriile ei; toți cei din jur au recunoscut caracterul rezonabil al cuvintelor ei și au proclamat-o câștigătoarea disputei7. La fel este și Huesca - este foarte posibil ca alte orașe să o depășească prin frumusețea clădirilor, grădinilor, porturilor, cetăților, palatelor, bogăției și numărului de locuitori, dar dacă Huesca apare împreună cu cei doi fii ai săi, doi martiri, doi leviți Lawrence și Vincentius , toate celelalte orașe sunt forțate să-i cedeze și să o numească Urbs Vict-rix Osca * - o astfel de inscripție este sculptată pe monedele ei antice.

Martial compară palatul lui Cezar și sălile lui Jupiter; arătând egalitatea lor în toate, îl pune apoi pe Cezar deasupra, iar la final întoarce gândul și spune că

* Orașul victorios Huesca (latină).
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chiar și acest palat uriaș este mic pentru un domn atât de mare:

Clădirile regale ale piramidelor, Cezar, râzi:

Deja în Orient mândria barbarilor, Memphis, tace. Palatul mareotian este mai nesemnificativ decat camerele parhaziene:

Nimic pe pământ nu s-a maturizat mai magnific.

Șapte aici, de parcă munții ar fi îngrămădiți unul peste altul,

Iar Thessalianul nu este atât de Ossa ridicat pe Pelion.

Deci se urcă în eter, care, rătăciți în stelele strălucitoare,

Cu un vârf strălucitor, din norii de dedesubt se aude tunete.

Și zeitatea Phoebus încă ascuns luminează palatul

Anterior Kirka, tatăl care vede chipul de dimineață.

Dar chiar dacă a atins stelele, această casă, Augustus, este vârful,

El este egal cu cerul, el este mic pentru un conducător ·.

Hiperbola de aici este la fel de îndrăzneață, pe cât lingușirea este îndrăzneață <...>

Când diferența este aromată cu puțină critică și ridicol, raționamentul sună deosebit de picant. La urma urmei, amărăciunea este un condiment necesar într-un sos pentru un gust rafinat. Traiano Boccalini, un maestru excelent al unor astfel de preparate delicate, care combină prudența și inteligența, înfățișează o dispută între cele mai glorioase două regate ale Italiei - Roma și Napoli; Apare Apollo și ia o astfel de decizie: Napoli a fost întotdeauna inferior Romei ca mărime, dar Roma este inferioară Napoli prin frumusețea locației; Roma trebuie să recunoască că sunt mai mulți oameni în Napoli, dar Napoli trebuie să-și amintească că sunt mai multe personalități în Roma; Talentele și vinurile napolitane trebuie să meargă mai întâi la Roma pentru a găsi acolo perfecțiunea și a deveni mai plăcute gustului oamenilor rezonabili și luminați; de aceea la Roma numai tot ce este roman este considerat cel mai bun; o persoană care locuiește acolo și nu părăsește niciodată orașul, poate spune că a călătorit în toată lumea. Și dacă Napoli este înaintea tuturor orașelor din lume în arta călăriei, atunci Roma este renumită pentru capacitatea sa de a șlefui și de a îmbunătăți gustul oamenilor. Sunt mai mulți nobili la Neapole, mai mulți encomiendas la Roma.Dintre romani, doar cei care au cruce pe mantie sunt demni de titlul de nobili; dar toți, fără excepție, domnii din Consiliul Napolitan sunt considerați de drept nobili, privilegiu care le oferă o cruce pectorală obișnuită.

Edificarea și critica au fost îmbinate în sonetul său de Villa-mediana, singurul din vremurile noastre în subtilitate în batjocură:

Dacă există o fortăreață sfântă în mijlocul deșertăciunii, să aibă sufletele lor smerită pace
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în singurătate, unde spiritul înclinat este prada înțelepciunii, nu a grijilor.

Lăsați ploaie muritoare de metal auriu să curgă în palmele lacomilor, lăsați-l pe prostul arogant să se amuze cu lingușiri printre recompensele deșarte ale palatului.

Vanitatea îi face semn ipocritului ca o sirenă - ținând cheile sufletului lui, ea va încuia toate sentimentele în lacăt.

Iar eu, pe lângă valurile liniştite, sub trilurile păsărilor, slobozită de măgulitorul măgulitor, mă voi răcori de tristeţe şi nelinişte.

Uneori, pentru a stabili o distincție, nu este nevoie să desenați pe o altă imagine, ci pur și simplu puteți compara subiectul cu el însuși într-un moment diferit și în alte circumstanțe. Să încheiem discursul nostru despre acest gen de inteligență cu ceea ce termină totul și iată un sonet de Lope de Vega adresat unui craniu:

Acest craniu, odinioară cap, ca un templu, domnea printre alte creaturi, a căror carne era momeala pentru dorințe, iar părul era zvonul fecioarei.

Aici gura roșie de un trandafir viu, dezintegrată de sărutările de gheață, iar ochii atâtor suflete la ora întâlnirii și-au dat flacăra de smarald.

Sub acest baldachin a strălucit lumină rezonabilă, un imbold către faptă, gândire și mișcare, pentru toate forțele întemeierea și decretul.

O, frumusețe, stinsă ca o cometă!

Acolo unde a trăit mândria, în această sferă până și viermii detestă să trăiască acum.

MOTIVUL XVII

Despre reinterpretări pline de spirit

Acest tip de gândire ascuțită este una dintre cele mai atractive. Abilitatea aici este de a regândi subiectul și de a-l transforma în ceva opus
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ceea ce pare să fie: aceasta necesită o ingeniozitate extraordinară și o vigilență mentală. Marele Căpitan, a cărui inteligență era egală cu curajul, când praful de pușcă a spaniolilor a luat foc la începutul celebrei bătălii de la Cerignola, și-a încurajat soldații cu cuvintele: „Bah, nu contează, ne luminează în înainta în cinstea victoriei noastre sigure.”1 Rapiditatea minții inventive s-a reflectat aici în interpretarea dezastrului ca pe o împrejurare fericită favorabilă spaniolilor.

Deși în acest fel de duh este mai importantă decât adevărul, totuși, și aici se cere o bază comună pentru corespondență, sau cel puțin apariția asemănării cu ceea ce vor să reprezinte obiectul regândit. Aceasta o găsim la Marino, în versetele despre rana din pieptul lui Hristos:

O, dulce rană a iubirii!

Nu o rană - inima se deschide

Buzele tale cele mai pure

Și el cheamă la spiritul meu.

Și fiecare picătură pe care o arunci în timp ce sângerezi este o altă limbă bună, plină de dragoste.

O reinterpretare este mai justificată atunci când conceptul inițial este legat în mod joc de cel în care este reinterpretat – două laturi ale acestuia, două fațete, sunt dezvăluite, parcă. Așa că, când Cezar, navigând spre Africa, a sărit de pe corabie la țărm, a căzut, dar a corectat imediat semnul rău, spunând: „Teneo te, Africa”, adică nu „am căzut”, ci „te-am capturat”3. . El a amestecat în mod deliberat căderea cu prinderea pământului - aceasta este sarea ascuțișului.

Dacă o împrejurare specială servește drept motiv de reinterpretare, un gând ascuțit se dovedește a fi mai convingător și mai viu: corespondența subiectului cu conceptul în care este transformat dă soliditate gândirii. Când cineva a condamnat numele unei anumite doamne, foarte modestă și drăguță, numindu-l greu și nepotrivit pentru frumusețea ei, căci se numea D. P. de Espinar *, cordoveanul Rufo, cu obișnuita lui iuteală de suflet, zicea:

Cu adevărat frumos este numele tău: la urma urmei, trandafirul, cu cât mai înțepător, cu atât mai frumos.

El a bazat o întorsătură plină de spirit pe asemănarea numelui Espinar cu numele spinilor unei flori frumoase și

* Espinar - desișuri de arbust înțepător Schep.).
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înflorind astfel zicala lui. Asemănarea sunetului și coincidența cuvintelor sunt suficiente pentru o regândire elegantă: despre moartea ușoară care a pus capăt unei vieți foarte grele a unei anumite persoane, cineva a spus că nu trebuie să spunem „plecare din viață”, ci „ieșire”.

Asemănarea ajută foarte mult la regândire - dar acolo unde altul ar recurge la o simplă asimilare, o persoană plină de spirit sporește gândul cu o schimbare elegantă a sensului. Înţeleptul Llchiati spune că palatul, în ciuda aspectului său, este de fapt o închisoare; lanțurile de aur de pe curteni nu sunt ornamente, ci cătușe; bogăția este o grilă. El descrie această emblemă instructivă, desenând un curtean în lanțuri și dă următoarea explicație:

Acest palat este zadarnic, procreând clienți palatini.

Până și lanțurile lor sunt de aur, după cum se spune.

Asemănarea poate da persuasivitate unei reinterpretări și strălucire unui gând plin de duh. Doña Maria Nieto de Aragon a făcut acest lucru excelent, perpetuând amintirea binecuvântată a împărătesei noastre Doña Isabela de Bourbon și, în același timp, câștigând gloria veșnică pentru nobilul ei talent:

Cea care era în formă pământească, frumusețea manifestată, atât de înălțată deasupra deșertăciunii muritorului, încât a trăit ca o rătăcitoare în două lumi, intră în somnul morții.

Raza de viață a Parcului a fost tăiată de întuneric, dar înălțimile au aprins un far pentru incomparabil, de la răsărit până la apus — o schimbare neschimbată, indiferent cum întunericul se străduiește să fure lumina.

Și mai strălucitor este tărâmul luminii în moarte, încă nemuritor în vârtejul stelar, unde lumina s-a împrăștiat, dar nu a dispărut.

Și Soarele, plecând odată cu venirea nopții, nu acoperă ochii cu întuneric, imprimând lumină în ochii Raiului 5

Predicatorul elocvent și înălțat, franciscanul Carrillo, înfrumusețat admirabil cu asemănarea unei regândiri de acest fel; el a spus că atunci când în dispute și dispute își exprimă îndoiala cu privire la imaculata concepție a Sfintei Fecioare, ei nu numai că nu-i fac rău, ci, dimpotrivă, o slăvesc și mai mult - astfel de opinii ca
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lovituri de cuțit de croitor, cu care un maestru dibace face tăieturi într-un costum elegant astfel încât să fie vizibilă țesătura aurie a căptușelii, ascunsă anterior: „Regina a devenit la dreapta ta; hainele ei sunt brodate cu aur. În haine pete, ea este condusă la Rege; după ea, fecioarele, prietenii ei sunt conduse la tine” (Psalmul 44) 6.

Uneori nu evenimentul în sine este regândit, ci împrejurările care îi servesc drept cauză, iar altele le înlocuiesc, nu acelea pe care le-am gândit înainte. Această tehnică a fost folosită de Bartolome Leonardo, cântând sudoarea sângeroasă minunată a lui Hristos Domnul nostru în grădina Ghetsimani și explicând motivul ei după cum urmează:

Războinicul meu, ce ordine înțelegi?

Ce Taină, ce putere a fost udat cu sânge tot trupul tău la gândul că vine ceasul ieșirii?

Dacă sufletul te-ar înarma cu altă rouă sau te-ar adormi, nu te-ai aștepta la putere nouă, ci la ardoare, pentru ca spiritul tău să nu se stingă în suferință.

Nu frica a deschis valvele venelor fierbinți și drenează sângele cu mărgele prin pori – ar fi mai degrabă să-l răcească,

Dar pur și simplu, văzându-mi vina în tristețea ta, ai izbucnit de mânie: păcatul meu a agravat ardoarea ta jalnică.

O transformare foarte îndrăzneață - evenimentului i se oferă un motiv neașteptat pentru noi. Odată, înaintea unei bătălii, viteazul comte de Cabra a fost îmbrăcat în armură și a început deodată să tremure peste tot, încât până și dinții îi clănțăneau; Cavalerii săi au fost foarte surprinși, dar contele le-a spus: „Nu vă mirați, acest tremur nu este de frică, ci de putere – acesta este carnea mea care se teme de pericolele în care spiritul meu îl va cufunda”.

Uneori, sentimentele sunt interpretate în sens opus și le dau o culoare complet diferită. Marțial a scris despre intenția nedreaptă a lui Antonie de a-l ucide pe Cicero: „Ce rost are să încerci să taci această limbă elocventă dacă de acum înainte toți romanii îl vor lăuda și te vor huli pe limbi?”

Este profitabil să plătești atât de mult pentru tăcerea buzelor binecuvântate?

Pentru Cicero acum toată lumea va începe să vorbească 7.
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Când papa Adrian al VI-lea a spus că poruncește să fie aruncat în Tibru înțepatorul Pasquino pentru a pune capăt calomniilor sale, ducele spiritual de Ceca, ambasadorul Spaniei, a remarcat: zi, atunci va croșca zi și noapte.

În acest gen de inteligență pot exista și tot felul de nuanțe care îi permit să fie plăcut diversificat. Se dovedește foarte grațios când un obiect este transformat în opusul său, așa cum vedem într-un poet vechi, dar plin de suflet:

Mi-ai dat mărgele de perle, dar perlele care se revarsă din ochii mei vor înmuia, dacă nu mor, chiar și cel mai tare diamant. Cătușele brățărilor și inelelor tale mă rănesc și nu mai sper că Creatorul le va risipi.

Reinterpretarea aici este amestecată cu opoziție, care o decorează destul de mult. A prezentat inteligent bucuria ca durere la fel de subtilă în gânduri ca și în sentimente, Jorge de Montemayor. Portugheză | 0, care înseamnă îndrăgostit, a spus:

Dragă, mi-ai dat dulceața unui rămas-bun pentru făină, ca să mă usture și mai mult amărăciunea despărțirii.

Folosind un joc de cuvinte, cineva și-a explicat plânsul fals, înfățișându-l ca un râs: „Râd de acest râu de lacrimi”. Interpretând cuvântul „río” în două moduri, a arătat că lacrimile erau atât de abundente încât curgeau ca un râu și, în același timp, că durerea lui era atât de neînsemnată încât îl făcea să râdă.

Nemulțumit cu o simplă regândire, poți transforma subiectul în ceva mai mult - această tehnică este foarte elegantă și conferă subiectului sublimitate. Don Luis de Gongora a spus:

Acest pământ a devenit al tău pentru totdeauna,

ai dreptul să-i conduci pentru totdeauna,

• Rio în spaniolă - râd și râul.
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laudă slavei tale înaripate* cântă serafinul înaripat.

Nu mai puțin inteligent a scris cavalerul Guarini despre molie, căci toți marii poeți comunică cu inteligență un farmec aparte chiar și celor mai nesemnificative subiecte:

Inima mea a devenit un fluture lacom noaptea – așa m-a tratat dragostea. Și iarăși, Lângă flacăra dublă, ochii celor frumoși la joacă vânturi, cercuri, îngheață - Și, vai, în focul iubit va accepta moartea și va deveni fum, dar deocamdată căldura este absorbită. Anticipând cu nerăbdare Moartea – și nașterea Phoenixului11.

Florus, invariabil strălucit cu mintea sa, a împodobit cu o exagerare îndrăzneață descrierea morții lui Brutus imediat după ce a dat o lovitură mortală fiului lui Tarquinius Aruntus cu un pumnal: nu a fost moarte, spune Flor, ci persecuția unui adulter chiar și în altă viață: „... până atunci, până când Brutus l-a ucis cu mâna lui pe Lrunt, fiul regelui, și din rana pe care a primit-o, a expirat pe cadavrul vrăjmașului, parcă nu voia să se ascundă adulterul în lumea interlopă” 12.

Don Luis de Gongora a adăugat o semnificație secretă exagerării și, în final, a dat o regândire subtilă:

Odată ce Dante s-a împiedicat

(lângă care zâna este ca un simplu sătean, iar modestia e o idee goală), nimfa mării s-a împiedicat și a căzut în genunchi atât de ușor, spre surprinderea celui care a disprețuit-o, încât și în cădere a depășit-o. mult.

Cineva și-a completat opera cu o reinterpretare elegantă, care a justificat inconsecvența lui:

Am lăudat alte frumuseți,

creând poezii, una mai frumoasă decât cealaltă: surorile tale au servit drept ciornă pentru ca eu să te pot glorifica în mod adecvat.

* Ave este spaniolă pentru pasăre și laudă.
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Critica conferă întotdeauna un farmec aparte gândurilor ascuțite, căci aici inteligența subiectului însuși se adaugă la inteligența unui dispozitiv magistral; așa că o reimaginare care conține critici sună grozav. Unului soldat care a cerut cu obrăznicie favoruri regale, lăudându-se cu o rană pe față, regele macedonean Filip i-a spus: „Soldat, data viitoare când vei fugi, nu te întoarce cu fața înapoi, ca să vezi dacă inamicul te urmărește”. Așa că regele a reprezentat cu inteligență vitejia cu care soldatul se lăuda ca fiind lașitate.

Traiano Boccalini a adunat multe astfel de mustrări critice; în el vom găsi sute dintre cele mai ingenioase interpretări ale diverselor obiecte, prezentate ca ceva complet opus față de ceea ce păreau înainte. Citiți de la el discursul regelui catolic Don Ferdinand, care și-a dorit să fie clasat printre eroii celebri și a întâmpinat opoziția propriului său aragonez. Raționamentul Marelui Căpitan13 este de asemenea superb transmis, dar și mai bine este apărarea tăcerii lui Harpocrate. Într-o zi, spune Boccalini, Apollo a ordonat pe neașteptate să fie chemat la el lui Harpocrate, acel mare mentor în tăcere, și a spus că până acum îi admirase tăcerea, dar acum deodată el, Apollo, voia să-l audă vorbind; la aceasta Harpocrate a ridicat din umeri în semn că nu putea vorbi; Apollo i-a cerut să rupă tăcerea de data aceasta și să vorbească despre un subiect înalt. Harpocrate a continuat să tacă, ducându-și doar degetul la buze; furiosul Apollo i-a ordonat, fie că vrea sau nu, să vorbească acum. Apoi Harpocrate s-a aplecat spre urechea lui și a spus în șoaptă: lumea este atât de coruptă, încât pot fi considerați inteligenți numai cei care au ochi de văzut, o minte de înțeles, dar nu o limbă de vorbit. Acest răspuns l-a enervat foarte mult pe Apollo și, întorcându-se către cei prezenți, a spus că acum s-a convins în sfârșit că Harpocrate este unul dintre acei ignoranți care, sub aparența unei tăceri înțelepte și foarte vrednice, ascunde și ascunde cea mai grosolană ignoranță.

Puteți reinterpreta nu numai un eveniment care s-a întâmplat, ci și ceva așteptat în viitor - aceasta va fi o regândire a viitorului. Martial a spus despre fiul lui Cezar că nu Parks ar trebui să-și învârtă firul vieții, ci frumoasa Julia și a adăugat că, în opinia lui, ea ar putea deja
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începe să te învârte, dar din moment ce nou-născutul va fi moștenitorul Imperiului, în loc de firul vieții va avea ca fir lâna de aur a Colhidei.

O, fii născut! Ești promis de soartă iazului Dardanian, Adevărat urmaș al zeilor, mare băiat, naște-te!

Pentru ca venerabilul părinte să-ți încredințeze frâiele veșnice Să stăpânești lumea împreună până la bătrânețe.

Lasă-l pe Julia, cu degetul ei alb ca zăpada, să deseneze și să învârtească firul de aur pentru tine, toată lâna 14 din Berbec a lui Frix.

Această epigramă este una dintre cele mai remarcabile în gândire și ingeniozitate <...>

Găsim și o regândire a viitorului eveniment la Don Luis de Gongora:

Dacă spui că ai fost răpit de dragoste, du-te acasă: mă vor considera un hoț, și nu soarta ta.

Reinterpretarea de acest fel este o modalitate excelentă de ieșire dintr-o situație dificilă. Astfel, Augustus și-a transformat ambiția în moderație și a înfățișat insulta care i-a fost adusă ca pe o insultă adusă lui; i-a răsturnat pe tribunii care îl pedepsise pe cel care pusese o coroană pe statuia lui și, spre marea indignare a curtenilor săi, a declarat că a făcut aceasta nu pentru că l-ar fi pedepsit pe lingușitor, ci pentru că l-au lipsit de un asemenea lucru. minunată ocazie de a-și arăta el însuși disprețul față de asemenea onoruri.

Cu un avertisment înțelept, Don Luis Carrillo a prezentat ușurarea suferinței sale ca pe o durere și mai mare:

Plângeți, ochi, ca șuvoiul de lacrimi să ia măcar un strop de durere de la despărțirea de ea de pieptul meu îndurerat.

Dar voi reuși să potolesc focul: cu cât i-am dat, din fericire, mai multe lacrimi, cu atât, din păcate, ard mai mult.

RAȚIONAMENTUL XVII

Despre răspunsuri rapide

Superioritatea minții se reflectă în faptul că o persoană nu se lasă derutată de spiritul caustic, ci încearcă să-l învingă pe batjocoritor cu o mustrare egală cu inteligența și
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chiar superior. Astfel de oameni sunt respectați și de temut; în timpul competițiilor de inteligență, ei strălucesc prin ingeniozitatea și viteza lor de răspuns.

Acest tip de inteligență, deși foarte asemănător cu cel precedent, are propria sa particularitate: constă în faptul că o mustrare în cuvânt sau faptă va fi dată ca o inversare a aceleiași remarci care a fost făcută în batjocură sau în laudă și acest lucru se face în moduri diferite. Uneori poți răspunde cu aceleași cuvinte, aplicându-le interlocutorului, dacă există o identitate sau o corespondență a unei împrejurări deosebite care să-ți permită să obiectezi cu aceleași cuvinte sau chiar mai caustice. l-a întrebat Pompei pe Cicero, care tocmai sosise în tabăra lui, unde îl lăsase pe ginerele său Pizop, soțul Tulliei; la care Cicero i-a răspuns instantaneu: „A rămas în tabăra socrului tău, Cezar”. Cicero a găsit aici o analogie cu reproșul care i s-a făcut și a răspuns la fel.

La fel ca și cuvintele, se poate reinterpreta o acțiune făcând aluzie la o împrejurare similară și arătând că este justificată și pentru subiectul împotriva căruia este îndreptată. Don Francisco de Quevedo îl înfățișează pe Apollo urmărind-o pe Daphne și spunându-i asta:

Daphne, ca niște comete, te grăbești, ruinându-mi inima în acest zbor!

Dacă te-ai săturat de lumină, fugi de tine.

Stele ochilor tăi iubiți, în acest ceas trist, de ce arzi de furie? Mai bine uită-te la Soare - se uită la tine!

Dar mustrarea nu conține întotdeauna doar ceea ce s-a exprimat în remarcă; puteți răspunde și cu un indiciu de altceva, de valoare egală, ca în această epigramă:

Îi spuse cocoșatului strâmb, care ridică perdeaua de la fereastră: — E atât de devreme, prietene, și ai deja o încărcătură pe spate.

„Nu este un păcat să lucrezi dimineața, dar ceea ce este devreme este fără îndoială, deoarece doar o fereastră este deschisă în rangă în acest moment.
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În ambele răspunsuri există o corespondență și o analogie - cocoșatul răspunde la fel la batjocura celui strâmb asupra unui defect corporal. Dacă corespondența poate fi exprimată în cuvinte identice, dar cu un înțeles diferit, duhul are și mai mult succes. Așa a glumit marele Papă Leon al X-lea, renumit pentru gustul său sublim pentru viață, un adevărat cunoscător al frumoaselor litere, patron al expertilor, în vremea căruia Pasquino 1 nu înțepa, ci măgulește cu astfel de versuri:

Pământul a cunoscut timpuri diferite: a fost vremea lui Ciprius, vremea lui Marte, acum a venit vremea lui Pallas 2.

Papa era de obicei înconjurat de poeți talentați, printre care și Archipiita. Într-o zi, acesta din urmă, lăudându-se cu viteza lui în a compune poezie, a spus:

Lrkhipiita compune poezii pentru o mie de poeți.

Papa a replicat imediat:

Iar pentru alte o mie de băuturi Lrkhipiita noastră4.

Cu un joc de cuvinte elegant bazat pe sunetul asemănător al unor cuvinte cu înțelesuri diferite, regele Don Sebastian, plâns amar de toată lumea, le-a răspuns celor care voiau să-l intimideze și să-l descurajeze de la nefericita intenție, referindu-se la apariția unei comete, care prevestește întotdeauna probleme; cu prospețimea lui caracteristică a minții, regele a răspuns: „Bah, pur și simplu nu înțelegi acest semn! „Cometa” îmi spune să merg la atac, pentru că deja se apropie meta”*

Un joc de cuvinte este foarte înfrumusețator pentru acest tip de mustrare - preia un cuvânt ambiguu care poate fi întors într-un loc și altul și este interpretat într-un sens critic sau favorabil, dar, în orice caz, diferit de cel care a fost dat prima dată. la el. Despre Chloe, care a îngropat șapte soți și a scris cu mândrie despre asta pe mormântul ultimului ei soț, Marțial a compus o epigramă reinterpretând această inscripție:

Chloe, ticălosul, a scris de șapte ori pe mormintele soților ei: „Chloe a făcut-o”. Spune-mi, este posibil să fii sincer?6.

<...> Când unui bătăuș i se răspunde cu o obiecție care este opusă în sensul cuvintelor sale și care i se aplică

♦ Verbul original este acometa (de la acometer, spaniolă pentru atac).
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în sine, sună deosebit de ascuțit. Așa că Focion, ca răspuns la cuvintele lui Demostene: „Ai grijă, atenienii te vor ucide când își vor pierde cumpătul”, a răspuns: „Și tu - când își revin în fire”, iar acest lucru este și mai caustic.

Funcționează grozav atunci când răsucesc cuvintele adversarului și contracarează cu aceleași cuvinte, dar cu un înțeles diferit. Găsim acest tip de inteligență în epigrama lui Marțial adresată Cinnei, atât de des repetate și chiar găsite imitatori:

Tot ce ceri este „nimic”, după părerea ta, Cinna nerușinată: Dacă „nimic”, atunci nu ți-am refuzat nimic 11.

<...> A găsi o contradicție în ceea ce spune inamicul, cu ceea ce face sau cu ceea ce este obișnuit, este o mișcare foarte inteligentă și este adesea folosită cu intenția de a răni. Odată, Laberius, întârziat la senat, nu a putut găsi un loc liber; apoi Cicero spuse: „M-aș fi mutat dacă nu eram atât de mulți”, înțepând cu aceste cuvinte pe senatorul proaspăt bătut și, în același timp, Cezar, care a sporit mult numărul senatorilor. Laberius s-a trezit imediat: „Nu înțeleg de ce este înghesuit pentru tine aici”, a spus el, „pentru că, ca întotdeauna, stai pe două scaune”, sugerând că Cicero este unul dintre cei care îi plac atât ai noștri, cât și ai tăi9.

Inversarea, inversarea sensului este adesea folosită, iar dacă, înfățișând un obiect ca ceva opus a ceea ce pare, se amestecă critica caustică, duhovnicia beneficiază de aceasta. Așadar, Alciati, unul dintre inteligența de primă clasă, care deține tot felul de inteligență, înfățișează cum un vultur vultur lacom, care a început să varsă de sațietate, se plânge mamei sale că se presupune că interiorul lui iese din gură . Dar mama, inversând cu îndemânare sensul cuvintelor sale, îi răspunde: „Fiule, tu ai aruncat doar pe al altcuiva, pentru că mereu furi”.

Vulturul lacom, după ce a mâncat prea mult, a fost chinuit de vărsături groaznice. „Îmi curg interiorul”, i-a spus el mamei sale, „prin gura mea”.

„Ce ești și de ce”, a spus mama lui, „îți spui interiorul tău? La urma urmei, hrănindu-te cu mâncarea altcuiva, vomiți în interiorul altcuiva.”10

Identitatea care servește drept bază pentru regândirea într-o mustrare, al cărei scop este acela de a reflecta reproșul și de a-l aplica celui care condamnă, nu este întotdeauna cuprinsă în subiectul în care se constată defectul; uneori o expresie alterată poate fi aplicată unei a treia persoane, iar apoi, prin intermediul lui, adresată primei. Sarcasticul Boccalini,
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inversând în mod elegant sensul, își construiește unul dintre argumentele sale duhovnicești, destinat, ca de obicei, doar oamenilor care înțeleg și au un gust matur. Odată, spune el, Apollo, care nu tolerează mintea umană, care ar trebui să fie paradisul adevărului impecabil, presărat cu semințele minciunii, a învățat că poeții în scrierile lor înfățișează și prezintă ca existenți tot felul de tritoni, baziliscuri, unicorni, sirene, hipogrifi, centauri, sfincși, phoenix și alte creaturi, pe care, după cum toată lumea știe și clar, Mama Natură nu a trebuit să le creeze în gândurile ei - cu atât mai mult cu cât se produce un mare rău din răspândirea unor astfel de invenții absurde. , pentru că, după cum s-a dovedit, unii înșelători au început să facă comerț cu cadavrul unui unicorn, pene de Phoenix, basilisc uscat și să vândă acest produs la un preț imens oamenilor excentrici și proști; apoi Apollo a emis un edict, prin care a declarat că toate aceste creaturi, reptile și așa mai departe sunt minciuni răutăcioase, cel mai pur basm, ficțiune poetică și a poruncit poeților să se abțină de la comiterea unor asemenea atrocități în viitor și să nu cânte în versurile lor. orice nu este creat și nu este generat de natură. Auzind acest lucru, poeții s-au alarmat extrem de mult și au început să se plângă cu amărăciune că într-o epocă a prosperității a tot felul de înșelăciuni, au decis să interzică numai invențiile lor învățate și duhovnice - și asta ar însemna să lipsească poezia de suflet - și să nu plătească. atenție la faptul că există infinit de lucruri care se bucură de încredere universală în scrieri.cei mai mari înțelepți ai Parnasului, diverși politicieni și istorici, este considerat adevăr, deși nimeni nu a văzut sau auzit așa ceva nicăieri: de exemplu, ei spune că există oameni care sunt dezinteresați, astfel încât sunt mai preocupați de binele public decât de propriul lor beneficiu; de parcă există miniștri care nu sunt sclavi ai pasiunilor lor, suverani care nu cunosc ambiția și dorințele străine de a pune mâna pe proprietatea altora, oameni nobili, eroi, oameni universali etc. Este adevărat că nu se spune deschis unde anume. aceste creaturi ciudate trăiesc, dar maiestatea lui Apollo, mai mult decât oricine altcineva, ar trebui să știe dacă există astfel de păsări în Egipt, sau în Arabia, sau în orice altă parte a lumii, precum fenixele. De aceea, măreția sa să se demnească să includă în edictul său și aceste himere, pentru ca edictul să-i trateze pe toți în mod egal și să fie executat cu dreptate de toți.

Există și o dublă alterare - cel care este primul

281

ESTETICA SPANIOLĂ. RENAŞTERE. STIL BAROC. EDUCAŢIE

a făcut o remarcă și a primit o respingere modificată, obiectează și mai tare; o astfel de străduință încăpățânată pentru victorie este o dovadă puternică a unei vivacități extraordinare și a puterii minții. Iată un exemplu din colecția de povestiri din comedia lui Don Antonio de Mendoza „Dragoste doar de dragul iubirii”:

- Dacă pentru tine, încăpăţânat, cuvântul e tandru - ca un bici, - de ce, răspunde, te-ai născut pe lume frumos?

„Nu am de gând să vorbesc despre asta!” Doamne ferește – dacă este o minciună – ei bine, dacă este adevărat – ei bine, așa să fie!

Vorbărie despre orice, ipocrizie, ca paginile. Prea multe sentimente pentru a minți. Prea puțin pentru adevăr!

- Degeaba ești supărat pe noi, atribuind sens frazelor - pur și simplu plătesc mintea pentru datoriile ochilor iubitori.

Intercalând diverse argumente, eroina își răspunde singură și își respinge motivele. Când cineva reușește să descopere în dușman acel lucru în care încearcă cu toată causticitatea să-și reproșeze, acesta este cel mai priceput mijloc de a-l altera; aici dau loc inamicului în menypem, pentru a-i reproșa un mare defect, descoperit în sine. Când Domitius Cenzorul l-a batjocorit pe Lucius Crassus pentru că plângea pentru un ogar mort, Crassus a răspuns: „Recunosc că ai mai multă rezistență – ai îngropat trei soții și nu ai vărsat încă o lacrimă”.

Uneori sunt de acord cu adversarul și apoi, întorcându-și cu inteligență remarca lui caustică, demonstrează că defectul pe care l-a numit nu este deloc un defect, ci ceva foarte demn și respectat. Astfel, Marțial i-a răspuns cu înțelepciune lui Calistratus, care îi reproșa sărăcia, atât de obișnuită la oamenii talentați, mai ales la poeți: „Recunosc”, scria satiristul, „că tu și cu mine suntem diferiți; Tu ești bogat, iar eu sunt sărac, dar să știi că oricine poate deveni ceea ce ești și nici tu, nici nimeni altcineva nu poți deveni ceea ce sunt eu.”

Sunt sărac, Kallistratus, și, mărturisesc, am fost mereu sărac, Dar rămân un călăreț impecabil în toate.
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Pse și peste tot mă citesc, și auzi: „Iată-l!” Ceea ce moartea le-a dat la puțini, viața mi-a dat mie.

Și acoperișul tău se sprijină pe o sută de coloane,

Cufărul este plin până sus cu bunuri dobândite în sclavie;

Din câmpurile Nilului Siena ai venituri vaste. Parma galică tunde multe turme pentru tine.

Asta suntem tu și cu mine, dar nu poți fi ca mine, Oricare din mulțime poate deveni ca tine.

<...> Inversarea vă ajută să răspundeți mai clar, mai ales când este posibil să dezvăluiți sensul secret al cuvintelor care sunt obiectate. Așadar, cineva a văzut taina în cuvintele Domnului, lăudând pe Sfântul Ioan: „Din cei născuți din femei, nu s-a ridicat nici un Ioan Botezătorul mai mare” 12, și le-a răspuns astfel: de vreme ce Fecioara imaculată Maria nu a căzut în păcat. , și de aceea nu s-a ridicat din ea, glorie Stăpâna strălucește mai tare când este exclusă de alte femei decât atunci când este clasată printre ele.

În acest fel de inteligență, ei caută nu numai să obiecteze, ci și să învingă inamicul. Cineva l-a condamnat pe Martial însuși (și ce putem spune despre cei care nu sunt Marțial?!), că scrie lung și prolios, la care poetul a răspuns cu o opoziție zdrobitoare:

Mă învinovățiți, Velox, că epigramele mele sunt lungi. Tu însuți nu scrii deloc: într-adevăr, pe scurt, e imposibil!13

DISCUȚIE XIX

Pe duh în hiperbolă

Să vorbești despre posibil nu este suficient acum, dacă nu îndrăznești să îmbrățișezi imposibilul cu mintea. Alte tipuri de inteligență îmbrățișează ceea ce este acum, dar acesta îmbrățișează ceea ce ar putea fi; dar, nemulțumit cu asta, se repezi pe tărâmul de neconceput. Astfel, profund și instructiv Horațiu, poet iubit al oamenilor rezonabili, lăudând fiabilitatea virtuții și curajul unei conștiințe curate, a scris:

Cine are dreptate și se îndreaptă ferm la țintă, acela de a face pipi mânia oamenilor care au uitat adevărul, a pipi privirea unui tiran amenințător

Veșnic aruncat din drum, nici vântul,
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Conducătorul formidabilei furtunoase Adria,

Nu Tunetorul cu o mână puternică - nu, Lasă lumea întreagă, dezlegată, să se prăbușească, Fragmente din frica altcuiva vor lovi.

Dispozitivul magistral de aici este într-o hiperbolă strălucitoare, destul de potrivită, deoarece în cazuri neobișnuite, atât gândurile, cât și faptele trebuie să fie neobișnuite. La fel, celebrul Licurg, întrebat de ce nu a inclus în legile sale severe o pedeapsă severă pentru parricide, a răspuns că nu i-a trecut niciodată prin cap și că nu ar fi crezut niciodată că o persoană este capabilă să comită o astfel de răutate groaznică2 Hiperbolă excelentă !

În acest gen de inteligență, nu le pasă prea mult de adevăr, se lasă purtați de cursul raționamentului și se gândesc doar la cum să exprime mai bine măreția subiectului - într-un panegiric sau în satiră. O hiperbolă îndrăzneață se regăsește la Lope de Vega, care, în comic, i-a întrecut fără îndoială pe toți spaniolii; iar dacă nu în decor, subtilitate și rafinament, atunci în bogăția de gânduri și originalitate, nimeni nu se poate compara cu el.

„Aici”, i-am spus, „nu există nici un port ca Barcelona, nici biserici ca Toledo, nici bulevarde ca Lisabona, nici o marina ca Sevilla, nici piețe ca Valladolid, nici grădini ca Valencia și palate, ca la Madrid, temple, ca la Zaragoza, ca la Salamanca, oamenii de știință, ca la Cordoba, nu sunt cai, și, ca la Avila, călăreți.

Dar dacă se bucură de frumusețe și farmec feminin, atunci lasă-l să vină la tine cu mine pentru asta.

Și în adevăr însuși, hiperbola este posibilă - ridicăm un obiect de la un nivel de perfecțiune la altul, prin gradație pricepută îi dăm măreție. Maestrul Fray Gabriel Hernandez, chiar și în adâncul minții sale vrednic fiu al marelui Augustin, spune că la zămislirea Maicii Domnului nu s-a mulțumit cu biruința asupra naturii și asupra păcatului,
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dar s-a cucerit pe ea însăși, depășind tot ceea ce se poate imagina chiar și pentru regina cerului cu fapte minunate.

Hiperbola, de regulă, este construită pe laudele calităților extraordinare ale obiectului însuși sau ale oricărei circumstanțe asociate acestuia. Don Luis de Góngora, în versuri – deși nu este inclus în lucrările sale, ca multe altele – scrie:

Pe malul pârâului Galatea plângea, stele i se rostogoleau din ochi, transformându-se în auriu chihlimbar...

Uneori recurg la tehnica de a slăbi ceea ce este comparat obiectul pentru a-l exalta mai mult. Același poet, în poemul său fără cusur Polifem, o laudă pe minunata Trinacria în acești termeni:

Sicilia - cornul lui Bacchus, gradina lui Pomona -

în tot ceea ce risipește și ascunde;

ea este generoasa cu fructe, iar aceasta este pante

dă vița de vie; cu cărucioare ale căror coroane sunt luxuriante, Ceres își cântărește câmpurile;

provinciile Europei și-au întins cărări până la urechi, ca furnicile.

Acumularea de hiperbole în care imaginile sunt interconectate sună grozav, dând măreția subiectului și luminozitatea gândului. Cel mai ingenios șoim, acel marțial valencian, al cărui talent probabil a fost luminat de fulger, căci în toate artele și științele (și era un om universal) a îndrăznit să îndeplinească cele mai dificile, a scris la moartea lui Carol al V-lea, domnitorul Universul:

Dealul tău mormânt este lumea întreagă, giulgiul funerar este cerul, Către făcliile stelelor în schimb, oceanul stropește cu lacrimi 3.

<...> Dintr-o serie lungă de hiperbole, cineva a construit o dovadă convingătoare a inconstanței doamnei:

Noroc, cât de schimbătoare este!

Vedeți o frunză ușoară ridicată de un furtun? Și trestia pieritoare pe o tulpină leneșă, pe care valul rău îl înclină?

Vezi cum, epuizată de luptă, galera moare sub al nouălea metereze?

Cum scade luna tristă pe cer, strălucind cu opal?
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Așa că știți - totul este o minciună: averea este constantă, iar frunza este puternică, iar stuful nu este îndoit, galera nu este lovită de soartă,

Catargele nu se înclină în timpul unui uragan, iar fața lunii nu se înclină - când, Llsis, pot fi comparate cu tine.

Don Luis de Gongora a urmat aceeași cale, descriind împrejurările călătoriei sale și încheind sonetul cu o hiperbolă vie:

Selalba mea, mi-am închipuit iadul: norii au fiert, vânturile au năvălit, turnurile și-au sărutat temeliile, iar adâncurile stacojii aruncau fum.

Poduri s-au rupt ca niște stuf în grindină, pâraie au vuiet, râuri s-au ridicat, apele lor nu au lăsat gândurile să vadă, stând sus în întuneric mai groaznic decât lanțurile muntoase.

Zilele lui Noe - oamenii, gemeind, s-au cățărat pe coroanele zvelte de pin și au împovărat fagul gros.

Cocioabe, ciobani, turme, câini, s-au amestecat, au plutit de moarte în întuneric - dar este asta mai rău decât chinurile iubirii?

Mai ales bune sunt hiperbolele formate din două extreme; descriind dificultatea fiecăreia dintre cele două poziții, creștem tensiunea și îndoielile cititorului - pe care dintre cele două îl vom alege - și în final oferim o cu totul altă ieșire, arătând cât de inacceptabil este fiecare dintre cele două. Sonetul minunat să fie un model pentru cei mai buni poeți și o bucurie pentru o amintire recunoscătoare, la fel de eclipsând pe toate celelalte, precum eclipsează soarele stelele, chiar și pe cele mai strălucitoare; autorul ei a fost cel mai ilustru erou, cel mai glorios Infant al Spaniei, Senor Don Carlos, care a fost la fel de plâns după moarte pe cât a fost lăudat în viață, pentru că mulți prinți și regi ai Spaniei au contribuit la dezvoltarea artei și științei, decorand. ei cu numele lor și practicându-le cu sârguință; Deci, citiți și admirați:

Lasă să învingă durerea tăcerii bolții și un geamăt jalnic să izbucnească din inimă: să taci când ești beat de dragoste – nu există nenorocire mai mare pe lume!
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Să fii supusă, Anarda, de dragul unui obsechios – nu sunt eu ridicol: nu vrei să dai seama de ceea ce este luat în întregime, dar nici nu vrei să-i dai libertate.

Durerea a ars atât de mult timp, rănindu-mi sufletul, încât toate dorințele s-au transformat în cenuşă, sufletul meu este plin de suspine,

ceea ce părea a paradis a devenit iad: țip - mă executi cu o privire severă, tac - mor de două ori.

Observați profunzimea, subtilitatea și din această gheară puternică ghiciți plinătatea măreției luminate a acestui leu cel mai nobil. Acest sonet, împreună cu alte versuri, mai puțin rafinate, ale domnului infanta, a fost adunat și păstrat pentru noi de către învățatul și inventiv caballero, gloria Aragonului, unde au trăit strămoșii săi, și frumusețea Castiliei, unde el însuși s-a născut și lucrări, Don Joseph Pellicer, cunoscut în toată Europa pentru minunatele și numeroasele sale lucrări.

Pe lângă tehnicile caracteristice acesteia, hiperbola folosește adesea și alte tipuri de inteligență, care o îmbogățesc foarte mult. Folosind tehnica contrastului între elocvență și curaj, între înțelepciune și putere, filozoful din poezia Andreei Alciati a demonstrat perfect superioritatea inteligenței asupra forței brute: într-o emblemă plină de duh l-a înfățișat pe Hercule; eroul, cu lanțuri emanate din limbă, înlănțuiește oameni pe care nu i-a putut cuceri cu o bâtă legată de fier; inscriptia scrie:

Cu stânga ține un arc, o bâtă uriașă cu dreapta, Corpul este acoperit cu pielea de Leu Nemean.

Deci, acesta este Hercule, dar de ce are nevoie de o înfățișare senilă, Și de ce părul său gri strălucește pe tâmple?

Ce fel de lanțuri, fixate în limba lui, trag mulțimi de oameni în spatele urechilor și conduc după el?

Galii nu-l venerează ca pe un om puternic - pentru vorbirea lui. Care a inspirat popoarele cunoașterea legilor și a drepturilor.

Toge lăsați arma să cedeze, inima crudă Prin puterea ei, cuvintele atrag scopuri demne4

Cu o frumoasă analogie, bătrânul poet a întărit expresia durerii, dublând inteligența hiperbolei:

Plângând, Fileno se uită la Torino, pârâul rece, care i-a adus durere și fericirea l-a dus.
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Urmează curentul rapid și revarsă lacrimi amare, sunt atât de abundente încât apele au ajuns în mare.

Un altul, dimpotrivă, cu nu mai puțin grație a exprimat un sentiment de bucurie într-un dublu contrast:

La capătul unei ore lungi, suferind că nu există iubita, o vede pe balcon – și au trecut tot atâtea ani. El dă pinteni calului, văzând răsăritul soarelui drag, iar calul îngenunchează în fața noului luminator.

Obiecția și contradicția adaugă luminozitate hiperbolei. Cezar a vrut să-și amâne intrarea în Roma până în zori, pentru ca sărbătoarea să fie mai solemnă, Marțial i-a obiectat: „Domnule, nu fii atent la întuneric, căci strălucirea isprăvilor tale va transforma noaptea în zi”. De dragul spiritului, să-i iertăm pe poet linguşirea.

Ziua, Purtător de Lumină, întoarce-te! Nu întârzia entuziasmul nostru: Cezar va veni astăzi! Ziua, Purtător de Lumină, întoarce-te!

Roma pledează. Sau mergi pe vagonul leneș al lui Boot the Quiet, dacă axul tău se mișcă încet?

La urma urmei, l-ai fi putut lua pe Killar de la Ice Stars, Castor însuși ar fi împrumutat un cal pentru această zi.

De ce ții un titan pasionat? Iar Xanthus și Eton deja sfâșie și roade piciorul, mama lui Memnon este trează.

Dar ei nu vor să se retragă înaintea luminii strălucitoare a stelelor, Și stăpânul lunii tânjește să-l vadă pe Ausonian.

Cezare, vino și noaptea: constelațiile să fie nemișcate, Când vei apărea, ziua va lumina pe toți oamenii 5.

În mod rafinat, cu mult gust, poetul pune în contrast dorința zilei și dorința nopții - toată lumea vrea să se bucure de prezența împăratului - și încheie cu o antiteză hiperbolică a întunericului nopții și a strălucirii Cezarului <... >

MOTIVUL XX

Despre exagerări cu adevărat spirituale

Tropurile și figurile retorice sunt, parcă, materialul și baza pe care inteligența își construiește frumusețile; ceea ce retorica consideră doar formă, aceasta este arta noastră
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El vede materia însăși și îi dă strălucire. Unii nu recunosc exagerarea ca atare ca a fi duhovnic; ei spun că aceasta nu este altceva decât o hiperbolă retorică, în care nu există sare, nici un adevărat spirit vioi, așa cum găsim în regele epigramelor, în Marțialul nostru. Când în circ o tigroașă a atacat un leu și l-a rupt în bucăți, Marțial a scris despre asta în felul acesta: ceea ce tigroaa nu a îndrăznit să facă în păduri, a îndrăznit să facă, după ce a trăit printre oameni de la care învățase ferocitatea:

Tu care obișnuiai să lingi mâna îndrăzneață a îmblânzitorului

Iar printre tigresele ircaniene, era o fiară rară, Leul sălbatic, înfuriat, sfâșiat cu gura nebună:

Un caz pe care nimeni nu l-a cunoscut în trecut.

În sălbăticia pădurilor nu a avut atât de curaj: numai când s-a găsit printre noi, a devenit atât de brutală 1

O exagerare foarte convingătoare, de altfel, bazată pe un caz rar <...>

Deci, aici se cere ca exagerarea să aibă un pretext și o bază pentru o împrejurare specială - atunci nu va fi o frază goală, ci un gând convingător, iar baza sa va fi sufletul acestei creații a unei minți ascuțite. Astfel, inepuizabilul Rufo, înfățișând masacrul săvârșit în casa sa de membrul insultat al primăriei, Don Fernando de Cordova, a scris:

Într-unul dintre colțurile camerei s-a auzit deodată un sunet, era bietul Galindo ascuns în spatele unui cufăr - nici măcar nu cunoștea teama, așa era frica lui.

Mai bine nu spui! Poetul și-a bazat exagerarea pe faptul că Galindo făcea zgomot atunci când viața lui depindea de ședere în liniște. Cu cât circumstanța este mai neobișnuită și mai ciudată, cu atât exagerarea este mai reușită. O idee magnifică a fost exprimată de părintele Felipe Gracian de la Ordinul Minoriților, nu numai fratele meu, ci mândria și frumusețea mea, un teolog remarcabil care a studiat teologia în cele mai bune catedre ale ordinului său, un predicator excelent care știe multe despre spiritul. și raționament subtil. Odată, citând cuvintele Sfântului Leon despre vizita Maicii Domnului la Elisabeta în capitolul 1: „Când Elisabeta a auzit salutul Mariei, pruncul a sărit în pântecele ei și Elisabeta s-a umplut de Duhul Sfânt”, aceasta

10-2174
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un admirator devotat al reginei cerului spunea că nu numai că nu poate fi păcat în ea, dar chiar și în prezența ei păcatul era imposibil, căci păcatul formează o contradicție atât de incompatibilă cu ea încât nu este doar imposibil în ea, ci și imposibil. În altele. Așa argumentează acest sfânt părinte, care de drept și merit ocupă unul dintre cele mai înalte locuri în ordinul său - este asistent în Spania sub venerabilul și evlaviosul general al ordinului din Roma.

Uneori putem susține o circumstanță care este importantă pentru noi inventând alta, întărindu-o - atunci ambele vor forma baza exagerării. Un poet minunat, primul dintre mulți, același care provine din Bilbila noastră - pe scurt, Marțial, surprins de moartea subită a lui Lndragora, a spus că probabil a murit pentru că l-a văzut în vis pe doctorul Hermocrate, căci el ucide chiar și intr-un vis:

S-a dus cu noi la baie, a luat masa vesel și totuși, dis de dimineață, Andragora a fost găsită deodată moartă. Ceri, Favstin, să explici motivul morții neașteptate? Da, l-a văzut noaptea în vis pe doctorul Hermocrate.

Deși moartea subită ar putea servi și ca bază, exagerarea nu ar fi atunci atât de spirituală; de aceea satiricul a profitat de o împrejurare fictivă – un vis <...>

Lope de Vega a construit o exagerare îndrăzneață pe jocuri de cuvinte și alte circumstanțe în celebrul său sonet despre Leander, unul dintre cele mai bune ale sale:

Pentru a-și privi iubita, Leander și-a încredințat flacăra abisului - era de o sută de ori mai aproape în defileul mării de flăcările care îi strângeau pieptul.

În munții sărați calea îndrăzneață este lungă, dar flacăra se supune sorții și se stinge în albastrul atotputernic, unde nebunul este sortit să se înece.

Remediul este rezonabil, dar flacăra pe care vrea să o stingă cu valuri reci în sălbăticia mării este o nebunie.

Ar bea marea, dar marea nu-i ajunge pentru setea care i-a măturat cu cruzime buzele fierbinți ale sufletului său.
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Orice coincidență rară este un motiv pentru o hiperbolă care o are ca bază sau apropie două cazuri. Așa găsim într-un poet străvechi și obscur, dar bun:

Am stat la răsărit și am salutat nașterea luminii, Roscius, apărând brusc, a apărut în fața mea în stânga.

Zei cerești, îmi puteți spune să nu vă jignesc: un muritor era mai frumos decât zeul unui zori frumos 4.

Sufletul gândului său ascuțit a fost o coincidență - când poetul aștepta zorii sau răsăritul soarelui, a apărut un tânăr frumos. Don Luis de Gongora a scris despre același lucru:

Păsările o întâmpină, numărând la o oră atât de devreme, încât Soarele, răsărit în Est, a răsărit încă o dată.

Fără un astfel de sprijin, exagerarea pare prea îndrăzneață, sau cel puțin arbitrară și nerezonabilă. Împrejurarea specială din care se bazează raționamentul sugerează și chiar pare să oblige la exagerare. Cineva, bazându-se pe faptul că dătătorul de viață și-a plecat capul în momentul său muritor, ca și când s-ar uita la trupul și la sânul iubitor, a spus că Domnul, dându-și sângele neprețuit de dragul oamenilor, și-a plecat capul în ordine. ca să vadă dacă mai rămăsese vreo picătură și cu acest încuviințare a făcut semn ca sulița să-i fie scoasă din piept, căci nu mai ieșea sânge, ci apă: „Și îndată s-a scurs sângele și apa. afară”5, aceasta era dovada că nu mai era sânge.

Coincidența care este observată și explicată prin exagerare trebuie să fie neobișnuită – întregul gând poate fi la fel de neobișnuit. Un caz atât de rar a fost că albinele au transformat coiful într-un stup și în loc de sânge au umplut-o cu nectarul lor dulce. Înțeleptul Al-chiati a văzut în aceasta ocazie de a cânta abundența și bucuriile unei vieți liniștite; într-o emblemă instructivă, el a înfățișat un coif înconjurat de albine și a scris:

Cu această cască care a fost purtată o dată de un războinic neînfricat, Adesea a fost irigată de fluxul de sânge al inamicului.

Lumea a venit, și au dat un coif pentru albinele, Fagurii zac în ea și ceară, miere curată și dulce.

Pleacă cu armele. Să înceapă doar atunci războiul. Dacă nu există nicio modalitate de a salva celulele, în caz contrar, este imposibil

10'
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Exagerarea câștigă mult atunci când este improvizată, până la obiect. Astfel, consilierul de Cordoba i-a sugerat unui participant la o cursă de trestie, care a întârziat o săptămână din cauza ploilor abundente, să adopte următoarea rima ca motto:

Deoarece Soarele este jignit că Soarele este diferit, nu este vizibil în aceste zile.

Florus, cu o exagerare plină de duh, a prezentat într-o altă lumină dezastrul cumplit trăit de Roma când a fost asediată de gali: <. „> „Acest dezastru, într-adevăr, a fost atât de groaznic încât, cred, zeii l-au trimis la încercare. ; zeii nemuritori doreau să știe dacă priceperea romană era demnă de putere asupra lumii.

Afirmațiile cu semnificații ascunse pot fi explicate inteligent cu o hiperbolă justificată. Așa a interpretat Don Luis de Gongora cazul când un paj frumos și grațios a căzut de pe un cal, un favorit al întregii curți:

Calule, ai aruncat sub picioarele tale o minune minunată: cu razele Soarelui mătură cu râvnă praful pe drum. Fie ca zeii să aibă grijă de tine! Dacă ai putea apărea ca o pasăre suverană, ai putea-o purta: dar Ganimede cel limpede a neglijat și vulturul.

Vicleanul Pliniu a văzut secretul în faptul că Nerva, după ce l-a adoptat pe viteazul Traian, a murit curând; Pliniu a dat următoarea explicație - a fost răzbunarea zeilor, care invidiau o faptă atât de minunată: „Zeii l-au cerut la cer pentru ca după această faptă divină și nemuritoare să nu mai facă nimic demn de muritori, căci se cuvine. să onoreze această mare faptă în așa fel încât să devină aceasta din urmă, iar interpretul său a fost imediat clasat printre zei, astfel încât, uneori, descendenții vor trebui să se întrebe dacă a făcut acest lucru fiind deja zeu.

Când se observă orice dificultate, și mai ales o contradicție, finalul cu exagerare se dovedește a fi mai strălucitor. O idee magnifică a fost exprimată de Marțial în versuri care cântau despre focul din vecinătatea Vezuviului, acest Phoenix.
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cu o natură minunată; sărbătoarea lui foarte măreață a devenit cauza distrugerii, fulgerele au incendiat satele de pe versanții ei și, când focul le-a distrus, cerul a izbucnit în lacrimi, plouând; poetul a contrastat faptul că cerul a luminat mai întâi satele și apoi le-a jelit și a dat o explicație hiperbolică:

Vesbius a fost recent aici, în umbra verde a strugurilor,

Sucul viței nobile a umplut aici apa beată: Bacchus a iubit aceste zone înalte mai mult decât Pisa deluroasă,

Aici, pe munte, dansul rotund era vioi satiri. Aceste locuri erau mai dragi decât Lacedaemon pentru Venus,

Și Hercule era faimos aici pentru numele de Dol. Toate au distrus focul și au adormit cenușă plictisitoare.

Nici măcar zeii unei astfel de puteri nu sunt mulțumiți de cei 10 lor

<...> Dificultatea conținută în enunț dă claritate hiperbolei, care servește drept final. Juiciosul Boccalini a arătat perfect avantajele cunoașterii și valoarea literaturii elegante într-una dintre profundele sale „Vești din Parnassus”, unde îl scoate la iveală pe Apollo, care a văzut un magician rătăcitor cu un câine. „Va fi foarte interesant pentru mine și pentru oamenii mei de știință”, a spus Apollo, „să-ți privesc câinele sărind”. Magicianul, ascultându-se, a poruncit câinelui său micuț, pe care îl dresase perfect, să facă tot felul de sărituri și trucuri; câinele a făcut totul atât de grațios și inteligent încât părea înzestrat cu inteligență – atât de instantaneu a ascultat ordinele stăpânului său. Demnitarii Senatului au fost însă foarte surprinși de faptul că Apollo petrecea timp destinat unor chestiuni importante cu o distracție atât de simplă și au fost mai ales uimiți că Majestatea Sa, privind câinele care săritură, a arătat o plăcere extraordinară. Uimirea experților la un astfel de divertisment ciudat s-a transformat în admirație pentru marea înțelepciune a lui Apollo când a spus: „O, glorie științelor! O, cea mai mare fericire a acestor virtuți strălucitoare! Sunt singurul și neprețuit bun al rasei umane! O, dragii și iubiții mei consilieri! Distrează-te cu mine și deschide-ți inimile spre bucurie, căci acum vezi cu ochii tăi marea putere a științei, puterea incomparabilă a cunoașterii. Câteva trucuri inteligente pe care o persoană a reușit să le învețe un câine nu sunt doar suficiente pentru a-l hrăni atât pe el, cât și pe stăpânul său din plin, dar îi permit și să se bucure de cele mai bune
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este o plăcere pentru un suflet nobil să cutreiere pământul și să vadă lumea întreagă cu mare profit; între timp, printre oameni sunt cei care nu prețuiesc cunoașterea, o disprețuiesc și chiar o supun blestemelor și persecuției ca pe ceva dăunător.

Când este prezentată o coincidență rară, este mai ușor să faci o remarcă subtilă despre aceasta și să dai o hiperbolă elegantă la sfârșit. Așa își începe unul dintre mesajele prolificului și talentat Lope:

Am primit salutări din India și văd, Amaryllis, că sunt mort de când îmi scrii din altă lume.

Exagerarea iese firesc atunci când este necesar să explicăm o dificultate, fără îndoială, existentă. Lopez de Andrade a spus: cerul însuși a permis să existe unele contradicții în scrierile Sfântului Toma, altfel probabil ar fi luate drept canonice. O remarcă excelentă a făcut-o și părintele Fray Raimundo Gracian de la Ordinul Carmeliților Descalțați11, ceea ce înseamnă că este un om prea evlavios și învățat, al cărui frate sunt foarte măgulit să fiu. Discutând cuvintele sfintei Evanghelii după Luca în capitolul II: „O femeie, ridicând glasul...”, spune: când Domnul a vindecat un mut și i-a dat cuvântul, sfântul istoric nu spune exact ce mut. a spus bărbatul, dar citează cuvintele unei femei din mulțime, care a spus despre minune: „Ferice de pântecele care te-a născut și sfarcurile care te-au hrănit”. Și sensul acestui lucru este că, în cuvintele unei femei, lauda Sfintei Fecioare este atât de importantă pentru că Domnul este cinstea și slava mamei sale.

Uneori nu se face o remarcă subtilă - așa cum am spus deja -, dar finalul este dat direct cu o exagerare, iar acesta este foarte elegant. Așadar, Rufo, în tragicul său romantism, a arătat orbirea unui cuplu de îndrăgostiți:

Au fost atât de duși la masă, încât nu au putut găsi un drum drept cu mâinile la gură.

Ceea ce poetul putea spune simplu, el a pus bazele exagerării.

A da o exagerare corespunzătoare și paralelă a celor două concepte comparate, ducând la extrem și unul
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și altul, de două ori plin de duh, așa cum vedem în epigrama elegantă a lui Marțial:

Dexter în timp ce bărbia Euthrapel o rade pe Luperka

Și curăță fața, iar barba crește 12.

Satiricul a contrastat perfect încetineala frizerului și viteza cu care crește barba clientului său <„.>

RAȚIONAMENT XXI

Despre exagerări condiționate, fictive și susținute de ceva

Dacă în unele cazuri exagerarea este îndrăzneață, în altele este reținută și moderată; La urma urmei, această tehnică în sine este neobișnuită și, prin urmare, este potrivit uneori aici să se rețină, spunând, deși multe, dar nu tot ce s-ar putea spune. Astfel, Don Luis de Gongora a scris:

Vindecă ulcerele cu ierburi, deși până acum fără succes, dar și în aceste mâini minunate există o bucurie măgulitoare pentru răni.

Și uneori autorul, exprimând o condiție, pare să spună mult mai mult decât ceea ce există de fapt; așa că Marțial a râs de creșterea gigantică a Claudiei:

Claudia, ai putea fi un colos înalt ca un Palatin, dacă ai fi cu un picior și jumătate mai scund.

<...> Bartolome Leonardo a arătat perfect semnificația morții celor mai valoroase lucrări ale fratelui său mare Lupercio - la urma urmei, amândoi, fără îndoială, erau stâlpii herculeeni ai Parnasului:

Lupercio și-a ars creațiile inspirate, privându-i pe cei mai deștepți dintre oameni de plăcerea divină. Așa au făcut Orfeu cu lira lui și Soneka cu caturnusul lui Sofocle și războinicul din Mantua cu pipa lui.
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Motivul care este dat servește uneori drept justificare și, în același timp, sprijin pentru hiperbolă, ca, de exemplu, aici:

Voi lua întreaga lume pe umerii mei spre deliciul zvonului uman. Pot să țin și cerul: la urma urmei, vei deveni cerul.

Tehnica exagerării condiționate este foarte comună în acest gen de inteligență. Astfel, divinul Dionisie2 a exprimat frumusețea minunată și farmecul supraomenesc al soarelui serafimului, Maria, dacă exagerarea este posibilă într-un asemenea subiect; a spus: dacă credința nu l-ar fi ajutat, conducându-l la cunoașterea adevăratului Dumnezeu, s-ar fi putut rătăci și s-ar fi putut confunda pe Preasfânta Născătoare de Dumnezeu cu cea mai înaltă divinitate; aici condiția servește ca o circumstanță care ajută la exagerare.

Tot din Martial: „Toarnă apă”, spune el, „și vei vedea că acești pești vor înota”, atât de viu au fost inventați:

Vedeți peștii monedei Phidie. Se toarnă apă: vor începe imediat să înoate 3 .

Și apoi a spus despre șarpele înfățișat pe castronul de argint:

Pe bolul acestei monede Mentor este un șarpe, Ea trăiește, iar argintul este înfricoșător pentru noi toți 4.

De asemenea, se poate exprima sub forma unei condiții coincidența care servește drept bază pentru hiperbolă. Cu inventivitatea subtilă inerentă lui ca inteligență, Lpuley plasează în centrul atriumului excelent înfățișată de el pe zeița vânătorii, iar când îi descrie ogarii, spune că dacă un ogar adevărat s-a întâmplat să latre în apropiere, chiar și cel mai mult. o persoană sensibilă ar crede că lătratul vine din gâtul câinilor de marmură.

„În cel mai frumos atrium, în fiecare dintre cele patru colțuri ale sale se ridica o coloană, decorată cu imaginea zeiței cu o ramură de palmier. Întinzându-și aripile, zeițele au rămas nemișcate; părea că, abia atingând cu un picior fraged un suport tremurător - o minge care se rostogolește, au înghețat pe ea doar o clipă și erau deja gata să se ridice din nou în aer. Însuși centrul încăperii era ocupat de Diana, din piatră de Parian, de excelentă manopera, cu
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purtând haine, într-o mișcare rapidă către cei care intră, inspirând respect cu măreția lor divină. Din ambele părți este însoțită de câini, tot din piatră. Ochii sunt amenințători, urechile sunt alerte, nările sunt umflate, dinții sunt descoperiți. Dacă se aude lătrat pe undeva în apropiere, vei crede că vine din gâturile de piatră. Măiestria excelentului sculptor s-a exprimat mai ales în faptul că labele din față ale câinilor s-au înălțat în aer împreună cu pieptul ținut sus și păreau să alerge, în timp ce picioarele din spate se sprijină pe pământ. În spatele zeiței se înălța o stâncă în formă de grotă, împodobită cu mușchi, iarbă, frunze, ramuri, aici - struguri, acolo - tufișuri care cresc pe pietre. Umbra pe care o aruncă statuia în interiorul grotei este risipită de strălucirea marmurei. Pe marginea stâncii, atârnau mere și struguri, superb lucrați, în reprezentarea fidelă a cărora arta concura cu natura. Gândiți-vă, pot fi smulși pentru hrană când toamna le îngălbenește în momentul culesului strugurilor. Dacă te apleci spre pârâu, care, ieșind de sub picioarele zeiței, murmură cu un șuvoi sonor, vei crede că acestor ciorchini, pe lângă alte plauzibilitate, li se conferă o vioiitate fluturantă a mișcării, de parcă ar fi fost. agățat de o viță de vie adevărată.

Exagerarea este uneori exprimată ca o condiție, dar în alte cazuri poate fi transmisă printr-o declarație negativă. Astfel, Iulius Caesar Scaliger, unul dintre cei mai duhovnici poeți, ale cărui creații sunt demne de a fi incluse în cea mai selectivă bibliotecă, înfățișează marele oraș Memphis, rostind următoarele cuvinte:

De ce toată lumea numește Africa lume a treia?

Am putea eu și o treime parte să fie 0.

<. „> Exagerarea îndrăznește să exprime imposibilul, adică să prezinte ceva improbabil ca o condiție. Un anume scriitor modern vede slăvirea Maicii Domnului în cuvintele celei mai înalte înțelepciuni: „Am venit din gura Celui Prea Înalt”, atât de potrivite pentru măreția stăpânei și aplicate de obicei la biserică; spune că această mare regină se mândrește că a ieșit din gura Celui Prea Înalt, căci dacă buzele Domnului ar putea să înseteze, ea ar fi dorită de buzele Domnului însuși; este atât de străin de păcatul care cântărește pe oameni din cauza lăcomiei strămoșilor noștri.
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Falcon, un poet chiar mai inteligent decât rafinat, încheie cu o presupunere la fel de incredibilă poezii despre măreția regelui Spaniei; el cere mării și pământului să-și extindă limitele astfel încât să poată găzdui monarhia spaniolă:

Alexandru i-a smerit pe perși, puternicul fiu al lui Jupiter, Dar și-a întors trupele, Văzând malurile Indului.

Britanicii, spune zvonurile, au fost cuceriți de capitala lumii -

Roma - dar nu a putut întinde mâna Cezarilor mai departe.

Mai departe decât unul și celălalt, tu, Filip, porți stindardele.

Nu există în lume o casă mai glorioasă a conducătorilor austrieci.

Răsărit și apus puterea ta se încheie. Frigul iernii și căldura verii coexistă în ea.

Pentru a-ți găsi un loc pe pământ pentru o graniță solidă,

Lăsați pământul și mările să-și deschidă limita7.

<...>Uneori condiția în sine este o exagerare, iar sarea duhului este conținută în ea; Astfel, într-un sonet despre Sfântul Iosif, Lope de Vega l-a îmbinat cu o laudă elegantă:

Iosif, este timpul stăpânul celui care este și tată și lumină? Lumina adormită a înghețat pe mâinile tale, a căror cale este acum veșnică și una.

Zorii celui mai pur și blând domn în brațele tale. Chiar dacă nu este plăcut să-l deranjezi, a sosit momentul să trezești un fiu limpede.

Uite: până și îngerii sunt îngrijorați că soarele curat doarme pe cer, născut nu pentru delicii.

Iosif, lasă-l să meargă pe calea lui, căci calea de la iesle până la răstignire este drumul de la Răsărit la Apus.

De regulă, tot felul de invenții inteligente vin în ajutorul laudelor. Uneori, o circumstanță sau o coincidență este inventată pentru a întări. Astfel, Llchiati, căruia nu i-a lipsit nici un fel de duh, inventează, pentru a slăvi marea putere a iubirii, o asemenea poveste: fulgerul, repezindu-se la pământ, a vrut să lovească frumusețea, dar Cupidon, trăgând arcul și străpungând fulgerul cu o săgeată de dragoste, a supus-o - deja nu răutăcioasă, ci iubitoare, ea, fără să facă rău, a început să sărute picioarele iubitei doamne și să nu amenințe, ci tandrețe; Cupidon

298

BALTASAR GRACIAN. SPIRIT. SAU ARTA UNEI MINTI SOFISTICATE

a devenit foarte mândru și a început să se laude că flacăra lui cucerește chiar și fulgerul:

Dumnezeul Înaripat, după ce a ars fulgerul înaripat cu căldură, vezi cât de mult, - zise el, - este mai puternică flacăra iubirii * '

Uneori, exagerarea în sine este inventată și aplicată altcuiva sub forma unei prosopopei iscusite, servind drept bază a duhului. Așadar, Marțial o scoate pe Lrria, care, după ce i-a străpuns deja pieptul, îi întinde pumnalul soțului ei cu cuvintele: „Nu sufăr de acele răni pe care mi le-am făcut mie însumi, ci de cele pe care ți le faci ție”:

Înmânând pumnalul, imaculata Arria Lethe,

După ce mi-am luat lama din piept, străpunsă până la moarte, nu sufăr, crede-mă, - a spus ea, - din propria mea rană.

Nu, sufăr din cauza celui pe care ți-l provoci.”9

Uneori un eveniment și împrejurări sunt combinate pentru a exalta mai bine subiectul. Don Luis de Gongora scrie în Isabsli:

Ea a mângâiat garoafa, iar floarea a tremurat timid; și-a aprins lumina rubină în mâna ei de cristal.

I Bobocul rușinat se deschise încet - nu voia să-i jignească buzele purpurie și garoafa.

Și în alte cazuri, chiar și sentimente, minciuni imposibile și credulitate sunt inventate - totul pentru o exagerare mai vie.

Ausonius, lăudându-l pe Augustus, a scris:

Octavian și-a răzbunat tatăl și Cezar a devenit ereditar, faima Lui a crescut, luând numele Augusta.

Tronul domnitorului stătea lung și puternic ca cremenul, crezând că Dumnezeu dintre oameni este cel care stă pe tron 10

Din împrejurare - baza remarcii subtile - și finalul exagerat, Don Luis de Gongora a compus cu pricepere un tablou fictiv și l-a explicat cu hiperbolă. Acesta este un sonet despre un flux rapid:

O, suflet curat al suprafeței curgătoare, șuvoiul argintiu al păcii, întins de un arc leneș, cântând în desfătare lentă!
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Ai dat naiadei mele o reflecție; tulburându-mă cu beatitudine și melancolie, ea este chipul ei - zăpada ei și violetul ei - în răcoarea ta sclipitoare.

Tekka ca tekk: cu o mână încrezătoare, ține frâiele de cristal mai strâns, stăpânind curenții și cursul agitat:

Nu se cuvine ca Domnul Apelor să-i vadă frumusețea strâmbă, întinsă pe un pat adânc, cu un trident rece.

Don Luis Carrillo s-a înzestrat cu o frică fictiv exagerată pentru a arăta mai clar sentimentul iubirii:

Mi-am pus o strajă la inimă – focul iubirii mă înspăimântă: mi-e frică să nu-mi ardă galera din acest foc.

MOTIVUL XXII

Pe afirmații sobre, critice și instructive cu hiperbole

Așa cum o minte sofisticată, atunci când interpretează subiecte înalte, nu se mulțumește cu o simplă afirmație, ci recurge la exagerări vii, tot așa în pasiune tăria simțirii nu permite să se mulțumească cu nimic mai puțin decât o afirmație hiperbolică. Nemuritorul Camões s-a remarcat în mod deosebit în ele. Iată un sonet care a devenit ținta laudei universale - acesta este sonetul despre Iacov, care iubește mai mult cu cât este înșelat mai mult:

Timp de șapte ani, Iacov a slujit ca păstor pe Laban, tatăl tinerei Rahele. Slujindu-și tatăl, el a slujit-o pe ascuns, visând la ea singură fără încetare.

Aproape de dulce, pe care sufletul lui o dorea, se bucura de fiecare zi a lui Dumnezeu. Dar mai târziu Rahela nu a fost soția lui, ci Lea a fost dată de un servitor cu părul cărunt al înșelăciunii.
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Și-a servit soarta nefericită, luând-o pe cea care îi era aproape de suflet din mânie nerezonabilă, încă șapte ani a slujit, spunând: „Un secol ar sluji, dar pentru dragoste atât de lungă, viața omului este scurtă”.

În asemenea exagerări, acest mare poet era inimitabil. În prima strofă a primului său cântec, el scrie:

În mine, îmi iubesc doar dorința și în tine - ocazia de a vedea o față dulce, iar acum mi-am dat seama că există farmec în Cerul tău și, uitând de somn, văd că chinul este dragostea mea pentru felul în care sunt îndrăgostit și lacrimi amare curg din ochii mei, pentru că sunt gelos pe tine.

Poziția mizerabilă a unui om care se supune tiraniei pasiunilor sale, ca întotdeauna, elegant și plin de duh, a fost descrisă de Garcilaso, încă insuficient lăudat, într-un sonet profund și înțelept:

Având în vedere că drumul meu este liber, pierdut, am căzut în brațele necazurilor, nu voi transmite nici cel mai teribil delir de chin la ușa morții.

Câmpul mi se pare mai aproape decât un buștean, un apus roz surd, nu am pace în cercul de prieteni, nici în amurgul unei dormitoare.

De îndată ce părăsesc această lume în somn, moartea îmi arată o mască teribilă asemănătoare cu sufletul meu suferind.

Îmi este atât de greu acum, încât zilele din trecut, chiar și cele mai grele și mai rele, nu sunt nimic în comparație cu chinul din aceste zile.

Astfel de afirmații se bazează pe o comparație a unei extreme cu alta, extremă în grad, iar după comparație, superioritatea obiectului față de ceea ce este comparat este și mai mult exagerată. Maura argumentează astfel:

Pentru un iubit, gelozia este un pic de reținut și de condus în același timp,
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iadul infernal se dezlănțuie în moartea ei, ea este iubirea mea ca soarele - întunericul.

O viperă care țesea colaci în flori, o schimbare dureroasă a sufletului, o înflorire în care miros de putrezire, otravă în fiecare masă de la masă.

În ce cuib te-ai născut, adversitate, moarte pentru întreaga rasă umană, de ce te ascunzi de jur împrejur?

Du-te înapoi, arde în iadul tău, nașterea ta dracu’ pentru totdeauna! Și fără tine, iubirea este un cuib de chin.

Poetul compară ascuțit gelozia cu dragostea și ajunge la concluzia că ambele provoacă în mod egal rău - o singură iubire, spun ei, este suficientă pentru el, dar totuși durerile de gelozie sunt și mai puternice.

Don Luis de Gongora a scris cu mare sentiment despre gelozie și, spunând că este mai rău decât iadul, a tras o concluzie plină de duh:

O amurg care întunecă amiaza senină, vârtejul nefericit de flăcări și fum! O, în parfumul de smarald al grădinii, reptila pândind cu o înțepătură groaznică!

O otravă diabolică într-un pahar de cristal, a cărei amărăciune se bea de desfătarea iubirii!

Sabia lui Damocles și obsesia iadului, în căldura iubirii, frigul amorțitor!

Ascunde-te, gelozie, în lumea interlopă! Bloc de iubire, du-te pe tărâmul surd al fricii, dacă te cuprinde.

Dar nici tu nu te vei putea incadra acolo, tigroaica care te musca – nici iadul nu te va putea acomoda.

Într-o altă comparație, citând un exemplu drept argument, o superbă hiperbolă a fost inventată de Don Luis Carrillo, a cărui muză a fost mereu strălucitoare și plină de spirit. Se adresează lui Betis:

O, strălucitoare Betis, cruță-te de vâsle, nu fii un obstacol în calea navei de cristal! A se stabili! Oferă călătorului un adăpost în liniștea verde și un port pentru barcă.
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Cântând la Levant pe pieptul lui,

care este zgârcit cu aur în bunătatea celor lăudați - împodobește fruntea cu o coroană de coral și se răcește cu roua cu margele

Dar numai, rege cu trident, fă-mi o favoare - nu ne ține chila, pentru ca săgeata care zăbovește în vânt să nu poată fi comparată cu ea.

Dacă nu ai ascultat rugăciunea mea mohorâtă, ascultă, pârâu cărunt, dulce melodie: smerește mările dimineața.

Bartolome Leonardo a fost magnific și inimitabil în exagerările sale; poemele sale profunde și instructive urmează în acest vechi Horațiu. Ascultă un sonet plin de duh, adresat Bilbilei noastre, acelui regat al Florei și Amaltheei, pe care toți poeții celebri îl laudă pentru pitorescul său fermecător:

Deși Dumnezeu, născut în Delos, ți-a dat belșug, Bilbila, și firmamentul tău îți încununează turlele cu ghirlande, abia a trecut un an,

deși stemele tale și camera ta au dat putere tămăduitoare pâraielor, deși Cortes, creatorul de linii ingenioase, s-a născut la Bilbil, dar dacă nu oprești câinii groaznici din obiceiurile tale, voi lăsa zidurile frumoșilor. scapa de chin.

Grăbindu-mă spre Madrid, deși îmi este greu, în Coibra aș prefera să mă îmbarc pe o navă: de o sută de ori mai scurtă decât cârligul Magellan!

Acest poet celebru a fost un mare maestru al exagerărilor vii, poeziile lui sunt pline de sens profund, dar a le asculta de pe buze era o plăcere și mai mare, căci le dădea un farmec aparte. Am vizitat adesea sălașul Muzelor și de fiecare dată am admirat profunzimea și seriozitatea poetului - era un adevărat oracol în poezie.
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MOTIVUL XXIII

Despre inteligența paradoxală

Paradoxurile sunt degenerate ale adevărului; dar când sunt neobișnuiți și, în plus, duh, sunt întâmpinați favorabil; dacă cazul este neobișnuit, atunci gândul ar trebui să se potrivească cu el.

Cu un grațios paradox, gloriosul Ieronim* Fray Gregorio de Pedrosa, Episcop de Valladolid, predicator principal al regilor Spaniei, renumit pentru învățătura, profunzimea, inteligența și elocvența sa, și-a început predica sa instructivă și învățată; Și-a început predica în memoria împărătesei noastre Doña Isabela de Bourbon „Doritul” cu această introducere. În vremurile străvechi, grecii au dezbătut dacă elogiile demne de laudă ar trebui sau nu făcute femeilor glorioase așa cum sunt bărbaților glorioși. Plutarh a scris o carte în care enumera femeile glorioase ale diferitelor națiuni, dar mai ales femeile din Galia; ei, la încheierea păcii lui Hannibal cu Galia, au fost instruiți să rezolve disensiunile, dacă ar apărea vreuna după tratatul de prietenie. În acest tratat, Plutarh se opune ferm lui Tucidide, care, aderând la un alt punct de vedere, a susținut că cea mai bună femeie este cea despre care nu se aud nici laude, nici critici și, din moment ce nu se știe nimic despre ea, nu știm dacă ea. a fost dacă ea este vrednică sau rea3. Această idee pare îndrăzneață și neobișnuită, dar Plutarh o consideră nerezonabilă și inutilă pentru oameni, deoarece din ceea ce nu știm, nu putem trage nici un exemplu, nici o lecție. Sunt mai de acord, spune Plutarh, cu părerea lui Gorgias, care, fără a intra în argumente despre frumusețea femeilor, a scris că acestea sunt înzestrate cu talente și virtuți pentru a fi respectate în timpul vieții, iar după moarte o femeie atât de glorioasă merită. să aibă toate virtuţile cu ea.anunţat cu decorul cuvenit 4.

Rațiunea își arată puterea în cea mai înaltă capacitate de a crea, de a inspira încredere în judecăți neobișnuite și incredibile. Paradoxurile sunt o provocare pentru ingeniozitate și un triumf al inteligenței; esenţa lor este
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o pozitie prezumoasa si extraordinara. Astfel, Antonio de Mendoza a scris:

Război crud, ești un răufăcător, întuneric sângeros și o flăcări malefice de tiranie, care își întinde sabia unei mâini ferme, mai ascuțită decât toate celelalte săbii,

răspândirea pasiunilor barbare, înăbușirea pe câmpul de luptă, de parcă viața însăși nu ar muri, de parcă moartea nu ar fi natura umană.

Oricât de crud și sângeros ai fi, războiul este mai puternic decât tine, iubirea este o otravă care ne roade într-o bătălie duioasă.

Urmărind dragostea, aș prefera orice bătălie și moarte pe câmpul de luptă decât moliciunea insinuantă a ochilor vicleni.

Gândirea paradoxală necesită și o bază sub forma unei circumstanțe speciale care favorizează și dă naștere unor raționamente neobișnuite. Ca exemplu, se poate cita gândul lăudabil al părintelui Jeronimo de Florencia, numit predicator al regilor și regele predicatorilor. Lăudând pe Maica Domnului, a spus că ea este, parcă, complementul sfintei treimi și și-a fundamentat ideea prin faptul că, dacă tatăl, ca și fiul, avea cu cine să comunice, atunci Maria era făptura cu care duhul sfânt comunica, în ea aceasta a treia ipostasă a divinității, parcă, s-a dizolvat, transformându-i toate virtuțile; și astfel împrejurarea particulară, că duhul sfânt nu avea a patra persoană cu care să se poată comunica, a devenit baza unui gând neobișnuit și i-a dat inteligență.

Baza acestor vorbe este aceeași ca și în exagerările pline de spirit, pentru că și aceasta este un fel de hiperbolă și una foarte neobișnuită și îndrăzneață. Autorul notează o coincidență rară, o împrejurare specială și, pe baza acesteia, face o concluzie îndrăzneață. Despre Sfântul Francisco Xavier, un mare duh a spus că a devenit Apostolul Indiilor, ca de jure divino*; Această idee este fundamentată de faptul că toți apostolii au mers în perechi o campanie pentru cucerirea spirituală a lumii: „I-am trimis doi câte doi”. Numai sfânt

• La porunca lui Dumnezeu (latină).
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Toma, Apostolul Răsăritului, nu a avut alt tovarăș decât acest apostol iezuit.

O minte sofisticată găsește într-un incident real o bază pentru exagerarea paradoxală; astfel de vorbe „accidentale” sunt deosebit de bune. Deci, Bartolome Leonardo, referitor la un verdict prea dur și neașteptat în instanță, a scris o epigramă subțire și caustică:

Creatorul, a hotărât până la capătul morții și să țină postul veșnic în lumea albului, deoarece sărăcia mi-a fost dată ca singură moștenire, soarta nefericitului reclamant.

Și totuși, m-am hotărât să te întreb pe tine, Creatorule, topindu-te în suflet și trup, este vocea ta, inteligibilă până la limitele nepământene, mai slabă decât vocea unui judecător mincinos?

La ce foloseşte virtutea nevinovată, când judecătorul, cu o înfăţişare amabilă, trage în tine fără ruşine din gheare!

O, secol, ești mai servil decât un sclav! Nu există proști care să dea în judecată acum, deoarece verdictul este cunoscut înainte de proces

Potrivirea numelui este de mare ajutor pentru gânduri ascuțite.

Deci, părintele Felipe Gracian, fratele meu, a spus despre Fecioara Maria că nu a fost concepută numai în har, ci și în chiar numele mamei ei Anna, care înseamnă har, cerul a arătat că mama ei a fost umbrită de har și, Mai mult decât atât, ea era harul însuși în trup, pentru că urma să conceapă o fiică care avea să devină mama Domnului însuși. Aici se înțelege semnificația numelui Anna, har, și pe această bază se construiește o laudă îndrăzneață.

Pentru a justifica exagerarea paradoxală, ar trebui citat un caz neobișnuit pe care se bazează autorul, astfel încât paradoxul să nu pară arbitrar și neîntemeiat.

Prin urmare, fiecare persoană rezonabilă, după ce a prins neobișnuirea unui gând, întreabă imediat: pe ce se bazează? Și dacă nu există o astfel de bază, vom numi această idee nu spirituală, ci frivolă. Ca întotdeauna, inventivul Scaliger a argumentat cu pricepere într-o epigramă despre o faptă glorioasă
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Artemisia, care, după ce a băut cenușa soțului ei, l-a îngropat în sânul ei credincios:

Soțul meu, trăind cu tine, am trăit în tine. Nu am reușit să mor cu tine, la ora în care mureai.

Nu, aș putea, doar moartea ne-ar despărți - acesta este motivul! Aș fi avut destulă putere să-mi urmez soțul.

Moartea acum, în ciuda ta, trăiești ascuns în trupul meu, De acum vei fi împreună cu soția ta, soțul 6.

<...> Multe sunt exprimate în aceste versete, dar cazul a fost neobișnuit.

O remarcă neobișnuită necesită o explicație la fel de neobișnuită, dar convingătoare; atunci când sunt combinate cu o justificare ingenioasă, deși paradoxală, ideea are succes. Părintele Felipe Gracian, fratele meu, a observat că cuvintele psalmului DAR „El dă hrană celor ce se tem de El” au o paralelă în cuvintele „El dă pradă celor ce se tem de El”. De ce, atunci, trupul sfânt al Domnului este numit hrană furată, bucată furată, căci Biserica aplică aceste cuvinte tainice în comuniunea divină? Această masă transsubstanțiată, spune fratele meu plin de duh, avea gustul celor mai bune preparate pe care și le-ar putea dori; Singurul lucru care părea să-i lipsească era condimentul și unul foarte important, precum cel furat, căci duhul sfânt spunea: „Apa furată este mai dulce”. Așadar, pentru a se lămuri că nu există o asemenea dulceață și un asemenea gust care să nu fie inerent în Sfânta Împărtășanie, se numește o bucată furată în secret: El dă pradă celor ce se tem de el. Dar atunci apare o dificultate și mai mare, și anume, de la cine a fost furat? Poate îngerii? „Omul va mânca pâinea îngerilor”7. Oare le-o smulsese omul chiar din mâini? Nu, acest răspuns nu este suficient. Dar atunci de la cine a furat-o? OMS? Da, de la părintele veșnic însuși i-a smuls de pe buze: „Am venit de pe buzele Celui Prea Înalt”, iar de la Sfântul Ioan: „Atât a iubit Dumnezeu lumea, încât a dat pe singurul său fiu”6. O, cu ce plăcere, cu ce lăcomie, cu ce recunoștință, ar trebui să-l mănânci!

Uneori, măreția subiectului este cea care dă putere raționamentului și, deși nu există o bază solidă, este înlocuită de inteligența gândirii. Iată ce vedem în sonetul celei mai dulce lebede de pe țărmurile Tahoe9:

Marchiz radiant, care de mai multe ori a dat cerului o lumină strălucitoare!
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Dacă te-am ales pe tine ca subiect Și flacăra ta, nimicitoare pentru ochi, aș putea da vrednică poruncă condeiului să te slăvească în invidia tuturor poeților - cu numele tău nemuritor, cel ce te-a proslăvit ar deveni nemuritor.

Tot ceea ce ne dorim pe cer și tot ceea ce ne încântă în sânul pământesc - toate acestea ești tu, cea mai minunată dintre dive.

Cât de strălucitor și-a întruchipat natura planul secret în tine, marchiz-luminar, repetând ideea printr-un act!

O analogie care este făcută cu o anumită proprietate sau împrejurare este un suport abil pentru cea mai paradoxală exagerare. Așa găsim în ilustrul discurs al unui predicator pe cât de plin de duh, pe atât de evlavios, care a proclamat panegiricul Sf. Rohu; luând ca bază faptul că veșmântul sfântului era haina unui rătăcitor și mai ales notând acest lucru, predicatorul a spus că acest sfânt era și mai ciudat în faptele sale; era ciudat în toate, era ciudat pentru compatrioții săi, ciudat în felul în care cerșea, ciudat prin faptul că avea atât de mulți prieteni și admiratori, străin fiind, ciudat prin faptul că s-a vindecat de o boală din care el însuși a murit, ciudat prin faptul că a fost canonizat prin recunoașterea universală, era un rătăcitor pe pământ, un străin ciudat și neobișnuit în ceruri.

Luis Velez, un spirit spaniol strălucit, foarte rapid pentru improvizații bine țintite, înfățișează frumusețea iernii în celebrul romantism într-un contrast grațios:

Stâncile goale sunt camee, stejarii uscati sunt penuri, pentru că Winter îi place să se îmbrace într-un peisaj gol.

Există și acte neobișnuite, iar justificarea care le este dată este adesea și mai neobișnuită. Acesta a fost actul lui Ludovic al XI-lea, dovada clară a vicleniei sale. Familia lui a spus că, după o boală gravă, regele, parcă într-un acces de nebunie, a încercat să sară pe fereastră, dar a fost reținut; venind în fire, regele a întrebat cine îl ținea și a ordonat ca acești oameni să fie tăiați capul; curtenii erau destul de uimiți de așa ceva
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plată pentru un serviciu atât de mare, dar regele le-a explicat că regele, chiar dacă dintr-un motiv oarecare nu este el însuși, nimeni nu îndrăznește să-și înfrâneze și să se opună voinței sale. Răspunsul este paradoxal, dar totuși reușit. Alături, puteți pune paradoxul ducelui de Milano, Barnabe Visconti. Într-o zi, ducele, însoțit de alaiul său, mergea pe malul râului pe o potecă foarte îngustă; într-unul din locurile cele mai înguste întâlni un om de rând, conducând un catâr înaintea lui; văzând că îi este cu neputință să se întoarcă sau să cedeze stăpânului său, plebeul, cu hotărâre și curtoazie, neobișnuite pentru un țăran, a împins catârul și l-a aruncat în râu, unde s-a înecat; acest act a stârnit o aprobare extraordinară din partea curtenilor, dar ducele s-a supărat foarte tare: a poruncit imediat să pună mâna pe țăran însuși și să-l arunce în râu. La discursurile surprinse și chiar indignate ale curtenilor, ducele a răspuns că un plebeu care se poate lăuda cu vreo faptă de curtență nu trebuie să rămână în viață, căci totul ar trebui să fie josnic cu ticăloșii.

Paradoxurile foarte norocoase apar adesea în filosofia morală. Un exemplu excelent îl găsim la Lucian, o minte înaltă, deși caustică și excesiv de rece. Prin gura mamei, a spus că unei persoane îi lipsește clar o fereastră în piept pentru a putea vedea ce este în inima lui. Cineva a adăugat că o persoană ar trebui să aibă o față întoarsă înapoi, astfel încât să privească trecutul; celălalt este că trebuie să ai un ochi pe fiecare palmă pentru a crede doar ceea ce atingi cu mâna; a mai fost unul care a spus – ar fi frumos ca un bărbat să-i atârne o lacăt de gură. Celebrul paradox a fost exprimat de Pittacus, unul dintre cei șapte; jumătate este mai mult decât întregul. Bion: frumusețea este binele altcuiva. Seneca: nu există soartă, există doar prudență sau imprudență. Se spune că soarta este, de asemenea, averea unui ciudat și fericirea unui prost. Neobișnuit și paradoxal a fost modul de a gândi a doi astfel de înțelepți opuși, Democrit și Heraclit: Democrit râdea de toată lumea, Heraclit plângea și ambii exprimau perfect nesemnificația vieții umane. Din aceste două extreme, Alciati a alcătuit o emblemă plină de duh și a dat următoarea inscripție:

Plângește-te mai amar decât înaintea faptelor vieții omenești, Heraclit, căci este mai plină de necazuri.

Din nou, ca întotdeauna, ai izbucnit în hohote de râs, o Democrit, pentru că viața a devenit și mai amuzantă.
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Mă gândesc între timp câte lacrimi voi vărsa cu prima

Sau cu alt râs pentru mine până la ce oră.

Alciati nu a decis pe care dintre cele două judecăți va alege, dar alegerea a fost făcută de înțeleptul poet Bartolome Leonardo, scriind:

Iată, Nuno, portretele a doi filozofi: unul plângea și râdea, al doilea peste jocul lumesc muritor, ale cărui semne sunt vizibile peste tot și în orice.

Când m-aș decide să caut răspunsuri, departe de această înțelepciune și aceea, a cui părere mi-ar servi drept vedetă? Dintre cele două, care parte a monedei?

Tu, care vezi peste tot numai durere, spune-mi că a vărsa o lacrimă într-un cor tragic este o bucurie printre bucurii.

Dar știind că lacrimile nu vor ajuta binele și nu vei distruge niciodată răul, nu ezit să aleg râsul.

Protagoras spunea că binele și răul, tristețea și bucuria nu există în lucruri, ci în imaginația noastră și în modul în care fiecare persoană le înțelege. Mai adevărat și mai util a fost gândul Sfântului Ioan Gură de Aur, care spunea: „Nimeni nu ne poate face rău, ci doar noi înșine”.

Uneori paradoxurile sunt explicate prin raționament cu ficțiune spirituală și elegantă. Printre ele se numără multe creații ale unei minți sublime. Inventiv, înțelept și foarte spiritual a fost ilustrul prinț Don Manuel, fiul infantului Don Manuel și nepotul regelui Don Fernando Sfântul. Acest prinț înțelept a expus îndrumările morale ale prudenței și clarviziunii în povești mărunte, parțial adevărate, parțial fictive, și a întocmit o carte învățată, instructivă și fascinantă, intitulată Contele Lucanor, demnă de a intra în biblioteca din Delphi. Printre multe altele, există un paradox atât de amuzant. Când sfântul rege Don Fernando asedia Sevilla, printre vitejii săi războinici se aflau trei nobili care se considerau cei mai curajoși războinici de pe pământ: unul se numea Don Lorenzo Suarez, celălalt era Don Garey Perez de Vargas, numele celui de-al treilea nu îl cunosc. tine minte. Odată acești trei cavaleri s-au certat care dintre ei
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mai curajos și s-a hotărât, înarmați cât mai bine posibil, să conducă până la porțile Sevilla atât de aproape încât să-i lovească cu o suliță. Maurii, stând pe ziduri si turnuri, si vazand ca doar trei cavaleri calare, au crezut ca sunt ambasadori si nimeni nu s-a gandit sa-i retina. Cavalerii au străbătut șanțul și meterezele, au ajuns la porțile orașului și, lovindu-i cu capetele sulițelor, au întors caii și au galopat în tabără. Maurii, văzând toate acestea, s-au socotit insultați și s-au repezit după ei - peste o mie și jumătate de călăreți și douăzeci de mii de pe jos s-au mișcat după temerari. Când cei trei cavaleri au văzut că urmărirea îi depășește, au întors caii și au așteptat. Acum maurii au venit destul de aproape, iar apoi cavalerul, al cărui nume l-am uitat, s-a repezit asupra lor. Don Lorenzo Suarez și Garey Perez nu s-au mișcat încă, dar când maurii s-au apropiat și mai mult, Garey Perez de Vargas s-a repezit asupra lor. Don Lorenzo a rămas pe loc și abia când maurii îl atacaseră deja s-a izbit în rândurile lor și a început să facă minuni de curaj. Când au văzut în tabăra regală că cei trei cavaleri sunt printre mauri, s-au repezit în ajutorul lor. Toți trei s-au luptat cu disperare și au fost răniți, dar, slavă Domnului, nici unul nu a căzut. Când regele a aflat că au realizat această ispravă dintr-o îndrăzneală, și-a chemat nobilii săi să judece care dintre cei trei s-a remarcat cel mai mult. Așa că s-au adunat judecătorii și s-a aprins între ei o mare ceartă: unii au spus că cel care s-a repezit la dușman este mai curajos, alții - că al doilea, iar alții - că al treilea. Fiecare a dat cele mai convingătoare argumente în apărarea părerii sale, dar până la urmă decizia a fost luată. Dacă numărul maurilor atacatori ar fi fost astfel încât cavalerii să-i poată învinge cu propria lor putere și vitejie, atunci cel mai bun luptător ar trebui recunoscut ca fiind cel care a lovit primul, pentru că el a început o lucrare care ar putea fi dusă la bun sfârșit; dar din moment ce numărul maurilor era atât de mare, încât nu era deloc imposibil ca trei să-i învingă, cel care s-a repezit primul asupra lor nu spera să învingă, ci pur și simplu îi era rușine să alerge și, din moment ce nu se cuvine pentru ca el să fugă, iar inima lui nu a suportat frica de a aștepta, a atacat inamicul. Al doilea, care a așteptat mai mult decât primul, a fost considerat mai curajos, pentru că a îndurat mai mult frica. Dar Don Lorenzo Suarez, care a îndurat toată frica și a așteptat până când maurii înșiși l-au atacat, judecătorii
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recunoscut drept cel mai curajos cavaler. Autorul încheie cu această morală:

Lasa frica sa nu te oblige sa ataci. Cine a reușit să aștepte, câștigătorul va fi 12.

Paradoxurile erau și ficțiuni despre phoenix - pentru a arăta că tot ce este frumos este nemuritor; despre un basilisc care ucide dintr-o privire - ca simbol al frumuseții corporale zadarnice și înșelătoare; despre melci – pentru a arăta viciul; Alchnati a spus despre ei:

Petra nu sufla când, apoi corabia, mergând pe vâsle, Poate opri chiar și un melc singur.

La fel, alți talentați și vitejii atrași de stele păstrează pe jumătate un fleac absurd și absurd.

Litigiile îi tulbură pe unii, pe alții pasiunea pentru o curvă nerușinată Și cheamă tinerii departe de drumul drept 13.

În raționamentul politicienilor, deși nu în practica lor, paradoxurile sunt subiect de reflecție și dispută. De exemplu, ideea că un rege prost este mai bun decât unul deștept, pentru că primul se lasă îndrumat de consilierii săi, în timp ce cel din urmă acționează doar după propria voință. Ludovic al XI-lea, regele Franței, a susținut că regele nu trebuie să fie învățat și nu a vrut ca Delfinul, fiul său, să învețe nimic de la Tacit, în afară de zicala: „Cine nu știe să se prefacă, el nu știe să guverneze”.

Cineva a spus că este o prostie să urmezi exemplul altcuiva, deoarece aproape întotdeauna circumstanțele tale vor fi oarecum diferite. Eu însumi l-am auzit adesea pe tatăl meu Francisco Gracian, un bărbat cu o inteligență profundă și foarte cunoscător, obișnuit să spună că cele mai mari cunoștințe ale celei mai învățate femei nu depășesc cunoștințele pe care le are orice bărbat rezonabil la vârsta de paisprezece ani.

În filosofia naturii, paradoxurile prind mai bine rădăcini, pentru că acolo au un sens alegoric. Așa este paradoxul lui Pitagora că sferele cerești, rotindu-se, emană o dulce armonie, doar noi, obișnuindu-ne din copilărie, nu o auzim. De asemenea, este paradoxal să credem că ar fi mai bine dacă universul ar fi aranjat invers - astfel încât să existe un soare fix în centru, iar pământul s-ar roti în jurul lui într-un cerc la aceeași distanță - atunci, ei să zicem, am avea întotdeauna o zi senină și o vară veșnică.
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Paradoxurile ar trebui să fie ca sarea - nu trebuie folosite intens și cu pricepere, deoarece acestea sunt gânduri riscante, neobișnuite și nu vor adăuga prea multă glorie; când sunt mulți dintre ei, acesta este un semn de talent nestăpânit, iar dacă mintea este așa, cu atât mai rău.

MOTIVUL XXIV

Despre inteligența în judecăți neobișnuite și explicația lor paradoxală

Autorii noștri antici spanioli au dat palma acestei categorii de gânduri ascuțite. Le-au folosit des, după cum vedem în lucrările lor, uneori mai duhovnic decât terminate. Astfel, Lope de Sosa a scris:

Nu mi-ar plăcea să pierd

viața, chiar dacă este un chin, căci o astfel de despărțire dorită este puțin probabil să se repete.

Îndemânarea spiritului aici este că gândul la prima propoziție pare ciudat și nerezonabil, dar apoi i se oferă o explicație care este, de asemenea, neobișnuită și chiar paradoxală. Comandantul Escriba, un poet proeminent din Valencia ale cărui poezii sunt incluse în colecții de poezie spaniolă antică, a scris:

Moartea, depășește în secret pe cei vii, pentru ca eu să nu te simt și, după ce ți-am iubit deliciile, să nu visez să revină la viață.

Cineva a corectat sau a însușit acest catren, punându-l astfel:

Moartea, depășește în secret pe cei vii, ca să nu-ți văd fața - dacă m-aș obișnui cu mângâierile tale, m-aș decide să mă nasc din nou.

Inteligența acestui paradox este că moartea poate da viață autorului. Un gând asemănător îl găsim în scrierile aragonezului Diego de Fuentes 1, poet renumit pentru inteligența sa, despre care, ca mulți alții, am aflat datorită eforturilor marelui nostru prieten Juan de
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Harris, cartier-maestru-șef al Navarrei, un om cu un gust rafinat, așa cum arată abundența de cărți alese care îi împodobesc studiul și care se distinge prin judecăți subtile:

Tristețe, dacă te hotărăști să te întorci de la distanță îndepărtată, lasă-i să-mi ascundă această veste: voi fi atât de bucuros că voi uita pentru totdeauna de tristețe.

În aceste versete, el folosește contrastul și contradicția - întristarea ar trebui să-i aducă bucurie veșnică. El a creat și un paradox cu sensul opus, spunând:

Deoarece este irealizabil ceea ce se dorește,

Îmi voi preda soartei o lecție: voi dori ceea ce nu vreau și, cu prețul înșelăciunii, voi obține pe neașteptat ceea ce vreau.

Acestea sunt cele mai spirituale sofisme, al căror scop este acela de a-și exprima sentimentul printr-o exagerare neobișnuită. Un astfel de sofism îl găsim la Diego Brandan, unul dintre vechii poeți portughezi:

Dacă vestea morții mele este pe placul tău, învia-mă cât mai curând posibil și voi muri a doua oară.

Paradoxurile de acest fel se bazează pe faptul că consecințele și proprietățile a două concepte opuse sunt schimbate și se folosește un gând contradictoriu pentru a explica sentimentul. Deci, în vechiul poet din Cartagena2:

Acolo unde Lmur trage săgeți, desfăcându-și steagul, acolo ești și mort și nu mort, acolo ești viu și nu viu.

El exprimă următoarea contradicție paradoxală:

Trăiesc, blestemând întreaga lume, de ce m-am născut, nu știu, pentru că resping viața, iar moartea mă respinge.

Cele mai strălucitoare și, în consecință, cele mai spirituale paradoxuri sunt construite tocmai pe contradicție. Vedem asta într-un catren, încă neapreciat:

mor de viu

iar când mor, mă trezesc.
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căci voi fi liber

din boala de care sufer.

Aceeași tehnică o găsim și la vechiul poet spaniol Carlos de Guevara3:

Să plătești pentru tine cu viața ta - nu există nimic mai demn de plată, pentru că demnitatea ta este demnă de o pierdere mai mare.

Nunes are o mare și nu mai puțin spirituală exagerare:

Nu sufăr de durere, ci mă bucur că-mi dau seama că credința mea îndură încercări atât de grele.

Un gând constând dintr-o afirmație și o explicație poate varia prin faptul că afirmația în sine conține deja o contradicție și un paradox, ca în Harey Sanchez4:

Sunt atât de mulțumit de tine încât sunt nemulțumit de mine, pentru că Creatorul nu ți-a adus plăcere cu mine.

În alte cazuri, doar explicația dată declarației menționate este neobișnuită. Vedem asta în Diego de Castro:

Cine iubește viața suferă și geme în moartea sa, dar cel care este departe de viață nu trăiește și nici nu moare.

Uneori există un contrast paradoxal în ambele părți, atunci inteligența este de două ori strălucitoare. De exemplu, în versurile frumoase ale lui Diego de San Pedro:

Îndrăgostit de tine, cel mai înalt bine -

ca să încetezi să mă mai iubești: până la urmă, dacă te voi nimici, atunci eu însumi voi fi în mormânt.

Inteligența și farmecul acestor gânduri constă în abstractitatea lor și, întrucât implică o contradicție imposibilă, este necesar un efort considerabil al minții pentru a le înțelege, dar și mai mult pentru a le exprima, cum ar fi acest gând:

Există mai multă suferință decât suferință pe ultima margine? Este imposibil să suferi mai mult - și din asta există mai multă suferință.

315

ESTETICA SPANIOLĂ. RENAŞTERE. STIL BAROC. EDUCAŢIE

În loc de explicația care urmează de obicei unei afirmații neobișnuite, acest poet a adăugat o altă exagerare:

Doar tăcerea mărturisește ce pasiune ard, dar suferința nu se încadrează în ceea ce nu vorbesc.

Acest gen de gândire plină de duh îi aparține exagerarea paradoxală, una dintre cele mai strălucite manifestări ale rafinamentului, pe cât de remarcabilă, pe atât de dificilă. Să aducem un omagiu acestor versete:

Nu m-ai plăcut și în curând

Am încetat să mă iubesc pentru totdeauna: urăsc persoana pe care o urăști, doamnă.

Camões tinde să completeze și să încununeze sonetele sale cu acest tip de inteligență, ca, de exemplu, aici:

Așadar, îmi dau speranțele, viața și fericirea în întregime puterii tale, dar sufletul meu nu așteaptă niciun beneficiu. Sunt de o sută mulțumit de soarta mea și vă ofer tot ce am - vă plătesc tribut și mă bucur că datoria crește.

În acest gen de inteligență, se tinde spre o exagerare izbitoare și puternic contradictorie, și chiar și asta pare încă insuficientă. Un gând excelent a fost exprimat de contele de Oliva, poet renumit pentru noblețea și talentul său, aruncând „Iskra”:

Cu adevărat tristă este viața celui care vrea să moară fără să moară, iar moartea nu-l ajută, este rea, iar viața este un chin pur pentru el.

Explicația poate precede exagerarea, deși de obicei o urmează și o întărește. Acest lucru îl vedem și îl lăudăm cu entuziasm în versurile faimosului don Juan Fernandez de Heredia din Valencia:

Soarta ne-a despărțit din nou.Dezamăgirea este atât de mare, încât gândul la moartea mea lângă aceasta este mic.

Și aici se aplică cu succes forma condiționată, iar când ar părea să modereze neînfrânat
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crește, îl îmbunătățește și mai mult. Nicholas Nunez a scris:

Aș părăsi lumea albă dacă aș trăi în lume, dar cum poți aștepta moartea acolo unde nu există viață.

Pe lângă exagerare, pentru a da rafinament, în plus, se recurge la alte tipuri de inteligență. Don Luis de Gongora a exprimat exagerarea cu o corespondență grațioasă:

Ieși neînarmat, nu mi-ai ascultat rugămințile, ești puternic chiar și fără zale, dacă pieptul tău este din oțel.

Într-o comparație îndrăzneață care sporește și mai impresionant intensitatea gândului, Gary Sanchez a profitat:

Chinurile mele sunt de o sută de ori mai mortale decât moartea mea, mor din cauza lor...

Și aș fi fericit să mor.

Bătrânul nostru poet Soria a jucat pe concepte opuse și, prin urmare, și-a întărit inteligența:

Nu vei găsi pe lume un suflet care să îndure o asemenea durere: această vale este nesfârșită, aceste chinuri sunt nesfârșite. Chinul meu este de netrecut și eu însumi văd motivul, Dumnezeu vede - dragostea mea pentru tine este comparabilă cu antipatia ta.

Contele de Salinas6 a început și a încheiat cu un contrast elegant poemul său rafinat condamnând Speranța; iată începutul lui:

O, nădejde, ești o înșelăciune, căci aștept moartea ca mântuire: sufăr toată viața mea de rănile tale de moarte.

De la tine, ca dintr-un vis, este o prostie să aștepți adevărul și folosirea, spre bine ești atât de crud, pentru nebunie ești atât de deștept!
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Concluzia este aceasta:

Distrugându-mi propriile vise, te-am urmat până la prăpastie, nu pot fi în lume, nu trăiesc nici cu tine, nici fără tine.

Îmi faci semn de mult timp, prinzându-mi inima în rețea, ești Nimic, dar totul în lume este conținut în acel Nimic.

Chiar și singur, fără sprijinul altor feluri de inteligență, acest gen este foarte avantajos datorită strălucirii exagerării. Se poate spune mai bine decât în versurile amiralului Castiliei?7

În ceasul despărțirii, am înțeles: moartea nu venise încă, pentru ca sufletul meu să continue să-și adune durerile.

O afirmație nu trebuie să conțină o contradicție, uneori este suficientă o anumită inconsecvență, ca, de exemplu, în Don Antonio de Mendoza:

Cu Iosif, nu cu Dumnezeu

Maria era tandră, dar mai mult decât dacă ar ști fără să știe, crede ea.

Este adevărat că, cu cât o afirmație este mai frapantă și chiar și atunci când explicația este egală ca putere cu aceasta, cu atât este mai frapantă întreaga idee, cum ar fi aceasta:

Sufletul meu nu a murit din cauza acestor chinuri insuportabile, dar știu că un trup rănit ar muri din mâinile tale.

Următorul sonet nu este mai puțin demn de laudă, pentru că se termină nu mai puțin inteligent cu o exagerare paradoxală izbitoare. Îi aparține lui Ludovico Gonzaga, mare poet:

Când se va termina această durere? Când

și în ce-mi va fi mulțumit chinul? Cine se poate ascunde de tine când necazurile trăiesc în tine?

O serie de gânduri negre se estompează, iar durerea mea se învârte din ce în ce mai violent, visez că sunt o sinucidere și urmăresc acest vis fără rușine.
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În agonia muritor, îmi pierd puterea, mintea mea este întunecată de necazuri și mor fără să mor.

Și blestem moartea pe marginea mormântului, dar moartea îmi spune să mă întreb ca răspuns, mânia mă pedepsește cu impasibilitatea mea.

Subiectul acestui tip de raționament nu este doar durerea spirituală puternică, ci și lauda. Martial a găsit cuvinte frumoase pentru a glorifica celebra ispravă a lui Scaevola:

În locul regelui, servitorul a fost lovit de o mână din greșeală și s-a sacrificat pe focul sacru.

Viteazul dușman, însă, nu a tolerat această atrocitate și, trăgându-l pe soț de foc, l-a eliberat.

Porsena nu a putut vedea mâna pe care Mucius a decis să o ardă cu atâta neînfricare într-un foc disprețuitor. După ce a fost înșelată, mâna merita mai multă glorie și onoare: dacă nu s-ar fi înșelat, ar fi fost mai puțin merit.”

Inteligența de aici este într-o exagerare vie: Scaevola a realizat mai mult prin greșeala sa decât ar fi realizat prin împlinirea a ceea ce și-a propus <...>

Acest tip de spirit este mult sporit de judecata critică. Astfel, talentatul și învățatul părinte iezuit Juan Bautista de Avila, care predă ebraica, caldea și siriaca la Institutul Regal din Madrid, a scris într-o poezie evlavioasă și rafinată despre slăbiciunea păcătosului:

Creatorul meu, spune-mi cine sunt?

Ce sunt eu? Încerc să înțeleg: când păcătuiesc, și apoi mă pocăiesc, în mine - sunt singur sau doi? Acum este bine în suflet, când rău, când evlavie, când chin, când neliniște, când pace! Și uneori mă gândesc: într-un suflet - dorințele mele și împlinirea lor - în altul.

Acest fel de gândire ascuțită este adiacent celei precedente, căci există paradoxuri în enunț sau în explicație; este unul dintre cei mai remarcabili și plăcuti cu curajul unei minți sofisticate. Să-i confirmăm demnitatea și superioritatea cu sonetul magnific al Lebădei Capitalei9 din comedia sa „Iubire de dragul unei iubiri”:

A fi bărbat nu este același lucru cu a fi iubit, oricare dintre ele este o nenorocire pentru mirese,
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Cel neiubit se va obosi de cel neiubit cu stăruință, cel iubit se va obosi de lăudarea lui nesfârșită.

Un bărbat frumos sătul, cu o dorință insuportabilă de a câștiga într-o singură ședință. Nu este un om o cruce grea atunci când se crede irezistibil?

Frumoșilor, nu vărsați lacrimi dacă soarta îți ia iubitul de lângă tine.

Frumusețea ta îți servește drept destin.

Iar orbirea este cea mai periculoasă nenorocire! Când un bărbat promite fericire, ghinionul atârnă asupra ta.

RAȚIONAMENT XXV

De gânduri ascuțite, în care se dă mai întâi o zicală sau o acțiune enigmatică, apoi se dă o explicație adecvată și subtilă.

Inteligența, care reflectă capacitatea de a raționa, capătă un rafinament deosebit, pentru că atunci exprimă cea mai nobilă capacitate a spiritului nostru. În acest tip de inteligență, priceperea constă în combinarea unui derutant și uneori inconsecvent cu adevărul, afirmația și o explicație care, prin acuratețea ei, pare să rezolve nedumerirea.

Un exemplu este cupletul lui Martial, în care poetul îi spune unui om înfundat în datorii:

Sextus, nu ești deloc datornic, nu ești dator, Sextus, fii sigur.

Poate fi un datornic de la care nu ai nimic de luat? 1

<...> Afirmația de aici trebuie să fie cu siguranță oarecum tăioasă și surprinzătoare, apoi urmează explicația pe care o așteptăm, finalul care elimină dificultatea. Odată, când toată lumea din jur spunea că manhar blanco2 a fost gătit fără gust, cineva a început să-l laude excesiv, spunând: „A fost bine pregătit, în special!” Când a fost întrebat ce găsește aici nobil, a răspuns: „Ce în el nu miroase a pui de sat”.
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Un spaniol, cunoscut pentru cuvintele sale rapide și potrivite, i-a spus nu mai puțin spiritual prietenului său. Găsind un soț și o soție foarte urâți care se sărutau, a spus repede: „Plec”, iar când ei, observându-l, s-au oprit din sărutat și l-au întrebat de ce pleacă, a răspuns: „Ca să nu-l iau degeaba. .”

Acest tip de inteligență diferă de cel precedent prin faptul că gândul de aici nu este neapărat paradoxal, este suficient dacă conține o oarecare dificultate și inconsecvență, ca, de exemplu, în Tapia, unul dintre poeții vechi spanioli:

Ei gândesc peste tot

că boala amoroasă se vindecă. Se știe că se schimbă, dar poțiunea este necunoscută.

Afirmația ar trebui să conțină întotdeauna un fel de neobișnuit, astfel încât să pară ciudat - atunci explicația devine mai clară și mai strălucitoare. Vedem asta în Lope de Vega în sonetul său înțelept:

Moartea nu este teribilă pentru cei care sunt înțelepți în suferința vieții, unde totul este plin de moarte: răzbunarea este vizibilă în orice într-o mișcare constantă în jos.

Un somn scurt ne obișnuiește cu moartea, așa că Soarele este victima oricărui apus.

Suntem boluri: ne vor atinge - și zburăm undeva și se aude glasul morții.

Viața ne-a făcut calea periculoasă, pe bună dreptate, pentru a ne obișnui cu vicisitudinile cărării cu frica orară.

Atunci Atotputernicul a acoperit moartea cu o ceață, astfel încât ceea ce pare a fi înșelăciune de departe nu pare adevărat de la distanță.

Cu cât este mai contradictorie afirmația, pentru care se găsește o explicație adecvată, cu atât mai elegant este întregul gând, cum ar fi acesta:

Eu conduc bucuriile paradisului

dar, cunoscându-i, înțeleg cât de mult pierd în viață, pierzând aceste bucurii!

Când o afirmație conține o infirmare a trecutului și o contradicție cu circumstanțe, interpretarea ei necesită un final mai clar. Acest lucru este, fără îndoială, posibil

C-2174
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Luați în considerare sfârșitul sonetului Garcilaso, al cărui nume însuși vorbește despre meritele poemelor sale:

Pentru cei care au pierdut totul, ce să piardă! Iubește, temperează-ți ardoarea, săturată de mine. Doamne ferește, cu un preț atât de groaznic pentru a proteja inima de această furtună.

Voi acoperi din nou pereții tâmplei tale cu haine umede, ca un înotător aruncat pe nisip de un val, care a decis să-și încerce soarta.

Am depus un jurământ - acum și pentru totdeauna, cu toată mintea care trăiește într-o persoană, să rezist chemării ochilor fierbinți.

Și ce știm despre iubire dinainte? Ce pot face jurămintele dacă testul este întotdeauna diferit și mai puternic decât noi.

Explicația ar trebui să arate subtilitatea gândirii - de obicei aici recurg la hiperbolă; întrucât este necesar să se acorde permisiunea unei afirmații neobișnuite, uneori contradictorii și contrastante, finalul trebuie să fie și el impresionant. Cezar, întrebat de ce a divorțat de soția sa, căreia nu i-a putut reproșa nimic, ci, dimpotrivă, era destul de mulțumit de ea, a răspuns: „Nu ar trebui să existe zvonuri despre soția lui Cezar”. Un alt fel de exagerare găsim în cea mai duhovnicească explicație a lui Don Luis de Gongora, când a spus:

Plugarul Serafim a ieșit pe câmp în plină vară; soarele fierbinte nu va putea învinge niciodată acest soare.

Când explicația dată este opusă celei pe care ne-am așteptat, îi mulțumește cu bruscitatea și strălucirea ei. Martial, care a pierdut un proces in instanta si neprimind plata convenita de la clientul sau pentru motivul ca ar fi pierdut cazul, obiecteaza astfel: „Pentru aceasta, dimpotriva, trebuie sa ma platiti de doua ori: pentru munca si pentru rusinea":

Sextus, am tratat cazul tău pentru două mii de comun acord, așa că de ce îmi trimiți doar o mie?

„N-ai spus nimic”, spui, „și cazul este pierdut”. Mai ești dator, Sextus, de când a trebuit să roșesc.

Poetul a întors argumentul altfel și și-a făcut justificarea a ceea ce era un argument împotriva lui - cel mai spiritual! <<...>
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Esop a fost scos la vânzare împreună cu un alt sclav, iar când cineva, intenționând să-i cumpere, l-a întrebat pe sclav ce poate, el a răspuns: „Totul”. Atunci cumpărătorul l-a întrebat pe Esop la fel, iar el a spus: „Nimic”. Cumpărătorul a fost surprins, dar Esop i-a explicat: „Dacă acest sclav știe totul, atunci nu mi-a mai rămas nimic, de aceea i-am răspuns că nu pot face nimic”6. Găsim o exagerare elegantă la învățatul și plin de duh Salas Barbadillo în poeziile sale despre Daphne:

Prevăzutul Apollo, zeul înțelept, cu chipul frumos, care nu tolerează alți șoferi, servește ca propriul șofer.

Deși o explicație subtilă este spirituală și interesantă în sine, dar dacă este combinată cu un alt dispozitiv, inteligența este dublată; de exemplu, este foarte decorat cu conformitate. Așa și-a încheiat fabula contele de William Diana, tot despre Daphne:

De asemenea, vei fi invulnerabil la Jupiter al săgeților: focul nu este groaznic pentru cei care mi-au învins flacăra.

Nu mai puțin grație dă un joc de cuvinte. Un caballero a avut o a patra fiică, iar cineva a început să insiste să se numească Ana. Întrebat de ce a fost așa, el a răspuns: „Ca să fie o cuartă pentru părinții ei.”* Un consilier din Cordoba7 a auzit cum a fost condamnată o femeie, asupra căreia soțul ei a aruncat o oală cu apă clocotită, după care s-a dus la părinţii ei şi s-a plâns tuturor. „Nu sunt deloc surprins”, a spus Rufo, „de plângerile ei atât de amare, deoarece soțul ei a doborât toate cele patru elemente asupra ei”. „Ce este pământul”, i-au obiectat ei, „este clar că apa și focul, pentru că apa fierbea, dar unde este aerul?” „Și aerul”, a răspuns Rufo, „este în capul ei, a fost cauza tuturor”. Duhul Nunez are un joc de cuvinte foarte bun:

M-aș despărți de viața mea dacă m-ar ajuta să supraviețuiesc răului, dar nu numai răul va dispărea, ci și odată cu el.

• Quartana - febră de patru zile. Un joc de cuvinte, pentru că „a patra Ana” sună la fel în spaniolă.

unsprezece"
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Uneori, explicația precede afirmația principală, dar aceasta nu afectează inteligența. Astfel, comandantul Escriba a scris:

O, străine, atât de frumos

farmecul ochilor tăi

că viața care a trecut fără tine, o consider trăită în zadar!

La fel, contele de Villamediana a pus explicația înaintea declarației principale:

Cel care a hotărât să meargă la moarte pentru tine, nu-i vede pe alții, orbit de tine. Nimeni nu ar fi spus: „nebun!”, când chiar mi-am pierdut mințile.

În astfel de cazuri, partea care conține enunțul principal apare ca o consecință a explicației care a precedat-o.

Intelegerea contelui de Urenyi era genială. Pentru a vedea cât de grozavi au fost odată eroii și expertii în Spania, citiți asta:

Mi-ai declarat război, ești pentru totdeauna un străin și voi plăti pentru vina ta când voi pleca.

Don Diego Lones de Lro a dat dovadă de nu mai puțină ascuțime a gândirii și a educației, care a argumentat după cum urmează:

Viața este scurtă în tot ceea ce este comparabil cu vocea noastră: este și zgomotoasă și grea, dar de fapt este mai ușoară decât fumul. Știu că până la sfârșitul lumii nu voi vedea bine, ceea ce voi vedea este ceea ce am văzut ieri.

Explicația pentru declarația principală neobișnuită și dificilă poate fi dată sub forma unui condițional, ca și în Don Diego de Velasco, de asemenea, unul dintre vechii iubitori de cunoaștere:

Mi-ai făcut atât de mult rău în disprețul tău, fără a presupune că până și răul mi se pare bine - la urma urmei, tu ești cel care faci rău, și nu altul.

Deși exprimată ca o condiție, aceasta este cea mai reală explicație pentru afirmația neobișnuită, doar ceea ce ar fi trebuit să fie sfârșitul stă aici la început - astfel
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acest tip de inteligență este foarte înfrumusețat de dispozitive grațioase. Don Alonso de Córdoba a vorbit în același mod:

Dacă suferința duce la fericire și la o slavă mai mare, cel care mormăie nu are dreptul să aștepte daruri de la cer.

Dar, de obicei, afirmația vine pe primul loc, izbitoare prin neobișnuința sa, iar după ea, rezolvându-ne nedumerirea, urmează o explicație plină de spirit. De exemplu, Jorge Manrique:

Nu am nevoie de o altă soartă, valea asta e corectă. De ce am nevoie de o altă recompensă dacă sufletul meu este bucuros să accepte această durere de la tine.

Deși afirmația este pe primul loc în ordine, explicația aparține inteligenței, așa cum ar fi, cauza și sursa din care se naște gândul exprimat; de aceea se pune fie in fata, fie dupa; principalul lucru este să fie plin de duh, așa în celebra Cartagena9:

Timpul te face să râzi

felul în care sufăr și plâng, înseamnă că ne place mai mult decât oricui altcineva că sufăr cel mai mult.

Diferența dintre operele poeților vechi și cele moderne este că cei dintâi s-au străduit pentru ascuțimea gândirii, iar creațiile lor sunt pline de suflet și de inventivitate vie; cei din urmă își cheltuiesc toată energia pe frunzișul verbal, pe complexitatea frazelor, pe pompozitatea stilului, iar inteligența lor nu dă roade atât de bogate. Se poate spune mai bine și mai subtil decât redondilla lui Diego de San Pedro?

A iubi în zadar este o boală rea,

dar nu sunt ucis de aceasta, ci de faptul că mintea acestor chinuri este singurul martor.

Dacă ceva îl depășește, atunci poate că acest gând magnific al ducelui de Medina de Sidonia:

Dragostea este defavorizare chiar și atunci când obții îngăduință - când răsplata pentru chin este chinul unei noi serii.

Acest tip de inteligență este excelent și pentru critică, oferind oamenilor sensibili o mare plăcere în neobișnuirea lui.
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judecăți. Licențiatul Antonio Gracian, unchiul meu, cu care am fost crescut la Toledo, obișnuia să spună că încăpățânarea aragonezilor în a-și apăra opiniile nu este un viciu, dar ei sunt invariabil adepți rațiunii și le dă o mare statornicie.

DISCUȚIE XXVI

Despre inteligența critică și răutatea

Chiar dacă scrii doar epigrame dulci. Curățându-le astfel încât să fie mai albe decât pielea albită,

Și nu e nici măcar de sare în ele, nici un strop de Bilă amară, vrei, prostule, să le citești la fel!

Alimentele sunt de asemenea proaspete dacă nu sunt aromate cu oțet caustic; Ce este un zâmbet pentru noi dacă nu există gropiță pe obraz?

Dă-mi copiilor mere cu miere și smochine fără gust, dar mie îmi place doar smochinul care arde*.

În această epigramă de un gust excelent, aparținând cuiva care a fost uneori apolinic, dar aici este complet marțial, este dată o definiție a spiritului critic <...>

O garanție a importanței acestui gen pentru o minte sofisticată este că cei mai mari cenzori ai moravurilor, Tacitus în proză și Marțial în versuri, au dat prioritate acestui gen de inteligență față de toate celelalte și mai ales au strălucit în el. Pe scurt, inteligența critică, răutăcioasă și aptă este plăcută oricărei minți înalte, pentru că este distractiv.

Deprinderea aici este de a reinterpreta, de a dezvălui într-un mod diferit, de a o întoarce și unde să inventăm intenția, scopul, motivul acțiunilor celui pe care îl criticăm uneori cu bunăvoință, dar mai des cu furie. Cornelius Tacitus, marele mentor al politicienilor, idolul oamenilor de stat, nemulțumit cu o simplă narațiune, a umplut istoria cu comentariile, criticile și laudele sale; nu s-a oprit la suprafața evenimentelor, ci a pătruns în cele mai secrete colțuri, în adâncurile ascunse ale planurilor și nu l-a cruțat nici pe Augustus, despre care a spus că el, după ce l-a ales pe Tiberiu drept succesor pe tron, așezându-l pe tron. fiul său vitreg mai mare decât nepoții săi Agripa și Germanicus, nu a făcut-o pentru binele comun și nu
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din afecţiune deosebită, ci pentru că, în cruzimea şi trufia lui Tiberiu, a văzut că va fi urât, şi nădăjduia că datorită acestui lucru, el, Augustus, va fi bine amintit2.

Doar o minte sofisticată poate acționa cu pricepere și deliberat, dar pentru a dezvălui această artă și a o observa, este nevoie de o sofisticare și mai mare. Marțial a fost busola care a indicat această cale perfidă și cea mai dificilă; are epigrame magnifice cu duh incredibil de muşcător. Despre Fabulla, care părea mereu înconjurată de femei bătrâne și urâte, a spus:

Toate prietenele tale sunt fie bătrâne, fie ticăloase și mai dezgustătoare decât toate bătrânele.

Le iei cu tine, le tragi

La sărbători, la porticuri, la teatre. Da! Printre ei, tu, Fabulla, ești cu adevărat fermecătoare.

Scopul epigramei este că poetul dezvăluie intenția și scopul secret al lui Fabulla: ea s-a înconjurat de oameni urâți pentru a părea frumoși și de bătrâne pentru a părea tinere <...>

Astfel, esența măiestriei în acest tip de inteligență constă în expunerea planului viclean al cuiva și în capacitatea de a-l exprima viu. Deci, în Don Luis de Gongora:

Dar privegherea văduvei?

geme în liniște și lâncește,

Bine,

dar că ea geme fără să se aștepte ca cineva să o mângâie este o minciună.

Aici este necesar ca cel criticat să aibă un fel de viclenie și șmecherie în comportamentul său – autentic sau imaginat de noi; spiritul critic observă aceste vederi viclene și secrete. Astfel, Lupersio Leonardo dezvăluie esența comportamentului și intențiilor lui Cloris în următorul sonet:

În Clorisul transparent se priveşte pârâul, în care, bucurându-se, rapa îşi îndreptă arma, al cărei farmec îmi chinuia sufletul, săgeţi mai ascuţite.

Anii i-au brăzdat pielea.

Și altarul a devenit, a cărui strălucire incalculată de primăvară cerea tribut, mai galben decât ceara și mai palid decât cenușa.
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Și, îngrozitor de abătută de imagine, ea stârnește pârâul cu lacrimi amare și noroi, blestemă întreaga lume largă.

Nefericit! Furia nu o va ajuta: apa este mai limpede, dar bătrânețea încă plânge de pierderea anilor de primăvară.

Uneori este mai interesant să atribuim o viclenie fictivă unei acțiuni decât să-i exprim pur și simplu adevăratul scop - surpriza intenției imaginare sau subtilitatea minții care a venit cu ea ne captivează. Martial spunea despre Gellius, care construia mereu ceva si daca nu gasea altceva de facut, schimba geamurile din casa, de parca Gellius facea asta pentru a avea un motiv si o scuza convenabila pentru a refuza un împrumut: „Îmi pare rău, dar în prezent construiesc construcții.” :

Gellius construiește mereu: acum pune uși noi, acum reglează cheile și cumpără încuietori,

Apoi își corectează ferestrele sau le înlocuiește: Numai să construiască! Este pregătit pentru orice, așa că dacă unul dintre prietenii lui îi cere să-i dea bani. Gellius putea să-i răspundă: „Da, construiesc, prietene”.

<...> Interpretând în mod fals ideea, se poate dezvălui viclenia în două direcții - atunci inteligența explicației este dublată, pentru că nu se inventează unul, ci două motive, unul mai duhovnic decât celălalt. Frumoasei care se ruga, Camões i-a spus:

Spune-mi, în rugăciunile tale, pentru cine ai cerut - pentru cei pe care i-ai ucis, pentru tine, cine i-ai ucis?

Dacă este pentru tine, cu ce rugăciuni în lume vei ispăși pentru toate aceste vieți pe care le-ai ucis?

Și dacă e pentru ei — iarăși, nu te înțeleg, criminale: te rog, de ce să ucizi? Uciderea - de ce să ne rugăm?

Astfel de gânduri sunt întotdeauna exprimate „pentru ocazie”, interpretând o împrejurare a evenimentului, iar acest lucru le conferă o deosebită plăcere. Când o intenție vicleană este văzută într-o circumstanță neobișnuită, raționamentul pare mai rezonabil. Deci, în Lope de Vega:

M-ai întâlnit cu pământul în față, ca un mort, și eu sunt însăși neputința,
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Probabil că m-ai ucis cu adevărat, eram un sclav fără sentimente și fără chip.

Viu, am jurat pe numele Creatorului că te voi iubi chiar și în mormânt, chiar dacă m-ai îngropa pentru totdeauna - dragostea nu cunoaște un sfârșit muritor.

Spuneți-mi, mâini, ce este asta - o favoare: să-ți acoperi prietenul ucis cu frumusețe cu pământ - sau ipocrizie?

Așa că un hoț, rănind de moarte un om nevinovat, îl îngroapă în propria sa casă din groază și nu din compasiune.

Dar chiar și acolo unde nu există truc, poate fi inventat cu talent. O doamnă frumoasă a hrănit copilul cu dulciuri și, punându-i bomboane în gură, i-a spus să închidă ochii; copilul nu a ascultat - ea spune din nou să închideți ochii, dar el încă se uită la ea. Apoi, galantul și istețul Rufo a remarcat: „Señoră, nu vrea să piardă paradisul de dragul unei delicatese”.

Când un astfel de gând ascuțit este exprimat pe subiectul observației potrivite, ea atinge culmile inteligenței; mai întâi se notează un contrast în subiect, apoi i se dă o explicație cu critică caustică. Martial observă că tânărul galant Gemellus era înfocat ocupat să se căsătorească cu urâtul și bătrâna Maronilla; explicație - Gemell speră să devină moștenitorul ei în curând:

Gemell Maronilla noastră vrea să se căsătorească: Îndrăgostit, persistent, el imploră, dăruiește.

Chiar atât de frumos? Nu: absolut erizipel!

Ce a găsit la ea care l-a atras? tuse5

<...> Nemulțumiți cu expunerea intenției reale, ei merg până la măsura inventării acesteia; Astfel, ei au spus despre Alexandru că nu a avut grijă să-și întărească imperiul pentru ca niciunul dintre urmașii săi să nu se poată compara cu el, sau pentru că nu și-ar putea imagina o persoană capabilă să-l înlocuiască. Duhul Boccalini a plasat multe asemenea duhuri caustice în Izvestia sa, o lucrare bogată în gânduri, destinată oamenilor luminați și rezonabili. Citiți discuția despre statul otoman și guvernul acestuia, dar mai ales următoarele. La curtea lui Apollo, spune autorul, într-o zi au apărut niște oameni , care au spus că sunt grădinarii universului și i-au cerut Majestății Sale un fel de muzică.
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o unealtă grozavă pentru ca cu ajutorul ei să poată îndepărta buruienile din grădinile regale. Apollo a fost surprins de o cerere atât de stupidă, apoi grădinarii au spus cu supărare că s-au îndreptat către el, știind despre privilegiul acordat suveranilor - pentru a curăța grădinile statului de ierburi dăunătoare, care, din păcate pentru oamenii virtuoși, cresc atât de abundent în orice republică, suveranilor li s-au dat unelte magice - flautul și toba, la sunetul cărora nalba, cucuta, urzica și alte ierburi dăunătoare, adică oamenii nefolositoare statului, lasă loc artizanilor și cetățenilor harnici. , care sunt ca salata verde, mararul, pepenii, mazărea; iar aceia își părăsesc de bunăvoie pământul cu mare gălăgie și bucurie, pornind să se usuce și să piară în afara granițelor natale, pentru care erau extrem de dăunători etc.

O minte sofisticată observă pentru o asemenea critică caustică corespondența dintre concepte, caută o analogie elegantă, astfel încât un gând ascuțit să aibă o bază; acest lucru îl găsim în critica usturătoare căreia i se dă forma unui epitaf:

Aici doarme Diego - necredinciosul - cu somnul veșnic, îl compari cu Sfântul Antonie cel care, ocolindu-se porcul, a fost cuprins de focul lui Anton.

Aici vedem o paralelă și o analogie între „foc” și „porc” - circumstanțele vieții subiectului despre care este creată gluma. Un gând hiperbolic a fost adăugat corespondenței lui Don Luis de Gongora:

Luxosul palat a fost construit de judecător, astfel încât lumea a dat din umeri, văzând cum o daltă tocită s-a imortalizat în piatră.

Această vrăjitură este destinată nu numai batjocurii caustice, ci și laudei și lingușirii, care este cealaltă față a dublului său sens. În acest catren vedem aceeași metodă ca în cea precedentă, cu singura diferență că acolo explicația conținea causticitate, dar aici conține și laude. Rețineți măiestria autorului - fie exprimă viclenia conținută direct în acțiuni, apoi inventează această viclenie. Un gând excelent a fost exprimat de părintele François Raymond, iezuit, cu privire la întruparea cuvântului divin:

Cu o artă minunată, de îndată ce omul a fost creat după chipul lui Dumnezeu, iubirea îi dă Divinul.
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Văzând că un bărbat fuge de dragoste, ca un post

Din pârâul abrupt și tunător curg puțuri de apă,

Spune: „Ce voi face? Indiferent cât de mult aș încerca să mă apropii

Spre Raiul lui, de fiecare dată când dispare din ochii mei. Deci s-o ruinezi? dar îl iubesc enorm pe bărbat.

Îl voi urma? - doar alerga mai repede. Nu voi nimici, nu-l voi urma, și așa de la Dumnezeu

El nu a căzut; în curând omul însuși va naște pe Dumnezeu” 8

Autorul laudă înțelepciunea divină cu o acuratețe minunată. Rafinatul Andrade, un augustinian, și-a dublat inteligența introducând două personaje și explicând motivele comportamentului ambelor; când tiranul a fost învins, spune el, au rămas doi rivali, Dumnezeu și Sebastian; Dumnezeu i-a dat sfântului coroana martiriului înainte de a muri, iar Sebastian, după ce a primit cununa, a murit încă. La urma urmei, nu a murit din prima tortură, ci din a doua; biserica îl înfățișează murind nu din cauza loviturilor de băț, ci din cauza săgeților; tiranul ar putea fi înșelat să creadă că a murit deja, dar martirul reînvie și cere noi torturi. Acum începe disputa dintre Sebastian și Dumnezeu; Dumnezeu îl încununează înainte de moarte, dar el, după ce a câștigat o coroană, moare; aceasta arată generozitatea iubirii divine și noblețea iubirii lui Sebastian; Dumnezeu arată că nu este important pentru el să-l vadă pe martir mort, dar important este să-l încununeze, căci el dă o coroană pentru un chin care nu a adus moartea, iar sfântul, murind după ce a fost plosat de săgeți, a primit coroana, arată că nu a suferit de dragul lui, ci acceptă moartea de dragul Domnului. Observați vivacitatea stilului acestui mare talent, care este imitat de toți cei care se străduiesc pentru minuțiozitate și profunzime în discursurile lor.

Atunci când baza gândirii este o împrejurare specială, ea câștigă prin inteligență și persuasivitate și, de asemenea, pentru că observația este făcută despre ceva neobișnuit. Așa argumentează Lope în sonetul despre sfântul tâlhar9:

Cum poate un hoț să fie numit un hoț glorios, când cineva este numit un hoț glorios care fură și fură cel mai bine dintre toate și poate învinge orice constipație.

Iar Dema, rușinat, așteaptă o altă ieșire pe cruce, dorind să intre prin intrarea principală, i-a poruncit până acum.

Dar Domnul însuși a spus că este un hoț care intră pe ușă: acest nume nu poate fi dat cuiva care cere adăpost,
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Pentru fapte trecute i se spune hoț, dar cerul nu-ți încape în buzunar, e furt ce ne dau?

Semnificația secretă și observația subtilă despre ea sunt explicate foarte elegant prin judecată critică - inteligența câștigă în acest sens. Fray Pedro Gracian, fratele meu, călugăr al Ordinului Preasfintei Treimi, a explicat pe bună dreptate de ce soacra Sfântului Petru, după ce Domnul a vindecat-o, a început să slujească cu cuviință; sensul, spune el, este de a spori gloria acestui miracol, sau de a da un exemplu pentru toate femeile din poziția ei, - la urma urmei, toate certuri cu nurorile apar pentru că soacrele vor să conducă, de aceea soacra Sf. ca Domnul a vindecat-o atat de boala ei cat si de firea soacrei.

Nu este o artă mică să transformi un truc fictiv în opusul său. Seneca spunea despre mila lui Augustus că nu era milă, ci săturarea cu cruzime . <<...>

Nu este mai puțin spiritual să remarcăm viclenia activă a unuia și simplitatea inactivă a celuilalt. Funny îl admonestează pe Marțial Gavra, pe care cineva l-a împodobit cu daruri: „Ești bogat și bătrân, de aceea îmi sunt bănuitori; Mă tem că sensul acestor daruri este acela de a primi o moștenire.”

Cel care îți dăruiește, bătrânul bogat, Le Havre, Așa îți spune (înțelegi!) „Muri!” unsprezece

<...> Când două intenții se opun, criticii subtile i se adaugă o antiteză elegantă. Florus a spus atât despre Pompei, cât și despre Cezar: „Unul nu a tolerat un egal, celălalt superior”, 2.

Esența acestui gen de inteligență este că viclenia imaginară nu este doar observată, ci și condamnată ca lipsită de sens - adică ambele tipuri de critică sunt amestecate aici, caustică și batjocoritoare. Deci, Martial scrie despre Zinn, care, fiind sărac, le vorbea tuturor despre sărăcia lui, ca să fie considerat bogat:

Nu fi sfioasă, Cinna, ești deja săraca 1a.

<...> Așa cum răutatea transformă viclenia nevinovată în viciu, tot așa, dimpotrivă, lingușirea transformă pe cel condamnabil în
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laudativ. Pliniu, în Panegiricul său rafinat și profund, această magnifică colecție de exemple pentru întreaga teorie a inteligenței, explicând generozitatea excesivă a lui Traian față de popor, spune: Cu aceste cheltuieli, ai vrut să câștigi dragoste și să nu cerși iertare.

Funcționează mai ales când viclenia și înșelăciunea sunt atribuite obiectelor neînsuflețite, înzestrându-le cu sentimente. Luis Velez 15 a spus cu grație în dragostea sa despre iarnă:

Vrem să fim oglinzi pentru copaci, văzând cât de săraci sunt cei care au fost regi acum.

Don Luis de Gongora a adăugat criticii imaginare o opoziție subtilă – fie lingușire, fie batjocură: Ochi frumoși, nu credeți apa înghețată în pace;

la început ea măgulește, apoi șoptește cu totul altceva.

Poetul de aici a profitat de două împrejurări deosebite și interdependente - apele pârâului, când sunt calme, se reflectă ca o oglindă, dar, curgând rapid, distorsionează aspectul. Lope de Vega a spus la fel de spiritual:

Phyllis, numai apa a răspuns la plângerile tale nu ascultându-le, ci murmurând jalnic.

Toate celelalte proprietăți sunt atribuite cu pricepere obiectelor neînsuflețite. Astfel, cea mai dulce Mantua16 a înzestrat trandafirul cu mândrie și plăcere în următoarea descriere elegantă:

Desișurile de trandafiri sunt acoperite doar de căldură de primăvară, verdeața începe să crească: la început, un mugur elastic se rotunjește, După perul de spini, tufa se eliberează din sine, După aceea, încep să se umple învelișurile verzi; Mugurele răspândește crăpături înguste, chiar la vârf Cu lux stacojiu, se laudă mândră cu buze violete; Şi, în sfârşit, firmamentul, când aurora strălucitoare pictează, Picături de rouă rece sunt adunate de iarba tânără, - Toată frumuseţea se va desfăşura: apărând de la uşile deschise. Floarea strălucește puternic, zâmbind salutări trecătorilor.

333

MOTIVUL XXVII

Despre critica batjocoritoare

Acest tip de inteligență este atât ușor, cât și plăcut - după ce a observat prostia altcuiva, toată lumea începe să se bată între ei pentru a vorbi despre asta, mai des blamând decât justificând; dar un om cu duh din fire va dubla batjocura. Scopul acestor vorbe este de a observa simplitatea celuilalt; astfel, acest tip de critică diferă de cea precedentă, căci acolo viclenia era condamnată în comportamentul altuia, aici absența ei, acolo am observat înșelăciune, aici simplitate sau prostie. Magnific în acest sens este sonetul lui Bartolome Leonardo:

Metalul sacru din templu a fredonat: de la sine, fără o mână străină, clopotul prorocește dinainte cât de trist este destinul nostru viitor.

Și chipul calm al Soarelui s-a întunecat, strălucirea lui era deja eclipsată de întuneric, universul s-a cutremurat de tunet, străpuns de o ploaie de săgeți cerești.

Dar în ceasul în care, neștiind ce se va întâmpla, orice suflet lâncește cu viitorul, tu, Krsmes, ai preferat liniștea iubirii.

Lăsând toate ghicitorile puterii superioare, îți măgulești Panfila cu flori, măgar fără suflet.

Numai sonetul egalului său poate concura cu el, și anume Lupercio, fratele său în toate - ambii erau fii gemeni ai celei mai frumoase dintre cele nouă surori *:

Octombrie a dus strugurii la teascuri,

iar ploile au căzut de sus, crude, și îneacă malurile Iberului într-un pârâu, podurile, câmpurile din jur și grădina.

Din nou Mencayo atrage privirea cu fruntea înaltă în zăpadă, iar Soarele abia se vede în est, când întunericul și frigul au coborât pe pământ.
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Din nou Aquilon chinuiește pădurea și marea, peste tot - pe câmpuri și în porturi - oamenii țin ușile încuiate de vânt.

Iar Fabio, în pragul lui Thais, varsă șiroaie de lacrimi sfioase, cântând îndurerat că succesiunea zilelor lungi este atât de zadarnică.

Poetul încheie elocvent cu un contrast excelent, care face gândul mai încordat. Dau atât de multe exemple de la acești mari poeți pentru că au pus suflet de duh în creațiile lor; Dacă nu ofer pe cineva ca model de urmat, nu este pentru că nu am citit - am citit aproape pe toată lumea - ci pentru că găsesc duhurile lui lipsite de suflet; să scrie multe cărți, dar acestea sunt doar trupuri lipsite de suflet de duh.

Materialul pentru acest gen de inteligență este de obicei oferit de absurditatea comportamentului cuiva, iar satiristul o explică cu viclenie. Martial aici era incomparabil. Bass, proprietarul unui vas de cameră de aur, care a băut dintr-un vas de sticlă, poetul a scris:

În bietul aur uşurezi stomacul, neruşinat

Bas și bei din sticlă. Ce vă este mai drag?2

<...> De obicei, se condamnă o diferență sau inconsecvență în atributele unui obiect, inconsecvența acestora, pe care se bazează contrastul. Astfel, Horace își bate joc de capriciile cântăreților care, atunci când sunt întrebați, nu ar începe niciodată să cânte și apoi nu vor termina niciodată:

Un viciu comun în rândul cântăreților este că într-o conversație amicală bună, Oricât de mult li se cere să cânte, nu cântă niciodată; dar ei nu întreabă - Cântarea nu are sfârşit!- Aşa a fost sardinianul Tigellius.

Caesar, care ar fi putut obliga, chiar dacă

A început să întrebe, evocând atât prietenia tatălui său, cât și a lui,

Indiferent de situatie! - Și va cânta el însuși - de la ouă la mere. Tot ce auzi este: „O, Bacchus!” 3

În alte cazuri, se remarcă contrastul dintre diferitele subiecte și prostia tuturor este ridiculizată. Ca întotdeauna, raționând cu multă inteligență, Maestrul Fray Hernando de Santiago, cel mai mare orator al timpului său, frumusețea sfintei familii a Maicii Domnului, în a doua predică pentru Postul Mare, în secțiunea a treia spune: „O persoană păcătoasă. se uită mereu la orice suferință, boală și moarte ca la ceva care nu-l privește: a murit
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un tânăr, voinic, plin de sănătate, iar bătrânul spune: „Moartea îi ia pe bătrâni și pe cei mici, tinerii nerezonați, dezordonați mor mai întâi”; moare bătrânul decrepit, atunci tânărul va spune: „Firește; că a murit, e vremea sărmanului”; moare un om bolnav, ale cărui articulații au simțit vremea mai bine decât macaralele și care, din cauza durerilor chinuitoare, a devenit un adevărat astrolog, atunci omul sănătos va spune: „Da, acesta este trecut de mult timp ca mort”; un om sănătos moare, atunci o persoană fragilă va spune: „Nu există nimic de bazat pe sănătate; care n-a fost niciodată bolnav în viața lui, acel cu nasul moale este primul care îl obține ”; moare bogatul, apoi bietul zice: „U-y, gurmanzi, lacomi; ei stau pe un scaun, nu lucrează, desigur, moartea ar trebui să ia astfel de oameni cât mai curând posibil ”; săracul moare, apoi bogatul spune: „Acești nenorociți mănâncă pâine rea, beau apă murdară, merg goi, dorm pe jos, viața lor este tot timpul în pericol”. Toată lumea trimite moartea în casa altcuiva. O morală cu tentă satirică este foarte bună, dar pentru a suna convingător trebuie să aibă o generalizare.

Există o subtilitate în abilitățile folosite în această formă de inteligență - inteligența se poate baza pe subiectul în sine și pe o parte din incongruența acestuia, sau poate fi exprimată și în modul în care vor să rănească. Când există o contradicție în subiectul în sine, nu este greu de înțeles. Deci, Lope scrie în epitaful lui Henric al VIII-lea al Angliei:

Oh Heinrich, pietre grele

nu numai inima de leu a ascuns cu tine dragostea ta în mormânt, îndrăzneală și eroare.

Un englez greșit, egal cu strălucirea soarelui! Cum ai putut tu, prosternat la picioarele femeilor, să fii capul bisericii glorioase?!

A arăta dublă incongruență înseamnă a face dublu sarcastic. Cineva i-a mustrat pe negustorii din Toledo de pe strada Al-Kana: „Aceștia sunt proști! Zi fără soții, noapte fără proprietăți!” A spus asta pentru că toate magazinele de pe această stradă sunt minuscule, motiv pentru care proprietarii, după ce au petrecut toată ziua acolo, se duc noaptea acasă.

Wit beneficiază foarte mult și de pe urma exagerării, care sporește contrastul, iar dacă există două contraste, atunci cu atât mai bine. Don Luis de Carrillo, într-un sonet minunat despre un erou minunat, observă două contraste în povestea lui Samson:
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primul - între judecător, care îl condamnă, și erou, iar al doilea - în sine, care nu a văzut mașinațiunile femeii:

Samson se uită surprins la lanțuri,

iar cătușele cu uimire, ce s-a întâmplat cu cel care le smulgea ca firele, pe vremuri tremurau, dar tremura și el.

Cel care a înălțat poarta spre versantul muntelui, un uriaș, o oglindă de o forță inepuizabilă, se înclină obosit în fața vrăjmașilor, dus cu trădare de viclenie din plin.

Intră judecătorul crud, condamnându-și ochii la moarte, iar acesta, scufundându-se în înșelăciune, spune zâmbind călăilor:

„Dacă nu aș putea vedea că Delilah, crudă, m-a depășit, eu însumi trimit un blestem în ochii mei.”

Cu învățarea sa inerentă și frumusețea stilului, Mateo Aleman arată, folosind exagerarea, prostia unui plebeu care a declarat că nu a cunoscut niciodată dragostea și inteligența unui herald care a exclamat la aceste cuvinte: „Iată măgarul tău! ” Celebru a fost catrenul celui mai inteligent consilier al nostru4, dedicat prostiei duble:

Este ridicol să vinzi pe credit,

o astfel de practică este periculoasă: cel care nu plătește în momentul ispitei nu se grăbește să plătească când se trezește.

Critici exprimate „pentru ocazie” și bazate pe circumstanțe neobișnuite - cele mai duhovnicești, pentru că ascuțimea de aici are o bază. Astfel, dr. Don Juan Orepsio de Lastanosa, canonicul catedralei din orașul Huesca, om cu mintea cea mai profundă, virtute nepătată, cunoștințe ample, experiență mare, duhovnic impecabil și inspirat, spune adesea: „Înainte de cristelniță. a fost la templu și acolo era adevăratul său loc este sub grija dătătorilor și a preoților evlavioși; acum, fontul bisericii s-a unit cu nașterea de teatru și nu va fi nici un bine pentru ea din asta, un singur rău. Excelent spus! Să remarcăm juxtapunerea pricepută a celor două concepte, opoziția lor - fontul bisericii și scena nașterii de teatru.

De la un anumit subiect, puteți trece cu pricepere la satira generală și puteți exprima o învățătură universală - despre aceasta
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vom spune şi în capitolul despre duhul sentinţios. Folosind povestea unui oarecare om învățat care a căzut sub puterea iubirii nedemne, Alciati creează o emblemă elegantă și observă că Pallas, zeița înțelepciunii, într-o dispută cu Venus, a fost deja suficient de jignită de o tinerețe frivolă, astfel încât să nu suporte reproșul elevului ei, care ar fi trebuit să o prefere pe ea față de toți ceilalți:

Toți cufundați în ocupații, un orator, un avocat iscusit Și un scrib remarcabil

Îndrăgostită de Gelianira. Conducatorului tracilor nu i-a placut Deci sora celor fara adapost 5.

De ce a preferat acest judecător cadoul lui Cipridin lui Pallas? Ideiskoe nu este suficient? 6

Satira generală poate fi la fel de spirituală și distractivă; a observa prostia inerentă fiecăruia este o parte importantă a înțelepciunii. Deci, cineva7 a venit cu o genealogie de proști. Spune, Kill Time s-a căsătorit cu Prostia și au avut un fiu, care a fost numit Ayadumal; acest fiu s-a căsătorit cu Yunost, cu care a avut mulți copii: Ekabeda, Nevdomek, nu am ghicit și fiica Kabyznat. Această fiică s-a căsătorit cu Avos, au avut copii: Bine, Mâine, mâine, Timpul durează, Altă dată. Timpul suferă s-a căsătorit cu dona Ekabeda și au avut copii: Fără tristețe, Yasamsusam, nu mă vei păcăli, nu sper, voi ieși. Yasamsusam s-a căsătorit cu Vanity, iar copiii lor au fost chemați în ciuda ta, Va fi al meu, vreau ținute; Vreau ținutele căsătorite cu Taki, și au avut distracție și treizeci și trei de nenorociri, care s-au căsătorit cu Necreierul și i-au născut astfel de copii: Hai, ce-i treaba, Scuipă pentru toată lumea, Nimic în lume, Nu păcăli capul întunecat, Două morți nu se vor întâmpla niciodată, Lasă-i să vorbească, Vezi, Nu mă învăța să trăiesc, Ce-a făcut s-a făcut, Măcar omorâți-mă, Spune ce vrei, Pariază o mie, Amneto, ce afacere , Ei nu mor de foame, Trăim în mizerie. Aici Khochunaryadov a devenit văduvă și s-a căsătorit a doua oară cu Dunno; și-au risipit toată averea și au început să-și spună unul altuia: „Să avem răbdare, să împrumutăm bani – și ne va ajunge să ne distrăm anul acesta și anul următor”; s-au sfătuit cu Nepodvedet, au făcut ce plănuiseră, iar când a venit vremea și n-au avut cu ce să-și plătească datoriile, înșelăciunea pe tot parcursul vieții i-a băgat în închisoare, unde Dumnezeu le-a dat vizite, iar apoi Sărăcia i-a dus la infirmerie și acolo și-au încheiat odată zilele
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vesele Hochunaryadov și Dunno. Au fost înmormântați împreună cu străbunica lor Prostia și au lăsat în urma lor mulți copii și nepoți care s-au împrăștiat și rătăcesc prin lumea largă. O astfel de critică generalizată poate fi aplicată parțial în orice caz și va fi la fel de spirituală.

Nu numai defectele morale, ci și corporale sunt condamnate. Așadar, Bartolome Leonardo i-a spus unei frumuseți, a cărei frumusețe naturală a fost stricată de ornamente artificiale, mai degrabă decât împodobită:

Şterge fardul, Lance, mirosul lor acru trădează în mod constant înşelăciunea. Și dacă un strat de fard de obraz v-a mâncat obrajii, frecați-i cu cretă și fardul de obraz se va desprinde.

Deși natura este în mâinile unui tiran, iar oțelul tăie o grădină plină de buruieni, poți găsi măcar un defect într-o pădure deasă, a cărei frumusețe este primordială?

Și dacă cerul a dat roșu de obraz și alb pielii trandafirilor adevărați, de ce să îți freci machiajul pe obraji cu degetul?

Frumusețea mea, vino în fire! Pentru frumusețea perfectă, nu este artă să disprețuiești arta?

Dintr-o serie de replici critice se formează un argument satiric interesant, în care se stabilește o corespondență între diverse obiecte condamnate. Traiano Boccalini are multe astfel de argumente, și foarte celebre; Deosebit de duhovnic este locul în care Apollo i se cere să plaseze „Galateo curtenitor” printre cărțile alese ale bibliotecii sale nemuritoare8, iar Majestatea Sa se consultă cu prinții și demnitarii săi cu privire la acest subiect; Acest raționament este excelent - mă refer la original sau la primele ediții, pentru că apoi, atunci când a fost tradus în diferite limbi, a fost redesenat și adaptat circumstanțelor.

Critica este foarte ascuțită când trece de la o extremă la alta. Martial isi bate joc de Gellia, care, vrand sa se casatoreasca doar cu un demnitar, a ales atat de mult timp incat a imbatranit si in cele din urma s-a casatorit cu un negustor ambulant:

Te lauzi cu bunici, strămoși și cu numele lor zgomotoase, iar călărețul nu se potrivește deloc pentru tine,
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Gellia: tot spui că te-ai căsători doar cu un senator. Ei bine, uite, ești în spatele vânzătorului ambulant 9.

<...> De asemenea, vă puteți baza critica pe trecerea de la o caracteristică mai semnificativă la una mai puțin semnificativă, al cărui contrast este cauza greșelii. Astfel, împăratul Augustus, aflând că Irod nici măcar nu și-a cruțat propriul fiu în timpul masacrului pruncilor, a spus: în casa lui Irod este mai bine să fii porc decât fiu, căci el, un evreu, nu va ucide un porc.

Incoerența în acțiuni este deosebit de favorabilă pentru ridicolul plin de spirit. Bufonul lui Francisc I al Franței, pe cât de inteligent, pe atât de apt, i-a spus odată regelui: „Domnule, consilierii tăi, după părerea mea, sunt doar proști - toți vorbesc despre căile pe care vei intra în Italia, dar nici un cuvânt. îți vorbește despre Cum scapi de acolo.”

Viclenia unuia și credulitatea celuilalt formează o combinație foarte avantajoasă pentru gândirea ascuțită; îl găsim în magnificul sonet al lui Alonso de Salas dedicat Sfântului Ioan:

Muntele sacru, vârful strălucitor care duce la strălucirea înălțimilor, fortăreața sfințeniei infailibile — l-ai revelat pe Fiul lumii lui Dumnezeu.

Nu ai fost prima cauză descoperită în carte care duce la bine? Ai risipit întunericul pentru ca oamenii ascunși să-L vadă pe Domnul.

De ce l-ai arătat pe țar mulțimii, care l-a umilit cu o coroană de spini în dorința lor oarbă de a chinui?

Oh, lasă degetul jos! Mulțimea este crudă, a arăta profetului sufletelor pierdute este același lucru cu a arăta Mielul lupilor.

Când o remarcă reușește să jignească pe doi, se dovedește un dublu inteligență. Tullia, fiica lui Cicero, mergea foarte repede, chiar obscen; cumnatul său, Piso, în schimb, mergea foarte încet; Odată Cicero, în prezența fiicei sale, i-a spus ginerelui său: „Piso, umblă ca un bărbat”. Cu un singur cuvânt, le-a clarificat ambii deficiențele lor. Celebrul predicator, augustinianul Castro Verde, onoarea și gloria Spaniei, i-a făcut de rușine pe mulți în mod ironic
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numărul ascultătorilor săi care au făcut zgomot; să tacă, zise el, și să nu-și trezească vecinii care dorm; Cu aceste cuvinte i-a liniştit pe toată lumea.

Contrastând circumstanțele confuze, consilierul de Cordoba s-a amuzat într-o astfel de redondilla:

Jur pe puritatea reginei cerești - vizitând casa noastră, m-am gândit de mai multe ori: ce fel de femeie va ieși din tine, ce fel de bărbat va ieși din sora ta!

A atribui prostia nu prostului însuși, ci altuia, schimbând circumstanțele sau folosind cu pricepere o schimbare condiționată, este extrem de duhovnic. Arhiepiscopul de Toledo, Don Alonso Carrillo, avea un slujitor a cărui datorie era să înscrie într-o carte specială toate prostiile care se săvârșeau în casa arhiepiscopului; odată și-a notat singur stăpânul acolo pentru că a dat o sumă mare de bani unui alchimist pentru a cumpăra materiale pentru fabricarea aurului. Arhiepiscopul, ca de obicei, citind această carte la sfârșitul lunii, a remarcat: „Și dacă va reuși?” „Atunci”, a spus servitorul, „vom tăia numele Eminenței Voastre și vom scrie în alchimist”.

Exagerarea conferă prostiei o strălucire aparte. Despre un domn care a cheltuit mulți bani pe un fleac, cineva a spus că a făcut un foc din lemne de scorțișoară pentru a coace napi. Este foarte potrivită într-un atac critic de asimilare. A jura pe adevăr, a spus înțeleptul și plin de resurse Rufo, este ca și cum aprindem torțe la amiază.

Inventarea prostiei imaginare este o sarcină și mai dificilă pentru o minte sofisticată decât simpla asumare a prostiei în cineva sau a observa. Cărțile de divertisment sunt pline de astfel de glume și glume; acolo veți găsi batjocuri amuzante ale diferitelor națiuni, orașe, chiar și profesii și ocupații. Multe fabule extrem de duhovnice ne sunt spuse de ilustrul prinț don Juan Manuel în cartea sa neprețuită Contele Lucanor, unde filosofia morală este prezentată sub forma unor pilde amuzante; suficientă laudă pentru această carte este faptul că, înfrumusețată cu notele și interpretările sale, a fost publicată recent de Gonzalo Argote de Molina, un om de bun gust și judecăți profunde, precum și cunoștințe ample de literatură și istorie,0. Foarte instructiv printre mulți
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Există o poveste în această carte care își propune să arate cât de încăpățânat se menține uneori amăgirea generală și cum oamenii, cedând părerilor altora, refuză să-și creadă propria minte, laudă ceea ce toată lumea gloriifică, chiar dacă ei înșiși nu înțeleg nimic despre ea - dacă doar nu arată mai puțină ascuțire a minții sau mai rău gust, dar în cele din urmă minciuna este dezvăluită și adevărul atotputernic câștigă.

„Într-o zi”, spune don Manuel, „trei înșelători au venit la un anume rege și i-au spus: pot țese o pânză cu modele minunate și cu o proprietate atât de extraordinară încât oamenii de origine îndoielnică, nelegitimi, necinstiți de soția lor etc. nu pot vedea aceste modele. Auzind acestea, regele s-a bucurat foarte mult și a poruncit să le fie dat un palat special, unde să-și facă treburile. Înșelătorii au strâns mult aur, argint și mătase, și-au așezat războaiele și au început să se prefacă că lucrează zi de zi, iar după câteva zile unul dintre ei s-a dus să raporteze regelui că, se spune, o bucată de Inul fusese deja țesut, nu veți găsi nimic mai frumos pe lume și dacă Majestatea Sa ar vrea să se uite la el, atunci lăsați-l să se demnească să vină singur. Regele, dorind să se convingă de arta lor, și-a trimis mai întâi cămărilul fără să-l avertizeze despre minunatele proprietăți ale pânzei. Camelarul s-a dus să se uite la el, iar apoi stăpânii i-au spus același lucru pe care l-au spus regelui. Cameranul nu a îndrăznit să spună că nu a văzut nimic și a raportat regelui că a văzut pânza, a văzut modelele de pe ea și că frumusețea lor este de nedescris. Regele a trimis un alt curtean, care, întorcându-se, a repetat cele spuse de cămăril și, după ce toți pe care i-a trimis regele i-au spus că au văzut pânza, s-a dus să se uite el însuși; a intrat în palatul alocat țesătorilor și i-a văzut pe toți trei stând și prefăcându-se că țes, și au început să-i spună: „Iată cutare model, și aici se țese cutare poveste, și iată cutare și cutare. figură, și aceasta este o astfel de culoare și totul este foarte frumos și elegant.” Regele le aude cuvintele, dar el însuși nu vede nimic, deși toți ceilalți, după cum i-au spus, au văzut acest tablou. Regele a fost literalmente înghețat de groază, pentru că a crezut că, aparent, nu era fiul tatălui său.

De asemenea, a început să laude pânza și, întorcându-se în camera lui, Dumnezeu a spus tuturor despre frumusețea și modelele sale minunate. Trei zile mai târziu, regele și-a trimis șeful
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ministrul s-a uitat la pânză, iar el, pentru a nu pierde cinstea, a început să o laude nu mai puțin, ci chiar mai mult decât a lăudat regele, ceea ce l-a întristat foarte tare pe rege; a doua zi și-a trimis lucrătorul temporar și i s-a întâmplat același lucru. Așa că regele și toți locuitorii țării sale au fost înșelați, căci nimeni nu a îndrăznit să spună că nu au văzut pânza; lucrurile au continuat așa până a venit o vacanță mare; toți au început să-l convingă pe rege să-și îmbrace o rochie dintr-o lenjerie nouă; au apărut țesătorii, prefăcându-se că poartă pânză înfășurată în cearșaf, apoi ar fi desfășurat-o, au luat măsurătorile regelui și au început să facă mișcări de parcă ar fi tăiat pânza. În ziua sărbătorii au apărut din nou, spunând că au adus o rochie care fusese deja cusută și au început să se prefacă că o pun pe rege; când regele, după ei, era îmbrăcat, s-a urcat pe cal și, împreună cu marii săi, a călărit în jurul capitalei. Oamenii se uitau la el călare așa, dar din moment ce toată lumea știa deja că oricine nu vede acea țesătură este fie fiu nelegitim, fie evreu, fie încornorat, toată lumea striga că au văzut rochia regelui și l-a lăudat cu voce tare până când bărbatul de culoare, mirele regal, s-a apropiat de rege și i-a spus: „Domnule, porți doar cămașă, călărești gol”. Cineva a auzit aceste cuvinte și a strigat același lucru, urmat de altul, și așa, unul după altul, toți au început să recunoască că nu au văzut țesătura, până și marii și regele însuși au devenit în cele din urmă mai îndrăzneți și au recunoscut și că au fost înșelați. S-au repezit să-i caute pe amăgitori, dar nu a fost nici urmă de ei, și au luat cu ei tot aurul, argintul, mătasea și banii pe care le-a dat regele. Atât de multe concepții greșite persistă în rândul oamenilor - tuturor se teme să nu-și piardă numele bun, exprimându-și opinia specială.”

Același tip de gânduri ascuțite îi aparține, deși are sensul opus, cenzura, care spune că nu a existat nicio greșeală sau prostie într-un act care la prima vedere a fost extrem de stupid.

Astfel, despre un om care, atunci când cineva despre care se spunea că este un plătitor de datorii, i-a cerut un împrumut, i-a dat jumătate din ceea ce i-a cerut, Marțial scrie că nu a procedat prost, ci, dimpotrivă, foarte viclean - deci pentru a nu pierde întreaga sumă:

Cel care îi dă lui Lin nu totul, ci doar jumătate

Am preferat, am preferat să stric doar jumătate din p.
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<...> Contrastul a două extreme stă la baza prostiei, pe care Rufo o condamnă caustic, înfățișând doi avari:

O, avari, micul dejun al tău de firimituri, ce scop absurd;

ca să-ți îngrași portofelul, pisici înfometați!

Contrastul dintre două opuse este uneori susținut de o antiteză, care împodobește întotdeauna argumentul. Don Luis de Gongora, mereu plin de spirit, scrie:

O caută în pădure toată ziua,

cântând printre copacii groși, că rușinea lui îl lipsește de ceea ce mânia dă cu generozitate.

Consilierul din Cordoba adaugă criticii o maximă înțeleaptă într-o scrisoare instructivă către fiul său, unde a pus bazele prudenței:

Gândește-te bine și vei înțelege câte glume și capricii există în viață: demascarea unei minciuni este o provocare, dar minciunile sfidătoare sunt tolerate.

DISCUȚIE XXVIII

Despre critici rezonabile

Vorbirile rezonabile conțin în egală măsură atât prudența, cât și subtilitatea minții. Îndemânarea aici este de a face judecata profundă, cenzura ascunsă și deloc vulgară - putem vorbi despre greșeli și succese. Un anume soldat al lui Hannibal, după victoria de la Cannae, a spus că comandantul lor știe să învingă, dar nu știe să profite de victorie; știe să câștige, dar nu să păstreze *. Marchizul de Saborgnano, când au vorbit în prezența sa despre un anumit suveran care a ordonat comandantului său șef să apere țara fără a intra în luptă sau a face tranziții, a spus că un astfel de ordin dă autoritate de a fi învins, dar nu de a câștiga. . Aceasta și alte cuvinte foarte profunde și judicioase sunt date de starețul mănăstirii San Michele Giovanni.
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Botero în cartea sa „Spuneri memorabile” ale celor mai faimoși oameni ai timpului său. Citește-o, căci este o carte de bun gust și foarte curioasă, merită să intri în cea mai selectivă bibliotecă, ca toate lucrările lui Botero; „Binele lui de stat” a fost remarcat mai ales prin laudele Înțeleptului Filip, care a citit cu sârguință această carte și a ordonat să fie tradusă din italiană în spaniolă; dar sunt deosebit de demne de remarcat „Mesajele sale despre diferite țări ale lumii și suveranii lor”, unde descrie bazele sistemului statal al diferitelor monarhii, sursele de venit și putere, legislația acestora, structura armatei și relațiile cu vecinii, deși uneori, poate, se înșeală că nu surprinde într-o lucrare atât de cuprinzătoare, care ar merita plasată în biblioteca delfică; Oricine nu a citit această carte nu are dreptul să se considere o persoană luminată.

Uneori, duhul este de natură generală, marcând prostia inerentă oamenilor în general. Astfel, elocventul om tăcut, care, chiar și tăcând în legătură cu numele său, a urmat regula sfintei sale ordine, dar cu atât mai mult - marea sa smerenie, gloriosul părinte don Miguel de Dicastillo în poemul său profund, spiritual și rafinat " Casa Domnului, Mănăstirea Regală Cartuziană din Zaragoza” ia în considerare și discută despre credințele false inerente oamenilor:

Un vorbăreț este considerat elocvent printre noi, unul crud este considerat corect, iar un laș este un om curajos, un libertin este un model moral, un obrăzător nu este obrăzător, ci un om eficient.

Calomnia și minciunile sunt considerate talent, iar calomnitorul este un dandy plin de duh, care vorbește inocent, dar modestia este josnicia unui om de rând, protecția onoarei este răzbunare, iar lauda este lingușire, înșelăciunea este rațiune, dexteritatea unui om viclean este o răzbunare. fapta unui om înțelept.

De acum încolo, credința este renumită a fi ipocrizie, tăcerea este ignoranța unui măgar, faptele eroice sunt un exemplu de rău, dar o risipă nu este o risipă, ci un caballero generos, unul răuvoitor se numește om vesel, viciu. este cea mai demnă de diferențe
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(a o considera invers înseamnă a nu cunoaște decența, a fi considerat un sălbatic).

Astfel de judecăți false ridică viciul la măsura comportamentului, rușinea și onoarea sunt uitate, desfrânarea a devenit o modă de protopopiat, iar păcătoșii sub înfățișarea îngerească nu mai pot fi numărați...

Cât de inteligent condamnă prostia umană în general și cât de bine observă cazurile ei particulare! Un astfel de raționament vorbește despre o cunoaștere profundă a vieții, sursa ei este maturitatea magnifică a minții. De mai multe ori am auzit judecăți asemănătoare din buzele nobilului portughez la fel de înțelept și viteaz Pablo de Parada, Cidul timpului nostru (căruia îi datorăm toate marile victorii din acest război, căci dacă cei mai înalți conducători militari au plănuit bătălii, le-a câștigat; a apărat Tarragona când a fost asediată de cel mai activ dintre comandanții francezi care au participat la războiul catalan, mareșalul de La Motte; pe câmpurile din Lleida în acea bătălie memorabilă, unde Don Felipe de Silva era comandant... șeful, el, Parada, a fost primul în atacurile și bătăliile victorioase, comandând gloriosul detașament al Lordului Prinț; el, cu un regiment de gardă, a mers să asalteze fortificațiile inexpugnabile ale contelui de Harcourt, supranumit Invincibilul, a fost primul care a capturat cetatea și a ținut-o contrar tuturor previziunilor, iar când a primit ordinul de a o părăsi, a reușit să o anuleze, spunând că, în timp ce bravii lui caballeri, soldații cinstiți și el însuși vor fi în viață, ei vor fi în viață. nu a predat această cetate, continuând să învingă, l-a pus la fugă pe faimosul conte de Harcourt și a eliberat-o pe Lerida de sub asediu; Am văzut toate acestea pe care le raportez cu ochii mei, însoțind eroul până la fortificațiile inamice). Așadar, l-am auzit pe acest Marte portughez, amintindu-și isprăvile primilor cuceritori spanioli din Italia și Flandra, un erou demn de trăit în epoca războinicului Charles, spunând și repetând: „Toți cei care par proști sunt proști, iar jumătate din cei care nu sunt.” Se pare”.

Condamnarea este cel mai adesea îndreptată împotriva slăbiciunilor umane, fie în general, fie în special. Cu o antiteză pricepută, Lope de Vega descrie o femeie:

O, femeie, desfătarea desfătărilor și cea mai rea dintre făpturile iadului,
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pentru un om ești și bucurie și răsplată, ești durerea și otrava lui mortală.

Ești o grădină înflorită a virtuții și un aspid care se târăște afară din grădină, trebuie să fii glorificat pentru bunătatea ta și trimis în iad pentru o minciună diavolească.

Ne-ai crescut cu sânge și lapte, dar există vreo forță mai voită în lume? Sunteți foșnetul aripilor și agilitatea harpiilor rele.

Cu tine, ne strângem inimile și ne doare, te-aș compara cu sângerarea, vindecă, dar poate și ucide.

În special, astfel de hotărâri se pot aplica persoanelor ale căror caracteristici sunt cunoscute. Așa că, Augustus, trimițându-l pe Gaius în Armenia, i-a reproșat aderarea la Pompei, îndrăzneala lui Alexandru și pentru soarta fericită a lui, Gaius. Determinarea meritelor diferitelor provincii aparține aceluiași tip de inteligență; ele sunt exprimate amuzant în următoarea epigramă:

Baetica trimite cai, iar Taurul lui Haram fioros, Dă lideri Castiliei și Aragon - regi.

<...> Cu mare acuratețe, înțeleptul Horațiu descrie și critică diferitele vârste ale unei persoane în Știința poeziei sale.

Un băiat care abia a învățat să vorbească și să meargă, Îi place cel mai mult să se încurce printre semenii lui, Acum râde, apoi plânge, indiferent la ce oră, apoi cu un nou capriciu. Un tânăr cu primul puf pe obraji, scăpând de tip. Mă bucur de câini, de cai și de verdeața Champ de Mars,

Este maleabil la rău, ca ceara, dar nu aude sfaturi bune: Nu vrea să se gândească la propriul folos, cheltuiește bani fără cont, Încrezător în sine, arde de patimi, că se îndrăgostește, apoi el frunze. Un soț matur își îndreaptă grijile către altceva - Caută bogăție, prieteni utili, servicii strălucitoare, Ferește-te de pașii falși și eforturile inutile. Neliniștea îl înconjoară pe bătrân din toate părțile - El caută totul, dar ceea ce găsește este inutil pentru el, Își conduce toate treburile timid și leneș, Ezită să ia o decizie, visează să trăiască și să gândească, Întotdeauna mormăind și mormăind , lăudând anii trecuți , Primii săi ani, dar îi certa și defăimează pe tineri3.

O anumită persoană foarte judicioasă a comparat aceste patru vârste cu caracterele locuitorilor din patru provincii spaniole. Nu numai oameni, moșii, națiuni și pro-
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vinovăția, dar chiar și virtuțile și viciile înseși pot fi subiect de cenzură sau laude, exprimate într-o formă critică plină de spirit. Aceasta o găsim în celebra carte plină de învățătură, atribuită celor mai mari talente ale Spaniei datorită inteligenței și edificarii profunde; într-o alegorie amuzantă și pricepută, autorul spune povestea lui Krivda și Pravda:

„Nimic în lume nu are dreptul să mormăie că nu a înflorit: totul a avut timpul și rândul său. Dar în timp, totul se schimbă: unul cade în decădere, celălalt este deja uitat. Aceeași soartă a avut și Pravda. A fost o vreme pentru ea, în vremuri străvechi, când era venerată mai mult decât acum. Dar orice bine este plictisitor și numai răul este indestructibil și, prin urmare, un obicei atât de venerabil nu ar putea supraviețui printre noi, păcătoșii. A venit o ciumă cumplită, iar cei care, bolnavi, au supraviețuit, au fost răniți, iar noua generație, sănătoasă, a început să-și bată joc de infirmi, de defectele trupești și de viciile lor, ceea ce era foarte enervant pentru ei. Și apoi, încetul cu încetul, oamenii și-au pierdut dorința de a asculta Adevărul și, din moment ce nimeni nu a vrut să-l asculte, atunci nimeni nu a vrut să-l spună; așa că de la o treaptă se ridică la a doua, de la a doua la a treia - până în vârf, și tot orașul arde de scânteie. În cele din urmă, oamenii au devenit complet insolenți și, după ce au desființat vechiul obicei, au condamnat Adevărul la exil veșnic și au pus-o pe Krivda pe tronul ei. Pravda a trebuit să se supună verdictului. Nenorocitul a rătăcit singur, ca toți cei dezonorați, - la urma urmei, cinstea se dă după bogăție și putere, și necazurile vor veni și prietenii vor deveni dușmani. Pe drum, Pravda a urcat pantă și a văzut că de pe vârful dealului vecin cobora o mare mulțime de oameni. Regi, conducători, prinți și preoți ai acelui trib păgân, nobili și diverși funcționari, înconjurați de un alai, se aflau în fruntea unei armate nenumărate. După rang și rang, acestea erau așezate în jurul unui car, construit cu artă și splendoare minunate, care se mișca solemn în mijlocul cortegiului. Pe car era un tron din fildeș și abanos, strălucind de aur și pietre prețioase, iar pe tron stătea o frumusețe într-o coroană regală, dar de îndată ce te-ai apropia de ea, frumusețea ei a dispărut, chipul ei frumos s-a urât. Stând, părea zveltă și impunătoare, dar când se ridica sau păși, se vedeau multe defecte ale corpului. Floarea soarelui i-a servit drept haine,
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luxuriante și strălucitoare, dar atât de instabile încât până și o adiere ușoară le-a smuls petalele. Lovită de acest lux, Pravda s-a uitat la procesiune, iar când carul s-a apropiat, Krivda a recunoscut exilul și a ordonat alaiului ei să se oprească. A sunat-o pe Pravda și a întrebat-o unde, unde și de ce se duce. Adevărul spunea totul. Atunci Krivda s-a gândit că nu ar fi rău, de dragul unei măreții mai mari, să păstreze Adevărul în suita ei, căci puterea este judecată după numărul de adversari învinși - cu cât sunt mai mulți, cu atât mai tare este gloria. Ea i-a spus Pravdei să se întoarcă după ei. Vrând-nevrând, exilatul a trebuit să-l urmeze pe Krivda, dar numai Adevărul a mers cu greu în coadă - acolo, după cum știți, locul ei este întotdeauna acolo. Dacă vrei să găsești Adevărul, nu te uita nici lângă Krivda, nici printre acoliții ei; Adevărul ajunge întotdeauna la sfârșit și este anunțat. Prima oprire a fost într-un anume oraș, unde Chance, un lord foarte puternic, a ieșit în întâmpinarea cortegiului. L-a invitat pe Krivda să se stabilească în palatul său. Ea a mulțumit pentru curtoazie, dar a mers la hanul bogat din Talant, unde ea și alaiul ei au luat masa și s-au odihnit. Când erau gata să meargă mai departe, majordomul de la Krivda, pe nume Swagger, un om corpulnic, cu barbă lungă, chip aspru, mers important și vorbire fără grabă, l-a întrebat pe proprietar cât se datorează de la ei. Proprietarul a prezentat nota de plată, iar majordomul, fără să se uite, a dat din cap că totul este corect. Atunci Krivda a ordonat: „Plătește-l pe acest om cu banii pe care i-ai dat pentru păstrare când am ajuns aici”. Proprietarul a fost surprins, nu putea înțelege despre ce fel de bani vorbește. La început a considerat asta o glumă, dar oaspeții s-au păstrat, toți domnii importanți din suită l-au susținut pe Krivda, iar gazda a început să se indigneze și să se asigure că nu i-au dat niciun ban. Apoi Krivda a adus martori; aceștia erau trezorierul ei Leneș, majordomul Flattery, sac de dormit Vice, cameristă Peep și alți curteni. Pentru ca Talent să fie în sfârșit convins, ea a ordonat să-i spună pe fiul său iubitor de aur și pe soția lui Greed, ceea ce a confirmat cuvintele lui Krivda. Văzând că lucrurile sunt rele, Talent a țipat cu voce tare, chemând cerurile să fie martore la nevinovăția lui - la urma urmei, ei nu numai că au refuzat să-i plătească, ci au cerut și ceva ce nu-i datora. Pravda a văzut cât de rău era pentru Talent - și i-a urat mereu bine - și i-a spus: „Prietene, ai dreptate, dar asta nu te va ajuta: Krivda însăși deblochează de la datorie și, în afară de mine, mai sunt și unii.
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Trebuie să te apăr și tot ce pot face este să-mi spun părerea, ceea ce fac.” Această insolență a înfuriat-o atât de tare pe Krivda, încât a ordonat servitorilor săi să plătească Talent în detrimentul Adevărului. Așa au făcut, apoi s-au deplasat mai departe pe drumuri, săvârșind ultrajele obișnuite în taverne și hanuri pentru astfel de domni și jefuind pe toți proprietarii la rând. Se știe că ticălosul este pedepsit de ticălos; orice hoț, hulitor, ticălos și monstru se sfârșește din mâna unui ticălos ca el; Peștele înghite peștele întreg.

Au venit la moșia lui Slander, prietenul din sânul lui Krivda. Gazda a ieșit în întâmpinare, însoțită de toată nobilimea locală și anturajul ei, printre care s-au plimbat Aroganță, Trădare, Înșelăciune, Lăcomie, Ingratitudine, Viclenie, Încăpățânare, Răutate, Lene, Răzbunare, Invidie, Resentimente, Prostia, Deșertăciunea, Frivolitatea, Dependență și multe altele de uz casnic. Calomnia a chemat călătorii la ea acasă, iar Krivda a acceptat invitația, dar cu condiția ca acestora să li se asigure doar adăpost și ea să preia plata pentru băuturi răcoritoare. Calomnia a vrut să-și arate bogăția și să trateze ea însăși oaspeții, dar din curtoazie, nu s-a certat și, mulțumind Krivdei pentru onoarea arătată, i-a condus pe toți la palatul ei. Cumpărătorul de conformitate și menajera Volatility s-au ocupat cu pregătirile pentru ospăț. Auzind despre asta, locuitorii din jur au adus o mulțime de provizii. Oaspeții au luat totul, fără să se uite la preț. Și când s-a încheiat sărbătoarea și Krivda și alaiul lui s-au pregătit să plece, au început să ceară de la ei pentru cumpărături. Dar vistiernicul a spus că nu datorează nimic nimănui, iar ispravnicul a spus că a plătit pe toată lumea. Era un zgomot grozav aici. Krivda a ieșit și a spus: „Prieteni, ce vreți? Eşti nebun? La urma urmei, pentru tot ce ai adus, ai fost plătit, am văzut eu însumi; banii ți-au fost înmânați în prezența Adevărului. Lăsați-o să depună mărturie dacă un astfel de martor vă este suficient.” Am fost la Pravda să întreb cum a fost. S-a prefăcut că doarme, dar a fost trezită de țipete. Amintindu-și cazul trecut, când s-a întâmplat să sufere pentru discursurile ei, Adevărul a ezitat - ce să facă? Și așa s-a hotărât să se prefacă proastă, ca să nu plătească pentru alții, și cu atât mai mult pentru dușmanii ei. Și așa a avut acest obicei. De atunci, Adevărul este mut – vorbirea era dureros de scumpă pentru ea; cine stăpânește adevărul, el plătește”4.

Acordați atenție frumuseții silabei - nu pretenții,
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nici o claritate - povestea curge natural, lin, clar, simplu, uniform; Într-adevăr, acesta este discursul unei persoane rezonabile.

Foarte elegantă și plăcută este combinația de critică judicioasă și batjocoritoare - unul judecă, celălalt înțeapă, ca, de exemplu, în sonetul instructiv al lui Lupercio Leonardo, acel filozof dintre poeți.

Ați întâlnit vreodată un cuplu în care nu există înșelăciune, când frumusețea este zestrea lor? Vedeți deja că sufletul este gol, trezindu-se din beția iubirii.

Acum ești sărac, acum ești bătrân și dintr-o dată cel care a fost credincios și atât de curat este bătut de capricii și deșertăciune, dacă nu găsești un defect mai grav.

Prietene Fabio, fii recunoscător pentru trădare, plecă-te în genunchii trădătorului și încearcă să o uiți pe Julia.

Altcineva a gustat deja soarta ta; nu ar trebui să plângi - râzi pe placul inimii tale, dacă nu vrei să fii ridiculizat.

Uneori, autorul exprimă adevăruri care sunt profunde și în același timp rafinate - ele sunt în egală măsură marcate de inteligență și înțelepciune. Aceasta este epigrama lui Martial adresata lui Aemilian:

Emilian, vei rămâne mereu sărac, dacă ești sărac: Acum banii se dau doar celor bogați 5.

În această epigramă frumoasă nu există duh strălucitor, ci doar un adevăr profund, foarte adevărat <...>

Dacă critica generalizată notează durerea binecunoscută, sau fericirea sau prostia evidentă, atunci a observa și a exprima o judecată despre prostia mai importantă, dar ascunsă, este una dintre cele mai importante sarcini ale criticii rezonabile. Astfel, Marele Duce de Alba l-a condamnat pe Pompei nu atât pentru că a fost învins de dușmanii săi, ci pentru că s-a lăsat convins de slujitorii săi, a fost de acord cu aceștia și a intrat în luptă contrar propriei păreri.

Judecățile paradoxale, dar gânditoare, sunt, de asemenea, excelente în această formă de critică. Așa a fost celebra judecată a mamei, când cei trei zei s-au certat despre a cui creație era mai perfectă. Vulcan a prezentat un om pe care l-a modelat cu cea mai mare pricepere; uitandu-ma la
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asupra unei persoane, mama a găsit în el defectul că, din moment ce înșelăciunea se naște adesea în sufletul lui, ar trebui să aibă o fereastră în piept ca să vezi ce are acolo, înăuntru, și cât de mult sunt de acord cuvintele lui cu sentimentele sale. . Minerva a lăudat clădirea cu o arhitectură magnifică, dar a auzit și un reproș pentru că nu a construit această clădire care se rotește pe o axă - atunci, dacă un vecin ar avea o problemă, ar fi posibil să întoarcă clădirea astfel încât ușa de la intrare să dea pe altă stradă. . Neptun a adus un taur frumos, dar s-a găsit și acesta cu un defect - de ce nu s-au făcut ochi pe coarne ca să nu lovească orbește, ci să vadă ce face6.

Critica, atunci când condamnă, folosește cu succes ficțiunea, pentru că condamnarea în sine este odioasă și aici este nevoie de un mediator - o alegorie sau o fabulă. Aceasta este fabula despre o vulpe care, intrând în atelierul sculptorului, a văzut capul unui tânăr, frumos finisat și de o frumusețe extraordinară, dar observând că acest cap era gol înăuntru, vulpea a exclamat: „O, ce bărbat frumos! Pur și simplu nu are creier.” Aceasta este o sentință pentru toată frumusețea, care este de obicei tronul prostiei.

Într-o zi o vulpe a intrat într-un magazin care vinde măști, A văzut un cap frumos acolo, Și lucrarea era atât de pricepută, Părea că doar respirația lipsea. Dar, luând-o în labe, a spus așa: „O, ce cap! Da, doar creierul este!”7

Adesea, astfel de duhuri conțin multă satiră și o anumită sentință, dar, cu toate acestea, în ele predomină observația adecvată și determinarea perspicace. Toate aceste calități le găsim în sonetul poetului antic Silvestre, un portughez plin de spirit care s-a mutat la Granada:

Cât de greu este să te gândești dacă ești un prost, cât de ușor este pentru un bătăuș să se enerveze, cât de stupid este pentru un prost să spună glume și cât de ușor se stinge un prost.

Fie nu se înțeleg în niciun fel, fie nu vor să fie de acord cu adevărul, așa că prostul, oricât s-ar strădui, are tot același întuneric în cap.

Este mai bine să-l ocoliți pe nebun, el, prețuindu-și nebunia măgarului, se comportă mai dezgustător decât porcii.
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II, dacă chiar și cel mai deștept este tot același, lasă-i în orașe și sate așa cum sunt, cei mai deștepți dintre toți.

Deci, sarcina principală în acest tip de inteligență este de a oferi critici neobișnuite, rodul unei minți extraordinare. Boccalini era incomparabil în acest sens; Are o pildă deosebit de bună despre transformarea lumii, care a fost încredințată șapte înțelepți greci și unor filozofi romani. Thales din Milet a spus că cauza tuturor necazurilor este domnia înșelăciunii și cel mai bun remediu împotriva acestui lucru este să faci o fereastră în pieptul unei persoane; oamenilor li s-a dat o săptămână pentru a-și curăța interiorul; după o perioadă de timp s-a dovedit că această măsură a beneficiat doar câțiva proști, căci toți ceilalți oameni, de îndată ce petrec o zi sau două cu cel mai priceput pretendent, îl recunosc până la ficatul; așa că părerea lui Thales a fost respinsă. Solon a atribuit toate necazurile inegalității în posesia bunurilor pământești - din această cauză, bogații îi asupresc pe săraci, iar săracii urăsc pe cei bogați; el crede că este necesară redistribuirea tuturor bunurilor lumeşti. Seneca a obiectat: de aici, spunea el, ar fi și mai multă dezordine, căci oamenii de jos și ticăloși ar primi o mare parte, iar nobilii și vitejii - destul de neînsemnati. Chilo \ s-a uitat la rădăcina răului în lăcomia după aur și argint și s-a oferit să adune aceste metale josnice într-o grămadă și să le înece în mare, dar i s-a obiectat că atunci oamenii vor începe să urmărească alte lucruri și mijloacele nu vor ajunge la poartă. Cleobulus, foarte supărat, a respins această propunere; aurul și argintul, spunea el, sunt măsura și echivalentul tuturor lucrurilor, pentru aceasta au fost create de creatorul suprem, dar fierul, destinat de natură lopeților, grapelor și altor unelte care ajută la cultivarea pământului, înșelăciunea și cruzimea. al omului a făcut din el un material pentru fabricarea săbiilor, sulițelor și pumnalelor - instrumente ale morții. Pittacus a spus cu supărare că durerea era că suveranii nu dădeau posturi și premii unor oameni vrednici; Periander a susținut suveranii, acuzând oamenii de talent înalt de lipsă de devotament, ingratitudine și îngâmfare; de aceea, spun ei, conducătorii acestei lumi preferă să răsplătească oamenii care sunt umili și recunoscători. Biant a explicat toate necazurile spunând că popoarele s-au amestecat unele cu altele, și de aceea este necesar să ridicăm și mai sus Pirineii între spanioli și francezi, Alpii înzăpeziți între
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Italieni și germani, fac strâmtoarea dintre franceză și britanică și Marea Mediterană, care separă Africa de Europa, nenavigabilă și, în același timp, toate râurile mari - Eufrat, Indus, Gange, Tibru, Nil, Rin și altele - pentru ca nimeni să nu călătorească în afara ţării lor. Această opinie nu a fost aprobată, deoarece este îndreptată împotriva comunicării dintre locuitorii pământului – mai mult, este evident că nu există un astfel de colț în care să fie disponibile toate binecuvântările pământești. Sever Cato a dat vina pe sexul feminin pentru toate necazurile; Cel mai bun mod, spun ei, este să te rogi Creatorului ca bărbaților să li se acorde aceeași milă ca albinele, care au privilegiul de a se reproduce fără ajutorul femelelor. Seneca și-a propus să convoace mentori experimentați și conștiincioși în arte și meserii, pentru ca fiecare dintre ei să pună ordine în afacerea lui. Cu toate acestea, secretarul consiliului, Manzoni, a sfătuit să cheme însuși pacientul - să-l lase, spun ei, să se prezinte în fața înțelepților Epocii Prezente și să spună singur care este boala lui. Și așa au făcut; pacientul a fost purtat pe scaune timp de patru sezoane; era un bătrân de o vârstă respectabilă, dar părea destul de puternic; s-ar fi putut prezice că va trăi încă mulți ani, dar toată lumea a observat că respira greu și gemea și gemea în liniște. Înțelepții, surprinși, au întrebat ce l-a rănit. La aceasta Vek a răspuns: „Eu. domnilor, la scurt timp după naștere am început să sufăr de aceleași afecțiuni care mă chinuiesc acum; Adevărat, fața mea este roșie, dar asta pentru că oamenii moderni m-au înfrumusețat cu tot felul de droguri viclene; boala mea este ca fluxul și refluxul mării, în care, în ciuda acestor fluxuri și reflux, există mereu aceeași cantitate din aceeași apă; Singura diferență este că pentru mine, când aspectul exterior este bun, atunci boala este condusă în interior și invers. Dacă vrei să vezi ce boli mă consumă, scoate-ți această haină bogată cu care oamenii buni îmi acopereau trupul teribil, pe jumătate mort.” Înțelepții s-au dat înapoi îngroziți când au văzut acest cadavru viu, mai ales când s-au convins că crusta care îl acoperea nu poate fi îndepărtată, pentru că mâncase chiar până în oase și nu era nicio bucată sănătoasă în tot corpul. Au ordonat imediat ca pacientul să fie îmbrăcat din nou cât mai repede posibil și l-au însoțit, recunoscându-l ca incurabil; toată lumea era convinsă că este mai bine să trăiești în această lume îndurând un mic rău decât să obții un bine impecabil și că cea mai înaltă prudență este să iei decizia dificilă de a părăsi această lume în forma în care am găsit-o.
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prins. Dar pentru ca oamenii, care așteptau cu nerăbdare hotărârile unui sfat atât de venerabil, să nu fie dezamăgiți, consiliul a stabilit prețuri mai mici la dovleci, salată verde și varză. Apoi au deschis porțile palatului și au anunțat această reformă universală nenumăratei mulțimi adunate acolo, care a stârnit strigăte puternice de bucurie, căci oamenii ticăloși sunt mulțumiți de orice mână de lucru, iar oamenii cu pricepere își amintesc bine cuvintele lui Tacit: „atâta timp cât sunt oameni pe pământ, vor fi vicii.”

Când critica este exprimată „la ocazie”, este deosebit de bună și, în funcție de circumstanțe, poate suna neobișnuit de ascuțită. Acesta a fost raționamentul lui Marțial, îndemnând că este mai bine să plătiți datoriile decât să dați în judecată:

„Trebuie să-l dau judecătorului, iar avocatului...” Sextus, trebuie să plătești creditorului!

Inteligența constă aici în faptul că se exprimă gândul corect, aplicat unui caz special <...>

În asemenea critici, există și varietăți și dispozitive speciale; dacă se îmbină cu o remarcă subtilă, învinge inteligența, căci atunci, pe lângă prudență, conține și ingeniozitate. Don Vicencio Salinas y Azpilcueta, actualul judecător al orașului Huesca, un om de mare inteligență, sârguință, onestitate și cunoștințe ample, a observat că în Aragon judecătorii sunt numiți nu doar judecători, ca în alte regate, ci „drepți”, precum dacă indică faptul că ar trebui să fie simbolul dreptății și al onestității. O îndoială plină de spirit dă suflet criticii. Valery Maxim, cedând în fața turmei inerente a ostilității față de străini, a scris despre viteazul Hannibal, care încă nu este clar dacă ar trebui să fie numit Mare sau Nesemnificativ: rău" 10.

Un anume curtean, folosind o antiteză, a spus caustic despre vicleanul Tiberiu, când acesta – din cochetărie sau pentru a pune la încercare poporul – a refuzat puterea: „Toți ceilalți întârzie să îndeplinească ceea ce promit, dar tu întârzii să promiți ceea ce îți promit. fac deja" 11 <... >

O critică bună, cu un contrast puternic. Paterkul a spus cu grație despre Myria: „Boala și-a ucis soțul în război, formidabil pentru dușmani, în zilele păcii - pentru prieteni”. Definițiile de acest fel sunt foarte ingenioase și nu au un scop mic.

12*
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înfrumusețare în a spune o poveste. Pompei a spus despre sine că a primit toate pozițiile mai devreme decât a început să se aștepte la ele și le-a refuzat mai devreme decât se așteptau alții.

O minte sofisticată folosește cu pricepere expresii condiționate pentru critică. Astfel, învățatul și evlaviosul Părinte Diego Pinto al Ordinului lui Iisus, același care a scris atât de minunat despre Dumnezeu întrupat și răstignit - în patru volume, după numărul capetelor crucii, pentru ca lucrarea lui să fie desăvârșită și perfect - a vorbit despre ce ar fi dacă legea Domnului ar porunci la fel ca obiceiurile și viciile acestei lumi; adică avarul să nu-și folosească proprietatea; pentru ca un om răzbunător să fie mereu chinuit de suspiciuni și să-și ascute armele; pentru ca cel orbit de iubire să nu doarmă liniștit în patul lui, ci să petreacă toată noaptea în frig, sub cerul liber; ca jucătorul să fie legat de masă, pierzând timp, efort și bani; pentru ca omul ambițios, mereu în necaz, să fie sclavul tuturor și așa mai departe tuturor celorlalți. Atunci, spune cărturarul iezuit, toată lumea ar considera această lege inacceptabilă și pe Dumnezeu nemilos; Între timp, oamenii îndeplinesc în mod voluntar și constant aceste legi ale vieții lumești, iar chinurile eterne ale iadului îi așteaptă ca pedeapsă.

MOTIVUL XXIX

Despre inteligența pronunțată

Acesta este punctul culminant al faptelor minții, pentru că aici sunt combinate vivacitatea gândirii și corectitudinea judecății. Sentimente și critici împodobesc prezentarea istoriei, care fără aceste două condimente pare insipidă, mai ales pentru oamenii de bun gust și profunde cunoștințe. Și deși fiecare maximă este un gând ascuțit, căci adevărul înalt, ascuns și instructiv este dezvăluit doar unei minți sofisticate, dar noi vom atribui acestui tip de inteligență numai astfel de adevăruri care sunt îndemnate de întâmplare, pe baza unei împrejurări speciale; astfel, aceasta nu este o maximă de natură generală, ci legată de un caz special și de comentare a acestuia. Romanul Fabius, după cum știți, a murit din
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că atunci când bea lapte, un păr prins în lapte i-a intrat în gât; așa că, deși era pretor și se bucura de multe alte onoruri în senat, un păr de vacă era suficient pentru a întrerupe cursul vieții sale fericite. Cu această ocazie rară, spiritualul și învățatul părinte Pablo de Rajas, un valencian al Ordinului lui Isus, a compus un sonet profund și instructiv; marele Bartolome Leonardo, auzind acest sonet, a spus că este asemănător cu al său. Sonetul a servit drept explicație pentru emblema care înfățișează această poveste, realizată pentru ceremonia de înmormântare, cu care Zaragoza a comemorat moartea suveranului nostru, Don Filip cel Cuvios:

Cât de imaculat și ușor curge nectarul, a cărui dulceață este bunătatea albă: un șuvoi strălucitor de argint nu se satură să se toarne în gura unui prunc.

Dar să-i fie frică strălucirea

și cea mai înflorită vreme: sora neagră nu doarme, care pândește până și în alb.

Cât de îngustă este intrarea pentru respirația noastră,

tot norocul și dorințele sunt vii pentru el, iar atomul îl va închide cu ușurință.

O, viață, lumina ta trecătoare pentru om este chin: până la urmă, atârnă din secol de un fir căzut în lapte.

O tehnică foarte elegantă este completarea gândului cu o maximă profundă, care servește drept explicație și final pentru remarca principală, plină de sens misterios. Astfel, puterea invincibilă a morții, pe care alții o exprimă în maxime de natură generală, a fost arătată de spiritualul Marțial în raport cu un caz neobișnuit. O bucată de gheață a căzut din jgheabul acoperișului și, tăind gâtul unui copil care trecea pe jos, l-a ucis. „Unde te poți proteja de moarte”, întreabă poetul, „dacă ea forjează un pumnal mortal chiar și din apă?”

Unde, din coloanele din apropiere ale Vipsanyei, curg porți, Unde, umede de ploaie, pietrele sunt mereu alunecoase. Gâtul băiatului, când s-a apropiat de sub acoperișul ud, Un țurțuș ascuțit înfipt, înghețat, apă.

Apoi, după ce a executat pe nefericitul pedeapsa unei destine crude, pumnalul Lui fragil s-a topit în rana fierbinte,

Unde este limita voinței înverșunatei Noroc?

Unde se poate scăpa de moarte, deoarece apa ucide? 1
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<...> Deși de obicei maximele sunt de natură generală, cu oarecare îndemânare le poți adapta la caz - atunci va fi o maximă specifică, dând strălucire gândurilor. Deci, don Luis de Gongora, expunând frumusețea zadarnică, scrie:

Atâta timp cât aurul este mai amar decât toate insultele părului tău, cascadelor verzi și crinului, oricât de bucuroși ar fi ochii ei, fruntea ta albă ca zăpada nu-ți va disprețui, atâta timp cât gura, a cărei înfățișare fierbinte o tachinează, a ocolit. Privirile suferinde ale macului, iar gâtul în timpul dimineții răcoare cu strălucirea și cristalul ei se va eclipsa, - fruntea, gâtul, gura și părul, înfloresc, până când - ai fost la zenit - cristal și aur, crin și mac nu numai că se vor estompa și se estompează, dar împreună cu stăpâna lor se vor scufunda în slăbiciune, ceață, praf pământesc și întuneric.

Gradația retorică decorează foarte mult o afirmație propozițională. O coincidență neobișnuită este subiectul cel mai potrivit pentru astfel de afirmații și, cu cât împrejurările sunt mai surprinzătoare, cu atât mai încurcată este remarca subtilă, care apoi este explicată printr-o maximă. Trei fete tinere, aruncând zaruri, s-au întrebat cândva despre viața lor pentru a afla care dintre ele va muri prima; ea, care avea o mulțime nefericită, a început să bată joc de această idee și să-l numească oarbă pe Fortune. În acel moment, o bucată s-a rupt din tavan și, căzând în cap, a ucis-o pe fată. Al-chiati a profitat de această ocazie pentru o emblemă magnifică și i-a dat această inscripție: „Ori trebuie să fii mereu pregătit pentru nenorocire”. Explicația este așa:

Trei femei de aceeași vârstă ca o fecioară, pe care

Lotul a căzut repede pentru a traversa pârâul Styx.

Au aruncat zarurile, cade un lot nefericit, Apoi fecioara râde orbește de soarta mohorâtă.

Dintr-o dată, țigla, căzând, o omoară pe această fată, Distracție îndrăzneață, vai, așa că predicția s-a adeverit.

Trage la sorți atunci când suferința și durerea înconjoară: Ferește-te de soartă într-o oră de bucurie pentru a-i ispiti pe 2.

O maximă, adaptată cu pricepere ocaziei și determinată de propriile circumstanțe, servește și ca un final excelent.
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guvernele. Un curtean priceput a reușit să iasă dintr-o comparație moralizatoare legată de incidentul în sine. A fost în timpul cinei prințului Don Carlos, care, ca întotdeauna, era într-o dispoziție proastă; iar apoi unul dintre curteni, foarte plictisit – fie de vorbăreața prințului, fie de glumele lui nepotrivite – a început să se îndepărteze încet spre zid, dar din moment ce în spatele perdelei care o acoperea era o nișă de șemineu, el, încercând a se sprijini de ea, a căzut; aici toți cei prezenți au căzut și ei aproape de râs, iar Carlos, în mare furie, a spus: „Ignorant de drept și pedepsit”. Curtezanul, reușind să răspundă cât de repede a putut să se ridice, a spus: — La naiba, înălțimea voastră, așa sunt toți stâlpii din palat. În comparație cu trandafir, Thomas Goodiel a construit o morală edificatoare și o maximă excelentă:

Fiica Soarelui și a grădinilor lui Regina, Răsăritul te-a trezit ca dimineața, apoi, ca zorii, floarea ta se înroșește, apoi se argintează cu sidef curat.

Dar Timpul este supărat pe frumusețea ta, iar Moartea, de îndată ce a trecut perioada de înflorire, ordonă razelor, a căror lumină fierbinte este crudă, să te incinereze pe tine, tinerețea mea.

Frumusețe, așa că pe exemplul unui trandafir înțelegem Timpul Amenințării, grădina de primăvară nu va înflori pentru totdeauna.

Lună, a cărei lumină palidă strălucește în oglindă, vezi cum ți-au ofilit florile, deși ipocriții te măgulesc până astăzi?

Fructul acestui exemplu „înflorit” este un adevăr trist.

Uneori, maxima sună paradoxal, dar asta îi conferă și mai multă claritate și plăcere. Astfel, sora mea, stareța Mănăstirii Carmeliților Descalțați din San Alberto, mama Madalena de la Precentacion, spunea că un sfânt nu poate fi un prost, căci înțelepciunea, subtilitatea, profunzimea sunt inerente sfințeniei și în tot ceea ce ajunge la ea. cel mai înalt grad, ca Domnul însuși.

Cu cât este mai complicat și mai neașteptat paradoxul, cu atât este mai interesant. Aceasta o găsim la Marțial, care, cu ocazia morții timpurii a tânărului Glaucius, favoritul și bucuria lui.
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din toată Roma, a compus o epigramă mai mult hiperbolică decât pronunțată:

Nu un sclav obișnuit, nu de pe piețele de sclavi - un băiat demn de dragostea unui stăpân complet pur,

Deși încă nu a putut aprecia darul maestrului, Glaucius a fost deja eliberat de Melior.

O asemenea milă pentru temperament și farmec? Dar cine a fost mai drăguț? Cine era la fel de frumos ca însuși zeul Apollo?

Viața incomparabilului este scurtă, iar bătrânețea le este rar dată,

Să nu fie atât de drăguț, ce este drăguț pentru tine.

Și-a împodobit gândul cu două maxime, una mai bună decât cealaltă <...>

Un paradox profund a fost rostit de Biant, care spunea că frumusețea este binele altcuiva; Completând paradoxul cu opoziție, Augustus și-a creat motto-ul înțelept: „Grăbește-te încet”. Dacă o maximă este utilă tuturor, ea rămâne în memoria oamenilor pentru totdeauna. Amiralul Don Pedro Porter y Casana te, la fel de inteligent ca viteazul Zaragoza, spune adesea că atât abilitățile, cât și mijloacele sunt necesare pentru succes. Don Antonio de Mendoza și-a împodobit gândul cu două gradații opuse în frumoasa și de multe ori jucată cu succes comedie „Un soț creează o soție”, scrisă în imitația „Senatorului” lui Terence:

Orice familie este puternică prin diferența de moravuri și suflete: o femeie deșteaptă înseamnă o soție, dar una înțeleaptă nu este încă soț.

În minte este centrul tuturor binecuvântărilor, el trebuie să îndure neobosit - totul, pe lângă înșelăciune, ea este înșelăciune și așa mai departe.

Maxima folosește pe scară largă toate celelalte tipuri de inteligență - îmbogățindu-se reciproc, dau perfecțiune gândirii. Așadar, șoimul, care era un șoim6 în inteligență și o lebădă în mellifluousness, comparând o clepsidră cu un om a cărui viață este praf și măsurată de cineva care stă deasupra lui, scrie instructiv:

Această oră rapidă trece în timp ce grăunte de nisip se toarnă într-un balon.

„Ține minte”, spune ceasul, „ultima ta zi este aproape”.

Viața este un scurt rezumat - plus momente trecătoare,

Praful este omul însuși, ca praful pe care îl va lăsa.

O juxtapunere perfectă a fragilității sticlei și a omului, a nisipului care curge rapid și a vieții care curge rapid pe
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gâturile trecând de la praf la praf; și de asemenea cel care măsoară și care este măsurat. Ideea principală este plină de sens ascuns, iar în maximă se dă o explicație sub forma unei analogii vie.

Instructivitatea, împodobită cu inteligență, se regăsește în gloriosul nostru Bilbilitan Pedro de Lignan, profund în toate lucrările sale, așa cum se cuvine unui poet aragonez; printre mai mult de o sută de poezii rafinate și subtile, el are acest sonet despre amarul adevăr al vieții:

Dacă moartea ia pe cineva a cărui viață este nefericită, nu există nicio urmă de persoană fericită de vină pentru moarte. Ne eliberează de necazuri, nu vă plângeți, nu înfuriați soarta în zadar.

Toți sunt nemulțumiți: acesta tremură în fiecare oră pentru ceea ce a dobândit, vecinul său blestemă soarta pentru faptul că nu există fericire - cât de capricioasă este viața și cât de groaznică!

Soarta dă unuia, pedepsește pe alții,

el primește totul și pierde,

în spatele durerii, bucuria într-o schimbare trecătoare de zile.

Deci moartea aduce într-o haină neagră - nefericiților ceea ce le este cel mai de dorit, fericilor ceea ce le este mai teribil.

Asemenea gânduri sentențioase nu sunt doar concluzia frumoasă a unei epigrame sau a unui sonet, ci și în mijlocul unei narațiuni sau al unui discurs scânteie ca picături sidefate de rouă pe flori parfumate. Astfel, inepuizabilul Ovidiu, într-un argument instructiv și alegoric, în care Apollo îl sfătuiește pe fiul său obrăznic să conducă carul luminos cu moderație și precauție, din când în când lasă maxime în cel mai înalt grad instructiv:

Palatul înalt se înălța pe coloane subțiri ale soarelui, sclipind cu aur limpede și imitând piropul cu foc. Blatul era acoperit cu fildeș strălucitor, ușile duble străluceau cu o lumină argintie.

Acum, speriat de noutatea obiectelor, de pe tron Phoebus l-a văzut pe tânărul cu ochi care vedeau totul în lume. e Pentru ce ai plecat în această călătorie? Ce vrei în acest palat? Copilul meu. Phaeton? Nu te voi respinge!” - spune. Imediat ce termină, îi cere dreptul tatălui său. Este doar o zi pentru a controla caii cu picioarele aripi de pe cer.
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„Phaeton a întrebat multe! Cadourile de genul acesta nu se potrivesc

Fiul meu, nici pentru puterea ta, nici pentru copilăria ta deloc. Ai soarta muritor, iar dorința ta nu este pentru muritori.

„Dacă poți asculta măcar aceste sfaturi părinte, fiule, ferește-te de a conduce și trage mai tare frâiele. Dacă te repezi mai sus, vei arde casele cerești, Dedesubt vei arde pământul. Vei trece nevătămată în mijloc. Dacă nu te-ai fi întors la dreapta, spre Şarpele inelat, n-ai fi cărat roata la stânga, unde este altarul dedesubt. Păstrați o cale între ele. În rest, am încredere în Fortune.

Propoziţiile cu sens generalizant devin celebre, iar această glorie se îmbină perfect cu sublimitatea, ca, de exemplu, în cea a lui Platon: „Frumos este greu”9. Frumusețea lor constă în faptul că ne dezvăluie ce este ascuns și rar, iar neobișnuirea gândirii dă greutate maximei, de exemplu, la Tucidide: „Prudența dă de obicei fericire”. Cu cât sunt mai puține cuvinte, cu atât sensul este mai profund; astfel, Epictet a redus întreaga filozofie a prudenței la două cuvinte: „Fii tare și abține-te”. Uneori, maximele iau forma unor zicători, precum zicala lui Baltasar Andres, priceput în tot felul de litere-belle, dar mai ales celebru în matematică: „Ce este regele, așa este poporul”. În filosofia morală, maximele multor înțelepți converg ca râurile în ocean, remarcați printre filosofi prin bogăția gândurilor lui Seneca, care a dat rafinament stoicismului și eleganță filozofiei. Printre multele maxime remarcabile care colorează prețioasa scrisoare a lui Rufo către fiul său, el a exprimat următoarele:

Zi de zi, de la an la an, într-o vizită la moarte, rătăcim: când suntem treji – în jur, când dormim – drept.

RĂȚIONARE XXX

Despre zicalele eroilor

Așa cum multe maxime exprimă profunzimea minții și maturitatea judecăților, există și vorbe înalte, în care, în primul rând, măreția spiritului, curajul
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inimile și noblețea sentimentelor. În primul, se manifestă o mare cunoaștere, în al doilea - un mare spirit, acestea sunt spusele eroilor.

Unele dintre ele sunt universale, altele au o semnificație specifică și sunt exprimate la ocazie; de exemplu, Ludovic al XII-lea, devenit rege și dorind să-i liniștească pe cei care erau dușmani cu el când era duce, a spus: „Regele Franței nu are nevoie să răzbune jignirile pricinuite ducelui de Orleans”.

Frumusețea acestor vorbe este că arată o trăsătură sublimă a unei persoane și, cu cât este mai semnificativă, cu atât cuvintele sale merită glorie nemuritoare. Cuvintele lui Alexandru, citate de Plutarh în Viețile sale paralele, au devenit celebre pentru nobila dorință de glorie și laudă: „Prieteni, părintele va avea timp să surprindă totul, pentru ca împreună cu voi să nu pot realiza nimic măreț. şi genial” ■. Voi avea ce să fac după tatăl meu? întreabă eroul. În privința milei, a fost foarte neobișnuită declarația lui Nero, care în general se repezi de la o extremă la alta; Seneca scrie despre el în cărțile sale „Despre mila” și, în mod ciudat, Nero a servit drept pretext pentru această lucrare celebră, plină de învățare; a doua sa carte începe astfel: „Mai mult, am fost inspirat să scriu despre milă de către unul de-al tău, Nero Caesar, o declarație care, din câte îmi amintesc, m-a încântat apoi, iar după aceea am transmis-o și altora. Aceste cuvinte nobile mărturisesc generozitatea și blândețea ta, căci nu au fost luate în considerare, nu au fost destinate urechilor cuiva, ci au scăpat involuntar, s-au născut prin procesul bunătății tale și a poziției tale. Prefectul tău Burr, o persoană cât se poate de vrednică și devotată stăpânului său, intenționând să pedepsească doi tâlhari, a cerut să notezi pe cine și pentru ce consideri că este necesar să pedepsești; l-ai amânat și el a insistat. În cele din urmă, contrar dorințelor tale, a adus decretul, iar când ți l-a predat pentru semnătură, ai exclamat: „Oh, de n-aș putea scrie!” O, cuvinte demne de a deveni cunoscute tuturor popoarelor... ”, etc. Corectitudinea și sinceritatea au marcat frumoasa zicală a lui Enrique de Castilia2: el, se spune, se teme mai mult de calomnia supușilor nemulțumiți decât de copiile inamice. Cuvintele lui Yakub Almansor3 respiră noblețe: „M-am născut să fac bine tuturor”. O astfel de vorbă este suficientă pentru a recunoaște eroul.
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Deși esența unor astfel de maxime este în primul rând o expresie a măreției spiritului și a nobleței inimii, ei folosesc adesea trucuri pline de spirit, care le decorează foarte mult. Folosind exagerarea, Pedro al III-lea de Aragon a arătat perfect inexpugnabilitatea sufletului regelui; la întrebarea ambasadorului papal, căruia avea să se opună, regele a răspuns că, dacă cămașa lui ar cunoaște cel mai mic dintre secretele lui, o va arunca instantaneu și o va arde.

Un contrast viu îl găsim în cuvintele reginei Granada, când maurii, părăsind orașul, plângeau: „Da, cei care n-au vrut să lupte ca bărbații să plângă ca femeile”4. În același contrast spiritual, regina Navarei i-a răspuns soțului ei Don Juan de Labrito: „Nu am fi pierdut niciodată Navarra dacă tu ai fi fost regină și eu aș fi rege”. Celebrul vicerege al Siciliei, Juan de Vega, s-a opus cu un elegant joc de cuvinte unei anumite doamne care a oferit o sută de mii de ducați soțului ei, contele, pentru a fi decapitat nu în piața Palermo, ci în închisoare. „Señoră”, a spus viceregele, „dacă dreptatea se face în locul greșit, nu are loc”. Într-un caz similar, Alfonso de Alburquerque din Malaga a spus că nu există un preț pentru justiție și, prin urmare, nu este de vânzare.

A adăuga gândul cuiva la celebra zicală a altuia este dovada unei minți extraordinare. Alphonse, cel mai marenimos dintre regi, i s-a citit despre glorioasa zicală a împăratului Titus, numită pe bună dreptate „Bucuria rasei umane”6, care, rezumandu-și faptele într-o seară și văzând că nu făcuse nici măcar o faptă bună care zi, a spus: „Am pierdut ziua „7, Alphonse a remarcat: „Nu știu dacă există un depozit despre care aș putea spune asta”.

Nu există mai puțină măreție în a schimba celebra zicală. Astfel, Cezarul nostru catolic, după glorioasa sa campanie în Germania, a modificat cuvintele Cezarului păgân, care scria: „Am venit, am văzut, am cucerit”. Karl a spus: „Am venit, am văzut, Dumnezeu a cucerit”.

În spusele regilor, deși în esență sunt și maxime, principalul lucru este spiritul eroic și, prin urmare, este mai bine să le luați în considerare separat - trebuie să le cunoașteți, dar ele nu învață inteligența. În unii, simțul datoriei este exprimat, de exemplu, în cuvintele lui Vespasian, care spunea că împăratul trebuie să moară în picioare, făcând afaceri9; la altele, tendința de a face bine, așa cum spunea Titus, fiul său: nimeni nu trebuie să părăsească tristețea
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nym după ce a vorbit cu împăratul |0; alții vorbesc despre loialitate, ca în zicala lui Francisc I al Franței: dacă loialitatea dispare de pe fața pământului, să o caute în pieptul regelui. Alphonse de Aragon11 spunea că cuvântul unui rege valorează la fel de mult ca jurământul unui om obișnuit; Mohammed P, sultanul turc, a remarcat cu înțelepciune că întreaga artă a guvernării se reduce la două lucruri - a dărui și a pedepsi. Leon al X-lea a spus că trei lucruri aduc glorie și prosperitate suveranilor: trebuie să te sfătuiești cu prieteni rezonabili, să nu uiți de dușmanii absenți și să nu iei cu ușurință suspiciunile cu privire la viața cuiva sau la binele statului. Matthias Corvinus, regele Ungariei, spunea: măreția unui rege constă în a învinge dușmanii, în a face fapte demne de a trece în istorie și în a fi generos cu cei care merită. Iulius al II-lea: Iluminarea pentru plebei este argint, pentru nobili este aur, pentru suverani este un diamant prețios. Alphonse al V-lea, Regele Portugaliei: Un titlu regal fie prinde un om sănătos, fie îl face sănătos. Emmanuel Filiberto, Ducele de Savoia: bătălia este un joc de zaruri, picto nu știe ce va cădea.

Profunzimea și măreția acestor spuse sunt dovada acelorași calități ale sufletului. Când Alexandru, după ce a dat totul, a împărțit ce avea între prieteni, cineva l-a întrebat ce a mai rămas din el, la care Alexandru i-a răspuns: speranță 12. Artaxerxe a spus măreț: este mai potrivit ca un rege să dea titluri decât să le lipsească. Dar cu Age-silai este și mai bine: pentru a fi stăpân peste alți oameni, trebuie să fii stăpân pe tine însuți. Iulius Cezar: faptele mari trebuie făcute fără ezitare, pentru ca gândul la pericol să nu slăbească curajul și viteza. Antigonus: nu există cetăți mai puternice și mai sigure decât dragostea de supuși.

Când o vorbă este înaltă și rostită pentru ocazie, este admirată și câștigă glorie nemuritoare. Charles Emmanuel, Ducele de Savoia, a fost informat că Briqueras fusese capturat de inamic; la aceasta a zis: „Dacă nu l-au luat cu ei, necazul nu este mare”. Când împăratului Carol al V-lea i s-a cerut permisiunea de a aranja o sărbătoare cu ocazia victoriei de la Pavia și a prinderii regelui francez Francisc 13, acesta a refuzat, menționând că iluminarea ar putea fi aranjată atunci când victoria a fost câștigată asupra necredincioșilor și a oricărui dintre ei a fost luat prizonier.suverani.
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Uneori, spusele eroului este însoțită de o acțiune care are un înțeles secret - caracterul pronunțat al cuvintelor servește ca explicație a faptei. Deci, Alexandru, ascultând o acuzație împotriva cuiva, și-a astupat una dintre urechi și, întrebat de ce face asta, a răspuns: „Voi păstra această ureche pentru acuzat”. A plâns când a auzit de la Anaxagoras că mai sunt multe alte lumi și a explicat-o regal: a plâns pentru că, deși erau atâtea lumi, nu mai cucerise încă una. Cezar a plâns și el, citind despre faptele macedoneanului și a zis: „La vârsta aceea, a cucerit deja tot Răsăritul și încă nu am nimic.”4 Xerxes și-a explicat cu înțelepciune lacrimile când și-a contemplat nenumăratele armate de pe deal.

Dar când se adaugă inteligența unor ziceri de acest fel, acestor maxime ale rațiunii, ele trezesc o dublă admirație. Astfel, ilustrul domn Don Esteban de Esmir, Episcop de Huesca, un înalt exemplu pentru toți prelații, oamenii învățați și sfinți, întruchiparea oglinzii care se etalează în stema nobilei și celebrei sale familii, a spus odată: „ nu este nevoie de o minte mare pentru a stăpâni nebunii și de o mare cunoaștere pentru a stăpâni pe cei ignoranți”.

MOTIVUL XXXI

Despre inteligența în interpretarea numelor

Acest tip de inteligență este adesea o sursă abundentă de alte tipuri, căci, dacă te uiți cu atenție, aproape toate sunt construite pe un joc de cuvinte și de sensul lor. Numele poate sta la baza analogiei. Astfel, frai Raimundo Gracian, vărul meu, a afirmat că cerul, care îi dăduse marelui său tată, Sfântul Dominic, numele de Maestru, căci așa este înțelesul numelui Dominic, și-a acordat și lui însuși și sfintei sale privilegii privilegiile inerente. într-un maestru: membrii acestui ordin — mulţumită învăţăturii lor, domnilor din catedre de la universităţi; graţie învăţăturii apostolice, ei sunt maeştri chiar şi în amvonurile bisericilor; domni dintre mărturisitori, căci ei mărturisesc cei mai mari suverani; domnilor în curţile şi tribunalele credinţei; domni in capi
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tulakh de temple; domni din cele mai înalte funcții și ranguri bisericești; Domnul după virtutea, purtarea, felul lui; stăpâni pe pământ și stăpâni în ceruri. În acest raționament excelent, fray Raimundo Gracian face o analogie între semnificația numelui și proprietățile sfântului ordinului său și ale marelui său tată.

Numele poate deveni un prilej pentru replici neașteptate și declarații cu un sens ascuns. Oracolul spiritului, Sfântul Petru Crisologul, al cărui cuvânt întruchipează eleganța gândirii, a evidențiat următorul pasaj din Evanghelia după Matei în capitolul 28: „Maria Magdalena și a venit o altă Maria” și îi dă o interpretare: sclipind de duh: „Acesta este numele maicii Hristos; de aceea, a venit o Mamă cu nume, a venit o femeie, pentru ca cea care era Mama celor muribunzi să devină Mama celor vii. Nu spune „a venit”, ci „a venit”: două au venit sub un singur nume, aceasta nu este o alunecare accidentală a limbii, ci un secret. Maria și o altă Maria au venit. A venit ea însăși, dar diferită; alta, dar ea însăși; pentru ca viața acestei femei să se schimbe, și nu numele, caracterul, sexul, astfel încât mesagerul învierii să devină cel care a fost mijlocitorul căderii și morții.

Asemenea raționamente sunt ca o hidră cu mai multe capete, pentru că ele nu au doar sensul lor propriu și direct; dacă sunt trunchiate sau modificate puțin, din fiecare silabă se naște din nou o descoperire plină de duh, din fiecare virgulă - o nouă întorsătură de gândire. Vedem acest lucru în numele Ana — în ciuda conciziei sale, a servit drept bază pentru multe interpretări pline de spirit. Cineva1 a recurs la un joc de cuvinte *

Pentru DIV atât de drăguț, ANA, nu există CANAPELE pe pământ, Doar Dumnezeu te-ar putea ajuta.

Un altul, pornind de la faptul că acest nume se citește la fel de la stânga la dreapta și invers, a concluzionat că este farmecul și frumusețea în sine: de unde privești, este frumos și fermecător. Un altul a construit un motto sau o emblemă pe acest nume: a tras o ancoră, iar în explicație a scris:

Aici Lnathema pândește în centru, iar la fiecare capăt este un înger.

* Ana este o veche măsură spaniolă a lungimii (puțin mai mică de un cot), care era folosită pentru măsurarea covoarelor.
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Căci mijlocul cuvântului „ankora” este „kor”, care înseamnă inimă, iar primele și ultimele litere din cuvântul „an-kor-a” sunt „ana” ■ - și acesta a fost numele doamnei care a provocat el suferind. Altul, vrând să-și exprime dorința, a desenat o rață*. Consilierul plin de resurse a început sonetul cu cuvintele:

Pentru numele lui Dumnezeu, Ana, tu ești Diana?

Părintele Felipe Gracian de la Ordinul Minorilor2 a observat că numele Anna a fost dat celei care era mama mamei Domnului. Dar dacă Anna este Grace, atunci ce rămâne pentru Mary? Ce? Glorie. Maria este Slavă, căci ea s-a născut prin Har, a fost hrănită și hrănită prin Har și moștenește Harul. Maria este Slavă, pentru că ea este centrul, sălașul lui Dumnezeu în trup. Maria este Gloria, pentru că ea își alătură admiratorii cu gloria cerului și a fericirii. În general, Maria este Slava tuturor oamenilor și în toate.

În nume găsim o legătură și o corespondență cu obiectul însuși la care se referă, precum și cu atributele obiectului, cauzele, efectele și proprietățile acestuia, așa cum a fost explicat în Discursul IV despre inteligență în corespondențe și analogii. Poetul a spus:

Numele lucrurilor sunt adesea în acord cu esența lucrurilor.

Și dacă capacitatea de a găsi o conexiune aici este un semn al subtilității și flexibilității minții, atunci capacitatea de a o exprima nu mărturisește același lucru? Fie ca acest frumos fel de inteligență să fie susținut de oracolul divin, care a rostit un asemenea spirit sfânt: „Tu. Petru, și pe această stâncă îmi voi zidi biserica.”4

Numele este comparat nu numai cu obiectul în sine, ci cu toate împrejurările lui, cu toate atributele sale, până când se dezvăluie o legătură ascunsă, o corespondență elegantă. De exemplu, într-un decim dedicat împărătesei noastre, Doña Isabeli de Borbón, Părintele Fray Pedro Gracian scrie:

O, Belisa, culoare minunată! Silaba „lis” constelația crini ***

* Rața - în spaniolă - anadino; despărțind acest cuvânt în silabe, obținem „Ana di no” - „Anna, say no”; un oarecare caballero a recurs la un asemenea simbol, aflând că altul își curte doamna.

** „Spune” în spaniolă sună „di” (dl).

*·· Vulpea (lis) în franceză este un crin.
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a fost orbită grădina spaniolă, care nu are egal în lume. Valoare, frumusețe și lumină pe care le-ai cuprins, Amazon, în numele tău minunat. „Bel” în tine se bucură tare. Bella - te numim noi, nu - Bellona cu un scut!

Raționamentul se bazează pe comparații subtile, acum cu una, apoi cu altă împrejurare, până se găsește o analogie reușită. Numele măreț Ștefan, adică coroană, a fost împodobit de Augustin cu diamante prețioase de pietre cu care l-au aruncat pe martir și cu rubine de sânge care i-au stropit din trup: „Iudeii l-au ucis cu pietre și așa a meritat o coroană, care, parcă i-a oferit numele lui. Stefan înseamnă „coroană” în greacă. El purta deja numele coroanei și, prin urmare, prin numele său prefigura palmierul martiriului său.

Dacă împrejurările se schimbă, se poate schimba cu pricepere corespondența cu numele, întorcând-o într-un loc și în altul. Inventivul Ausonius, imitând poetul grec, a explicat numele Stella - steaua - în timpul vieții și după moarte:

Cândva, Stella, ai strălucit pentru zei cu o stea înainte de zori. Morții strălucesc acum asupra morților ca o stea apusului.

<...> Uneori un nume acoperă două sau trei corespondențe, și chiar o antiteză între ele, servind la lauda proprietarului său. Diego Lopez de Andrade, al cărui nume a devenit un nume cunoscut pentru un predicator plin de duh, a remarcat că porecla Sfântului Petru - Bar Jonah, adică fiul unui porumbel, exprimă în același timp că era fiul duhului sfânt. după rangul său și fiul lui Iona, tatăl său natural. Pentru ca în cea mai înaltă măreție la care a fost înălțat, să nu uite rangul jos și umil din care s-a ridicat, chiar numele, lingușindu-l cu recunoașterea cine este acum, îi amintește cine a fost. După o inteligență atât de remarcabilă, ar fi potrivit să cităm cuvintele iscusitului său imitator, și el un augustinian, părintele Gabriel Hernandez. Cu nu mai puțin subtilitate, el a remarcat că numele marelui lor tată Augustin era un oracol, o profeție a măreției acestui soare inaccesibil al rațiunii. Da, spune Gabriel Hernandez, era august în rafinamentul minții sale, străduindu-se să conțină vastul ocean de mister.
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al Treimii și, deși este imposibil ca un muritor să împlinească acest plan, cerurile, fiind temătoare, trimit îngeri să-l convingă și să înfrâneze o minte atât de curajoasă. A fost cel mai august din inima lui, un miracol al iubirii divine, ținând după iubire inexprimată, căci, nemulțumit să se transforme în cel pe care îl iubește, și-a schimbat complet ființa și i-a dat-o lui Dumnezeu... A fost cel mai august. în orice, nelimitat, strălucitor de infinit.

Pentru a se potrivi cu numele, a adăugat o asemănare elegantă, un indiciu cu un sens secret și o aplicație învățată a rafinatului Marino, cu cât subiectul său este mai inventiv, cu atât mai sacru. Pe numele Maria, care înseamnă steaua mării, construiește o afinitate cu Leandru care s-a rătăcit și încheie acest sonet, adresat stăpânei tuturor lucrurilor create, stelei serafimului Maria, cu un contrast minunat:

Steaua Domnului, la miezul nopții surd Încălzit ca o lampă mică. Luna, a cărei reflecție Soarele a perceput-o, Și lumina este veșnică, abundentă și bună;

Tu ești Soarele care a ascuns Celălalt Soare care Te-a îmbrățișat. Tot ceea ce este sfânt în creație a strălucit. Prea curat, prin curăția Ta.

Din adâncurile Egeei, pierind, Ca Leander prins de soartă, văd chipul strălucitor și strig:

Supune meterezele! Fie ca raza sfântă să fie mântuirea mea! Te chem, Curcubeu, care promiți pacea! 5a

Întorcând numele peste cap și citindu-l invers, subtilul și profund învățat Matteo Barberi nu, mai târziu preasfințitul Papă Urban al VIII-lea, a făcut o obiecție plină de spirit unui oarecare calomniator care susținea că cuvântul „Roma”, dat peste cap. , ar fi „pace”, deoarece Roma este - de centrul a tot ceea ce este lumesc. Papa, care a încununat acest cap al lumii nu numai cu o tiara cu trei coroane, ci și cu o cunună de laur, a răspuns: da, Roma este o lume, căci dragostea ei evlavioasă cuprinde toate popoarele și triburile:

„Roma” dacă îl întorci, vei găsi cuvântul „pace”. Cu adevărat: căci dragostea Romei cuprinde întreaga lume.
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<...> De obicei se străduiesc să găsească armonie între un nume care are o anumită semnificație și un obiect sau atributele acestuia - cauze, efecte, proprietăți, coincidențe etc. - și, găsind o analogie elegantă, o exprimă cu subtilitate și strălucire. Astfel, doctorul Juan Francisco Andrés, la fel de inventiv în poezie și înțelept în istorie, a cântat despre Sfântul Raymond de Peñafort*:

Prin numele său de familie este o stâncă puternică, iar după numele său este regele universului, adică puterea sfințeniei sale nestricăcioase și aceasta este moartea tuturor relelor din lume.

Elementul feroce a înghețat, atingând mantia curată sacră și l-a purtat pe malul umil, iar vântul și-a îndoit aripile într-o clipă.

Cuviosul păstor, condus de cer, a biruit marea și vântul rău - lumea întreagă i-a devenit cu respect sclava.

Conținând două elemente formidabile, ele tună ca tunetul, cuvintele lui sunt sfinte și asurzi pe cei care ascultă ca tunetul.

Nu este nevoie de mai puțină sofisticare, totuși, pentru a găsi un contrast și o diferență spirituală între numele și proprietățile subiectului sau coincidențele asociate acestuia; apoi remarca plină de duh iese și mai viu și este necesară și mai multă artă pentru a compara extremele contradictorii, cărora li se dă voie în finalul ascuțit. Evaluați sonetul strălucit al canonicului Manuel Salinas, dedicat conaționalului său Sfântul Lawrence:

Un mister al romanilor, un glorios aragonez, un credincios paladin al Huescai mele, un smerit nobil, chiar în moarte, egal cu măreția Primului Mucenic.

Ai fost vrednic încununat cu laurul suveran, Lawrence, fiul Bisericii luminoase, iar părul tău cărunt auriu nu este întunecat de focul adversarului rău.

A ars dafinul într-un foc crud? Cu siguranță Dumnezeu în înalt palatul său nu a dorit ca focul să se stingă?

* Raymond - regele lumii; Peñafort este o stâncă puternică.
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Dar nu! Tu ești Phoenix! Până la urmă l-ai iubit pe Cel ce a făcut dragostea eternă, înviându-te din cenuşă!

Analogia și contrastul au fost combinate într-un dublu inteligență de incomparabilul Marțial; a interpretat corespondența și inconsecvența numelui Chione, care înseamnă zăpadă în greacă; mai întâi și-a făcut remarca, apoi a încheiat cu o critică caustică; „Numele „Zăpadă” nu ți se potrivește și îți convine, pentru că ești și negru și rece.”

Cum ți se potrivește și cum nu ți se potrivește numele, îți voi explica: ești rece și negru, tu și Khione și nu9.

<...> Acest tip de inteligență include multe altele, împrumutându-le frumusețea. În nume se poate găsi baza pentru o asemănare adecvată și exactă, ca, de exemplu, în Tasso, comparând marele Cosimo din Florența cu universul, deoarece acesta este sensul numelui "Cosimo":

Aceasta este soarta lui Cosimo și la fel de mult din lume: Cosimo Lumea era el însuși9.

<...> Numele în sine poate fi baza pentru un indiciu asupra semnificației sale secrete și unul foarte priceput. Așadar, Guarini, în poemul său perfect „Păstorul credincios”, tipărit de atâtea ori și tradus în aproape toate limbile, inclusiv spaniolă, a scris cu o acuratețe și o eleganță deosebită:

Cruda Amaryllis, chiar vorbești despre amărăciunea iubirii în numele tău.

Când o anumită dificultate și contradicție între nume și o anumită circumstanță sau efect a subiectului este surprinsă de remarcă, inteligența învinge în strălucire. Așadar, numele Andres, adică bărbat - soț în sensul cel mai înalt, a fost comparat cu moartea pe o cruce care arăta ca o bobină, nobila și nobila doamnă Anna de Bolea, o călugăriță bernardă a Mănăstirii Regale Kasbas din Aragon. , mătușa marchizului de Torres, care a strălucit cu virtute, noblețe și talent rar, moștenit de ea de la gloriosul și foarte învățat tată al ei, Don Martin de Bolea, poeziile sale au stârnit mereu multe laude și în

* Amarus în latină - amar, amare - a iubi.
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licitare. Într-una – și nu cea mai plină de duh – dintre numeroasele și elegantele sale poezii, ea scrie:

Fără să se învârtească, atârnă de mulinet, cu brațele întinse, pregătind fire pentru țesătura mai înaltă cu sacrificiul său.

Ovidiu l-a flatat subtil pe Maxim, spunând că măreția lui corespunde pe deplin numelui său:

Maxim, potriviți-vă cu o măsură uriașă de nume 10.

Nu numai în numele subiectului, ci și în numele locului nașterii sau morții sale, se poate găsi o corespondență sau un contrast subtil. Din Don Luis de Gongora citim: Sunt un crin din cerul Medinaceli * (la urma urmei, Orașul Raiului este patria mea), am încununat fruntea Ducelui cu o floare, încoronată cu raze din leagăn.

O, călător, nu rămășițele eterne ale existenței sunt amorțite în urna magnifică, ci aroma dintre stele zboară spre regiunile dincolo de stele spre țelul binecuvântat.

Dar stelele ghirlandei grecești se estompează, strălucirea mea nu va fi diminuată de diamantele lor - coroana Soarelui pe fruntea mea.

Și tandrețea care curge din marmură — conține parfumul Lilinului mort, pe care Raiul îl dă Pământului.

MOTIVUL XXXII

Despre inteligență în cuvinte similare, jocuri de cuvinte și jocuri de cuvinte

Această specie este cea mai răspândită și toată lumea atrage din ea, atrasă mai degrabă de lejeritatea ei decât de rafinament; este accesibil chiar și celor mai obișnuite minți. Mulți au considerat în mod incorect un lucru atât de comun un depozit de inteligență, nefiind capabili să creeze un gând ascuțit, cu adevărat priceput;

♦ Caelum - cer (latină).
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Voi încheia această cenzură cu începutul unui sonet de Bartolome Leonardo:

Dacă poftești la glorie, poet plângător,

uite ce înțelepciune au lucrat strămoșii: în fața ta sunt Horațiu și Vergiliu! Ține minte că nu are rost în jocul cu cuvintele.

Îndemânarea în astfel de duh constă în a schimba o literă sau o silabă dintr-un cuvânt sau un nume pentru a da un alt sens - fie în laudă, fie în batjocură. Vedem asta în epigrama maiestuoasă adresată Reginei Spaniei și tuturor reginelor lumii:

Pallas, Juno și Venus au intrat împreună într-o dispută:

Cine, spun ei, dintre ei a depășit frumusețea celorlalți doi.

Dacă ai fi al patrulea pe versanții Ideanului, Atunci, ca zeiță a zeițelor, ai învinge pe toți.

Juno nu are tinerețe, Palas s-a stins de mult, nu o voi da pe Vera lui Venus: ai fost doar o zeiță!

<...> Schimbând o literă, schimbăm sensul, iar dacă este de acord cu succes și se potrivește cu subiectul, gândul ascuțit se dovedește a fi excelent. Astfel, Don Luis de Gongora a scris:

Minunata mana alba - esti o minunata inchisoare alba a libertatii si banilor mei, zapada care ma doboara din picioare*.

Când un joc de cuvinte sugerează caracterul unei persoane, poate fi echivalat cu o analogie, una dintre cele mai strălucitoare tehnici de inteligență. Romanii i-au reproșat împăratului Tiberius că a beat și i-au schimbat numele Nero, Claudius, Tiberius în Meroi, Caldius, Biberius2 Epigrama lui Andrelino despre îndrăgostiți este foarte emoționantă:

Îl iubește pe iubita lui, așa că neînsuflețit ar trebui să-l numească, mai bine să-l spună bolnav mintal 3.

Inteligența ar fi fost și mai demnă de laudă dacă autorul nu l-ar fi împrumutat de la inimitabilul Terentius, care a spus primul:

Toată ideea

Pentru a se potrivi pentru cei înnebuniți, nu îndrăgostiți, nu!

Există, de asemenea, o corespondență și o analogie între o serie de cuvinte, ca, de exemplu, în panegiricul unui mare poet mare

* În spaniolă, există două cuvinte care sună asemănător: nieve - zăpadă și nebei - gyrfalcon.
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istoricului, adică Don Luis de Gongora - Luis de Bavia:

Cărturarul Bavia a compus poezia, deși temelia ei nu a fost abătută, este un miracol al cuvântului convenit, este un copil al gândirii înțelepte luminate, al cărui stil cărunt, nu uns cu rimă, ci aspru cu știință, i-a imortalizat pe cei trei gloriosi cârmaci ai corăbiei sfântului cu laude rostite.

Deci, condeiul, care pe bună dreptate a adus slavă bronzului cheilor cerului, este cheia vremurilor care nu cunosc stricăciunea.

Le-a deschis porțile nemuririi, saturându-le pânzele cu vântul gloriei, închizând abisul înspumos al uitării.

Există două corespondențe aici: prima este între cuvintele „miracol” și „copil”; al doilea este între „chei” și „cheie”. Aceeași tehnică, dar care a bătut trei cuvinte, a fost folosită cu foarte multă pricepere de Ausonius Gallus, descriind zeița care cucerește toate sferele puterii ei;

A ieșit din mare, și lumea m-a primit, născută din întuneric, sunt Mama lui Eneeva, iată adăpostul meu fericit

Să observăm că autorul nostru își oprește atenția nu asupra jocului exterior de cuvinte, ci exprimă cu adevărat prin ele puterea universală a lui Venus.

Varietatea aici este extrem de mare - la urma urmei, putem amesteca la nesfârșit silabe, putem schimba un substantiv într-un verb și invers. Don Luis de Gongora nu ratează această ocazie:

Ochii tăi sunt bandajați, o creștere înaripată, fața ta este oarbă, dar nu și arcul, zeu-spion obscen.

Prin această metodă de inteligență, o anumită persoană foarte talentată a dat suflet unei figuri simbolice într-un concurs desfășurat în marele oraș al învățăturii și închinat Sfântului Patriarh Ignatie, perpetuând gloria Tormesului: a amenajat un foc de artificii reprezentând patriarhul. , acest adevărat Phoenix, - simbolizând flacăra iubirii sale și lumina faptelor sale. Așadar, Phoenix a fost înfățișat, iar inscripția scria: „A murit și s-a născut”.
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Uneori, cuvântul este tăiat în jumătate, astfel încât fiecare parte să aibă propriul său sens. Un anume om strict și sever, denunțând comediile pe care noi spaniolii le devorăm atât de mult timp, le-a numit comé dias. Când celebrul comediant italian Ganasa s-a întors în patria sa bogat și bine îmbrăcat și a fost întrebat cum a reușit să facă atâția bani în Spania, el a răspuns: „Dă vitele în corral”7. Punând două cuvinte din aceeași rădăcină unul lângă altul, puteți ascuți gândul. Inteligentul Frias a scris în elegantul său poem „Adonis”:

Ea dansează printre copaci, iar ramurile dansează, luminoase, iar din ce în ce mai des ramurile care dansează bat din palme.

Uneori, unui cuvânt se adaugă o silabă sau un cuvânt întreg. Din același Frias:

Primăvara i-a trezit timid fața din somn, spighele de șofran hrănindu-i bărbia.

Uneori nici măcar nu trebuie să schimbați silaba, doar puneți o „tilde” peste i în loc de punct ** pentru a face o glumă grozavă, așa cum a făcut consilierul de la Cordoba:

Întotdeauna există dispreț în ochii tăi.

Rune Gonzalez, asediu 1 Pentru ca punctul modest de peste „i” să nu se transforme într-un accent

Antiteza din jocurile de cuvinte nu sună mai puțin vie decât în alte tipuri de inteligență. Vedem asta în excelentul poem al lui Guarini.

O, smerenie, mori.

Abbé de Bennia a răspuns cu vehemență similară lui Ludovic al XI-lea al Franței când regele a cerut să renunțe la mănăstire. „Domnule”, a spus starețul, „am petrecut patruzeci de ani studiind primele două litere ale lui Hristos, adică A și B; Îi rog pe Majestatea Voastră să-mi mai dea patruzeci pentru a studia următoarele două - C și D. Observați opoziția de acțiune - a deveni stareț

* Vino dias în spaniolă - mănâncă zile.

·· Icoana așezată acum deasupra literei <η· pentru a o înmuia, dar înainte avea și un sens fonetic: numele Rui cu „tilde” deasupra „I” ar fi trebuit să sune „Ruina”, care în spaniolă înseamnă Rău.
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(în franceză - abbe) și a refuza ("cede") de la mănăstire, - exprimată prin cel mai duhovnic joc de cuvinte. Un anume caballero, părăsind Cordoba aparent premiat, dar, de fapt, primind o poziție în galerele spaniole ca o legătură, a compus următoarea rimă:

Referindu-se la iubire, istericii m-au exilat. Doamne, marea usucă carnea celui suferind al cărui suflet este pe uscat!

Abilitatea de a compune „labirinturi spaniole”9 constă și în alterarea sau inversarea unui cuvânt. Citind un nume invers, se poate obține uneori o semnificație deosebit de uimitoare, așa cum a făcut, de exemplu, un remarcabil poet castilian la Universitatea din Bologna, dorind să laude un anumit caballero basc pe nume Don Alonso de Sevane, căruia i sa acordat gradul de doctor . Poetul a desenat un tânăr chipeș care se transformă într-un vultur, simbol al acuității mintale, iar apoi în semnătură a jucat pe numele Sevane, care poate fi citit și de la sfârșit, atunci se va dovedi a fi Epache sevane * iar această inscripție va căpăta un sens eroic, după cum spune autorul „Artei poetice”, membru al ordinului iezuit, care și-a publicat opera sub numele fratelui său Juan Diaz Rengifo. Pe baza exemplului inversiunii de mai sus, o alta nu este mai puțin spirituală, dedicată Soarelui Credinței din Răsărit, Sfântul Francisco Javier: Rey va javier**.

Acest tip de inteligență include și anagrame: silabele și literele sunt interschimbate în cuvinte pentru a obține un nou sens plin de semnificație specială - în laudă sau în condamnare. Anagrama este apoi interpretată în diferite moduri. Astfel, consilierul de Cordoba a interpretat numele lui Garcia de Loayas (Loaya-sa), Arhiepiscop de Toledo:

Garcia! În acest nume, harul a prins viață.

„Loa”, care înseamnă „laudă”, se revarsă lumină nestingherită. În „Y” este înțelepciunea Atenei, „Sa” este grădina științei. Ce sunete minunate ai unit singur!

Când o anagramă nu este dificilă și semnificația ei se potrivește subiectului, este extrem de plăcută. Cineva a spus cuvântul

* În pasărea Sevan (însemnând: „întors”).

*· Regele merge Javier.
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„taur”, dacă este repetat la rând, își explică sensul de la sine, pentru că se va dovedi „urta, urta” *. Multe astfel de vorbe de spirit legate de nume au fost puse în aplicare de fratele meu, Fray Pedro Gracian, în poemul său dedicat sfântului, marelui mare și ducelui de Gandia10 și convertirii sale:

Acest stârc mândru, al cărui alb de zăpadă era o rușine pentru Soarele răsărit din somn, a fost atacat de șoimul însetat de sânge, îi ciugulește capul, care a fost cruțat atât de Timp, cât și de Firmament.

Apoi îl scoate pe sfânt, care spune trupului răposatului:

El a spus: „Frumusețea lui Velis, al cărui penar aerisit a fost purtat pe coroana lui de Carlos, conducătorul nostru, o pasăre care a devenit un scop, vindecându-mi inima, de ce această suliță ți-a străpuns corpul fără țintă! Aripi de ceară albă, zburând în cer, te topești, cu tine se topesc în mine aripile inimii. Granada a devenit mormântul tău și mă plâng: este Granada o răsplată pentru împărat, rege?!”

Această formă frumoasă de inteligență este încununată cu măreție și slavă de numele sacru și plin de har al Domnului. Dnos este un zeu - la urma urmei, dacă îl împarți, primești „di-os”, „ți-a dat”: Ți-a dat viață, Ți-a dat proprietate, Ți-a dat copii, Ți-a dat sănătate, Ți-a dat pământ, Ți-a dat rai, Ți-am dat ființă, Ți-am dat harul meu, Ți-am dat eu însumi, Ți-am dat totul; De aceea Domnul a luat numele Di-os în limba noastră spaniolă, căci El dă, ne face tot felul de bine.

• Tahúr - carte mai ascuțită, hurta - fură.
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MOTIVUL XXXIII

Despre jocuri de cuvinte pline de spirit

Într-un joc de cuvinte elegant, cuvântul pare să devină cu două tăișuri, sensul devine ambiguu. Abilitatea aici este că ei aleg un cuvânt care are două sensuri, astfel încât să rămână neclar ce anume au vrut să spună. Împăratului Augustus i s-a prezentat un memoriu în care scria: „Domnule, prefectul Siciliei este un hoț. Cu ce seamănă?" Împăratul plin de inimă, citind-o, a scris: „Seamănă cu mine.” *. Același joc de cuvinte a fost folosit de poetul Sylvester; când un anume versificator i-a citit ca fiind propriul poem, furat de la el și l-a întrebat cum, spun ei, îi place, Sylvester a răspuns: „Ca al meu”.

Uneori, o întreagă afirmație este pusă în joc pentru a exprima profunzimea sensului ascuns; astfel a scris Don Luis de Gongora într-un sonet magnific despre Monte Santo din Granada:

Sfinte cruci sunt cadrul acestui munte, nu există înălțimi mai frumoase sau mai fericite, ascunzând focul, revarsă strălucire, Etna strălucește în el și slava Mongibel.

Ea este un trofeu ridicat maiestuos și o asuprește doar o singură tristețe - că o gloată subterană blasfemiană complotează împotriva Raiului.

Interiorul ei era locuit de uriași, care peste Cer au creat violență plăcută Cerului prin puterea sfântului.

Cu pământul bine călcat, muntele a ascuns cenușa stinsă a ardorii de foc, aproape cenușa lor cu picior politicos.

Când un joc de cuvinte exprimă conformitatea cu oricare dintre circumstanțele sau atributele subiectului, aceasta indică că nu

• În originalul „Que me parece” - „That I like it” și „That it looks like me”.
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arta mica; ingeniosul Rufo a reușit într-un singur joc de cuvinte să povestească despre cele două boli ale sale:

Sunt un om sărac și un bătrân păcătos, dar bogăția este un mare păcat, sunt de acord cu orice pedeapsă, doar pentru a deveni mai bogat decât toți ceilalți.

Poetul folosește aici două sensuri ale cuvântului, ambele sunt foarte potrivite, iar inteligența pare să se dubleze.

În alte cazuri, cuvântul pe care se bazează jocul de cuvinte se repetă de două ori - o dată cu un sens, o dată cu altul. Cineva a spus la fel de scurt pe cât de spiritual:

Se pare că marchiza este foarte mulțumită de soțul ei: s-a dus să-L vadă pe Dumnezeu, iar Dumnezeu a venit să-l vadă.

Într-o ordine asemănătoare, cineva1 a spus despre bătălia cu sulițele de trestie ținută în cinstea nașterii unui prinț spaniol: „Acești domni au făcut ceea ce le-a poruncit datoria, iar acum sunt datori din cauza a ceea ce au făcut”.

Adesea, jocurile de cuvinte sunt folosite cu înșelăciune pentru a deruta. Numele Franței (și vine de la cuvântul „franc” - „gratuit”, „nu plătesc taxe”) a devenit la un moment dat nepotrivit pentru ea din cauza marii varietăți a celor mai grele impozite. Nobilimea mormăia, oamenii înjură, oamenii rezonabili îl considerau vinovat pe ducele de Epernon, favoritul de atunci. Un anume predicator celebru, în prezența regelui, a atins acest subiect și a spus: „Cuvioși parizieni! Nu da vina pe Prea Creștina Sa Majestate pentru necazurile tale, căci el este tatăl tău legitim și adevărat; iar cel care este de vină pentru ele este binecunoscut — „per non et per non!”* Enoriașii au râs mult de cuvintele reușite și rele ale predicatorului.

Dar un joc de cuvinte poate servi și la laudă. Lucrările divinei Ledesma sunt un joc de cuvinte complet; era inepuizabil în acest domeniu, preferând să fie primul în el decât al doilea în altele. Poezia lui este excelentă:

Pe patul sfânt se odihnește Hristos, care l-a batjocorit pe sfânt.

* Sunet aproximativ al înjurăturii: „În numele lui Dumnezeu și încă o dată în numele lui Dumnezeu jur: „Per nom et per nom”. Pentru că „et* sună ca „e”. după ureche, aceste cuvinte sunt percepute ca „Jur. — Epernon.
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Sfințit să fie patul glorios al lui Hristos, care a pus jos minciunile.

Dar, printre toate, poeziile despre Lavra biruitoarei noastre Huesca, binecuvântata sa patrie, sunt demne de a câștiga o cunună de laur pentru muza sa:

Cu un fier înroșit de călcat a ars de mai multe ori pielea delicată, dar nu tortură, dar melasa a fost un test pentru tine.

Creatorul de pe masă nu a avut niciodată un fel de mâncare mai gustos. Pentru că erai mai bolnav, mâncarea a devenit mult mai dulce.

Iar atotputernicul nostru inteligență nu a pierdut din vedere acest dispozitiv, folosindu-l cu mare eleganță în epigramele sale; unui bărbat, care avea întotdeauna o privire agitată și preocupată, Martial i-a spus:

Întotdeauna litigi și faci afaceri, Attalus, ești pentru totdeauna: Există sau nu ceva de condus, Attalus, tu conduci mereu.

Nu există procese, nu există fapte - tu, Attalus, conduce-te catar. Nimic de condus, Attalus? Scoate-ți sufletul 2.

Inteligența în jocurile de cuvinte au dezavantajul că nu pot fi traduse în altă limbă; pentru că toată arta este cuprinsă aici într-un cuvânt cu două sensuri, iar într-o altă limbă semnificațiile vor fi diferite și este imposibil să se transmită un joc de cuvinte <...>

Intelegerea este dublată atunci când cuvântul este jucat de două ori și aplicat la două obiecte, așa cum vedem în inscripția de pe arcul de triumf de la porțile gloriosului oraș antic Tarasona din regatul Aragonului - arcul a fost construit pentru sosirea marele rege Filip al II-lea și prințul Filip al III-lea, iar inscripția de pe ea scria:

Îl aștept pe Two Philippi în zori. Întregul pământ așteaptă cu mine. Primul dintre ei este al doilea! Nu există o secundă ca a treia!

Sunt remarci foarte elegante făcute despre un cuvânt cu semnificație joc de cuvinte: în final, se dă o explicație a acestui cuvânt și a ambiguității sale. Astfel, marele Augustin a notat cuvintele Evanghelistului Ioan3: „Lancea, la-tus eju aperit” * El arată toată profunzimea cuvântului „are-

* „Cu o suliță și-a deschis coastele” (latină). În traducerea sinodală rusă a Evangheliei după Ioan - „străpuns”.
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rit”, „deschis”, întrebând de ce nu s-a spus „rănit”, „străpuns”, ci tocmai „deschis”, și dând o explicație excelentă: „Acest cuvânt nu este folosit de evanghelist întâmplător: nu a spus „ i-a străpuns coastele”, sau „rănit”, sau în alt fel, dar „deschis”; căci parcă s-ar fi deschis gura vieţii de unde izvorau darurile sfinte ale Bisericii”.

Un alt tată a spus că dragostea făcuse deja o rană în trupul lui Isus și a arătat intrarea acolo; sulița, ca o cheie, nu deschidea decât această intrare în inimă; de aceea a zis Sfântul Ioan, căruia îi era atât de cunoscută dragostea Domnului, 4 dar prin aceasta, și nu în alt fel.

Uneori, un joc de cuvinte conține o maximă profundă, nu servește neapărat la glumă și ridicolizare. Astfel, Bartolome Leonardo, mereu însetat de adevăr, scria în sonetul său:

Fabio al meu, să-ți imaginezi că Dumnezeu ne va dezvălui în circumvoluțiile palmei, în pliurile pielii toate tainele Norocului și, fără nicio ezitare, să crezi aceste scrisori - un defect inerent păstorilor întunecați, ea. este nepotrivit ca noi să le urmăm inerția – ceea ce se va întâmpla mai devreme sau mai târziu, Domnul a încredințat-o propriilor sale mâini.

Așa că, după ce ai respins invidia pentru soarta regilor, tu însuți vei deveni unul dintre stăpânii soartei tale fericite și apoi - lasă-ți toate legile să se ridice împotriva ta: vei considera obstacolele trimise de Domnul ca o muncă de zi cu zi.

Adesea jocul de cuvinte nu este dezvăluit imediat, ci numai atunci când cuvântul este repetat în celălalt sens al său. Așadar, cineva, vorbind despre un bogat condamnat la chinurile iadului, a spus: „Ba chiar intră cu greu în iad (apenas), pentru că ei ajung mereu acolo la muncă (a péna).”

În alte cazuri, ambiguitatea expresiei nu este explicată, ea rămâne ambiguă:

Lacrimile vărsate de durere nu au topit gheața, ei bine, le voi întoarce la mare: sunt apă de mare*.

* Un joc de cuvinte: de Іa mar („din mare*) este o expresie care poate fi citită del amar („din dragoste”).
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Când un gând este rău și satiric, mai ales este lăsat fără explicații; spunându-i unei persoane că este foarte „meticulos”, dăm aluzie la importunitatea lui. La fel se procedează atunci când jocul de cuvinte este îndrăzneț și periculos: un anume nobil a apărut la fiesta într-un costum brodat cu opt reale și cu deviza „Așa este dragostea mea”*. Uneori, dacă respectul o cere și duhul nu este greu de înțeles, nici măcar nu se rostește un cuvânt cu înțeles dublu, se face doar aluzie. Într-o zi, un cuplu catolic mergea pe un drum mărginit de nalbe; Regele Don Ferdinand îi explica înțeleptei sale Isabel o chestiune foarte importantă, iar când a spus ce intenționează să facă, regina i-a răspuns: „Domnule, dacă drumul pe care mergem ar putea vorbi, ce v-ar obiecta?” Monarhul înțelept a luat aluzie și a admirat inteligența marii sale soții**.

Un joc de cuvinte poate fi explicat printr-un cuvânt cu sens opus, atunci gândirea se bazează nu pe corespondența a două sensuri, ci pe opoziția lor. Astfel, duhovnicul nostru aragonez Diego de Fuentes a scris:

Păstorul meu, nu râvni pe tânăra ciobanească: dragostea este curată, dar de două ori diluată cu apă.

Arta jocurilor de cuvinte se reflectă și în faptul că iau cuvintele cuiva și le dau un sens complet diferit. Când Blue a obținut funcția de pretor, a început să-l amenințe pe Cezar că își va folosi puterea. Ingeniosul Julius a răspuns rapid: „Și este corect să-l numești al tău, pentru că l-ai cumpărat”.

De asemenea, puteți inversa sensul cuvintelor și cu intenția de a lăuda. Părintele Gracian a remarcat că s-ar putea crede că preasfântul autor5 a dorit să joace un joc de cuvinte, denumind cartea despre genealogia Domnului nostru Isus „Cartea genealogiei lui Isus Hristos” și folosind cuvântul „Liber” care înseamnă „liber” și „carte” – la urma urmei, la fel cum Maria era o carte în care a fost pecetluit cuvântul lui Dumnezeu, cuvântul veșnic trebuia să fie liber de păcat: Maria este o carte albă, ale cărei pagini sunt sânul ei imaculat, fecioară.

• Real - regal (spaniol). Acest nobil era îndrăgostit de regina Isabel, soția lui Filip al IV-lea.

* * Malvas - nalbe; mal vas - greșești (în spaniolă).
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Este foarte amuzant când sensul unui cuvânt este schimbat în așa fel încât să fie sarcastic. Despre Fabulla, care a jurat că părul de pe cap e al ei, a scris Martial - se presupune că spune adevărul: din moment ce acest păr a fost cumpărat de ea, este cu adevărat al ei, ea a plătit pentru el.

Că împletiturile cumpărate îi aparțin,

spune Fabulla. Ea minte, Pavel?

<...> Jocurile de cuvinte precise sunt combinate și împletite nu numai cu critica, ci și cu toate celelalte feluri de inteligență. Sunt grozave și pentru comparații. Deci, un anume călugăr spune: numele sacru și eufonios Maria este legat de o relație misterioasă cu cuvântul „mare”. Acumularea apelor se numește „maria”, pentru că toate virtuțile și avantajele altor sfinți și chiar îngerii sunt ca râurile care curg și se varsă în marea mare a Mariei și, în ciuda acestui fapt, „marea nu se revarsă”.

Analogia și asemănarea elegantă a celor două concepte asociate în jocul de cuvinte sună foarte plăcut. Don Luis de Góngora a scris:

Mingilla nu are pandantive, tristețea a cuprins-o, iar ochii ei au căpătat un cristal orbitor.

La fel de avantajoasă este şi opoziţia joc de cuvinte a celor două extreme. Martial i-a scris lui Nevyn, care, după ce l-a invitat la cină, a găsit tot ce era servit pe masă prost gătit și l-a trimis înapoi în bucătărie:

Nu vrei pește, nu vrei pui.

Și tu cruzi mistrețul, Nevin, mai mult decât un tată,

Bateți bucătarul și certați că totul este puțin gătit. Deci nu mă pot îmbolnăvi de indigestie în tine.

<...> Admirând și admirând frumoasa casă pe care un anume ministru și-a construit-o, cineva a spus: „Se vede că asta nu este de la strămoși”. La care un altul a obiectat cu inteligență: „Deci, din daruri” *. Pentru o descriere artistică, Don Luis de Gongora a folosit un joc de cuvinte:

Sunt un curtean, sau mai bine zis, un portar necredincios de la poartă, care numește o bucată oarbă de lemn zeitatea sa.

Don Francisco de Quevedo, primul maestru de acest fel, umple discursurile unui om cu un întreg lanț de jocuri de cuvinte, descriind

• Jucând cu cuvintele pasados (trecut, strămoși) și présenles (prezent, daruri).
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dându-și viața mizerabilă; Catarenul servește ca un început ironic:

Ca o cascadă, lacrimile i-au căzut din ochi.

Dacă ar fi plâns cu rouă, nu ne-ar fi ucis.

Totul se termină cu o grămadă de jocuri de cuvinte magnifice, strălucitoare în claritatea lor:

Zece ani din viața mea

Am trăit invers;

rush în jur a fost mai mult de un milion de punți.

Erau mai multe forme decât în rândul de pantofi și erau mai multe lanțuri decât pe podul mobil.

Sunt mai multe nave decât pe mare.

Pene – ca cele ale gâștelor.

Avocații – doar în bucătărie

prinți bogați.

Bice - ca strugurii.

Bețe - ca într-o pădure.

Dorada mi s-a dat să gust

atât seara cât şi dimineaţa.

Există o lume mai bună

chibritori și nași, dar dintre toți cei plantați, cel mai de încredere sunt eu.

Gândurile ascuțite exprimate printr-un joc de cuvinte nu sună foarte înalt și, prin urmare, sunt mai potrivite pentru satiră și subiecte amuzante decât pentru raționament serios și profund. Baltasar de Alcazar 8 le-a inventat minunat; Ia scris unei femei cu nasul lung:

Clara are nasul lung, asta nu s-a întâmplat niciodată: începutul ei este pe frunte, dar unde este sfârșitul este o întrebare. Ghicitoarea ne chinuie, dar ne este clar, soră: asta de obicei nu duce la bine.

13-2174
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MOTIVUL XXXIV

Despre inteligența în aplicarea versurilor, prozei sau zicătorilor străvechi

Acest tip de inteligență necesită două calități: învățare și ingeniozitate; primul oferă un depozit de citate și zicători curioase, al doilea ajută la adaptarea lor la ocazie. Deprinderea aici este să găsești rapid o legătură între zicala celebrului autor și subiectul în cauză, apoi să aplici citatul cu grație și inteligență. Un vestit predicator iezuit a rostit o predică la Lisabona despre patimile Domnului; în acest moment, regina a intrat în templu și i-a trimis un bilet cu ordinul să înceapă predica de la început. Preotul a ascultat și a început astfel:

Îmi porunci să experimentez din nou durerea de nespus, Regina 1.

Și acesta este celebrul vers al lui Vergiliu, cu care Enea își începe povestea tristă despre moartea Troiei în fața reginei Cartaginei. Când într-un citat al unui autor celebru este posibil să se găsească o corespondență și o asemănare cu circumstanțele timpului prezent, aceasta este culmea inteligenței. Deci, Monarhul Catolic Don Ferdinand, văzând că nu poate supăra ligile suverane, rivalii săi, fie prin viclenie, fie prin înșelăciune, au hotărât să reziste cu armele și să declare război, urmând cuvintele lui Alexandru despre nodul gordian: „Este nu mai greu de tăiat decât de dezlegat”. Aceste cuvinte au fost apoi transferate într-un motto plin de duh de către gloriosul Antonio de Lebrija, căruia îi datorează atât de mult știința literaturii din Spania.

Cu cât se regăsesc mai multe corespondențe în text, potrivite împrejurărilor subiectului în cauză, cu atât vorbăria este mai bogată și mai amănunțită. Astfel, învăţatul părinte Juan Asaola, bilbilitan, i-a aplicat Sfântului Pablo Michi, gloriosul martir iezuit japonez care a murit răstignit în propria sa patrie, următorul pasaj din Sfântul Pavel: „Dar eu nu vreau să mă laud, decât în cruce. a Domnului nostru Iisus Hristos, prin care lumea mi-a fost răstignită pentru mine, iar eu pentru lume. Rafinamentul magnific al minții, deoarece conține trei corespondențe excelente: prima, inter-
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între principalele subiecte de discuție - cei doi Pavel, al doilea, într-un joc de cuvinte, căci Mica este numele unui sfânt, dar și „eu” în latină; al treilea, în cuvintele „prin crucea Domnului nostru Iisus Hristos, căci în felul acesta a murit și martirul iezuit”.

Când este posibil să aplicați un citat cazului în întregime, aceasta este adevărata perfecțiune. Unul la fel de inventiv ca un candidat savant pentru o diplomă la Salamanca avea patru rivali: Dr. Acnee, Maestrul Basilio, Fray Luis de León și Dr. Mondragón; vorbind, a spus că speră să învingă cu ajutorul lui Dumnezeu și atunci va putea să cânte: „Ai călcat în picioare Asp și Bazilic, ai călcat Leul și Dragonul”. Ascuțimea lui era astfel de patru ori.

Astfel de citate sunt de obicei folosite cu un înțeles diferit, care decorează foarte mult un gând ascuțit. Sfântul Francisco de Borja, pe când era încă Duce de Gandia, i-a promis doctorului Villalobos, faimosul medic al împăratului Carol al V-lea, pentru cunoștințele și cuvintele tăioase, un vas de argint, dacă a doua zi, așa cum l-a asigurat medicul, nu va avea. au o febră. Villalobos a venit și, simțind pulsul pacientului, a constatat că are o ușoară febră, dar tot acolo. „Ei bine, cum? spuse ducele. - Ce spui, Villalobos? - "Voi spune, senor, că" Platon este prietenul meu, dar adevărul este mai drag. Voievodul a fost foarte încântat de acest cuvânt de bun augur * și de vestea plăcută și a poruncit imediat să fie dus vasul acasă la doctor.

Deși baza jocului de cuvinte este corespondența cuvintelor, este necesar ca alte circumstanțe să ajute și să fie de acord. Așa că, sfânta lebădă a Ierusalimului, Simeon, l-a luat în brațe pe pruncul Iisus. Se spune: „L-a luat în brațe”. Un predicator glorios în ziua sărbătorii corespunzătoare, bazat pe cuvântul „mâini”, a aplicat versetul lui Vergiliu din a treia eclogă, unde ciobanul Damet îi spune lui Menalk să-i spună în ce țară se văd doar doi sau trei coți de rai. :

„În ce țări, spune-mi, - și te recunosc ca Apollo / - Cerul, spațiul de toată lățimea de trei coți este deschis?" 4

El dă următoarea explicație a ghicitorii: tot cerul s-a micșorat la doi coți, două brațe ale unui bătrân cu părul cărunt.

Uneori, un joc de cuvinte în sine creează spirit și sprijin.

♦ preparat spaniol - platou; Plata - Platon.

13*
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spune aplicație elegantă. Odată, primul înțelept al Spaniei și cel de-al doilea ei Filip s-au sfătuit într-o campanie militară5 cu un bătrân de mare experiență, a cărui clarviziune a fost testată de mai multe ori - era celebrul duce de Alba - și un prinț tânăr, dar foarte curajos și promițător; al doilea a spus; „Arma virum-que cano”6.

Expresia joc de cuvinte dă naștere la aplicarea ulterioară a textului; este rodul vitezei minții, dar apoi recurg la o analogie pricepută și îmbină toate împrejurările cu acuratețea cuvenită. Astfel, într-o predică care lăuda marele biruitor – după cum spune numele său – în patria sa și în vremea lui, un predicator a aplicat următoarele cuvinte ale Apocalipsei; „Oam care va birui (Vincenti) va mânca mana ascunsă”1. Dacă mana a fost o minune din cer și a provocat o exclamație de uimire: „Ce este aceasta?” 6, atunci despre Vincentius - o minune a spiritului, un model de statornicie - ar trebui să se întrebe: Cine este acest sfânt? Este o persoană pământească sau un înger ceresc? Dacă mana a avut gustul tuturor felurilor de mâncare, le-a înlocuit pe toate, atunci Vincentius este recipientul tuturor perfecțiunilor și virtuților: este fecioară, este martir, este apostol, este un medic învățat, este un predicator inspirat. a lui Iisus Hristos și a credinței sale sfinte. Dacă mana era ca boabele din cel mai bun grâu, atunci Vincentius era culoarea și cea mai strălucitoare a sfințeniei. Dacă mana este „secretă” și, parcă, sfințită, atunci Vincentius, un martir care îndură neclintit tortura și, în plus, face minuni, este și el, parcă, sfințit.

Puteți susține un citat adăugând unul sau altul cuvânt la acesta pentru a completa corespondența. Așadar, reginei Margaret9, care avea ochi și frunte remarcabil de frumoși, cu o gură - habsburgică, austriacă, o femeie toledană, ceea ce înseamnă că era deșteaptă, a folosit o expresie atât de faimoasă per signuin 10 - un spirit magnific!

Uneori, un cuvânt este înlocuit cu altul. Pe cât de sfânt, pe cât de plin de duh, părintele Sebastian de Barradas de la Ordinul lui Iisus, auzind că cartea instructivă, învățată și înțeleaptă a părintelui Francisco Suarez, care a scris Împotriva regelui Angliei, fusese arsă în Piața Londrei, s-a întors către părintele Suarez. și l-a consolat cu un vers al lui Ovidiu, spre carte:

Deci, fără maestru, ai pornit într-o călătorie, micul meu sul,

La oraș... și.
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adaptându-l cu resurse la ocazie schimbând ultimul cuvânt:

Așa că ai pornit în călătoria ta fără proprietar, micul meu sul,

În foc...

Puteți schimba nu doar un cuvânt, ci și o întreagă parte a citatului. Împăratul Carol al V-lea a raportat despre campania sa din Germania, care a fost încheiată atât de repede și cu succes, în cuvintele lui Cezar, dar în loc de „Am venit, am văzut, am cucerit”, a scris: „Am venit, am văzut, Dumnezeu a cucerit. .”

De asemenea, nu este nimic de care să vă temeți atunci când adaptați un citat și traduceți un cuvânt într-o altă limbă. Odată ce doi nobili s-au provocat unul pe altul la duel, unul se numea Campo, celălalt Mancio de la Vega *, ambii erau la fel de imprudenți. Cineva a spus despre ei:

: Bătălia din câmpurile Emathian este mai formidabilă decât bătăliile concetățenilor 12.

Uneori un joc de cuvinte este tradus dintr-o limbă în alta; acest lucru este și mai dificil și, prin urmare, necesită mai multă sofisticare. Părintele Bernardino de Villegas, în cartea sa „Viața Sfântului Lugardo”, remarcat prin evlavie și inteligență, notează că pentru călugărițele adevărate, și nu pentru doamnele importante care au mers la mănăstire, dulciurile ar trebui să fie așa:

Lemn dulce și cuie,

dulci sunt rănile lui.

Se dovedește foarte clar atunci când un citat este aplicat unui subiect care este complet diferit sau chiar opus - contrastul este astfel îmbunătățit și uneori depășit. Învățatul și rafinatul Arhiepiscop de Ravenna aplică ambiției cuvintele Sfântului Pavel despre iubire: „Ambiția este îndelungă răbdare, este milostivă... Acoperă totul, crede totul, nădăjduiește totul, îndură totul” 13.

Când folosiți citate din cărți sacre, trebuie amintit că acestea sunt potrivite pentru subiecte serioase și demne. Astfel, regele Neapolelui, Don Fernando, când părăsea acest oraș glorios, fugind de cometa care se stingea rapid a lui Carol al VIII-lea al Franței, a spus, ridicând ochii spre durere: „Dacă Domnul nu ține orașul, gărzile. degeaba sunt treji” 14. La alţii

* Campo-câmp; vega - câmp irigat.
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cazuri, citatele sunt luate de la antici, dar acest lucru nu împiedică aplicarea lor la subiecte modeste. Rufo, după ce a gustat un deliciu destul de obișnuit, dar excelent pregătit, a spus:

Materialul a depășit măiestria 16.

Când un citat dintr-o carte seculară este aplicat unui subiect sacru, acesta trebuie să aibă un conținut sublim și demn. Învățatul și plin de duh augustinian Valderrama folosește cu mare succes textele anticilor pentru a raționa despre subiectele sacre, căci nu trebuie să rămânem doar la laic sau doar la ecleziastic - o varietate rezonabilă este întotdeauna mai plăcută, pentru că dă frumusețe; natura înțeleaptă își creează creațiile neomogene - la urma urmei, o persoană nu este formată din creier, sau ochi sau nervi; între timp, unii scriitori se străduiesc să-și facă compozițiile monofonice și se plictisesc de această monotonie. Așadar, părintele Valderrama, propovăduind în prima zi de Paști, a spus: „Despre un nobil din Barcelona, povestea spune că într-o zi, mergând la un duel periculos, a luat un scut, pe care erau înfățișate trei coroane cu o inscripție în jurul lor. :“ Ziua celor mai mari averi. Pentru că cea mai norocoasă zi pentru un om este atunci când câștigă și câștigă o coroană cu scutul și sulița lui, mai ales dacă inamicul este puternic și curajos. Acest Caballero, sperând să învingă un adversar puternic, se aștepta să primească trei coroane: prima - ca om de onoare și gardianul său strict; al doilea - ca un războinic curajos și viteaz; al treilea - ca un nobil domn și prieten al prietenilor săi, căci era expus primejdiilor luptei pentru a-i proteja. Astăzi, în ziua biruinței sale, Hristos dobândește alte trei coroane - coroane dăruite lui în momente diferite: prima a fost acordată de mama sa în ziua în care s-a logodit cu firea noastră pământească, devenind bărbat; al doilea - sinagoga, coroana de spini; a treia coroană - învierea - a fost încoronată de tatăl său; dar de vreme ce astăzi este ziua celei mai mari averi a lui, toate cele trei coroane îi împodobesc capul.

Citatul care este folosit ar trebui să fie celebru, bine cunoscut - atunci duhul este mai strălucitor și mai reușit. Așa a fost raționamentul lui Don Martin Bautista de la Nusa, care și-a împodobit Zaragoza natală cu noblețea și inteligența sa; a început să-și citească rolul în home theater, unde a jucat îmbrăcat ca un războinic și cu armele în mână
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kah - pentru că a combinat priceperea lui Marte și învățarea Minervei - și-a lăsat deoparte centura de sabie și știuca cu cuvintele:

Sabie, plecăciune înaintea togii, ramură de laur, plecăciune înaintea discursului IV, provocând admirație universală. Un altul, începându-și discursul pe un subiect important și sublim, după ce a vorbit despre lucruri mai obișnuite în fața unui anume demnitar, a spus:

Muze ale Siciliei, începem să cântăm mai important decât obiectele!

Desișurile nu sunt dragi tuturor, nu tuturor tamariscul este subdimensionat. Să cântăm pădurea, dar să fie și pădurea vrednică de consul 17.

De asemenea, puteți schimba complet sensul citatului - pentru a stabili contrastul sau pentru a da o exagerare vie. Așa, de exemplu, Carol al V-lea a aplicat herculeanul non plus ultra la campaniile de succes ale conchistadorilor săi din Lumea Nouă, renunțând la „non”, care a schimbat sensul zicalului în gloria sa mai mare: „Plus ultra” – a spus el, punând un suflet nou în motto-ul înscris pe doi stâlpi |8.

În acest fel de inteligență lucrau scriitori de lampi strălucitoare, mai ales cel în care Elisabeta a Angliei era înfățișată cu un favorit eretic, unde, la inscripția cu care ea s-a slăvit și pe care a poruncit să fie pusă pe portretele ei: „Binecuvântat și Feciorie imaculată”, a mai adăugat scriitorul lampionului: „Pentru cei pe care cerul i-a lepădat, i-ai primit în sânul tău”.

În acest gen de inteligență se construiesc raționamente întregi, bazate pe adaptarea unui text cunoscut - aplicarea lui face parte dintr- o gândire complexă. Așa și-a început predica despre Euharistie Părintele Felipe Gracian în ziua acestui sacrament: „Vinul este tare. Mai puternic decât regele. Femeile sunt și mai puternice. Dar adevărul este mai puternic decât orice” (Ezra, cartea 2, cap. 3). Vinul este tare, căci îl cucerește pe Dumnezeu și îl aduce la masa altarului; puternic este regele care face minuni pe acest tron al cortului; puternic este adevărul pe care ni-l proclamă Evanghelia: „Adevărat, aceasta este hrana”, puternică este femeia și atotputernică este femeia care ne dă har cu mila ei etc.
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MOTIVUL XXXV

Despre inteligența în ficțiune

Sunt ficțiuni scurte, conțin un singur gând și sunt potrivite pentru o epigramă, pentru orice ocazie; despre ei se va discuta această discuție, căci ficțiunile complexe - epice, alegorice etc. - vor fi explicate într-un tratat de inteligență complexă, care necesită mai multă pricepere. În ficțiunile simple, este necesară mai puțină îndemânare, iar gândul nu este împărțit în părți. Iată un exemplu de sonet de Bartolome Leonardo:

Creatoare, de ce de la an la an loviturile providenței sunt atât de grele, iar omul cinstit drept trage lanțuri, dar minciuna trăiește la tronul împărătesc?

A cui putere le dă păcătoșilor dreptul de a călca în picioare temeliile legilor tale? Și de ce bice sunt întotdeauna pregătite pentru cei care vă respectă codul de legi?

Mâinile murdare sunt ridicate biruitor, iar cel care își ține jurămintele geme în mijlocul desfătărilor lene și nedrepte.

Dar apoi, zburând din cer ca o pasăre, îngerul a exclamat: „Cine se va îndoi că pentru suflet pământul este doar iad?”

Abilitatea în aceste ficțiuni constă în a inventa un eveniment sau cuvinte presupuse rostite de cineva pentru a-ți exprima mai bine gândul și a-l întări cu ficțiune. Așadar, Angeriano, pentru a exprima cât de frumoasă Caelia și cât de mare castitatea ei, s-a gândit că Cupidon, încurcându-i pe ea și pe mama lui, la care avea să se plângă, din greșeală sau nu, s-a dus în locul lui Venus la Celia:

Cupidon plângea și își căuta mama, dar deodată a apărut Celia, strălucind de o frumusețe minunată ca o zeiță.

„Mamă”, strigă Cupidon, dar se uită cu severitate: „Nu sunt deloc mama ta”, se înroși bietul Cupidon.

<„.> De obicei, astfel de invenții servesc pentru o mai mare exaltare; ingeniozitatea în ele dă sufletului hiper
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mai mult - la urma urmei, aici puteți veni liber cu orice eveniment și circumstanțele sale care ne vor ajuta intenția. Vedem asta în epigrama tradusă din greacă de Scaliger. Autorul său a inventat că nimfa Dorida, după ce i-a apărut, și-a legat mâinile cu părul ei și a început să bată joc de astfel de legături fragile, dar s-a dovedit a fi proști, pentru că nu putea rupe capcanele puternice ale iubirii:

Nimfa Dorida și-a smuls părul auriu din împletitură Și mi-a legat ambele palme.

La început am râs de cătușele tinerei Dorida, Gândindu-mă: ar fi ușor să dezlege un asemenea nod.

A venit vremea - am gemut și nu am putut elibera cătușele, Parcă un lanț greu s-ar fi înfășurat în jurul mâinilor mele.

O morală excelentă, în care puterea iubirii și puterea ei tiranică se arată cu mare claritate <...>

Deși înțelegem că evenimentul din fața noastră este fictiv, dă plăcere minții cu un gând susținut cu pricepere. Don Luis de Gongora a descris frumos frumusețea instabilă:

Și Bartolillo cere un premiu considerabil de la Menga: pe buzele lui nu și-a găsit coralii?

Asemenea invenții sunt foarte bune și aduc plăcere și vioiciune, fie prin ingeniozitate - și acesta este primul semn al unei minți sofisticate - fie prin hiperbolă sau vreun alt fel de inteligență cu care sunt combinate. Nu rău a venit cu asta, deși un poet bătrân: 3

Aurul se termină, ia imediat un păr de la ea: la urma urmei, șuvițele ei curg ca nisipul auriu.

O afirmație care conține ceva paradoxal i se poate da o interpretare care conține o ficțiune care servește drept soluție excelentă la dificultatea observată. Auzim adesea această idee: moartea ia mulți tineri, dar dragostea, dimpotrivă, pune stăpânire pe cei bătrâni. Tinerii mor, iar bătrânii se îndrăgostesc, astfel încât totul în lume se întâmplă invers. Alciati a dat o explicatie subtila acestei opinii populare; el a venit cu următoarea scenă: Dragostea și moartea s-au întâlnit la un han, au luat masa împreună și și-au agățat armele pe unul.
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cârlig. Amândoi s-au trezit înainte de zori, căci amândoi au o viață supărătoare; de vreme ce încă era întuneric — la urma urmei, cea mai mare parte a vieții omenești se petrece în întunericul și în întunericul ignoranței — și-au amestecat armele: Moartea a luat arcul Iubirii și Iubirea a luat arcul Morții; de atunci fac contrariul. — Moartea îi împușcă pe tineri, dar dragostea îi lovește pe bătrâni:

Cupidon și Moartea, agitatul, rătăceau împreună.

Moartea purta tolbe, săgeți – micul Cupidon.

Au părăsit drumul împreună și au petrecut împreună noaptea;

Cupidon era orb și chiar și Moartea este oarbă în acest moment.

Așa că și-au amestecat săgețile unul altuia în tolbe:

Moartea a luat aur și oase - Cupidon.

De aceea, bătrânul, care este apt să se îndrepte spre Acheront,

Iubiri! țese o coroană de flori strălucitoare până la păr gri.

Așa că Cupidon m-a lovit cu o săgeată înlocuită,

Și mor, căzând în mâinile unei destine crude.

O, ai milă! Cupidon! Moarte atotputernică, dă-mi milă, Dă-mi iubire, și lasă-l pe bătrân să plece la Acheron.

Un poet antic a tradus aceste versuri într-un lung romantism, încheind-o cu o morală elegantă:

O, ce lume, aruncă o privire...

aici este adevărat opusul: iubirea ia viața, iar moartea o dă.

Nu se inventează doar un eveniment, dar uneori i se atribuie cuvinte persoanei în cauză; ele trebuie, desigur, să fie spirituale, adecvate și să conțină o oarecare corespondență sau exagerare. Așadar, Marțial inventează că Leander, referindu-se la valurile feroce, a spus: „Valuri, lasă-mă să merg acolo, iar când mă întorc, îngroamă-mă”:

Viteazul Leander, în drum spre iubita lui

Stormy rezistă la apă și se epuizează.

Așa că, spun ei, a exclamat, adresându-se valurilor umflate: Miluiește-te, mare! Îneacă-te când mă întorc!”5

Ascultă cum a tradus și a parafrazat-o lebăda noastră Garcilaso; traducerea unor mari autori este o sarcină înaltă:

Când Leander, care s-a luptat cu abisul, a ars ca o flacără de nestins, când furtuna a devenit și mai furioasă, ridicând valuri în întunericul deșertului.
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când, istovit de drumul lung, neputând să învingă căderea sărată, temându-se că nu va vedea stâncile minunate, s-a împăcat cu o moarte liniștită, —

Apoi, de îndată ce a putut să formeze cuvinte și rugăciuni, a strigat către valuri, încordându-și glasul: „Nu mă lăsa să mă înec în despărțire!

Din moment ce sunt condamnat de tine, ajută-mă să înot până la draga mea și apoi execută-mă când mă întorc.

În cuvintele inventate trebuie să existe o oarecare duhă potrivită subiectului căruia îi sunt atribuite și ocaziei. Deci, în rafinatul Frias din „Fabula lui Adonis” citim:

Iar faunul (pentru a ști cine a fost depășit de pace aici) a desenat cu mâna lui o inscripție pe pătlagină: „Aici floarea Flor este în repaus, limpede ca floarea de crin, care crește ca un tufiș înflorit și a murit în înflorirea anilor.”

Cuvintele inventate pot fi, de asemenea, un final pentru o remarcă subtilă - așa cum s-a spus despre un eveniment fictiv; sau construiesc o ficțiune iscusită atât din cuvinte, cât și din întâmplări. Găsim asta la Cavalierul Guarini: el spune că moartea, care părea să execute minunata frumusețe, s-a retras, spunând că coasa ei este neputincioasă aici, pentru că moartea nu are acces în paradis:

Agățat de un fir -

O întristare! O, lacrimi rele!

Noua mea zeiță Frumusețea și zilele pământești.

Iar Sufletul era gata să părăsească trupul. Și abia după moarte a fost cazul. Dar ea nu a îndrăznit

Frumusețe atât de minunată de atins și de oftat.

„Pentru moarte”, a spus ea, „ușile Paradisului sunt închise”.

Cuvintele și acțiunile au fost inventate de Angeriano în următoarea epigramă rafinată, pe care a încheiat-o cu o exagerare excelentă:

Redutabilul Cupidon i s-a făcut milă, iar îndrăgostitului ochii s-au închis, Bones l-a strâns chiar ea într-o urnă Chloride.
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Cuvios Ciprid al suferindului atasat de umbre, Erato a creat Versul; daca esti indragostit atunci citeste:

„Nu există niciun cadavru în acest mormânt, nici cenuşă neagră, doar o flacără, lipsit de hrană acolo. Această flacără arde! - du-te"7.

Așa cum un eveniment este inventat pentru a explica o anumită dificultate, se poate veni și cu o comparație - aceasta este o tehnică foarte expresivă și, adesea, transmite cu succes profunzimea și sublimitatea gândirii. Doctorul Mira de Mescua a folosit astfel de comparații fictive în celebrul său cântec. Să dăm unul:

În fața unui lingușător de cristal și mut, o tânără își admiră frumusețea și își imaginează că este Venus de pe pământ. Vrăjită de chipul ei, orice inimă se va aprinde instantaneu, iar aspectul de oțel va deveni mai moale decât ceara. Lumea se topește înainte de această primăvară, supunându-se cu ascultare privirilor fierbinți, cu ochii lângă ea, ochii Dianei sunt lumini slabe, nu se văd în strălucirea ei. Dar deodată au apărut necazurile, într-o clipă din ochi apa limpede a fost acoperită cu mici ondulații - în dezordine, cicatrici și pliuri zăceau pe suprafața paharului și într-o clipă chipul minunat s-a transformat într-o mască cea mai groaznică. O, frumusețe, termenul tău a trecut deja - o lumină stinsă, o floare călcată în picioare!

Când se inventează ceva ce s-ar putea întâmpla cu adevărat, este foarte convingător și potrivit: se stabilește o corespondență și o analogie între circumstanțe fictive sau coincidențe și cele reale și încearcă să facă ficțiunea plină de spirit. Deci, Bartolome Leonardo a descris moartea gloriosului Arhimede:

Grecia va respecta orice gust cu exemple: iată-l pe înțeleptul Arhimede, dar Marsilius jefuiește Siracuza, nu există scăpare de hoarda furioasă. Legionarul a fugit, încins, până unde omul de știință, care disprețuia raida furioasă a romanilor și era absorbit de propriile gânduri, trasa cu sârguință linii cu busolele puțin luminoase.
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"Cine eşti tu?" a întrebat legionarul, dar grecul a tăcut, deloc de frică, de parcă nu ar fi fost bărbat,

doar șopti în liniște: „Nu atinge cercul”. Hotărând că grecul nu voia să întrerupă, batjocorind Roma, timpul liber,—

și-a înfipt sabia în el până la mâner, iar Arhimede cu sângele lui fierbinte spală ceea ce nu a lăsat să fie călcat în picioare.

Judecata satirică învinge atunci când este împodobită cu ficțiune și, de obicei, ridiculul rău intenționat se referă la o a treia persoană. Don Luis de Gongora:

Din răutate, un dihor răutăcios

(din cei care cu laba în poșetă - și pofte) pe coada unui bătrân nu le-a atașat un balon, ci - Doamne iartă-mă! - un corn imens.

Nefericitul câine a pornit cu toate picioarele,

târând o capcană zdrăngănitoare, oamenii strigă – aș numi acest necaz (dacă râd acolo) iad.

Și apoi a apărut o văduvă strictă, al cărei soț a decis să se retragă în rai, ea a exclamat: „Ce păcat!

Așa încât bătrânul târă de-a lungul pavajului ceea ce mirosea a alții într-o luptă fierbinte și s-a dus la alții pentru o coafură!

Cu acest tip de duh, întrebările pline de duh pot fi îmbinate cu pricepere, în care ingeniozitatea și surpriza amuză mintea. Vedem asta în sonetul lui Camões:

Primăvara, sub baldachinul cupolelor verzi, unde lunca își hrănește florile, Zeița Îndrăgostiților a intrat pe neașteptate alături de Zeița vânătorii și a pădurilor.

Privind în jur la capacul colorat, Diana a smuls trandafirul tânăr, Venus a smuls irisul stacojiu care mirosea a miere printre alte flori.

Apoi l-a întrebat pe Cupidon, care o privea cu dragoste din crengi - ce fel de ticălos îi place o floare?
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Și a spus, strălucind cu o privire îndrăzneață: „Voi prefera Papucul Doamnei tuturor Irisilor stacojii și Trandafirilor Albi”.

Și chiar dacă nu s-ar amesteca niciun alt fel de inteligență aici, o ficțiune ar fi suficientă. Așadar, unui poet clasic a venit cu ideea că o anumită fată s-a împiedicat de Cupidon - un pas nefast! și l-a trezit pe cel care dormea. Cupidon s-a uitat la ea, a devenit oarbă și, în plus, a murit de otravă amoroasă:

Băiatul Venus a adormit, aruncând un așternut pe pământ, Aici a îndrăznit să împingă piciorul lui Gall cu piciorul.

Cupidonul atins a sărit în sus, ochii i s-au luminat de mânie, Și-a ridicat privirea de foc - fecioara a căzut moartă.

În acest fel, se pot inventa povești întregi și povești amuzante pentru a extrage din ele o morală instructivă. Incomparabil în astfel de povești fictive a fost înțeleptul și experimentatul prinț Don Manuel, care a scris cartea „Contele Lucanor”, care este întotdeauna plăcută, chiar dacă o citești de șapte ori la rând. Printre multe povești amuzante există una foarte instructivă despre cum Don Alvaro Fanez s-a căsătorit cu fiica contelui Ansures. Odată, un nepot care a slujit la curte a venit la el să locuiască cu unchiul său și să se relaxeze. Și acest nepot a spus că, spun ei, singurul lucru care nu-i place la unchiul său este că îi dă prea multă voință soției sale. Unchiul său nu i-a răspuns, doar l-a invitat să facă o plimbare la moșie. Amândoi rămași călare, caii lor merg unul lângă altul, în spate în trăsură călărește soția lui don Alvaro cu copii și slujitori. Ei văd o turmă mare de vaci pășcând pe pajiște, iar Don Alvaro întreabă: „Ei bine, ce zici, nepotule, ai văzut pe undeva niște iepe atât de elegante și frumoase?” „Senor”, spune nepotul, „da, aceasta este o turmă de vaci”. „Nimic de genul”, obiectează Don Alvaro, „nu vezi mânjii, nu auzi iepele nechezând?” S-au certat dacă este adevărat sau nu, apoi a venit o trăsură, iar Alvaro Fanez i-a spus soției sale despre disputa lor: „Nepotul spune că acestea sunt vaci, dar eu spun iepe”. Soția, deși a văzut că nu este așa, fără ezitare, a spus că soțul ei are dreptate și că sunt iepe, lucru de care nepotul a fost foarte surprins. Au mers mai departe. Ei văd că păște o turmă mare de iepe excelente, bine hrănite, iar Don Alvaro îi spune nepotului său: „Acestea sunt vaci și deloc cele despre care vorbeai.” „Senor”, a obiectat nepotul, „cineva din trecut
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doi azi a pus capul pe spate în față. Nu vezi coama? Nu auzi necheatul?” În mijlocul unei certuri, o trăsură s-a apropiat. — Din nou, doamnă, ne certăm. Crezi că acestea sunt vaci? „Da, domnule”, a răspuns soția, „ai dreptate, alea erau iepe, iar astea sunt vaci”. Aici nepotul a fost complet surprins, dar a tăcut și au mers mai departe. Trebuiau să treacă râul unde Don Alvaro avea o moară bună; uitându-se la apă, i-a spus nepotului său: „Probabil crezi că râul curge la dreapta?” — Așa este, exact în dreapta. „Dar nu – curge în direcția opusă.” Din nou s-au certat cine avea dreptate. O doamnă a venit și a spus că soțul ei are dreptate, că râul curge în sus, și nu în jos deloc. Nepotul a tăcut, iar ei și-au continuat mersul. Când se apropiau deja de casă, Don Alvaro a spus: „Venim la timp, pentru că este deja douăsprezece noaptea”. „Cum este noaptea? - a fost surprins nepotul - Spune-mi - ziua. Nu vezi că soarele este la zenit?” „Nu este soarele, este luna și acum e miezul nopții”. Nepotul a fost revoltat peste orice măsură, apoi o doamnă a venit cu mașina și, după ce a auzit argumentul, a confirmat: desigur, acum este miezul nopții și luna se vede pe cer, nu soarele, iar Don Alvaro, soțul ei, este corect și spune adevărul absolut. Au ajuns la vilă, au ordonat să fie puse mesele, au luat cina, după care unchiul și nepotul s-au retras. „Înțeleg”, a spus Alvaro Fañez, „că tu, nepotule, ești uimit și descurajat de tot ce ai văzut și auzit. Bineînțeles, ai avut dreptate în toate: mai întâi am văzut cu adevărat o turmă de vaci, așa cum ai spus, și apoi o turmă de iepe; râul curge în jos, desigur, și acum e ziuă; dar am aranjat toate acestea ca să înțelegi ce fel de soție am - dacă numesc negru alb, ea va confirma; dacă spun că acum e noapte, chiar dacă era amiază, va fi de acord; Acesta este răspunsul meu la cuvintele tale de ieri, că parcă îi dau soției mele prea multă libertate.” Don Manuel, acel mare prinț, împletește astfel de invenții spirituale în învățăturile sale înțelepte.

Lăsați-l pe cel mai dulce Garci-laso să încheie această discuție cu o ficțiune frumoasă, care conține o comparație plină de duh și un gând profund:

Rătăcind într-un pământ pustiu în amurg, unde nu sunt drumuri și nici un suflet în jur, am văzut deodată cu uimire un câine: suferind de o durere necunoscută,
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ridică botul spre cer, plângând, alergă repede la fiecare sunet și se văita din nou, de oboseală și chin, inconștient, ca un mort, căzând la pământ.

Mi s-a dezvăluit un motiv trist: era părăsit, și totuși îl căuta pe stăpân peste tot, fără să închidă ochii.

Și am zis, văzând acest chin; „Ai răbdare, iar eu îmi caut mintea în lume, dar soarta nu ne unește.”

MOTIVUL XXXVI

Despre dovezi pline de spirit

Înțelepciunea are și dovezile sale, dar dacă în logică principalul este persuasivitatea, iar în elocvența retorică, atunci principalul lucru aici este frumusețea. Ele sunt foarte des folosite în poezie pentru a-și exprima mai bine și mai luminos gândurile. De obicei, o concluzie plină de duh este dată într-o epigramă, un sonet, o decimă și conține o dovadă elegant exprimată. De exemplu, în sonetul lui Lope de Vega:

Împreună cu frumoasa Sara, Avraam a rătăcit, suferind necontenite greutăți, părăsind valea sterp a Canaanului, ajunge la fertilul Nil.

Aici Faraon și-a prins soția, iar soțul este amenințat de sabia tiranului. Dar Dumnezeul atotvăzător, protecția Sa, este mai puternic decât toate forțele nedrepte.

Regele s-a întors la soția sa, ea se uită la soțul ei cu respect. Prin providența lui Dumnezeu, el a fost mântuit – răzbunarea nu a fost făcută.

De ce nu ar fi surprinsă de miracolul când mâna dreaptă a cerului însăși a trebuit să salveze onoarea soțului ei!

Astfel de dovezi servesc la confirmarea gândurilor poetului - acesta este inteligența lor. Construiește-le
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căi diferite. Primele sunt cele în care se construiește dovada de la cel mai mare la cel mai mic, iar între aceste două concepte se stabilește o corespondență. Excelent este gândul Sfântului Augustin, care, descriind neliniștea lui Irod și a întregului Ierusalim la vestea apariției adevăratului rege, spune: „Cum va fi în ziua Judecății de Apoi, dacă vor fi regi mândri. atât de înspăimântat de ieslele simple?”

De obicei, în astfel de dovezi există o analogie și similitudine a unei circumstanțe cu alta, ca în această epigramă a lui Ausonius:

După ce l-a întâlnit pe Venus în arme, Pallas a spus: „Te-ai hotărât să te prezinți așa în instanță?”

Ea a răspuns râzând: „De ce să lupt în armură. Dacă pot câștiga toate goale? 1

<.„> Dovada poate fi construită pe orice proprietăți ale unui obiect - comparând două consecințe, două cauze etc. Astfel, Marino într-un sonet adresat Reginei tuturor lucrurilor și demn de marele său subiect, scria:

Tu, născută din veșnica înțelegere, Minerva nouă, pentru una nouă și sfântă Arătându-te în luptă, ai adus popoarelor pace, biruite de indignare.

Înarmat cu credință, iubire și smerenie, cu o mână neclintită, Tu l-ai doborât pe prințul întunericului, când El a stăpânit pământul ca pe o stăpânire luată.

Nu ne miră că prin puterea cerească Și prin vitejia Ta a fost aruncat în țărână Domnul Răului: Tu ai biruit Raiul,

L-ai ținut pe Dumnezeu în brațe, Iar Leul, pe care l-ai transformat într-un Miel, este un reclus al pântecului, un captiv în înfășări.

Așa cum aceste dovezi se bazează pe corespondența extremelor contradictorii, altele se bazează pe opoziția și distincția dintre o circumstanță și alta, mai semnificativă. Cavalier Guarini scrie:

Ochi, lumina ta distructivă este sursa tuturor necazurilor mele, îmi orbi sufletul, chiar și când dormi, dar dacă te deschizi, nu-mi pot lua capul!
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O stare la un moment dat servește ca dovadă pentru o altă stare în care o anumită calitate este îmbunătățită. Cineva i-a spus meninei reginei:

Și dacă soarele meu mă coace așa dimineața, ce se va întâmpla când va răsări pe cer

Astfel de dovezi subliniază contrastul și uneori poartă critici usturatoare și derizorii. Deci, inteligentul Alciati a scris într-o emblemă înfățișând o rândunică care își construiește un cuib pe statuia crudei Medee:

Pasăre, de ce ai făcut un cuib pe genunchii Medeei? Știți cât de periculos este acest adăpost pentru pui?

Teribila mamă a lui Colchis nu și-a cruțat propriul Ciad, va fi ea cu adevărat afectuoasă cu al tău?

Cu egală grație, se poate construi o dovadă de la cel mai mic la cel mai mare - ceea ce se numește „a minori ad majus”. Gentile Jorge de Montemayor a scris:

Sirena, ai fost cu mine

atât de rece și atât de arogant! Ei bine, înotă repede din captivitate, din moment ce marea ochilor mei, sirenă, ai înotat atât de repede.

În același mod în care dovezile sunt construite de la mai mare la mai puțin și de la mai puțin la mai mare, ele sunt, de asemenea, construite de la egal la egal pentru a arăta analogie și corespondență. Minunatul poet Francisco de Figueroa a scris:

Speranță, ești o șmecherie murdară și deșertăciune, vinovată de febră și tristețe, îndulcită de tine la început, visul se termină la capăt.

Ca o frunză ușoară, tu, ca un vânt, m-ai dus în depărtare până la celălalt - reversul - fața medaliei - sfântă simplitate să fie blestemat!

Lasă-mă în pace! Dragostea și soarta nefericită ți-au tăiat în mod repetat bobocul frumos - la ce folosește o floare uscată?
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Fără să dai roade, te ofilești până la înflorire, iar dacă dai roade, atunci această mâncare este prea dulce pentru o viață amară.

Uneori comparată, la fel de egal, o consecință cu o cauză, de exemplu:

Deși sunt credincioasă sufletului ei și spiritul meu de nezdruncinat este ferm, - dorul este mai puternic decât orice dor, pentru că m-am despărțit de frumusețe, incomparabil cu orice pe lume.

Toate aceste dovezi se bazează pe o corespondență elegantă între două concepte și se construiesc de la unul la altul. Odată ce doi regi luau masa împreună, Ferdinand Catolicul, întorcându-se de la Napoli, și regele francez, care plecase într-unul din porturile sale să întâlnească un oaspete; Marele Căpitan stătea la cină, când deodată regele francez, mai mult din simțul dreptății decât al bunătății, i-a poruncit să ia un scaun și să se așeze la masă. „Cel care cucerește regii”, a spus regele Franței, „este destul de demn să ia masa cu regii”. Analogia din această dovadă este între cina cu regi și înfrângerea regilor. Aceeași corespondență poate fi cauza, ca în sonetul rafinat al doctorului Juan Pérez de Montalbán:

Nedepășind îndoielile cu langoarea, tânăra Dina, care și-a schimbat înfățișarea cu ținute, se grăbește să-și vadă propria reflectare în ochii altora.

Salvându-și onoarea, pentru a-și ascunde entuziasmul, își ascunde fața sub o muselină, dar această frumusețe a obrajilor ei nu face decât să mărească, se uită la ispită.

Împotriva Sihemului! Garoafele roșii sunt și mai frumoase pe fața unei fete - dragostea își face meșteșugul blând.

Și ochii plâng pentru onoarea pierdută. Ei bine, cei care au cedat la linguşiri insidioase, ar trebui să fie primii care se plâng.

De asemenea, puteți crea o dovadă ingenioasă „a paritate” *, în care, pe baza egalității a doi subiecți, notând

* „Bazat pe egalitate” (latină).
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atunci există un avantaj al unuia față de celălalt. Pe cât de rafinat, pe atât de evlavios, Don Antonio de Mendoza a scris într-o poezie care a avut o soartă fericită:

Eva, care a venit la cădere, a fost creată fără păcat. A fost eclipsată de o sută de ori de Mama, al cărei pântece era imaculat.

Puteți construi o dovadă pe egalitatea consecințelor sau a circumstanțelor. Așa încheie inegalabilul Camões sonetul:

În ochii pământului, ești atât de magnifică încât sunt sigură, minunată doamnă, cea care te-a creat, a creat soarele, stelele.

Dovada bazată pe inegalitate sună și mai rafinată: găsim o idee fermecătoare de la Don Luis de Gongora:

Lasă perlele triste să se usuce în dulcea privire: ceea ce este potrivit pentru Aurora este nepermis pentru Soare.

El a construit, de asemenea, o dovadă prin diferență, bazată pe diferența de circumstanțe:

Privighetoarea plânge atât de tare și într-o atâta langourare, încât sunt gata să cred că oștile de privighetoare în gâtul lui strâns înmulțesc pedepsele.

De parcă anunțând o crimă dezonorantă, înștiințând frații cântăreți, scrie, jalnic, o plângere fără cuvinte pe frunzele de smarald ale acestui baldachin.

Nu mânia soarta - nu este în puterea ta să-ți schimbi casa și să strigi nenorocire, ciocul tău este liber și aripa ta.

Să plângă pe cel care, transformat în piatră, nu poate, fermecat de Gorgonă, nici să plângă, nici să-și schimbe casa.

La gândurile ascuțite bazate pe diferență (care au fost discutate în secțiunea corespunzătoare), aici adăugăm doar că ele au forma unei dovezi, datorită cărora gândurile și sentimentele poetului sunt transmise mai convingător
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si luminos. Doña Hippolyta de Narvaez a argumentat inteligent în următorul sonet:

Într-un impuls îndrăzneț, Leanlr biciuiește

un val care răcnește ca o leoaică, aruncând fulgere, firmamentul mânios se grăbește să se reverse într-o ploaie aprigă;

iar un uragan furibund urlă — vai de cel ce iubește și lâncește! — deja sufletul în flăcări pândește în abisul surd și furios al apelor.

În dragoste, fericit ești, după ce ți-ai atins scopul: deși viața s-a stins într-un corp rece, tu, după ce ai murit, ți-ai găsit steaua.

Iar eu, orb de lacrimi de neconsolat, înecându-mă în suspinele mele amare, și nu voi găsi bucurie moartă!

Dovezile care sunt construite „de exemplu” sunt similare ca similaritate. Și aici, dovada se bazează pe corespondența de la un subiect la altul. Astfel, poetul evlaviei Fray Luis de Leon expune adevăruri amare, susținându-le cu dovezi, într-un cântec edificator care începe cu cuvintele:

Elisa, strălucirea părului auriu

(înaintea lui, iar aurul păli până la rană) stropit zăpadă albă.

Nu eu am spus: încetinește-ți alergarea, viața ta zboară mai repede decât dorința...

Unde este dandy care a fost pe placul tău, căruia i-ai dat ceea ce stăpânul tău deținea de drept, a cărui faimă i-ai dezonorat dând altuia ceea ce numai el deținea? ..

O exagerare se combină și cu un exemplu, în care gândul se construiește de la cel mai mare la cel mai mic, mai ales când se exaltă primul termen al comparației. Acest fel de spirit a dat suflet la două zecime la moartea împărătesei Spaniei, Doña Isabela; în ele Anastasio Pantaleon îl scoate pe fericitul Părinte Francisco de Borja, care spune:

Lovirea este lecția nefericită a soartei tale:
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Te-ai născut frumos pentru o perioadă atât de scurtă de timp, iar dacă Soarta îți ia frumusețea, atunci al cui ceas este mai de încredere? Zelul este în zadar, suntem creații muritoare, legea frumuseții pământești trebuie să se nască pentru adormire.

Răceala instantanee nu a adus deosebire trăsăturilor tale; în praf măreția ta este de o sută de ori mai strălucitoare. Machita ta de decădere este în funcțiune. O, regină, aș vrea să învăț despre moarte la această oră - nu există școli în lume în care să fim învățați cum să ne naștem.

Iar ultimul fel este atunci când dintr-un exemplu se extrage o antiteză, iar demonstrația se bazează pe opoziția a două concepte. Așa dovedește și chiar convinge poetul promițător Juan Lorenzo Ibán-es, actuala lebădă, într-un sonet de stil excelent și gândire înaltă:

Pieptul lui Hristos a fost tăiat cu sulița: razele, mai fragede decât trandafirii și iasomia, mai albe decât zăpada și mai roșii decât carminul, vremurile s-au vărsat în vremurile care vin.

Inima se uită pe fereastră în pieptul celui care a suferit nevinovat, a cărui jumătate zburătoare este presărată cu perle purpurie.

Nu există compasiune pentru turma umană 1 Copilul Domnului înoată pe marea chinului și măcar cineva varsă o lacrimă.

Și, văzând cât de crude sunt inimile oamenilor, vărsă șiroaie de lacrimi pentru ei - sângele sfânt al sufletului său și a trăit.

MOTIVUL XXXVII

Despre alte tipuri de dovezi ingenioase

Opusul este o bază excelentă pentru orice fel de inteligență; permite, de asemenea, să construim dovezi cu mare îndemânare, trecând de la un concept la opus. Despre Castor, care a cumpărat totul, Marțial a gândit că va ajunge la cealaltă extremă - va vinde totul:

Cumpărând totul pentru tine, totul, Castor, vei vinde în curând

Viteza duhului nu este doar în timp, ci și în concizia cuvintelor; rapid și neted - două avantaje <...>

Un exemplu excelent de inteligență este atunci când opusul este dedus dintr-un concept și, cu ajutorul dovezilor, ei convin de contrariul. Magnific a fost Lope de Vega, nu numai în fertilitate, ci și în inteligență; acest lucru se vede în următorul sonet genial:

Potrivit voinței regale, vicleanul Ioab l-a plasat pe Urie într-un loc periculos: moartea a înlocuit dezonoarea omului curajos, dând slavă nemuritoare morților.

Bat-Șeba, după ce a trădat dragostea eroului, a primit vestea cu lacrimi și cuvinte de lingușire falsă la adresa celui a cărui dispoziție era atât de simplă.

Curajul este supus primejdiilor, dar nu este bine ca cel jignit să nu se vadă trădat cu ticăloșie?

Și întrucât onestitatea este amenințată cu nenorocirea, este fericit cel care, neștiind despre nenorocire, întâlnește moartea, iubind și mai puternic.

Asemenea vorbe sunt un test pentru mintea sofisticată: acesta este cel mai înalt pe care mintea noastră îl poate atinge. Dar în opoziția însăși există diferite grade, diferite stadii de opoziție, pentru că distanța poate fi mai mare sau mai mică. Puteți construi o dovadă ingenioasă
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pe două consecinţe sau împrejurări opuse ale aceluiaşi subiect. Deci, în Camões:

Este rezonabil, frumoasa doamna,

că Dragostea te seamănă cu dragoste, când cumpătul tău naște numai ciulini?

Și mai elegant este să găsești efectele opuse ale unei cauze și să stabilești că aceasta acționează în direcții opuse; acest gen de inteligență remarcabil se găsește în celebra epigramă despre Sfântul K. Ordula:

Cordula, tu mai esti in viata, singura printre atatia morti,

După măcelul teribil, Cordula, mai trăiești?

Marea fetiță aruncă spumă sângeroasă pe țărm,

Ursula doarme adânc, Cordula, mai trăiești?

Frica și dragostea sunt în război una cu cealaltă în inima ta.

Frica te-a ascuns, dar iubirea tot te-a dezvăluit chinului 3.

Prin contradicție (A repugnantibus). Uneori este descrisă o împrejurare sau un eveniment care confirmă gândul autorului și respinge gândul opus. Reflectând la cât de străin era Sfântul Iosif față de gelozie, Don Antonio de Mendoza a scris într-una dintre cele mai bune poezii ale sale:

El decide să ascundă gelozia în somn,

chiar dacă ea îl tachinează.

Iubitul va decide: el doarme - iar cel adormit nu poate fi gelos.

În cauză se izolează diferite puncte pentru a deduce cu pricepere efectul opus. Astfel, sofisticatul și încurajat de tot Zarate dovedește că lacrimile dragostei ard:

Râul mândru este generos cu apă,

când în Egipt cerul este mai fierbinte decât iadul

iar marea, un volum imens, este departe de propriul ei mal.

Cu lacrimi amare, melancolia mea îți protejează pârâul de declin și, în ciuda căldurii, curge răcoare, inundând din belșug malurile.

Soarele arde calotele munților cu raze, apa se varsă în Nilul uscat în pâraie pentru a face din nou pământul arabil tânăr.
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La vederea Soarelui meu, plâng și eu, doar aceste lacrimi sunt ca apa fierbinte sterp.

Ab adjuncfis, adică din împrejurări, este un mod foarte convenabil de a argumenta. Voi cita ca exemplu gândirea magnifică a lui Camões, unde poetul trage o concluzie din circumstanțe conexe:

Mi-au furat inima, văzând că sunt într-o tristețe, Cupidon mi-a șoptit: „Ochi minunați găuriți ți-au luat acum inima — nu există priveliște mai frumoasă pe lume!” M-am gândit - de vreme ce nu există ochi mai frumoși pe lume, atunci pot, doamnă, să-ți găsesc inima.

Dovada prin comparație nu este mai puțin elegantă și ascuțită decât prin similitudine. Don Luis de Carrillo a scris cu inteligență:

Desigur, totul în lume suferă daune din cauza focului rău. Dar focul meu coboară din Rai, deci mă va arde?

Don Luis de Gongora a adăugat o maximă profundă la comparație:

Ieri zeița, acum praful pământului, există un altar strălucitor, și aici este dormit. Iar penajul vulturului regal este doar pene, de acord cu mine.

Rămășițele, îngăduite de tăcere, dacă n-ar fi tămâia, ne-ar povesti despre decăderea muritoare - O, minte, deschide ușile de marmură!

Acolo Phoenix (nu Arabia îndepărtată, ci Lerma) - un vierme printre cenușa crudă - ne cheamă din locuința muritorilor.

Și dacă nave mari se scufundă, ce ar trebui să facă bărcile în elementele destinului! Grăbește-te pe pământ, căci omul este pământul.

Ad hominem. Această dovadă este construită pe cuvintele celuilalt, care sunt răsucite în așa fel încât să le infirme. Martial a distorsionat brusc cuvintele Gelliei, care,
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trimițându-i un iepure de câmp, ea i-a spus să-i spună că, dacă îl mănâncă, va fi frumos o săptămână întreagă. Satiricul a jucat pe cuvântul „Leporem”, care are două semnificații - iepure și frumusețe, și a glumit ușor:

Dacă îmi dai un iepure de câmp, tu, Gellia, tot repeți:

(În următoarele șapte zile vei fi frumos, Mark."

Dacă nu glumiți cu mine, dacă spuneți adevărul, lumina mea, Gellia, nu ai mâncat niciodată un iepure.

<...> Dovada se construiește de la cauze la efecte și invers, și în același timp se stabilește o corespondență duhovnicească. Camões, mereu rafinat, scrie:

Nise a rămas în memoria lui Montano, deși a mers în alt loc, ciobanul i-a întipărit în suflet, înviorându-i neîncetat chipul dulce.

Și să ieși pe malul oceanului

Indian, a privit trist

pe apă, de parcă aș fi vrut să văd

cel care era dorit de sufletul lui.

El a spus: „În ce chin și chin

M-am despărțit de ea! Cât mă întristesc în despărțire! Uite, valuri, la nenorocirea mea!

Te întreb, răspunde-mi cu milă, acceptă aceste lacrimi în sânul tău – le voi folosi pentru a găsi vinovatul!”

RAȚIONAMENTUL XXXVIII

Despre inteligență în stabilirea unei conexiuni neașteptate

Acest tip de spirit implică o extraordinară vivacitate a gândirii. Abilitatea aici constă în faptul că se face o concluzie neobișnuită și inteligentă - deci acest tip este asemănător celui precedent. Un bărbat, împrumutându-i altuia o anumită sumă de bani, a observat că a aruncat-o în portofel fără să-i socotească; După ce a concluzionat că nu intenționează să le returneze, împrumutătorul a cerut banii înapoi, spunând: „Cine nu numără banii nu intenționează să-i returneze”. Din împrejurări și semne aferente, un rapid
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și concluzie neașteptată. Așa a raționat vulpea vicleană, văzând că urmele animalelor duc toate la bârlogul leului și nu există nici măcar o singură amprentă îndreptată în direcția opusă. Adânc și instructiv Horațiu descrie frumos acest lucru în prima sa epistolă:

I-aș răspunde, ca odinioară vulpea cu grijă

Ca la un leu bolnav: urmele pașilor mă înspăimântă: toți se uită la tine, niciunul nu se va întoarce. Ești o fiară cu multe capete și rătăci pe diferite drumuri... '.

Este imposibil să dai reguli ferme și inviolabile pentru toate aceste concluzii ingenioase; numai curajul și vivacitatea unei minți sofisticate sunt capabile de astfel de întorsături de gândire. Când fiii lui Tarquinius s-au sfătuit cu oracolul delfic despre cine va primi primul putere, oracolul le-a răspuns - cel care își sărută mai întâi mama; apoi Junius Brutus, prefăcându-se că cade la pământ, o sărută, judecând repede că ea este mama universală, iar el nu se înșela.

Este și mai duhovnic atunci când, contrar părerii altora, se stabilește un anumit adevăr, mai ales dacă este profund și incontestabil. Un om care se lăuda cu fericirea sa, poetul inteligent Bartolome Leonardo i-a răspuns:

Chiar ți se pare, Liko, că locuința tuturor oamenilor este ca luna? Nu știai cu adevărat pasiunile vii și nici lacrimile nici în leagăn?

Nu e vrăjmășie cu Soarta? Deci nu îți va fi rușine de vanitatea ta, că Raiul, bietul ipocrit, pur și simplu nu a vrut să te testeze?

Calmul nu te va învăța să înoți în ocean, între vitejie și lene doar un act își poate trasa granița.

Rușine celui care nu-și ascuți mintea cu neliniște și speranță, care nu vrea să lupte cu furtuna pe drum.

Uneori legătura sună paradoxală, dar totuși plină de spirit. Astfel, Augustus, trecând pe lângă o licitație în care se vinde proprietatea unui om încurcat în datorii, a întrebat dacă patul este de vânzare, iar când a auzit că este de vânzare, a poruncit să-l cumpere; la întrebările rudelor sale surprinse, el a răspuns: grijile legate de gestionarea imperiului îl privează de somn și speră că acest pat are o proprietate deosebită de a-l liniști.
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lyat, dacă o persoană, înfundată în datorii, ar putea dormi liniștită pe ea.

Dar nu mai rău a fost obiecția unuia dintre apropiații lui, care a spus că împăratul ar trebui mai degrabă să cumpere un pat de la unul dintre creditori.

Au existat interpretări foarte neobișnuite și neașteptate ale viselor, bazate pe semnificația a ceea ce a visat dormitorul. O astfel de interpretare este raportată de Pierre Mathieu, un renumit istoriograf francez, un scriitor sensibil, elegant, sofisticat și foarte rafinat, care s-a bucurat pe bună dreptate de respectul lui Henric al IV-lea, care a știut să aprecieze literatura și gloria sa nemuritoare în ea. „Este greșit”, spune Pierre Mathieu, „să neglijezi cu totul visele sau, dimpotrivă, să le acordăm o importanță excesivă tuturor; dar visele marilor suverani despre fapte mari nu sunt o prostie goală; mai târziu devine clar că au fost trimiși de sus. Cu câteva zile înainte de acest eveniment (vorbim despre moartea lui Henric), regina a avut două vise: primul era ca și cum bijutierii îi făceau o coroană și în același timp cele mai mari diamante și alte pietre prețioase se transformau în perle. , pe care mulți îl interpretează ca un vestitor de lacrimi.” Mathieu scrie despre asta. Iar alții spun că regina a visat că luxosul colier de perle pe care îl purta a fost rupt și perlele împrăștiate pe podea - o profeție a acelor lacrimi de perle pe care era pe cale să le verse. O interpretare asemănătoare a dat-o un anume înțelept Cyrus, care a visat că soarele îi alunecă din mâini; înțeleptul și-a prezis moartea iminentă: viața, spun ei, îl va părăsi, ca acest soare.

Uneori sunt observate coincidențe și corespondențe ale circumstanțelor, în special cele care sunt considerate în mod obișnuit semne și simboluri - pe baza lor, o minte sofisticată construiește un raționament spiritual și convingător. Dar când concluzia este contrară împrejurărilor, opusă acestora și diferită de ele, gluma este și mai bună; vedem asta în Marțial într-o epigramă despre un om care se ungea mereu cu tămâie; poetul îi spune că se pare că miroase atât de bine pentru că miroase rău:

Mi-e ciudat. Postum, mereu miroși bine. Postum, nu există un miros bun este întotdeauna bun 3.

Concluzia poetului este paradoxală, dar foarte adevărată și amuzantă.
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Dar chiar dacă gândul nu este paradoxal, ci doar diferit de ceea ce gândesc și spun alții, este și spiritual. Când locuitorii din Tarragona i-au raportat lui Augustus ca o mare minune că pe altarul care i-a fost închinat pentru rugăciuni pentru fericirea și sănătatea lui a crescut un palmier, împăratul a spus: „De aici deduc cât de des săvârșiți jertfe și ardeți tămâie pe altarul dacă nu există ceva ca iarba, dar cresc palmieri.

Această tehnică de inteligență dă frumusețe și putere regândirii, atunci când ceea ce părea o greșeală se transformă în noroc, un act ticălos într-o ispravă și invers. Câțiva soldați i-au raportat odată lui Alexandru că soldații săi, pregătindu-se să lupte cu o armată uriașă a inamicului, au fost de acord să nu aducă prada pe care au capturat-o în cortul regal. „O, bravii mei soldați”, a răspuns regele, „deci să nu fugă!”

Întrucât astfel de concluzii sunt neobișnuite, ele recurg adesea la exagerare, convingând cu hiperbole. Iată raționamentul învățatului și chibzuit fray Luis de Leon cu privire la moartea prințului Don Carlos:

Deși focul din ochii tăi s-a stins, văzându-ți cenușa, Moartea aleargă timidă: îi este frică de pradă - spiritul tău, curajul și realizările tale, victoriile tale pe câmpul de luptă i-au spus că, fără să te distrugă, amenință. propria sa distrugere - și ești ucis.

A respinge o concluzie cu alta, egală cu ea, sau chiar superioară ca persuasivitate, este o dovadă a marii puteri a minții. Un alt împărat l-a întrebat pe un tânăr străin, foarte asemănător cu el ca chip și silueta, dacă mama acestui tânăr a fost vreodată la Roma. Tânărul a ghicit sensul secret al întrebării și a răspuns: „Nu, nu am, domnule, dar tatăl meu a făcut-o”. Judecata lui Metellus a fost profundă și adevărată, contrar opiniei generale a întregii Rome, care se bucura foarte mult de distrugerea Cartaginei. Îndurerat din suflet, a spus că nu sunt sărbători în cinstea victoriei, ci înmormântarea statului, căci lenevia ar răzbuna inevitabil Cartagina. A fost o idee minunată a regelui Don Alphonse Magnanimul să dea libertate unui sclav care a cerut dreptate de la stăpânul ei, care a ordonat vânzarea fiului ei. Și, de asemenea, gândul la o altă persoană,
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orbi în sens fizic, dar nu în sens spiritual, care au reușit să găsească comorile furate, consultându-se cu cel care le-a furat, dacă să mai adauge la ele ceva. Acest tip de inteligență necesită mai multă vivacitate a gândirii decât pricepere.

MOTIVUL XXXIX

Despre sarcini pline de spirit și întrebări complicate

Fiecare dificultate excită gândirea și servește drept hrană plăcută pentru o minte sofisticată; la început încurcă, apoi mulțumește cu o soluție plină de spirit; sarcinile edificatoare și panegirice sunt deosebit de interesante și plăcute. Nu fără motiv este celebra întrebare din cartea a doua a lui Ezra, pusă și dezvoltată de trei tineri care au păzit visul regelui Darius: „Care este cel mai puternic?” Unul a spus vin; celălalt a spus - regele; al treilea a numit-o pe femeie și fiecare și-a fundamentat opinia cu argumente foarte convingătoare și amuzante; în cele din urmă, decizia a fost în favoarea adevărului, i s-a acordat palma drept cel mai puternic și irezistibil lucru din lume.

Îndemânarea aici este de a pune o întrebare dificilă - cu un înțeles secret, cu un scop panegiric instructiv; mintea se lasă purtată și, după ce a discutat bine dificultatea, dă o soluție elegantă. Deci, înțeleptul Horațiu și-a început satirele:

Care este motivul pentru asta, Mecenas, că indiferent ce cotă ne trimite soarta și indiferent ce ne alegem noi, Rare este mulțumit, iar toată lumea invidiază cota altuia? (Negustor fericit! ) – spune soldatul, îngreunat de ani, Simțind cât de obosit îl doare tot trupul.

Iar comerciantul-navigatorul răspunde, aruncat de furtună:

(Un războinic este mai fericit decât mine! Totuși: el doar se aruncă în luptă, Ora nu va trece - nici o moarte rapidă, nici bucuria victoriei. ” Un avocat, cu experiență în drept, laudă soarta unui țăran, Auzind cum un mandatar ii bate la usa decat lumina.

Ei bine, și omul, forțat să părăsească satul spre curte,

Mergând în oraș, consideră că unii cetățeni sunt norocoși.

Aceste exemple sunt nenumărate: vorbind despre ele, se obosește

Chiar și Fabius vorbitorul! Deci, ca să nu te plictisești,

Ascultă ce conduc. Imaginează-ți ce le va oferi Dumnezeu: (Iată-mă! Acum voi împlini tot ce ți-ai dorit! Tu, războinic, vei fi negustor; tu, om de afaceri învățat, fermier! Du-te,
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Cei de aici, astia. acolo, schimbând rolurile!

Nu, uite: ei nu! Dar fericirea este la îndemâna lor.

După aceea, cum să nu umflați buzele lui Jupiter,

Cum să nu exclami în mânia ta,

Că de acum înainte nu se va pleca niciodată în fața cererilor oamenilor?

Când o problemă conține trei sau patru elemente care concurează pentru o soluție, ea este mai plină de spirit și de interesant, căci o astfel de rivalitate crește curiozitatea și face dificultatea mai interesantă. Așa și- a început predica Părintele Felipe Gracian în ziua Imaculatei Zămisli a Fecioarei Maria: cine este mai afectat de căderea morală a unei femei: tatăl, soțul sau fiul ei? Poate părea un tată, căci buna educație a copiilor este datoria părinților, iar păcatele copiilor scot la iveală neajunsurile îngrijirii părintești. Mai departe: s-ar putea crede că, în opinia oamenilor, acest lucru îl rănește pe soț cel mai mult și chiar devine o rușine. Copiii nu se feresc de rușine, ei moștenesc rușinea și dezonoarea mamei lor și în fiecare zi sunt înțepați în față. După ce a analizat bine această sarcină morală și susținând-o cu diverse argumente și citate din cărți sacre și din autori antici, predicatorul a aplicat acest raționament stăpânei cerului, dovedind că toate cele trei persoane divine au participat în mod egal la eliberarea ei de păcatul originar ca tată, fiul și soția. Raționamentul a fost foarte reușit și convingător.

Inconsecvența răspunsurilor dă, de asemenea, har și vorbește de măiestrie, pentru chiar diferențele lor, iar apoi sunt combinate și coordonate într-un singur subiect, de dragul edificării și al predării. Falcon o deduce inteligent pe Venus, care, fiind însărcinată, l-a întrebat pe Parok pe cine va naște. Lachesa a răspuns că tigrul; Klotho este ca silexul; Atropa este ca fulgerul, dar zeița Amur a născut, combinând toate acestea.

Se apropia nașterea când, binecuvântată mamă Venus

Ea a venit în Parcuri pentru a afla că este sortită să nască.

Lachesa: tigru, spune Clotho: silex, și flacără - Atrop,

Pentru ca cuvintele lor să se adeverească și s-a născut Cupidon.

În primul rând, poetul împarte, apoi leagă împreună - aceasta este esența soluției amuzante a problemei<„.>

De obicei, întrebările sunt ca o teză; apoi, aplicate personajului sau subiectului luat în considerare, ele formează o ipoteză4, întrucât primesc un con
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fermitate si certitudine. Așadar, un anume predicator celebru a început un panegiric despre transsubstanțiarea Cuvântului etern, discutând despre modul în care o soție este aleasă între diferite popoare și care este calea mai bună: unii prețuiesc femeile frumoase; alții - nobili; sunt națiuni în care soții cumpără soții și acelea în care sunt aleși de părinții soțului; Există și astfel de popoare unde soția își plătește soțul. În concluzie, predicatorul a spus că Dumnezeu a făcut cel mai bine alegând o soție plină de har: Maria gratia plena. Un astfel de raționament este foarte bun și accesibil ascultătorilor.

Întrebările individuale pot fi combinate inteligent cu ficțiuni pentru a crește dificultatea; Cu cât calea către soluție și răspuns este mai confuză, cu atât raționamentul este mai plăcut și plin de spirit. Vedem asta în celebra epigramă veche, unde răspunsurile contradictorii dublează dificultatea:

În acele zile, se spune, mama m-a purtat în pântece

Și ea i-a întrebat pe zei ce era sortită să nască.

cu un soț” - râuri Phoebus, Marte: „Soție”, Juno: „Nici una, nici alta”. Și așa s-a întâmplat: m-am născut hermafrodit.

Am întrebat: „Cum voi muri?” „Din sabie”, a răspuns Zeița, Marte: „Pe cruce”, Phoebus: „În apă”. Toate previziunile s-au adeverit: crengi de copac atârnau peste râu; Mă pun pe cățele.

Sabia a alunecat din teacă, eu cad de sus pe sabie.

Picioarele sunt în crengi, capul sub apă, și așa am îndurat - Femeie, soț și nimeni - apă, fier și cruce.

Această epigramă conține o morală profundă, care încununează un gând plin de duh - moartea inexorabilă reduce la unul dintre cele mai îndepărtate și neînrudite lucruri <...>

Când un eveniment este destul de definit, ei vin adesea cu o întrebare care are un caracter general; Astfel, un consilier plin de spirit în tragica sa poveste de dragoste8 spune despre o femeie:

O chin pentru om, nenorocire inevitabila, o moarte domestică, o fiară fără cinste și rușine!

Cine a instituit atât de riguros și crud o asemenea taxă, o datorie atât de uriașă, un impozit atât de rafinat?

Ce fel de putere umilește onoarea oamenilor și distruge temelia, atât de pernicioasă, într-o singură clipă?
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Uneori, astfel de întrebări sunt puse în general, parcă abstrase din sfera materialului și moralului, dar răspunsul conține întotdeauna moralitate; de exemplu, la întrebarea „Care este cel mai rapid?” unii răspund - ■ vânt, alţii - lumină, alţii - gând; fără îndoială, spun unii, este bucurie când ne părăsește și tristețe când vine la noi. Aceasta a fost întrebarea lui Aristotel: Ce îmbătrânește cel mai repede? Și el însuși răspunde: faptă bună. Există întrebări în care materialul este comparat cu moralul, de exemplu: ce este mai amar - bilă, femeie sau adevăr? Alții sunt în întregime morali: ce este mai dificil pentru o persoană - viciul sau virtutea? Există unele politice, și unele foarte celebre: care rege este mai bun - iubitor de pace sau victorios?

O podoabă considerabilă a acestei tehnici este un final neașteptat, un răspuns complet opus a ceea ce gândește și spune toată lumea. Așadar, în prima zi a Postului Mare și în ceasul celei mai tensionate așteptări, un anume predicator glorios și evlavios, vorbind în fața unor ascultători foarte nobili și respectați, și-a început cu inteligență predica discutând cum se răspunde la întrebarea despre ce este o persoană. . Grecul va spune - acesta este un microcosmos, o lume mică; Platon este măsura tuturor lucrurilor7; Aristotel - armonia universului; Pliniu este coroana întregii creații; Cicero este legătura dintre tot ce este în lume; Seneca este centrul cunoașterii; Cato - implicat în mintea divină; Socrate este un zeu pentru o altă persoană; Pitagora - un copac care a crescut până la cer; Plutarh este regele pământului; Diogene - soarele, care are suflet; Moise este chipul lui Dumnezeu însuși; David - încununat de slavă; Sfântul Vasile este un animal social; Nazianzus - stăpânul tuturor creaturilor; Sfântul Ambrozie este judecătorul tuturor; Sfântul Bernard este un cetățean al paradisului; Sfântul Grigorie cel Mare este un contemplator al lui Dumnezeu; Sfântul Augustin este coroana și scopul tuturor celorlalte creaturi. Dar eu, bazându-mă pe cuvintele Domnului însuși, voi spune că omul este țărână, țărână, un copil al putrezicii: „Adu-ți aminte, omule, că ești țărână și te vei preface”8.

Uneori, la astfel de întrebări nu se răspunde, dar însăși surpriza provocată de obiect servește drept răspuns și rezoluție, așa cum vedem în decima frumoasă și profundă a înțeleptului gânditor Bartolome Leonardo:

Privind într-o oglindă adevărată, bătrâna vede în ea ce i-a făcut timpul unui chip a cărui frumusețe a strălucit în trecut.

14-2174
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„O, frumusețe! - a spus ea. „Deși Cupidon îți dă cele mai insidioase săgeți ale lui, totul are limitele sale și vei muri, ca toți ceilalți.” Dar îmbătrânirea — ce calcul!

Întrebările referitoare la moralitate sunt foarte în concordanță cu rațiunea și, prin urmare, sunt atât de dorite și plăcute pentru aceasta. Există și cele care se referă la fenomene naturale, dar sunt foarte interesante prin neobișnuit; vorbitorii le folosesc adesea la începutul discursului, de exemplu: cine este cel mai bun artist din lume? Răspuns: două luni - aprilie și mai.

Întrebările panegirice sunt plăcute prin înălțimea și inteligența lor. Așa era întrebarea unui predicator învățat la ziua de naștere a Boteztorului, întrebare bazată pe Evanghelie: „Cum va fi acest copil? Și mâna Domnului era cu el. Predicatorul spune că soarta și averea lui Ioan sunt în mâna lui Dumnezeu și întreabă cine va fi și care vor fi cele mai mari virtuți ale lui. A existat și un raționament excelent despre Sfântul Ioan Evanghelistul, bazat pe cuvintele Evangheliei: „Și ce este el?”10 și pe o minune - la urma urmei, nu trupul lui a fost găsit în sicriul său, ci mană din ceruri. , făcând minuni. Predicatorul a comparat „Ce este aceasta?”]> – întrebarea manei – și „Și ce este el?”, întrebarea Sfântului Petru, și a alcătuit din ei întrebarea – cine este Ioan: apostol, evanghelist, profet, totul pentru tine, ca mana - gustul tuturor felurilor de mâncare.

RAȚIONARE XL

Despre inteligența în ghicitori

Ghicitorile sunt foarte asemănătoare cu întrebările despre care am vorbit mai sus; sunt și întrebări, și cu cât sunt mai instructive, cu atât mai celebre, ca aceasta: ce fel de două surori sunt acestea, dintre care una, dacă pleacă, nu se va mai întoarce, iar cealaltă, dacă va intra, nu se va întoarce niciodată. se intoarce?i iesi? Răspunsul este rușine și suspiciune.

O ghicitoare este compusă pe baza contradicțiilor, care
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constituie o dificultate, încă ascunsă intenționat pentru a face mai dificilă dezlegarea, de exemplu:

Dragostea este inepuizabilă în Dumnezeu, puterea ei este atât de puternică încât ține prizonierul un fiu tandru în închisoare. Atât de nesfârșit este triumful iubirii în acest abis sacru încât închisoarea însăși va dispărea mai devreme decât va dispărea El din ea.

Acesta este un panegiric al lui Hristos, închis în daruri sfinte, lăudând marea Lui iubire. Deci ghicitori servesc și la lauda unei fapte sau sentimente mărețe, așa cum vedem în gloriosul Garcilaso:

Am conceput cea mai tandră iubire din sufletul meu - în langoarea mea am binecuvântat fiica mea cu înfățișarea singurei pe care mi-o doream. Dar mai târziu fiica a dat naștere celui mai groaznic dintre șerpi, a căror naștere sumbră s-a transformat într-o febră crudă - plăcere, în confuzie - bucuria vremurilor de altădată. O nepoată rea! Deranjandu-ti mama, il chinui pe bunicul tau, esti atat de diferit de cel in care te-ai nascut, ca un vis urat. Gelozie stupidă! Tatăl tău este crud - un vierme al invidiei, care conține toate viciile - și se sperie de nașterea ta.

O definiție excelentă a geloziei! Doar o descriere a efectului său cel mai uimitor și neobișnuit asupra unei persoane creează un gând sub forma unei ghicitori. Totuși, o anumită contradicție între împrejurări și proprietățile obiectului trebuie înțeleasă întotdeauna în plan, despre care se discută, de exemplu, în Bion: ce este mai rău decât durerea în sine? Răspuns: incapacitatea de a o îndura și de a o îndura. Ghicitoarea devine mai dificilă atunci când are contradicții cuprinse într-un singur subiect. Deci, în filozoful Anacharsis: care este cel mai bun și, în același timp, cel mai rău lucru la o persoană? Răspuns: limbaj.

Nu este necesar ca opoziția extremelor într-o ghicitoare să ajungă la punctul de contradicție: este suficientă o diferență neobișnuită. Vedem asta în celebra emblemă cu Sfinxul, căreia Alciati i-a dat următoarea interpretare: Ce mirare este aceasta? Acesta este Sfinxul. De ce are chipul unei Fecioare, aripile păsărilor, labele cu gheare ale unui leu?

14*
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Aceasta este forma pe care a luat-o ignoranța umană, căci tipul acestui rău este triplu, originea a trei cauze.

Unul este frivol, celălalt captând neobosit plăceri, al treilea din mândrie - toți împreună onorează ignoranța.

Cei care cunosc inscripția delfică de pe templu, i-au tăiat gâtul, aruncându-l de pe o stâncă înaltă.

La urma urmei, omul însuși este cu două picioare și trei picioare, patru picioare - la fel - Slavă celor mai înțelepți dintre cei care „au cunoscut omul” *.

Sfinxul a întrebat: ce fel de animal merge mai întâi pe patru picioare, apoi pe două și în final pe trei? Oedip a răspuns: omule. Și asta i-a salvat viața, pentru că este dificil și accesibil pentru câțiva să se cunoască pe sine și, prin urmare, este atât de important și lăudabil. Cu această magnifică moralitate Alciati și-a încoronat emblema.

Cu cât contradicția este mai ascuțită, cu atât dificultatea este mai mare și dificultatea mai mare, cu atât este mai util pentru minte să găsească o soluție, așa cum vedem în această veche, dar plină de duh ghicitoare2:

Care este cel mai sigur și mai neadevărat lucru din lume?

Ce naiba este mai mort și, mort, nu mort?

Ce în lume este mai viu decât cel viu în viața ei neînsuflețită?

Ce sclav este gata să fie sclavul unui sclav?

Este plin de contradicții și vorbește cu măiestrie despre moartea noastră și despre mintea noastră, supusă păcatului. Mai dificil este celălalt, Juan de Cordoba:

Moartea vieții, nenorocirea ticăloasă, rezultatul fără bucurie al dorințelor bune, izvorul pretențiilor rele lacome, prădătorul care răcnește cu gura larg deschisă!

Ai zdrobit legea și puterea, ești mai puternic decât toate înălțimile și distanța, ai băut râuri de sânge și suspine de secole - și încă nu ai băut.

Ți-ai bătut cu răutate fiul și tatăl tău și ai pus un cuțit în mâna unui fiu rău și l-ai dus pe fiul tău sub cuțitul tatălui tău.

Ai inundat adâncurile mării cu sânge, iar inima ta cu o ploaie nesfârșită de durere, tristețe - Soarele, frică - Raiul.
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Toate astfel de ghicitori sunt construite pe contradicții conținute în subiectul însuși, căruia i se dă un fel de definiție, doar confuză în mod deliberat, astfel încât să fie rezolvată. Există cărți întregi de ghicitori asemănătoare, uneori foarte insipide și alteori pline de duh, precum aceasta3:

Ce fel de forță misterioasă, care ne ghidează viața în acest fel, este ea însăși moartă?

Insensibilă ca mormântul, ea îi instruiește pe toată lumea, dând dovadă de inteligență – dar fără inteligență?

Cel care este gata să nu doarmă cel puțin un secol și poate măsura întreaga lume fără măsurători?

Și atât de prost și prost încât se roade pe ea însăși — dar nu există moarte?

Acest fel de inteligență este susținut de ghicitoarea sacră: „Din umblător a ieșit ceva de mâncat, iar din cei puternici a ieșit ceva dulce” 4, care este, de asemenea, compusă cu măiestrie din contradicții.

Argumentul XLI

Despre răspunsuri rapide și pline de spirit

Dacă o întrebare amuzantă și dificilă este un semn al unei cantități echitabile de inteligență, atunci un răspuns adecvat, adecvat și rapid merită nu mai puțin laudă. Gloriosul Dante s-a îmbrăcat odată și au început să-l caute și pentru asta i-au întrebat pe toți la rând: „Cine știe ce este bun?” Dante a răspuns: „Cine știe ce este răul?” - și atunci l-au recunoscut imediat. Astfel de răspunsuri înțelepte i-au glorificat pe cei șapte înțelepți ai Greciei, de exemplu, Thales, care, întrebat ce este mai ușor și ce este mai dificil, a răspuns: să vadă deficiențele celorlalți - și ale sinelui. Biant, întrebat care dintre animale este cea mai feroce și mai răutăcioasă, a răspuns: între sălbatici - un tiran, dintre cei îmblânziți - un lingușitor; dar Diogene spunea că printre sălbatici este un critic răutăcios, iar printre domestici este un linguşitor. A trebuit să
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să poată răspunde atât de clar, indiferent dacă întrebarea aparținea sferei morale sau naturale.

Uneori frumusețea răspunsului constă în definirea și denumirea a ceea ce se cere, iar uneori într-o metaforă bine orientată; când Zenon a fost întrebat ce este frumusețea și care este esența ei, el a răspuns că este o floare care promite roadele bune ale bunelor maniere; Aristotel a numit-o un privilegiu care este acordat de natură; Socrate - tiranie pe termen scurt; Teofrast - prin înșelăciune tăcută; Carneades - putere fără armată; Teocrit este un recif de fildeș.

Subiectul întrebării poate fi definit elegant sub forma unei metafore. Platon, întrebat ce este speranța, a răspuns - visul de a trezi oamenii. Democrit a spus că cuvintele sunt umbra faptelor. Solon a spus că prietenii regilor sunt trezorierii de lângă grămada de monede.

O definiție propozițională este o rezoluție frumoasă a întrebării. Când Pitagora a fost întrebat ce este un prieten, a spus: al doilea „eu”. Aristotel spunea că prietenii sunt două trupuri cu un singur suflet. Diogene a remarcat despre iubire că este ocupația oamenilor leneși; intrebat de unde este, a raspuns ca este cetatean al lumii. Iar la a doua întrebare – ce a studiat – a spus: știință care te învață să fii indiferent și pregătit pentru orice întorsătură a sorții.

În alte cazuri, dimpotrivă, se întreabă despre un obiect căruia i se dă o definiție, iar în răspuns trebuie să se numească la ce se referă, ale cărui proprietăți, pasiuni sau împrejurări îi sugerează. Deci, Socrate, întrebat cine se aseamănă cel mai mult cu Dumnezeu, a răspuns: cel care nu depinde de nimic. Thales, întrebat cine poate fi numit fericit, a răspuns: cel care are trei virtuți - evlavie, sănătate și înțelepciune. Bion, întrebat cine trăiește în cea mai mare anxietate și muncă, a spus: cel care într-o poziție înaltă încearcă să-și păstreze bunăstarea. Chilo a fost întrebat ce este cel mai greu, iar el a răspuns: păstrarea secretului încredințat ție.

Aristotel, întrebat ce folos are un mincinos, a răspuns: el nu crede pe nimeni și nimeni nu-l crede.

Uneori întrebarea se referă la motive, iar aici răspunsurile edificatoare și înțelepte sunt foarte celebre. Astfel, Diogene, răspunzând la întrebarea de ce natura ne-a dat două urechi și o singură limbă, a spus; să vorbesc puțin și să asculte mult. Împăratul Sigismund, întrebat de ce patronează atât de mult oamenii talentați, a răspuns: însăși natura mă învață
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numiți-le o preferință. Martial, răspunzând unui bărbat care se întreba de ce nu s-a căsătorit cu o femeie bogată, a scris:

Te întrebi, de ce nu am nevoie de o soție bogată? Da, nu vreau deloc să mă căsătoresc cu soția mea.

Este necesar, Priscus, ca sotia sa fie subordonata sotului ei, in rest, crede-ma, nu exista egalitate intre soti 2.

Întrebarea se referă uneori la vreo regulă lumească sau un mod de a face o alegere bună, iar rapiditatea minții se reflectă în capacitatea de a da un răspuns detaliat. Cineva l-a întrebat pe Diogene care este cea mai bună vârstă pentru a se căsători; Înțeleptul a răspuns: tânărul trebuie să se căsătorească devreme, bătrânul târziu și, prin urmare, nu trebuie să se căsătorească deloc. Cineva l-a întrebat pe Antisthenes ce soție ar trebui să aleagă. Dacă iei una urâtă, a răspuns filosoful, va fi neplăcut, dacă iei una frumoasă, va fi neliniștită. Agesilaus, întrebat cum să câștigi o bună reputație, a spus: trebuie să vorbești cu mintea, să acționezi cu onoare. Agatocle, întrebat care este calea de a domni calm fără a folosi armele, a răspuns: trebuie să-ți tratezi supușii ca pe copiii tăi.

Răspunsul este uneori neașteptat și în același timp semnificativ. Biata fată a fost întrebată în batjocură unde se păstrează zestrea ei, la care s-a dat răspunsul: cu bun caracter și bună faimă. Cineva, cumpărând o sclavă, a întrebat-o dacă ar fi sinceră, iar sclava a răspuns: „Chiar dacă nu mă cumperi”. Socrate, întrebat ce știe, a spus: „Știu doar că nu știu nimic”.

Puteți răspunde cu o acțiune care are un sens ascuns. Astfel, un anume filozof, întrebat care este viața noastră, a alergat în jurul interlocutorilor săi și, fără să scoată un cuvânt, a dispărut, arătând că așa este viața umană. Uneori poți da un răspuns excelent fără să dai un răspuns. O persoană foarte ticăloasă l-a întrebat pe Bianta: ce este virtutea? Înțeleptul nu a răspuns și, când a început să insiste, a spus: „Pentru tine acesta este un lucru insuportabil”. Uneori, răspunsurile indirecte pot fi destul de spirituale. Aristotel a fost întrebat de ce ne este mai plăcut să comunicăm și să vorbim cu oameni frumoși. „O astfel de întrebare”, a spus filozoful, „doar un orb o poate pune”. Antigon l-a consultat pe Antisthenes dacă ar trebui să meargă la sărbătoare. „Amintește-ți”, a răspuns el, „că speri să devii rege”.

Când este întrebat despre motivul unui act neobișnuit și remarcabil, răspunsul oferă de obicei un indiciu asupra secretului
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intentia. Diogene a urcat pe strada aglomerată împotriva curentului; a fost întrebat de ce a umblat așa, iar înțeleptul a răspuns: „Merg mereu împotriva mulțimii”.

MOTIVUL XLII

Despre inteligența în stabilirea contradicțiilor și diferențelor în sentimentele și aspirațiile spiritului

Acest tip de inteligență diferă foarte mult de inteligență prin contraste, deoarece există o diferență între două extreme, străine reciproc și deplasate, dar aici este o diferență în sentimentele și pasiunile uneia și aceleiași persoane. Pentru a da două exemple, primul este un sonet frumos al doctorului Juan Pérez de Montalbán:

Rebecah vine, împovărându-și umerii cu o ploaie de păr auriu, încredințând povara lor unei singure împletituri și tachinand lumea cu comoara ei.

Ajunsă la sursă, ea se joacă cu ea, scuturând cristalul melodios de pe mână, iar el, comparându-și frumusețea cu ea, mormăie trist, chinuit de invidie.

Ridicându-și ochii, Rebecah a văzut deasupra ei uitându-se cu rugăciune și dându-i apă de foc să bea.

Nunta lui Isaac a fost deja jucată - Dragostea, a cărei esență este îndrăzneață dublă, începând cu apă, execută inima cu foc.

Poetul încheie contrastând apa și focul. Lăsați următorul gând din lucrarea magnifică a lui Don Antonio de Mendoza „Dragoste doar de dragul iubirii” să servească drept exemplu de inteligență modernă:

Încearcă să înțelegi o femeie

nu vrea să știe ce vrea, dar de aceea este ocupat pentru că vrea cu adevărat să știe totul.

Înțelepciunea aici este în contradicție: o femeie iubește și nu iubește în același timp. Pentru un asemenea contrast,
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Adevărat, tehnica de a stabili un contrast între două opinii opuse este de asemenea bună, ca, de exemplu, aici:

M-ai considerat o mană cerească, ceea ce m-a lovit pe loc; nu am găsit ce să răspund și am dispărut din timiditate. Mi-ai spus „Pierdut”, fără să-ți ascunzi privirea duioasă, - dispărând din jenă, am constatat că sunt fericită. Sunt „pierdut” și „o mană zeu”, cred în steaua mea - pentru că constat că acum nu voi fi pierdut *.

Mare contrast! Această tehnică este foarte comună, iar atunci când se dă o contradicție evidentă, ajungând la punctul de coliziune, spiritul beneficiază de aceasta, ca în următorul sonet:

Pe piedestalul de cristal strălucitor al stâncii, spălat cu mărgele de lac, a înghețat zeul născut din Afrodita, ale cărui săgeți obrăzătoare s-au întărit și doi bătrâni destrămați care tremurau în tufișuri, privind pe fată, neascunsă de ochii lor, - el este fulger, spart în sute de săgeți într-o oglindă scânteietoare, ca într-o forjă, impulsul lor lacom, nerăcit de apă rece, curgând pe umerii unei femei goale cu pielea închisă la culoare, i-a inflamat.

Apa, adversarul oricărei ardoare, nu le răcea, ci le făcea fierbinți, ca niște goluri scoase dintr-un foc.

Adevărat, acest gând este mai mult despre inteligență în contraste - aici, deși sentimentele și pasiunile sunt opuse, dar nu ale unei singure persoane. Mai potrivit este acest catren, în care sentimentele sufletului sunt exprimate în lupta lor:

Dacă iubesc, răspunde: de ce fug de fericire? Există o viață mai frumoasă decât moartea din nenorocirea dorită

Uneori se dă o explicație a contradicțiilor sentimentului, iar inteligența este dublată de aceasta:

A avea speranță, a nu avea speranță

Și așa și așa mă jignesc:
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Mor de nerăbdare s-o văd, și mor de nerăbdare s-o văd4.

Dacă contradicția este dublă, este de două ori interesant să o interpretăm; Astfel, inventivul și înflăcăratul Jorge de Montemayor a scris:

De ce te ascunzi, lumina mea? Vă mărturisesc cu onoare: chiar și când suntem împreună, parcă nu sunt acolo.

Mărturisește-mi, iubirea mea: chiar și când suntem aproape, te uiți cu o privire rezonabilă, dar mă vezi ca în vis.

După ce și-a exprimat o opinie, se poate întoarce și se poate exprima o opinie opusă - se dovedește foarte bine, dar aici trebuie să găsim o justificare convingătoare. Așa că, într-o epigramă, Marțial o preamărește pe Fabulla, numindu-o frumoasă, bogată și tânără, apoi se respinge, dând o explicație caustică:

Dulce ești – știm, fecioară, adevărată, Ești bogat – nu se va certa nimeni: Dar dacă te lauzi prea mult, Fabulla, – Nu dulce, nu bogată și nici fecioară.

<...> Acumularea multor astfel de contradicții decorează foarte mult gândul, așa cum vedem în sonet, unde în concluzie, în loc de o explicație, se dă dorința poetului, și chiar cu exagerare:

Vai de mine - și plâng, și râd, mă sperie, aștept, iubesc și disprețuiesc, și mă bucur și ard de suferință, sper și sper că mi-e frică, zbor fără aripi și mă rostogolesc pe o pantă, îmi reproșez laudele, tac, strig, mă bucur, mor, sunt buni cu mine și sunt supărat pe asta.

Vreau să știu ce nu este familiar, să plec de acasă și să stau acasă, să-mi găsesc libertatea și să fiu în captivitate, să văd ce nu este în lume, sunt rupt din rețele și cad în rețele - acestea sunt extremele pe care le blestem .
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Dacă există o contradicție între sentimente care au fost în momente diferite, o astfel de diferență este suficientă pentru acest tip de inteligență:

Păstoriță, nu sunt jignită de soartă, deși ard în fiecare zi în foc. Îi reproșez destinului un singur lucru: morm fără să te văd, acum, văzându-te, mor!

În loc să explice contradicția, se poate, cu nu mai puțină grație și inteligență, să pună o întrebare care ne lasă în suspans și este și mai expresivă:

O, plăceri, nu e ușor să te prind, e și mai greu să te țin prin preajmă mai târziu. Dacă vii, de ce să dispari? Dacă dispari, de ce vii?

Contrastul, exagerarea, incompletitudinea și, în general, tot felul de inteligență au fost combinate de genialul poet Don Gabriel Bocangel:

Doi sori aruncă spre mine scântei curgătoare, fierbinți. Dacă umiditatea lor este flacără, cum vor fi razele?!

Din contradicția însăși se poate extrage o explicație și un final, astfel:

Păstor, viața mea este amară.

de ce este atât de lung și atât de scurt pentru lacrimi?

Uneori, o persoană se contrazice, punând diverse scopuri în justificare. Don Luis de Gongora scoate la iveală singura sa Isabel, care valorează o mie; ea spune:

Să te compar cu tine în smerenie -

Am doar o monedă.

Pentru a-ți aprinde langoarea - dețin tot aurul luminii.

Lăsați excelentul soneț al lui Montemayor să împodobească și să încununeze acest gen de inteligență:

Cât de clar este acest răsărit, cât de perfectă este această frumusețe, eleganța sufletului și puritatea mișcărilor care repetă zborul.
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Dar această lumină este orbitoare, iar chipul este apăsător, cuvintele sunt smerite, dar buzele sunt ferme, frumusețea este generoasă, dar surditatea în inimă, priveliștea se încălzește, dar ochii sunt ca gheața.

Păstoriță, de aceea alerg, că îmi salvez sufletul de intuiții, dar cum să nu te văd! O clipă ciudată

când sunt și viu și neînsuflețit: ce chin să-ți văd chipul, ce fericire să vezi acest chip!

DISCUȚIE XLIII

A observațiilor înțelepte și a maximelor prudenței

Poate părea că acest lucru necesită mai multă prudență decât sofisticare, dar ambele sunt la fel de necesare. Există adevăruri înalte atât prin conținutul lor, cât și prin neobișnuit, descoperirea unui astfel de adevăr este un act de gândire remarcabil. Plin de cel mai înalt sens al maximei unui înțelept între regi și a unui rege între înțelepți, cu care a început înțelegerea lui în viață. „Deşertăciunea deşertăciunii”, a spus Eclesiastul, „deşertăciunea deşertăciunii, totul este deşertăciune!” 1 Prudența umană a încercat să concureze cu ea și Persius a început astfel:

O, grijile oamenilor! O, cât de gol este în lume!1

Perfecțiunea unor astfel de spuse stă mai mult în profunzimea gândirii decât în subtilitatea măiestriei; ei încântă cu instructivitatea lor și luminează sufletul. Acesta este gândul lui Ovidiu, care a observat că printre toate făpturile vii doar omul merge cu capul sus, îndreptat spre stele, iar acest lucru sugerează în mod convingător că el singur a fost creat pentru cer:

Și în timp ce, înclinându-se, restul animalelor se uită la pământ, a dat omului chip înalt și a poruncit să privească drept în cer, ridicând ochii spre constelații.

Proveroanele cu moralitate și o perspectivă sobră asupra vieții sunt foarte apreciate de oamenii rezonabili și maturi: beneficiile
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aici se îmbină cu plăcerea adevărului. Versurile celebre sunt:

Mulțumită, nimeni nu te poate prinde - ești ca o pasăre. Cel care încearcă să te prindă nu-ți cunoaște căile.

Nu mai puțin glorioase sunt strofele lui Don Jorge Manrique:

Ieși, suflete, din odihnă, trezește-ți mintea din uitare, înconjoară lumea: cât de trecător este viu, o clipă - și Moartea fură din decădere după oameni.

Câte plăceri instantanee, cum, zburând în trecut, se execută inima

Cât de amare sunt schimbările pentru noi: vechiul timp este orice - mai dulce de o sută de ori

În toate, un singur lucru este de remarcat: sublimitatea adevărului este importantă, necesară și foarte profundă. Un astfel de suflet viu îl găsim în marele sonet al marelui poet Don Pedro Telles Giron, Ducele de Osuna:

O, dacă orele încântării ar curge ca nesfârșite ore de chin, dar cu viteza plăcerilor scurte, chinurile s-ar termina, sute de lungi

Iar timpul a înlocuit iadul cu paradisul, chiar dacă doar pentru câteva clipe, și dacă nu este înclinat să se schimbe, nu ar prelungi chinul unui număr de

O, dacă răul nu ar depăși puterea celui care suferă răul și spiritul nostru ar fi egal cu mărimea sorții noastre dureroase

Și dacă această răzbunare este inevitabilă, atunci nenorocirea amară să nu fie un prevestitor de noi nenorociri în valea pământească.

Această inteligență se numește prudentă - așa cum soarele luminează cerul, astfel aceste adevăruri luminează mintea cu înțelepciune profundă și sobră. Frumoasă și încă neapreciată pe deplin această octavă:

De ce m-am născut? Să fii mântuit când vei muri. Și moartea, știm, este imuabilă.
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Ce mă așteaptă - este cu adevărat mânia lui Dumnezeu? La urma urmei, această pedeapsă teribilă este posibilă.

Așadar, de ce eu, după ce mi-am disprețuit destinul, râd, iubesc, întind mâna către ceea ce este fals, purtat nebunește de vanitate?

Ei bine, sunt un nebun, nu un sfânt.

Observațiile filozofice, atunci când se referă la treburile lumești, au mare succes - la început trezesc admirație, apoi sunt utile. Toate sonetele lui Bartolome Leonardo sunt pline de învățături atât de profunde, dar, printre toate, aceasta, despre falsitatea speranțelor goale, merită mai ales studiată:

Lamberto, dacă vanitatea deşertăciunilor

nu vede bucurie, după ce a atins scopul - într-adevăr, știind ce și cum în realitate, Poetul se va încredința Speranței Vagi?

Cât de des blestemi lumea albă, când, urmărind binele de săptămâni întregi, ești convins într-o mahmureală că nu e bine într-o iotă de bine.

Și dacă, chiar și atingerea scopului,

vezi că ea este complet diferită, iar rezultatul este zero,

să-mi dea Dumnezeu să fiu judecător – și repede pe frumoasa Nadejda, ca o monedă contrafăcută, o voi sugruma într-un laț.

Acest poet serios și profund a filozofat în poezie; A avut multe excelente, dar mai presus de toate a fost în epistolele și terzetto-urile sale. Combinarea afacerilor cu plăcerea este cea mai bună modalitate de a preda. Unele poezii distrează, dar sufletul rămâne gol; acestea încântă și aduc beneficii; de exemplu, un sonet magnific:

Tăiind în pământ, un taur obosit ara o brazdă cu plugul său greu. Până noaptea, zburând pe luncă după poiană, albina învârte aur de la soare.

Cu ce râvnă privighetoarea construiește un cuib priceput pentru pichug-ul ei. O oaie supusă într-o lână elastică acumulează fire pe tot parcursul anului.

Lenea le urmărește munca cu zel,

ce sudoare pentru bine, profit pentru rău, plânsul - la lebădă și râsete la geai.
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Unul se bucură, după ce l-a jefuit pe celălalt, așa funcționează lumea - este cu adevărat nou? Cine a făcut cel mai mult este cel mai puțin fericit.

Chiar și amuzantul și ascuțitul Martial a recurs la acest tip de inteligență serioasă și temeinică; printre epigramele satirice și jucăușe, el are și pe cele instructive, ca modele deosebit de fine în broderii bogate.

De exemplu:

Un tâlhar deștept, care sparge cufărul, îți va lua banii. O flacără violentă îți va arde casa până la pământ, Și datornicul nu-ți va da nicio dobândă sau datorii, Nu vei primi semințe dintr-un câmp sterp înapoi;

Managerul tău va fi jefuit de un prieten înșelător, Împreună cu mărfurile, nava va fi scufundată de un val.

Soarta nu amenință doar ceea ce ai dat prietenilor: doar un lucru pe care l-ai dat va fi al tău pentru totdeauna 6.

<...> Există sfaturi, aforisme de prudență, eroice și sublime, care sunt demne de admirație pentru instructivitatea lor. Sunt glorificate instrucțiunile venerabilului și lungiviziunii Juan de Vega către fiul său Hernando de Vega când și-a trimis fiul în Flandra; admirând înțelepciunea lor, don Juan de Silva, contele de Portalegre, a anulat și a completat aceste sfaturi, trimițându-l pe fiul său Don Diego la curte7. El scrie: „Ca să știi că această învățătură vine de la un mentor bun, amintește-ți că Juan de Vega a reușit cu curaj și curaj să câștige un loc în Castilia alături de cei mai nobili oameni și, fiind fiul unui caballero foarte înțelept, care a fost în Consiliul Regelui Don Ferdinand și Împărat, s-a ridicat și mai sus, căci era vicerege al Siciliei și președinte al Sfatului Regal, iar în acest rang și-a încheiat viața, încă nu foarte bătrână, înălțându-se succesiv prin toate aceste trepte și nefiind un favorit nici al regelui, nici al tatălui său, iar acest lucru ar trebui să apreciezi cel mai mult și să îți dorești și pentru tine, pentru că, de obicei, mila și încrederea suveranilor depind doar de voința lor și nu sunt date celor care le realizează prin numai merite, dar de aceea sunt dobândite întâmplător sau în mod obișnuit. Să-i onoreze pe cei care vor să reușească, mai ales la curte, pentru tot ce spune Juan de Vega și pe care contele a adăugat este foarte sublim și demn de atenția unui curtean rezonabil.
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Există și zicale regale, reguli pentru suverani, puternici și glorioși ai acestei lumi. Înțeleptul și precaut Filip al II-lea, regele Spaniei, le-a apreciat foarte mult pe cele pe care Botero le expune în cartea învățată și profundă „Binele public”, mai ales în secțiunea despre modalități de a menține o bună reputație (în cartea a doua), precum și „ Instrucțiuni glorioase în prudență.” Toate acestea sunt gânduri grozave, demne de un mare monarh.

De remarcat sunt și sfaturile contelui Baltasar de Castiglione în „Curteanul” său și, ca dovadă contrarie, „Masa proștilor” de cel mai inteligent Mateo Alemán, creată pentru ca oamenii să evite prostiile expuse acolo, este o lucrare. necesar tuturor şi demn de a deveni ghid în viaţă8.

Adevărurile utile sunt foarte apreciate, glorificate, răspândite, la fel ca unele zicale alese. Cu mult gust, au fost culese de un aragonez cunoscător nu numai la gramatică, care și-a slăvit patria, prietenosul și fertilul Alcañis; avea o dispoziție veselă, iar acest lucru se simte în cărțile sale atât de plăcute, Omul zelos la țară, Zelul la curte și altele care merită un loc în biblioteca unei persoane rezonabile. În această scurtă epigramă, gloriosul nostru Bilbilitan a spus multe:

Asta face viața destul de fericită, Dragă Marțial, îți voi spune: Nu muncă și venituri, ci moștenire, O vatră permanentă cu un câmp din belșug, Complezență fără litigii, fără togă plictisitoare, Un trup puternic din tinerețe, sănătate, Ușurință de a face cu prietenii, O masă fără pricepere, o cină veselă, O noapte fără beție, dar fără griji, Un pat modest, fără supărare plictisitoare. Un vis în care toată noaptea trece ca o clipă, Dacă ești mulțumit de starea ta, Dacă moartea nu este teribilă și nu este de dorit ·.

<...> Sfaturile elegant prezentate, pe care rafinatul și învățatul nostru Lucas Gracian Dantisco le prezintă cu atâta profunzime și inteligență, vor fi întotdeauna și pretutindeni plăcute, așa cum a spus pe bună dreptate Lope de Vega:

Gracian, Galant, Gratios, Galateo.

O scrisoare scrisă fiului său de către un phoenix printre preferatele lui |0 merită să fie imortalizată; Începe așa: „Eu
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se spune că suferi de proști; Întotdeauna am fost mai deprimat de anii mei decât de dușmanii mei” etc.

MOTIVUL XLIV

Despre inteligența în creșterea tensiunii, în îndoieli și întorsături neașteptate

Este o sarcină demnă pentru un talent sofisticat să țină mintea cititorului sau ascultătorului în suspans și să nu dea totul deodată; vorbitorii cu experiență apreciază în special această tehnică. Începe dezvoltarea gândirii, apoi așteptările noastre nu sunt îndeplinite, sau toată lumea ne conduce înainte, alimentând dorința de a afla cum se va termina raționamentul - și acest lucru necesită multă muncă - și apoi dau o concluzie neașteptată, ca în aceasta. Sonet genial de Bartolome Leonardo:

Fausto al meu, ai văzut-o pe Lisa? Ea, ca soarele, este blondă, ochii ei, prin eforturile lui Cupidon, aruncă invizibil sute de săgeți minunate.

Acum fața ei este supărată, acum a redevenit mai blând, arată acum veselă, acum posomorâtă - totul este perfect la Vulpe, de la strabi până la buzele proaspete, ale căror perle sunt albe umede.

Cu siguranță nu am dreptul, ca Titius glorios din cauza lui Juno, să duc o luptă inegală cu întregul Olimp! Ești convins că nu există o astfel de creație în lume! Așa că știi, Fausto al meu, că această frumusețe nu are nici un fir de înțelegere.

După laude, poetul încheie brusc cu o critică, care distruge întregul panegiric. Astfel de finaluri sunt foarte plăcute din cauza neașteptății lor și a faptului că contrazic întregul curs și dezvoltarea gândirii. Această tehnică o găsim în celebra epopee a lui Horațiu, gloriind beatitudinea unei vieți rurale pașnice și liniștite:

Fericit este numai cel care, neștiind tam-tam, Precum neamul omenesc primitiv,
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Moștenirea bunicilor ară pe boii lor. Evitând orice lăcomie, Netrezindu-ne de la semnalele armatei. Fără teamă de furtuni maritime, Uitând atât forul, cât și pragurile mândre ale concetățenilor care au putere*.

Poetul descrie și laudă facilitățile și farmecele sale, apoi întoarce pagina și încheie astfel: Când Alfy al nostru cămătarul crede așa, - El este cu adevărat un moșier.

Și a strâns toți banii pentru Ide, Da, i-a lăsat să crească iar pentru Kalends!

Sonetul lui Lope de Vega se încheie cu un final neașteptat, cu o exagerare bine construită:

Bacchus a dat vița lumii, iar la rândul său sculptura Kasin, iar viața lui Ceres, fierul Glaucus și Lydia au dezvăluit toată zădărnicia banilor, Nimrod a dat ziduri, medicamentele lui Apis, Marte asuprește armele, Galatia miroase a chihlimbar, a sticla Kita, pentru care Kita este renumită și pictura iscusită a lui Polignot, triumfurile Liber, lanțurile lui Prometeu, hârtia Alexandru și Roma temeliile guvernului, Teodor cheile porților, argintul lui Mercur, rochia lui Pallas, aur puternic Cadmus și, apropo, Cupidon este focul inimilor, iar gelozia este iadul.

Pentru eleganță, un astfel de gând se exprimă, parcă, ex abrupto, (brut) și, deși nu contrazice întotdeauna ceea ce promitea raționamentul, totuși, de regulă, este foarte departe de el; prin urmare, trebuie să fie profundă și să conțină vreun dispozitiv iscusit - o maximă, o critică, o observație neobișnuită și patetică. Cu acest gând Don Francisco de Quevedo a încheiat sonetul despre Acteon și Diana:

Vânătoarea din Efes și-a scăpat sudoarea sidefată în bazinul pădurii în vremea când cerul sufocant cu razele soarelui Câinelui era obosit de auriu.

Se uită, ca Narcis, în oglindă, pictându-și portretul la suprafața apelor. Dar nimfele, simțind sosirea unui străin, au țesut un văl din apă pentru ea.
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Îl orbesc pe Acteon cu apă, dar el se uită la zeița îndrăgostită - cel care urmează această lumină nu orbește.

Este deja împodobită cu coarnele fiarei, iar câinii aleargă la căprioară, păscând, dar ardoarea ei este mai puternică decât insultele ei.

Îndoielile sunt foarte expresive și transmit bine sentimentele. Aici spiritul, pentru a ridica gândirea mai sus, folosește fundamentul retoricii; tropii și figurile elocvenței servesc pentru a înfrumuseța o remarcă plină de duh, ca în acest sonet perfect al lui Don Juan de Arguijo3, unul dintre marii poeți ai Spaniei, mai preocupat de profunzimea și minuțiozitatea gândirii decât de fastul verbal:

„Cui să se plângă de înșelăciune? Copacii sunt tăcuți, neînțelegând lacrimile, aici cerul este orb, iar pământul este străin, dragostea este înșelătoare, ca ceața mării.

Un tiran al iubirii mele a plecat, iar eu plâng, nesatisfăcându-mi angoasa, sper să mă vindec, înțelegând că nu există vindecare de aceste răni.

O, Doamne, dacă cineva v-a rănit vreodată cu răceală, să cadă pedeapsa asupra infractorului meu!

Așa că Ariadna se roagă cerului cu durere, iar între timp marea duce lacrimile, iar vântul fură suspine amare.

Uneori este dat motivul ezitării, ba chiar exagerat cu pricepere, adică acele două extreme între care oscilează mintea; De exemplu:

Taci in legatura cu tristetea mea? Spune-mi despre necazul meu? Nu voi spune nimic, ea nu va auzi. Îți spun eu - sunt complet pierdut.

Îndoiala în sine este foarte expresivă și întărește gândirea. Don Luis Carrillo a scris:

Dragoste și tristețe – care putere este mai puternică în mine, nu știu. Pieptul meu a fost strâns de durere? Iubirea mea mi-a strâns pieptul?

Există un alt fel de vibrație, mai legată de subiect și considerată mai mult în legătură cu acesta decât cu
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fluctuații ale gândirii; rafinat și subtil Hortensio4 a spus:

S-a uitat în fața lui Miguel și a spus, ascunsă de întuneric: „Mi...” – a vrut să spună „Miguel” sau „draga mea”?

Don Luis de Gongora folosește foarte abil metoda ezitarii pentru exagerare:

E frumoasă și curajoasă și, rănit, el nu știa - a fost mai lovit de ochii ei sau de un pumnal?

Unele îndoieli sunt legate de subiect, altele sunt cuprinse chiar în cursul gândirii, iar acest lucru necesită mai multă sofisticare; astfel, Jorge de Montemayor scoate la iveală un iubit care nu se poate hotărî:

Señora, întoarce-ți privirea minunată asupra mea, dar doar înmoaie-o, altfel - vărsare de sânge! Și totuși, într-un loc și în altul, îmi executați inima.

Îndoielile pot fi transferate către un alt subiect prin prosopopeea pricepută; contele de Villamediana aduce Sf. Augustin, oscilând între Hristos și mama sa:

Nu între Scylla și Charybdis se năpustește o corabie, neștiind încotro să se întoarcă, ci între cele două stele caută o cale care să o cheme. Ce să decidă?

Ar trebui să se bazeze pe Trinitate? Sau este pe Harul etern esența în care lumea este capabilă să se scufunde și chiar și Treimea însăși se va potrivi?

Dragostea este oarbă, dar vede Iluminarea, viziunea interioară îi oferă o dublă alegere între apele nemărginite.

Rătăcind între cei doi luminari în dubiu, el, cucerind prăpastia fatală, înoată, încrezător prin instinct, înainte.

O întorsătură bruscă (reflecție) este atunci când un gând este exprimat și apoi este respins cu har și viu.
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stu; acest lucru se face în moduri diferite, de exemplu, ca aici - poetul își clarifică gândirea cu o maximă:

Crezi până astăzi că te iubesc ca înainte, dar nu există mângâiere în speranța a ceva care nici măcar nu se vede.

În alte cazuri, prin limitarea sau excluderea gândului original; astfel de corectii sunt foarte bune; Don Luis de Gongora, în care sunt cuprinse tot felul de inteligență, scrie:

Și ca răspuns, o aromă blândă curge din buzele tăcute: se pare că aceasta nu este o gură, ci o grădină de primăvară.

Camões a adăugat excepției o frumoasă contradicție și exagerare:

Ochii ei sunt ca săgețile ascuțite, doar eu sunt invulnerabil la suflet și la trup - pentru că, murind, trăiesc.

O întorsătură neașteptată se adaugă de obicei la tot sau mai bine explică ceea ce s-a spus; Don Luis de Gongora a scris:

Aș numi această privire Bucurie, ori de câte ori Speranța nu strălucea în ea, asemănătoare cu ținuta festivă a Primăverii, care era îmbrăcată în cea mai tandră lumină.

Adăugarea trebuie să fie un alt gând, care întărește sau exagerează, ca, de exemplu, într-un poet:

Din milă, te-a îmbrăcat? Nu, are bun gust și ochi.

Opusul unui joc surpriză este un avertisment; nu revine la cele spuse, ci avertizează asupra celor ce se vor spune; de exemplu, în Don Luis de Gongora:

M-am aplecat și imediat mi-a căzut mâna pe frunte, această mână nu era din fildeș: osul din colți de fildeș nu putea fi atât de alb.
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Uneori se dă o explicație plină de spirit a ceea ce se spune, parcă pentru a fi înțeles corect, Jorge de Montemayor scrie:

Nu voi spune că este geloasă - credința ei că este frumoasă o împiedică 5,

MOTIVUL XLV

Despre răspunsurile cu inteligență în acțiune

O, cât de indispensabilă pentru tot felul de surprize este o minte sofisticată!

În împrejurări dificile, din cauza obstacolelor, el agravează până la neconceput; în toate celelalte feluri de inteligență, a gândit el, în aceasta se înalță și, ca un palmier puternic, nu cedează jugului gravitației, nu se aplecă sub o povară, ci se repezi liber și se eliberează, acolo unde este încununat. de razele soarelui.

Există labirinturi de gândire pe care mintea noastră, ca și Tezeu, le măsoară și le depășește cu ajutorul unei mingi prețioase de perspicacitate subtilă. Să numim acest gen de inteligență „obiectiv”, și chiar „învingător”, deoarece mintea, aflându-se într-o situație dificilă, în care toate căile sunt întrerupte, reușește totuși să găsească o ieșire neobișnuită cu vivacitatea ei obișnuită. Să fie aici primul exemplu al motto-ului acelui conducător al lumii, care a câștigat primul titlul de Mare datorită marilor sale virtuți 2; eliminând dintr-o lovitură toate obstacolele din calea măreției sale sub forma nodului gordian, a rostit următorul paradox important pentru politician: „Nu este mai greu să tai decât să desfaci”.

Cea mai înaltă artă aici este să găsești singura cale de ieșire dintr-o situație dificilă, o modalitate neobișnuită de a eschiva. Datorită acesteia, Cirus, care a văzut primul soarele pe vârful muntelui opus, și Darius, care a auzit nechezatul unui cal, au devenit rege. Uneori, furia pasiunii oferă un instrument, precum și un mijloc de a împlini o dorință, așa cum a fost cazul gloriosului.
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Portia, al cărei eroism și inventivitate în ispravă au fost cântate de Marțial:

Portia, nevasta lui Brutus, auzind de soarta sotului ei, In tristete s-a repezit sa caute sabia ce era ascunsa.

„Nu știi că moartea nu poate fi prevenită? Credeam că soarta te-a învățat pe tatăl tău!”

Acestea fiind spuse, ea a înghițit cu lăcomie cenușa încinsă.

Vogue and go nu lăsa oțel, gloată enervantă!

Această tehnică nu respectă regulile - există prea multă varietate, iar mijloacele sunt prea dependente de caz. De obicei, o minte clară și plină de viață recurge la el, o perspectivă imperturbabilă, care a găsit în mod repetat căi de ieșire foarte ingenioase. Ambasadorul ingenios al Spaniei, care excelează în egală măsură la greacă, la spaniolă și la inventivitate, văzând că monarhul barbar nu l-a invitat să se așeze, s-a așezat pe mantie și cu o privire mândră și-a declarat comisia. Apoi, pentru a duce la bun sfârșit acest truc duh, s-a retras fără mantie; au alergat după el ca să-i amintească de mantia pe care o lăsase intenționat, dar el a spus: „Noi, ambasadorii regelui Spaniei, nu avem obiceiul să luăm scaune cu noi”.

Cu un pas fals, vigilența mentală este salvatoare, ajută și la scăparea de resentimente cu beneficii. Celebru este exemplul stoicului Scaevola, care nu a făcut rău, ci și-a transformat mâna biruitoare într-un fenix nemuritor; este cântat de Marțial, așa cum am văzut deja mai sus. Când un remediu este găsit curajos, el capătă glorie. Așa a fost fapta eroicului Guzmán, care prin moartea fiului său a câștigat nemurirea pentru toți urmașii săi. El a aruncat un pumnal, smuls de la centură, iar gloria s-a grăbit să ia acest pumnal de la dușmani și să sculpteze cu el o statuie a unui erou nu în bronz, ci în diamante eterne, o statuie udată în sânge filial ca simbol al loialitate primordială a casei lui Guzman. Printr-o ispravă eroică Samson a lăsat loc răzbunării sale; Așa a cântat-o lebăda Vegăi noastre din belșug:

Nazarineanul doarme, neștiind griji, mai bine ar fi dacă Samson să fie adăpostit de Charybdis cu furie, și cu otrava lui Scylla, decât această moarte sub masca tuturor frumuseților.

Credulitatea duce la moarte, - Dalila s-a transformat în Atropa și puterea l-a umilit cu funii: s-a trezit în mijlocul curselor dezastruoase.
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Nu ar fi putut fi mai bine și un om puternic și puternic lângă păr pentru a prinde un astfel de caz rar. Deși ulterior s-a răzbunat pe deplin prăbușind templul, dar, orbit de două ori, vrea să ne spună, însângerat: ce valorează un soț care și-a crezut soția

Alții recurg la viclenie și ingeniozitate uimitoare. Cel mai inteligent don Ferdinand, ilustrul infant al Castiliei, a profitat de stratagema eroică; văzând că loialitatea lui de nezdruncinat era în pericol — căci întregul regat dorea să-l aibă rege —, a găsit un mijloc de a dobândi o coroană mai bună. În ziua încoronării, l-a adus sub mantaua orbitoare, dar nu orbitoare, pe regele de drept în scutece și, smulgând deodată copilul, l-a pus pe cap, parcă pe un tron, cu cuvintele: „Iată. regele vostru, castilienilor”. Cerul și-a răsplătit virtutea cu sceptrul Aragonului în schimbul celui pe care l-a respins cu fidelitate. Aragonul, invidios pe Castilia, l-a luat pentru sine, crezând că un om atât de mare este vrednic de numărat printre cei mai viteji eroi aragonezi și regi admirabili.

Există o dublă dificultate, cu extreme contradictorii, iar apoi calea ingenioasă de ieșire este și mai demnă de glorie. Tebanul Nemenius, fiind ambasador la perși, a ales să se comporte ca un grec. Era o lege inviolabilă printre perși să îngenuncheze în prezența regelui; grecii considerau aceasta o rușine. Vicleanul Theban, pentru a ocoli aceste reguli contradictorii, a scăpat inelul la intrare și s-a aplecat să-l ridice, îmbinând astfel curtoazia cu șansa imaginară.

Alte împrejurări sunt atât de dificile și, pe de altă parte, soluția găsită este atât de reușită încât trebuie să-ți asume un ajutor supranatural. Așa a fost verdictul înțeleptului încoronat, care, pe cântarul dreptății sale, a cântărit carnea și sângele copilului disputat 5; precum și hotărârea împăratului Claudius, care a poruncit unei mame să-l ia de soț pe cel pe care ea, pentru a nu-i da moștenire, nu l-a recunoscut ca fiu.

Această tehnică este magnifică, datorită ei epicurile, legendele, romanele, comediile și tragediile sunt atât de distractive și plăcute: evenimentele devin din ce în ce mai confuze, pericolele se îngroașă, încât uneori pare că este imposibil să găsești o ieșire.
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dar va trebui să apelezi și la libertățile indicate de Horace:

Dumnezeu nu trebuie să coboare pentru a dezlega noduri mărunte 7.

Dar aici se manifestă esența priceperii și a puterii imaginației - se găsește un mijloc neobișnuit, dar plauzibil, care ajută la ieșirea din labirintul complicat cu plăcere și beneficii pentru cititor sau ascultător. Astfel, Homer îi salvează pe Ulise și pe tovarășii săi din peștera lui Polifem îmbrăcându-i în piei; printr-o altă viclenie, Ulise este salvat de cântatul înșelător al sirenelor.

El nu fumează din flacără, ci din fum El vrea să extragă o claritate strălucitoare pentru a dezvălui monștri fără precedent în ea. La fel ca Antiphatus, Cyclops Polyphemus și Scylla cu Charybdis. El nu va începe întoarcerea lui Diomede cu moartea lui Meleagro. Pentru Războiul Troian, nu-și va aminti de ouăle Doamnei: Se grăbește imediat la obiect, aruncându-ne în adâncul lucrurilor. De parcă știm deja despre tot ce s-a întâmplat înainte...8.

Aceasta este una dintre metodele fine și sublime recomandate de înțeleptul Horațiu în marea sa Știință. Cu fapte duhovnicești asemănătoare, rafinatul și picant Apuleius își echipează povestea fascinantă despre Psyche, atât de elegant prezentată9, și grecul Heliodor - romanul despre Chariclea, care a fost imitat de englezul Barclay în Archenisul său, și de mulți alți autori. Spaniolii noștri au dezvoltat extrem de mult această tehnică. A început să fie aplicat de minunatul Lope de Rueda, pe care consilierul din Cordoba Juan Rufo l-a numit pe bună dreptate „inimitabil”; a avut descoperiri excelente, un exemplu al căruia este comedia, în care scoate la iveală patru îndrăgostiți - doi ciobani și doi ciobani, ale căror sentimente sunt atât de împărțite încât niciunul nu-i face reciproc reciprocitate; ei îi cer lui Cupidon drept răsplată pentru că l-a dezlegat de copacul de care l-au legat Virtutea și Înțelepciunea, să-și schimbe sentimentele astfel încât toată lumea să-l iubească pe cel care îl iubește, iar apoi, când totul pare a fi rezolvat, treaba devine și mai mult. complicat. Cupidon întreabă: „Al cui sentimente vrei să le schimb: bărbați sau fete?” Urmează o dispută plină de duh, bărbații și femeile pledează în favoarea ambelor sexe, ingeniozitatea poetului este la maxim aici. Canonicul Tapperà a îmbunătățit versul și a creat intrigi de mare succes în Prințul statornic și Irene cea curajoasă. Apoi a venit Lope de Vega cu prolificul lui
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bogăție și abundență; dacă nu ar fi atât de extravagant, ar fi mai perfect; uneori, stilul și chiar intriga lui sunt șchioape, dar personajele sunt înfățișate foarte corect, mai ales plebei; în comploturile morale, merită tot felul de laude, de exemplu, în comediile „Țăranul de acasă”, „Lasă-l să mănânce la o gustare”, „Nebunul”, „Capriciile Belissei” și în magnificul „Profesor Lucas”. ". Dr. Juan Pérez de Montalbán a îmbunătățit și mai mult stilul, în locuri patetice este excelent, dar uneori face greșeli. Gaspar de Avila a creat cu succes intrigi, dar în „Smecherii iubirii” a depășit tot ce am auzit până acum. „Puterea obiceiului” a lui Don Guillén de Castro merită faimă nemuritoare prin strălucirea sa de poezie și ingeniozitate, la fel ca „Doamna invizibilă” de Calderon și „Casa cu două intrări”. Dar cine a atins culmile perfecțiunii în creațiile unei minți sofisticate este duhovnicul Villaysan și instructivul Mendoza; cu greu se poate spune mai mult decât au spus, sau să le depășească prin strălucirea versului, bogăția silabei, profunzimea gândirii, fidelitatea maximelor, complexitatea intrigii, mai ales în comediile „Insultă cu tandrețe”. " de Villaysan și "Soțul își creează o soție" de Mendoza. Dar toate acestea și alte comedii se estompează și tac în fața „Păstorului Credincios” al fenixului italian, cavalerul lui Guarini.

MOTIVUL XLVI

Despre inteligența în răspunsurile verbale

Aceasta este o dispută străveche: ce este mai înalt, faptă sau cuvânt. O controversă care provine de la una și mai veche: care bărbați sunt mai glorioși, cei care au raționat sau cei care au acționat, cei înțelepți sau cei curajoși? Există răspunsuri verbale mai glorioase; manifestă un gând ascuțit, rapid și neașteptat, extras de puterea rafinamentului din cele mai secrete colțuri ale minții; ca și în răspunsurile de succes la fapte, unde o minte sofisticată găsește o cale de ieșire dintr-o dificultate, singurul remediu, aici o persoană iese cu ajutorul unui cuvânt reușit și bine îndreptat. Don Alonso de Aguilar a putut să se opună politicos la remarca suveranului catolic1 când l-a primit în
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mănâncă palatul din Montilla. Regele a întrebat de ce a făcut o scară atât de joasă într-o clădire atât de imensă. Gazda a răspuns: „Domnule, nu credeam că voi primi un oaspete atât de distins”. Un negustor portughez i-a răspuns cu succes și regelui prudenței la reproșul că a perceput un preț excesiv pentru un diamant. Regele a întrebat: „La ce te gândeai să ceri atât de mult?” „Domnule”, a răspuns negustorul, „că în lume este Filip al Spaniei”. O vorbă eroică este demnă de un erou adevărat, cum ar fi, de exemplu, cuvintele decisive ale lui Cezar când s-a apropiat de Rubicon, după cum scria Lupercio Leonardo:

Raza lui Marte - Cezar - un flagel formidabil al triburilor - a întors împotriva Romei steagurile, cele pe care, prin voința dreptului roman, este obligat să le ducă în Galia.

Schimbând cursul timpului, după ce a oprit mișcarea legiunii, a înghețat deasupra repezirilor Rubiconului, cufundat în gânduri grele.

În cele din urmă, încrezându-se în Soartă, a spus: zarul este aruncat și de acum înainte voi mătura toate îndoielile de pe cale.

Și el caută cu fermitate, după ce a luat o decizie, victoria sau moartea. Așa că mă îndoiesc că Rubiconul meu intenționează să treacă.

O minte grozavă, nemulțumită cu depășirea dificultăților, îi ajută pe alții să se desprindă. Când regina persană învinsă Simgambris, mama lui Darius, a apărut în fața ochilor lui Alexandru pentru a-l întâmpina, ea a căzut cu fața la pământ în fața ei favorită Hephaestion din entuziasm și nu cu intenție. Reginei i s-a spus despre greșeala ei, iar la durerea ei s-a adăugat jena. Alexandru, pe cât de înțelept, pe atât de politicos, i-a venit în ajutor, spunând: „Nu a fost o greșeală, doamnă, pentru că prietenii mei sunt celălalt eu al meu, iar Hephaestion este și Alexandru.”2 Asa de. aplicând cu succes o vorbă înțeleaptă, a scos din dificultate atât pe sine, cât și pe regină.

Nu orice cuvânt se dovedește a fi de succes, trebuie să aibă unele dintre tipurile de inteligență care sunt adesea folosite. Cu o regândire grațioasă, Augustus a ridiculizat greșeala unui apropiat, care l-a invitat la locul său „în mod prietenos”, ceea ce a stârnit râsete și batjocură. „Nu credeam”, a spus împăratul, „că suntem atât de prietenoși”.
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Exagerarea, atunci când este cazul, și atunci când circumstanțele sunt astfel încât să-i favorizeze inteligența, poate fi un răspuns bun. Un anume nobil portughez a pictat în zadar flacăra iubirii sale, urmând trăsura într-o seară de decembrie; ca răspuns la asigurările sale că arde, o menină l-a sfătuit să se arunce într-un iaz mare din Retiro, pe lângă care treceau. Portughezul a fost găsit: „Senora, acest iaz este prea mic”, a spus el, adăugând la exagerare.

Cu contrast și antiteză, a răspuns mai vioaie decât prudentă Iulia, fiica lui Augustus; tatăl ei a certat-o pentru îngrijorarea excesivă cu privire la aspectul și ținuta ei. „Dar astăzi”, a spus el, „semeni mai mult cu fiica lui Augustus decât ieri”. „Asta pentru că ieri m-am îmbrăcat ca o soție, iar astăzi, mergând la tine, ca o fiică.”

Antigon și-a dublat acuratețea răspunsului când, la cererea filozofului Thrasilla pentru o drahmă, a răspuns: „Nu se cuvine ca un rege să dea asemenea bani”. Thrasyllus a obiectat: „Atunci poruncește-le să-mi dea un talent” și a auzit ca răspuns: „Nu se cuvine ca un filosof să primească asemenea bani”. Uneori există un dublu sens într-un singur răspuns. Un bărbat a cerut ceva favoare lui Augustus, iar în acel moment a venit altul să ceară altceva. Împăratul a spus: „Voi face atât ceea ce ceri tu, cât și ce cere el”.

MOTIVUL XLVII

Despre fapte duhovnice prin ingeniozitate

Însuși cuvântul „ingenuitate” înfrumusețează acest tip de inteligență, pentru că indică îndemânarea neobișnuită a unei minți sofisticate și o mare capacitate de a crea ceva nou. Subtilitatea minții nu se manifestă întotdeauna doar în gânduri, ci este comunicată și acțiunilor; există multe exemple interesante în acest sens.

Pe primul loc îl ocupă acțiunile cu sens secret, cu sens, în care ingeniozitatea minții ajută la exprimarea mai bună și mai strălucitoare a intenției; așa a fost fapta gloriosului Pietro, conte de Savoia, vrednic de a fi
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rol. A venit la împăratul Otto pentru a primi confirmarea drepturilor sale asupra fiefului imperial în această ținută: jumătatea dreaptă a corpului era acoperită cu brocart scump brodat cu pietre prețioase, dar armura puternică scânteia în stânga. Împăratul și acoliții lui au întrebat surprinși ce înseamnă asta. „Sire”, a răspuns contele, „acest jumătate din mine este îmbrăcat ca să arăt că sunt gata să vă slujesc și să vă plac, iar cealaltă este înarmată, ca să știți că și eu sunt gata să apăr pământurile. pe care le-am dobândit cu armele”.

O exagerare plină de duh a fost actul unui filozof care a ieșit în piață la prânz, cu o torță în mână, să caute un bărbat într-o mulțime densă. În cea mai mare parte, gândirea este explicată prin intermediul similitudinii, care este exprimată prin acțiune. Așa a fost lecția înțeleaptă și atentă predată de un anumit stareț: luând foarfece dintr-o cutie, a început să tunde mirtul și să taie crengile proeminente; dar în cine s-a manifestat mai mult vioarea minții – în cel care a inventat-o sau în cel care a înțeles intenția?

Invenții similare sunt adesea folosite în jocurile cavalerești - ele servesc ca un fel de motto-uri sau simboluri jucate în acțiune. O invenție excelentă a fulgerat pe caballero, care a plecat la un duel sub senina unui munte descris cu pricepere, care trebuia să denote constanța și inexpugnabilitatea doamnei; Caballeroul a călătorit în jurul arenei, iar când s-a apropiat de locul în care stătea doamna, muntele mândru s-a înverzit instantaneu, fântânile au bătut pe el, au apărut plantele, florile sclipeau de culori, păsările au început să fluture și animalele răcneau. Dar atunci, când a început duelul, fântânile s-au transformat în vulcani, florile în limbi de foc, muzica plăcută într-un zgomot formidabil și întregul munte într-o Etna groaznică, care a explodat cu un vuiet terifiant și a căzut în patru părți, a scos un titan cu o armă în mâini, înconjurat de monștri, care, ridicându-și trunchiul și deschizând gura, l-au salutat; apoi au coborât cu toţii treptele formate cu pricepere din dărâmăturile muntelui. Astfel de invenții sunt întotdeauna căutate pentru a oferi spiritul ambiguității și frumusețea întruchipării.

Există acțiuni alegorice în care ideea se manifestă cu măreție; spiritul a creat glorie pentru isprăvi și multe fapte, chiar nu cele mai eroice, au fost mai mult amintite datorită lui. Clopotul regelui aragonez Don Ramiro din Huesca suna tare, așa era
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un clopoțel cu vâsle pentru vasalii săi recalcitranți și pentru gloria lui redată nemuririi; Numai acest act a fost suficient pentru a-l face la fel de faimos ca toți Jaime, Pedro și Ferdinand cu isprăvile lor.

În alt sens, au devenit celebre trei steaguri - alb, roșu și negru - care au fost schimbate pe cortul său de către regele barbarilor asiatici Tamerlan, și darul sciților lui Alexandru, despre care Quintus Curtius2, un scriitor demn de un asemenea mare sarcină, povestește elegant și inteligent.

În alte acte, toată arta inventivității este investită în viclenie și de obicei sunt numite stratageme - acestea sunt capriciile minții inventive. Unii au redus orice inteligență la viclenie. Acest gând este paradoxal, dar poate servi drept laudă pentru astfel de acțiuni; toată sarea lor este surprinsă, iar acesta este cel mai bun mod de a câștiga și de a-ți îndeplini planul. Deci, cineva a luat un scut cu o oglindă acoperită cu o cârpă pentru un duel; când vrăjmașul stătea împotriva soarelui, el a deschis deodată scutul, iar razele soarelui l-au orbit atât de tare pe dușman, încât vicleanul a câștigat fără greutăți. Iar celălalt a aruncat o plasă peste adversarul său și l-a doborât.

Nu mai puțin duhovnic și elegant a fost viclenia lui Hyperis, despre care vorbește Plutarh; cu o elocvență rară și foarte mult timp a apărat-o în curte pe frumoasa Fri-na; asigurându-se că vorbele lui nu au niciun efect, și-a întrerupt discursul și a scos vălul cu care era acoperită Phryne, ca toți ceilalți acuzați; așa că Hyperides a arătat tuturor frumusețea ei minunată, care fără cuvinte i-a înclinat pe judecători spre milă. și prin aceasta a obținut justificarea.

Astfel de stratageme sunt farmecul principal al tuturor artelor. Sunt folosite de retorică, sunt apreciate de pictură, atingând astfel o mai mare perfecțiune; multe sunt spuse de Pliniu, acel savant universal; de asemenea, contemporanul nostru Carducci, al cărui stilou este la fel de elocvent pe cât este de priceput pensula, povestește în mod plăcut trucurile foarte subtile ale pictorilor. Arhitectura nu le neglijează, dar au succes mai ales în grădinărit și la sărbători. Glorioasă a fost invenția regelui Spaniei, Don Filip al II-lea, mereu prudent, și aici și duh; la micul dejun, pe care l-a tratat pe regină, soția sa și doamnele ei, a ordonat să se servească la desert plăcinte aurite, în fiecare în loc de umplutură s-a copt câte un mărunțiș prețios, excelent.
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botanic și selectat de însuși rege după gustul său – iar gustul lui era excelent; doamnele au început să deschidă plăcintele și să le admire comorile, iar pentru a le reînnoi rapid, una i-a pus un lanț de diamante la gât, alta i-a prins o broșă de rubin, o a treia o cataramă de smarald, o a patra a pus un șnur de perle frumoase; astfel că regele a fost capabil să îmbine plăcerea cu profitul și curtoazia cu luxul. Părintele Fray Pedro Gracian a aplicat această întâmplare celebră la masa de împărtășire, după care sufletele se ridică împodobite cu virtuți extrase din pâinea cerească - unul are un trandafir cu smaralde speranței, celălalt are un lanț cu diamante de statornicie, acesta are un șirag de mărgăritare din lacrimile pocăinței pentru păcate, acea inimă de rubin, strălucind de iubire divină.

Dar astfel de trucuri sunt deosebit de frecvente în arta războiului. Mulți dintre ei au fost salvați de la uitare de Sextus Julius Frontinus în cele patru cărți distractive ale sale, astfel încât să servească drept exemplu și admirație și, dacă se întâmplă să fie aplicate, pentru succes. Trucurile eroice au câștigat faimă, dezvăluind un fel de demnitate a spiritului - generozitate, curaj, generozitate, prudență. Invenția lui Saladin a fost înțeleaptă – era greu de așteptat de la un păgân, dar moartea învață multe într-un timp scurt. El a ordonat ca pe un stâlp să fie atârnate bucăți jalnice de giulgi, această ținută de moarte, și ca heraldul să poarte acest stâlp prin capitală, amintindu-le locuitorilor săi de trista soartă a omului, pe care se pare că au uitat-o.

Un succes excepțional a fost invenția Ambasadorului Extraordinar al Spaniei în Franța, cu ocazia glorioasă a unei căsătorii regale duble. Acest glorios duce, în ziua triumfului său, a adus pietre prețioase din tot Răsăritul și perle din tot Apusul, ceea ce a reușit să le facă grație puterii universale a monarhului său, în al cărui imperiu nu apune soarele; comorile erau cele mai mari, dar ficțiunea le depășea: apărând în fața ochilor miresei regale, care strălucea ca luna pe cer printre doamnele ei, el îngenunchea pe nodul unde convergeau firele de care erau atașate toate aceste bijuterii - toate firele au izbucnit deodată, pietrele, zburând în aer, au format un nor întreg, prin care au pătruns razele minunatului soare al frumuseții, iar acest nor a dus toate doamnele cu o grindină de diamante,
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a plouat mărgăritare pe menin, a luminat curtenii cu raze de fulger, a cucerit toate inimile cu o salvă atât de galoasă.

MOTIVUL XLVIII

Despre inteligența în porecle și definiții

Poreclele sunt, de obicei, vorbe bruște, fulgerări rapide ale minții; într-un cuvânt ele încapsulează o idee grozavă. Ele sunt create în moduri diferite, cel mai adesea prin similitudine, iar dacă se bazează pe o anumită circumstanță deliberată, atunci sunt deosebit de spirituale. Astfel, Marele Căpitan, care se distingea în acest fel printr-o plăcută însuflețire a minții, a vorbit pe bună dreptate despre un singur caballero care, după o luptă sângeroasă și o victorie glorioasă, a apărut complet înarmat călare, ceea ce a stârnit întrebări uluite din partea tuturor cine era el. . — Santelmo, domnilor, Santelmo, spuse Marele Căpitan*.

Dintr-o combinație de definiții diferite, se întocmește o caracterizare pricepută a subiectului, care în retorică se numește conglobatis (în totalitate) și nu este altceva decât o serie de scurte metafore și comparații; vedem asta în sonetul Bilbilitanului nostru Lignan:

Cu Atlas, că cerul ține bolta, voi compara Prietenia și, extinzând comparația, îmi voi aminti Nilul, al cărui debit generos, secat, îl lipsește pe nativ de ape.

Sticlă în care trăiește o față asemănătoare, o decizie simultană a două suflete, o sabie temperată într-o luptă lungă, o fortăreață curcubeu a credinței biruitoare - ești cel mai frumos copil al egalității, ești răsplătit cu prietenia unui suflet ciudat, un suflet ciudat este ca pâinea zilnică.

Cu cât dăruiești mai mult, cu atât primești și chiar ierți zgârcenia cu generozitate, neștiind nici insulte, nici tam-tam.

Aceleași reguli care au fost date pentru asemănările spirituale pot fi aplicate definițiilor bazate pe
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pe spirit; Sunt inventate foarte abil pe baza numelui. Așadar, cineva2 a spus despre regele catolic Don Ferdinand că el era al cincilea al Castiliei și chintesența Ferdinandilor și, prin urmare, a tuturor regilor. Când definiția este dublă, adică este formată din două părți, acestea pot fi contrastate în mod avantajos; cineva a spus despre sursa:

Copil născut din munte, tată al tuturor florilor sălbatice...

Contrastul în mișcare a fost exprimat elegant de sofisticatul Zarate:

Retorica este un infirm

Retorica este un râu...

Foarte bune porecle bazate pe jocuri de cuvinte. Un înțelept spaniol l-a numit pe cardinal, care a provocat mari pagube monarhiei catolice, „cardinal * al Franței și ciuma Spaniei” 3 observând că o anume Aphra, flirtând și pretinzând că este tânără, îi numea pe toți mame și tați, chiar dacă era deja bătrână, a glumit Martial:

Aphra are toate mamele și tații, dar pentru toți acești tați și mame, ea poate fi o bunică 4.

<...> Un fel de duh împodobește pe altul; exagerarea dă viață asemănării. Învățătorul lui Tiberiu îl numea „noroi amestecat cu sânge”; „noroiul” din cauza imperfecțiunii naturii sale, iar „sângele” era o aluzie la cruzimea lui înnăscută5. Maica Domnului Sfântul Ambrozie a numit chipul lui Dumnezeu, în care se reflectă frumusețea lui: „căci dacă te numesc chipul lui Dumnezeu, ești vrednic de ea”. Despre marele oraș Ormuz se spunea că „dacă lumea este un inel, atunci Hormuz este o piatră prețioasă”.

O definiție potrivită este un indiciu cu un înțeles secret și acesta este unul dintre cele mai bune tipuri de inteligență, deși nu pare întotdeauna așa. Așa a început Don Francisco de Quevedo, o poezie despre Phoenix, pe cât de spirituală, pe atât de elegantă, pe care Don Joseph Pellicer l-a lăudat pe bună dreptate în Phoenixul numeroaselor și învățate creații ale sale.

Pasăre de fier Phoenix, locuiești departe de drumuri, numai Dumnezeu te-a izbăvit de societatea rea.

El cardenal - cardinalul - are un al doilea sens în spaniolă: tripă.

15-2174
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Apoi trece la alte definiții și le variază în funcție de toate tipurile și nuanțe de inteligență:

Fiica cea mare a Răsăritului și fiica cea mai mică a zilei, pe patul de nuntă al mormântului ești mama și copilul focului.

Fruct al cărbunilor de tămâie, fiică a cenușii roditoare și vistiernică a focului, tu ești lumina care curge din întuneric.

O coroană de flori din toate Indiile, toate penele curcubeului tremurând, te înalți ca o stea cu pene, rătăci ca un pui strălucitor.

O pasăre lipsită de prietenie, trăiești singur pe lume, zgârcit, ca un om de biserică, și ca un negustor, lacom.

Definițiile sentențioase merită toate laudele. Frumusețea fără castitate, spunea Jakub Almansor, este hrană fără sare; Rufo a numit-o floare călcată în picioare. Cuvintele, spunea un filozof, sunt umbrele faptelor; iar celălalt: faptele sunt bărbați și cuvintele sunt femei. Anacharsis a numit legile o rețea. Regina doña Isabel a numit frumusețea o scrisoare de prezentare, iar o pernă o sibilă mută; Ea i-a numit pe copii „dușmani sensibili”, iar slujitorii „dușmani inevitabili”. Elocventul și profund Tertulian a numit limba „o fiară plantată într-o cușcă de buze cu bare de dinți”.

Definițiile nu se bazează întotdeauna pe asemănări sau metafore. Altele sunt create dintr-un adjectiv luminos și precis. Don Luis de Gongora, în poemul său atent elaborat, elocvent și gânditor, Polifem, a spus:

Conduind boi la padoc de la arat în lumina înșelătoare a zilei care se stinge.

Efectul, folosind tehnica sinecdocei, a fost transformat cu pricepere într-o cauză de către instructiv și instructiv Horațiu:

Moartea palidă se rupe cu unul și același picior În cocioarele săracilor și în palatele regilor.

Definiții satirice foarte amuzante. Socrate l-a numit pe bogat „un sclav al aurului”, iar Alciati - „bara-
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Nume cu lână aurie. Cineva a spus despre avar că poșeta lui este intrarea în iad. Ru-fo numea un mincinos nerușinat „un mincinos trilingv”, iar un om care avea multe nume și prenume – „don Litania” *; vorbitor prost - „clopot de plumb”. Prevăzătorul și strict Seneca a spus despre casa unei fetițe și voluptuare că este necesar să scrieți pe ea nu „Ba-tsiya locuiește aici”, ci „Batsiya se odihnește aici”7. Există definiții foarte clare și amuzante care au mult sens; Părintele Dicastillo, un membru foarte învățat, spiritual și, cel mai important, evlavios al Ordinului lui Isus, a scris despre un frizer care l-a bărbierit rău și i-a tăiat tonsura și mai rău:

ToMăc Oquendo cu mâini asemănătoare cu greblele, părintele Dicastillo a corectat prostește tonsura cu o rindele și și-a rupt barba cu cleștele.

Atât de inteligent a numit brici și foarfece.

Definițiile semnificative uimesc uneori prin profunzime. Traian a numit vistieria statului „splina imperiului” – cu cât devine mai groasă, cu atât subiecții sunt mai slabi. Stâlpii spânzurătoarei Ludovic al XI-lea a numit „sprijinul statului” și, trecând pe acolo, și-a dat jos pălăria, explicând că este rege datorită spânzurătoarei. El a numit prostia „al șaselea simț”. Spania a fost numită de un om de stat „gura universală”, pentru că ea înghite aurul și argintul Indiilor, aproape fără să mestece, și le vărsă în pântecele Genovai și îi rămâne doar un gust, iar apoi împarte acest profit. printre provincii. Cei care dorm în păcat de moarte, Rufo spunea despre cei că viața lor nu merge pe o frânghie, ci pe un fir; despre părul gri a scris:

Când mintea s-a maturizat, părul cărunt înflorește pe tâmplele oamenilor, arată ca niște flori - mintea noastră este cea care încolțește în cele mai bune vremuri.

Asemenea porecle sau definiții decorează foarte mult silaba, adaugă perfecțiune la elocvență, dând cuvinte vioi. Ce s-ar putea spune mai bine decât acest poet antic?

Lisi i-a ascultat multă vreme discursul, apoi, supărat, fereastra

* Ectenie - listă memorială.

15*
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în fața Vulpii s-a închis în același timp cu via.

S-ar putea crede că toate felurile și tipurile de definiții au fost aduse laolaltă de inteligentul conte de Salinas8, frumusețea științei și mândria nobilimii spaniole; Iată poeziile lui către Hope:

O, nădejde, umbră a dorinței, minciună în chip de profet, ești crudă pentru milă și bună pentru pedeapsă.

Tu ești o smerenie înșelătoare, păcatul celui care visează în copilărie, desfătare ipocrită, dispreț rău ascuns,

întunericul ca o flacără, lumină care nu strălucește curând, pretenția visătorului, un vis cu ochii deschiși,

fericire nesfârșită,

dai miraje ochilor, ca să nu vezi ce este în apropiere, văzând ce este în depărtare.

RĂȚIONARE XL1X

Despre inteligența în indicii

Aluzie în misterul ei, parcă, imită cuvintele sacre și inteligența lor. Baza sa este că în alte forme este doar una dintre frumuseți. Însuși numele său „aluzie”, „aluzie” pare să o condamne mai degrabă decât să o definească, căci, venind de la verbul latin „ludo” - „eu joc”, pare să ridice îndoieli, dacă nu chiar să nege complet profunzimea, seriozitatea și sublimitatea în spatele ei. Formal, priceperea aici constă în faptul că se referă la un anumit concept, istorie sau împrejurare, fără a le numi, ci arătându-le vag, așa cum vedem și citim cu plăcere la începutul marii opere a lui Don Aptonio de Mendoza, poemul său despre regina Grace și Împărăteasa Glory; a început această poezie și pentru
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parcă i-ar fi teamă că nu va putea duce la bun sfârşit, dar acesta era doar un dispozitiv pentru a stârni curiozitatea şi pentru a obţine şi mai multe laude pentru sine; poezia s-a terminat acum și cu mare pricepere. Așa că poetul începe cu o aluzie la numele binecuvântat al Mariei și continuă, înșirând una după alta aluzii pline de înțeles secret:

O, Steaua generoasă, frumoasă deasupra mării, unde luminatoarea tristă, încercând să găsească o dană, a căutat pământ și a navigat spre raiul mântuitor!

Da, femeia a fost creată prin voința cerului înainte ca bărbatul care a căzut de la înălțime ca un înger să fie cauza propriei căderi.

Ne ești dat ca drog împotriva otravă, ești protejat de aripile Serafimilor. Tu, care ai fost o strălucire, acum ne ții nevăzut cu un foc aspru.

Cu piciorul tău tandru și minunat, ai doborât înverșunatul Dragon, al cărui gât s-a înțepat de spini și al cărui vuiet de rău augur este groaza cerului.

Fruntea ta este înconjurată în întuneric de o coroană din cele mai pure stele ale cerului: Constelațiile, pentru a găsi cele mai bune, au pierdut milioane de alții în abis.

Prea tandra Maria, Dumnezeu a îngăduit păcatul originar numai pentru ca cu strălucirea ta să ne ferești de păcatele tuturor.

Acesta este codificat cu inteligență; pentru a-l înțelege, trebuie să ai o cantitate suficientă de cunoștințe și o minte sofisticată, care uneori trebuie să ghicească. Fie ca aceste cuvinte să servească drept scuze pentru multe dintre epigramele secrete și dificile ale lui Martial - neînțelegându-i indicii, ignoranța obscenă a mulțimii le condamnă, numind razele soarelui bucăți de gheață - precum și pentru toate celelalte epigrame falsificate în aceeași forja de inteligență, de exemplu:

Nu sunt surprins, Catul, că soția ta, Bassa, bea apă: dar că ea, fiica lui Bassa, bea apă, sunt surprins.

Bilbilitapei plini de spirit face aluzie la beția obișnuită a lui Bassus și la abstinența lui Catullus (primul este tatăl
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Bas, iar al doilea este soțul), jucând cu un contrast abil într-un indiciu semnificativ <...>

Aluzia are unul dintre cele două suporturi: corespondența sau inconsecvența cu ceea ce se face referire; dar nu se dezvăluie până la capăt, ci doar indică, datorită căruia gândul capătă bogăție și plăcerea pentru o persoană înțelegătoare crește. Iată un exemplu: Cicero l-a acuzat pe Berres, iar Hortensius l-a apărat; Vorbitorul l-a fixat pe acuzat de perete și l-a numit ofensator pe avocatul său; dus, a lăsat o aluzie sarcastică, iar Hortensius a cerut să se explice, spunând că el, Hortensius, nu era Oedip pentru a rezolva ghicitori. Tullius a răspuns rapid: „În orice caz, ai Sfinxul pentru asta.” Aluzie se referea la sfinxul de aur dat lui Hortensius de Berres și, în același timp, la sfinxul adevărat. Baza aluziei a stat, deci, corespondența dintre întunericul cuvintelor lui Cicero și accidentul că sfinxul de aur a fost prezentat apărătorului. Când o astfel de corespondență ajunge la analogie, indiciuul este și mai elegant și mai subtil. Astfel, părintele Fray Pedro Gracian a scris într-o poezie despre Sfântul Duce, care s-a întors când a văzut cadavrul împărătesei Doña Isabela:

Un șoim distrugător coboară în jos, invadând lumina noastră și sfâșie frumusețea în bucăți - cea pe care Timpul a cruțat-o.

Și Francisco se uită la asta și aproape că își pierde puterea: el, care a închis ochii de fericire, i-a deschis larg de durere.

Iată o aluzie la durerea sfântului din timpul șoimării, la care acesta, fiind curtean, s-a răsfățat, pentru a evita alte distracții, nepotrivite, și, de asemenea, pentru că împăratul Carol al V-lea îi era atât de îndrăgit atunci, încât chiar l-a ajutat pe ducal. șoimul la vânătoare de stârci și a fost primul care s-a repezit la el pe un cal turcesc rapid cu ogarul său iubit, care a apucat un stârc. Nu o dată s-a întâmplat ca, atunci când râșoimul s-a repezit la stârc și i-a omorât prada, sfântul a fost nevoit să-și coboare ochii ca să nu vadă cum îi lipsea împăratul de prada girșoimii și ogarii și îl privea de plăcerea că ducele o căutase toată ziua în munca lui.

Analogia în aluzie se poate referi fie la un nume, fie
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mai mult la împrejurări. Făcând aluzie la numele unui ministru, Don Luis de Gongora a scris:

Arroyo *, cu un entuziasm îndrăzneț, vrei să cucerești întreaga lume: pârâul curge în Guadalquivir, Guadalquivir se repezi în mare...

De obicei, indiciu cu analogie se referă la trecut. Ambasadorul spaniol i-a răspuns foarte grațios marelui Henric al Franței când, cu puțin timp înainte de moartea sa nefericită, acesta a anunțat că intenționează să plece în Italia cu o mare armată pentru a lua micul dejun la Milano, a asculta liturghia la Roma și a lua masa la Napoli. „Domnule”, remarcă spaniolul, „dacă Majestatea Voastră se grăbește atât de mult, atunci probabil că veți avea timp pentru Vecernia în Sicilia.” O aluzie îndrăzneață și emoționantă bazată pe un eveniment trecut.

Un alt suport al aluziei este discrepanța cu ceea ce se referă subiectul. O aluzie plină de duh și caustică a făcut regele Portugaliei, don Juan, când i s-a servit o ceașcă de către don Alvaro de Meneses; din mâna curteanului cădea paharul, care slujește de prilej de veselie, căci toți domnii și hidalgii râdeau în hohote; regele, cu vivacitatea lui obișnuită, i-a liniștit pe loc, spunând: „Ajunge! Lăsați un pahar să cadă din mâinile lui Meneses, dar sabia lui nu cade în luptă ”, ceea ce a lăsat să se înțeleagă la unii dintre cei care râdeau. Inteligența aluziei era în contrast - unul scăpa paharul, celălalt - sabia. Don Luis de Gongora a încheiat acest impecabil sonet cu aceeași distincție:

Al patrulea Henric este ucis cu ticăloșie de un plebeu. Și-a zdrobit dușmanii cu avalanșe și a inundat câmpiile cu mai mult sânge decât ceața Orion cu ape.

Un francez eroic, a condus regimente la luptă! Dar degeaba, dragă a sorții, crinul de aur ți-a încununat părul cărunt și legiunea de gardieni.

Viclenia este mai perspicace decât curțile, trădarea va depăși o sută de halebarde, calul Greciei va găsi cea mai bună intrare.

Spania - Bellona a două lumi - se onorează pe deplin cu umilință, privind cu frică la un popor străin.

* Arroyo este un nume propriu aici. Arroyo (spaniol) - pârâu și Arrojo - curaj.
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Un indiciu conține întotdeauna un gând ascuns, un secret referitor la circumstanțele în cauză; poartă un alt sens. Uneori, negând în mod deliberat ceva în cuvinte, ei afirmă astfel ceea ce sugerează. Martial Zoilus, care l-a batjocorit pentru că a purtat aceeași togă multă vreme, a răspuns că, deși el, Zoilus, avea o togă nouă, aceasta a fost achiziționată necinstit, sau cel puțin împrumutată, ceea ce înseamnă că era a altcuiva:

Într-o togă abundentă, Zoil, râzi de cea ponosită? Toga se poartă pe mine, e adevărat, Zoil, dar a mea 2.

Bun venit excelent! De acord cu Zoilus, poetul sugerează ceva cu totul diferit. Gândul aici este îmbrăcat, acoperit, dar trebuie să existe întotdeauna o ghicitoare în el și aceasta este esența acestui gen de inteligență. Și nu vorbesc direct și nu tăceau ceea ce au vrut să spună; astfel de indicii sunt foarte convenabile pentru răutate și satiră. Augustus i s-a dăruit odată un colier prețios, Dolabella a început să-l laude și chiar a îndrăznit să întrebe, spunând: „O, ce mi s-ar potrivi! Am un gât mai înalt.” Augustus a răspuns: „Mai bine porți o coroană de cetățean”3, sugerând că Dolabella era la fel de laș în luptă, pe atât de obrăzător în cererile sale. Uneori fac aluzie la cuvintele altora, la maxima cuiva; cuvintele „O, păcat fericit” ale Sfântului Leon sunt făcute aluzie de către Lope de Vega în următorul sonet:

Dorința de a fi zeu, care din timpuri imemoriale a încununat faptele păcătoase și chiar a stânjenit un înger din ceruri, a adus-o la viață pe prima dintre soții.

Dar dacă păcatele tuturor timpurilor sunt esența unei femei, atunci smerenia celei a cărei puritate este începutul frumuseții pământești, orbind cerul, a devenit ispășire.

Fie ca Înaintasul să laude lumea neobosit, deși o rană îl doare în piept - O, Trandafir! — din spinii tăi pământești.

La urma urmei, chiar și cel care îți trimite un blestem datorează harul tău curat pentru ispășirea păcatelor sale.

Identitatea și asemănarea sunt folosite cel mai adesea în aluzii, iar aici se reflectă erudiția și cunoașterea zicătorilor grecești și latine asociate cu diferite povești; al lor
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aplicat cazului prin similitudine, ca, de exemplu, expresia „grădinile Tantalului”. Se referă la mitul lui Tantal, iar în acest spirit este întotdeauna folosit de strictul și instructivul don Juan de Argijo:

Zeii îl pedepsesc pe ticălosul Tantal, a cărui josnicie la sărbătoare i-a adus la mânie, disprețuindu-le înțelepciunea cu înșelăciunea sa, știa ce înseamnă dizgrația lor:

el își întinde obosit palmele la apă, aproape atinge copacii cu mâna, dar Eridan pleacă, devenind puțin adânc, și pomul nu i-a dat roade.

Ești surprins, simpatizând cu cel care suferă, că fructul, necăzând în gură, îi servește drept momeală pentru ochi?

Ei bine, aruncați o privire sobră prin zonă și veți vedea în apropiere o sută de Tantali - zgârciți printre bogăția celor bogați.

Un predicator4 și-a început predica de la Sărbătoarea Aflarii Crucii cu un indiciu de proverb binecunoscut: „Se pare că sfânta biserică a găsit ceva în această zi, pentru că este atât de fericită, sărbătorită și bucuroasă”. Don Luis de Gongora își încheie sonetul cu același gând referitor la un pachet de pietre de bezoar pentru marchiza de Ayamonte:

Lăsați aceste pietre să formeze temelia bunurilor voastre, ca o amintire că v-am dat un angajament de respect.

Mi-am așezat darul, rătăcind în deșert, pe altarul strălucitor al zeiței mele, ca un rătăcitor pe Movila Mercur.

Unii oameni susțin că o aluzie în sine nu este o idee duhovnicească decât dacă include un alt fel de inteligență, adică corespondența conceptelor, opoziția, asemănarea și identitatea etc.; cu toate acestea, nu există nicio îndoială că indiciu în sine este și o glumă, chiar dacă nu este combinat cu nimic altceva. Iată un exemplu: Nero a fost lăudat pentru un fel de mâncare cu ciuperci, care erau atunci foarte populare printre romani, iar el, fiind de acord, a spus: „Desigur, aceasta este mâncarea zeilor”. Aceasta a fost o aluzie la ciupercile otrăvitoare care au fost folosite pentru a-l otrăvi pe împăratul Claudius, predecesorul său, care a fost apoi clasat printre zei conform păgânilor și

457

ESTETICA SPANIOLĂ. RENAŞTERE. STIL BAROC. EDUCAŢIE

obiceiul zadarnic al romanilor. Nu există alt fel de inteligență în cuvintele lui Nero decât un indiciu de istorie. Lui Martial i-a spus unui bărbat care a mâncat un fel de ciuperci fără a le servi oaspeților:

Te mănâncă cumva ciuperca dulce Claudiana

Este adevărat că legătura cu istoria la care se face aluzie este corespondența care este folosită atunci când este aplicată cazului; totuși, corespondența este cel mai comun dispozitiv, un fel de instrument universal pentru toate tipurile de inteligență care folosesc juxtapunerea și corelarea. Și totuși există indicii în care nici măcar nu există o corespondență, ca în cele ce urmează, nu mai puțin inventive și caustice decât precedentele: când Marrufino, întorcându-se din ruina Cambrai, a venit să sărute mâna lui Ludovic al XI-lea, el purta un lanț de aur luxos împânzit cu pietre; observând aceasta, ceilalți mo-seres7 au început să o laude și unul chiar și-a întins mâna ca să o simtă. Regele l-a oprit repede pe insolent și i-a spus tăios, deși poate nu suficient de supărat: „Fii liniștit, nu-l atinge, acesta este un lucru sfânt”, făcându-i să se înțeleagă zvonurile că Marrufino ar fi făcut-o din cupele și sicriurile templelor jefuite. Deci, priceperea în acest indiciu și altele asemenea constă în a arăta ceva, dar fără explicație - este suficient să faci o remarcă, stârnind curiozitatea celui care nu a înțeles și dând plăcere celui care a înțeles.

RAȚIONARE L

Despre multe alte tipuri de gânduri acute

Cel care l-a numit „desigur, infinit” a vorbit inteligent despre mintea sofisticată. Încercarea de a enumera toate tipurile și tipurile de gânduri ascuțite și de a limita varietatea lor imensă este ca și cum ai încerca să măsori vârsta unui râu și să numeri câte picături conține. În această discuție vor fi menționate și alte feluri de inteligență și trebuie repetat încă o dată că are ca subiect și bază multe figuri de retorică, dar le dă formă și har.
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societatea gândirii acute. Prima este distribuția abil, care decorează foarte mult silaba. Abilitatea aici constă în distribuția dintre două concepte și diferențierea elegantă a scopului, frumuseții și circumstanțelor lor. Astfel, sublimul Hortensio, căruia i-a păsat mereu perfecțiunea stilului atât în poezie, cât și în proză, a spus:

Voia să-și lege mâna și fața, dar moartea le-a legat și mai mult, luând jumătate din ele de la fiecare. Și a căzut mort lângă ea.

O distincție similară poate fi aplicată cu nu mai puțină pricepere unui subiect, ci diferitelor concepte, circumstanțe și locuri, ca, de exemplu, în celebrul sonet al doctorului Montalban, care a folosit distribuția pentru a ajuta comparația:

Un pârâu străbate pajiștea pe picioare argintii, sunând de la alergare, zi după zi, neștiind un loc de cazare pentru noapte, șerpuiește modele de cristal în flori

și reflectă în crâng și în câmpuri plantele înghețate de-a lungul țărmului: în florile de iasomie este mai alb decât zăpada, mai roșu decât macii din pajiștile cu mac.

Așa că Cloris a vărsat un șuvoi trist din ochi: de parcă o molie de cristal scăpa stele de sub pleoapele umede.

După ce și-a spălat cu viclenie florile feței,

imediat îngheață maiestuos: aici - maci, și acolo - ca zăpada pură.

Acest sonet ar fi fost perfect dacă nu ar fi fost stricat de un singur semn de naștere – „molia pestriță”: nu este bine să treci de la asemănarea înaltului la jos, de la pârâu la molie; Acesta este doar un plasture pentru a umple o jumătate de linie; asemănătoare nu le vom găsi nici la Don Luis de Gongora, nici la ambii Leonardo, și cu atât mai mult la atentul și precis Garcilaso - acești poeți au scris cu o perfecțiune impecabilă. O excelentă analogie – sau contrast – în catrenul lui Don Antonio de Mendoza, ale cărui creații sunt atât de dorite de toți și provoacă laudă și admirație; el a scris:

O iubire a făcut două minuni, ascunzându-se cu pricepere una în alta:
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și-a ascuns bucuria în tristețe,

el este chin în exultarea lui.

O distribuție elegantă se poate aplica nu numai la două, ci și la trei sau patru obiecte, ca aici în Don Luis de Gongora:

Frumusețea Granada dă cu piciorul - flori la câmpuri, cu mâna - cristal lui Genil, cu ochii - Soarele către cer.

Lope de Vega l-a condus printr-o multitudine de subiecte și a încheiat cu o gradație excelentă care a dat eleganță și strălucire gândului:

Nu respinge părerile mele și vei vedea, Madonna; vei fi încoronat cu coroana Granadei noastre regale,

Darro va da aur, jasp - pârâul Henil, din mantila Albayzin te va decora bogat,

va țese flori în firele tale

Generalife este verde, Comares va da o barcă aurie pe suprafața lacului,

iar Bibarambla îți va deschide balcoanele pentru festivitate, Bibalmasen va pune bannere la picioarele miresei,

stradă, al cărei nume este același cu al tău - ținute, un cadou de la Granada îndrăgostită - boabe de rubin stacojiu,

Vivataubi - atrăgător

saluturi militare, grămezi de țesături de brocart - Sakatin și Alkayseriya,

Vega verde își va da via și grâul, Alpujarra va da zăpadă fetei cu chipul alb,

Dinadamar este pârâul meu, câmpurile sunt o recoltă fără precedent, datoriile mele sunt vasalii mei, iar eu sunt coroana mea de lauri!
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Când trecem la ceva mai mult, o remarcă preliminară sună foarte bine - ea, parcă, reia un gând care a fost deja exprimat și pregătește trecerea la un epitet superior, la o asimilare mai sublimă; Astfel, de la Don Luis de Gongora:

De câte ori te-ai înălțat în împărăția luminilor veșnici! Unde te-am pierdut din vedere, te-am găsit cu inima. Lasă secolele să te împodobească cu patronajul lor și, auzind numele tău, Serafim zboară spre tine.

Acesta este un dispozitiv subtil pentru dezvoltarea gândirii - prin cele două concepte comune, termenul mediu este trecut la unul superior. Ca de fiecare dată, Jorge de Montemayor a scris emoționant:

Pentru a se salva de trucuri murdare - pentru ca pasiunea să nu se amestece, așa cum s-a întâmplat - limba și-a început discursul, iar sufletul a terminat-o.

Există o altă modalitate de a trece de la indirect la direct, ca aici în porecle și epitete:

Și sărută piciorul palmierului, pentru că încununează fruntea celui ce se înalță peste Palmier printre persoane de seamă *.

Poetul de aici recurge la corespondență și se joacă cu ea. Uneori acționează diferit: schimbă enunțul și schimbă singularul la plural, sau invers, dar este mai bine să arăți acest lucru cu un exemplu. Cineva, trimițând o scrisoare lui Garcilaso, a semnat după cum urmează: „Ambasadorului Regilor și Regelui Ambasadorilor.” Un altul a spus despre Universitatea din Salamanca: „O, școala de profesori și profesorul de școli!”

Există o pricepere subtilă în negările ironice; deși uneori par foarte simple, gândul din ele nu este simplu. Așa că, Marțial i-a spus Eliei, mângâindu-o ironic: Îmi amintesc, Elia, pentru mine, ai avut patru dinți:

O tuse a făcut două, iar alta tuse a primit două. Acum poți tusi calm chiar și zile întregi: A treia tuse nu are absolut nimic de-a face cu tine.

Uneori, ceea ce pare stupid, când este spus cu pricepere, se transformă într-o duhă. Și uneori se pare că
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vor să exprime o exagerare flagrantă, dar se dovedește a fi cu totul diferit. Lope de Vega scrie:

Tinerete vicleană, înșelăciunea sunt cuvintele tale, nu pot atinge iubirea, moartea se învârte peste mine, sufletul meu este mort.

Nu stiu ce sa fac.

Din cauza farselor tale nu vreau să trăiesc, pentru că deja am dispărut...

Finalele sunt foarte spirituale - pot conține exagerări, dar nu hiperbolice, dar destul de convingătoare și plauzibile. Despre eroul troian care a căzut la picioarele reginei Cartaginei cu o cerere de azil, Don Diego Morlanes, un talentat poet din Zaragoza, a spus:

Fug de foc, de pământ și mare, salvează-mă, regină! Nici în aceste elemente necazurile mele nu pot încăpea!

Și Salas3 a scris asta:

Adăpostește-l pe fugar, regină!

El este blestemat de cer pentru totdeauna: focul l-a aruncat în apă, iar apa pe malul stâncos.

Uneori, finalul oferă o maximă. Rafinatul Hortensio scrie:

O, Îngerule, prietenia mea te-a adus la nenorocire: până și frumusețea este de vină în timpul amar al adversității.

Don Antonio de Mendoza, cântând tăcerea sfintei fecioare despre mila cerului, care nici măcar nu i-a spus bărbatului ei despre ea, a scris:

Din modestie, ea tăce în privința gloriei, deși nimic nu a obligat-o să o facă: cel care este cu adevărat mare în fapte spune foarte puțin despre asta.

Afirmațiile patetice despre imposibil sunt ca cele care conțin o contradicție, și deși nu arată
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împreună, ei exprimă sentimentele foarte grațios. Jorge de Montemayor a scris frumos:

Mi-aș pune capăt vieții

pierzându-mi fericirea, dacă aș putea să pierd ceea ce am pierdut deja.

Și acest poet este și mai bun, dar baza poemelor sale este doar în dorința de a exprima imensitatea sentimentului folosind exemplul imposibilului:

M-aș despărți de viața mea, sunt supus poruncii tale, dar, vai, să nu mă despart de durere, chiar să mă despart de ea...

Enunțurile patetice sunt foarte bine susținute de gradații, căci în ele gândul fie urcă, fie coboară. Lope de Vega o scoate pe infanta doamna Tereza, care vorbește cu regele, fratele ei, care a vrut să o facă maur:

Ar fi mai bine să găsești un sălbatic pe Tanais sau să mă trimiți la carii cruzi peste mări, pentru un caballero nepoliticos pe care i-ai dat-o surorii tale, care, dând pinteni pe o iapă, scutură sabia în luptă, pentru un rege tiran care e orb. din sânge, sau pentru un mistreț ticălos, al cărui vuiet de animal este mai aprig decât o tânără...

etc.

Amfibologiile, atunci când sunt deliberate, sunt și ele spirituale. Acesta este un fel de ghicitoare cu un dublu sens, în care trebuie să înțelegi totul invers, de exemplu:

Uciderea monarhului în dormitor este un păcat, e mai bine să fii un cuțit în mână decât un spânzurat la cârlig.

Versurile inversate împrumută mult din acest dispozitiv și, deși inteligența este formală în ele, este apreciată pentru causticitatea și viclenia sa. Următoarea poezie a devenit celebră - dacă o citești invers, începând de la ultimul cuvânt,

463

ESTETICA SPANIOLĂ. RENAŞTERE. STIL BAROC. EDUCAŢIE

semnificația se dovedește a fi complet diferită decât pare la început, dar aceasta este ideea:

Traducere directă:

Loialitate și onoare, nu minciuni, virtute - nu o mulțime de bani

Lăsați-vă să atingeți aceste înălțimi onorabile.

Vei începe să trăiești în pace, iar viața ta nu va fi scurtă.

Dumnezeu Atotputernicul să trimită toate acestea pentru tine.

Când citești de la sfârșit:

Dumnezeu atotputernic va trimite totul pentru tine: viața ta va fi scurtă, nu vei trăi în pace;

Aceste înălțimi onorabile ți-au fost date pentru a le atinge

Abundența de bani nu înseamnă vitejie, înșelăciune, nu loialitate și onestitate4.

Acestea și alte poezii foarte duhovnice mi-au fost spuse de un istoric învățat, iscoditor, serios și foarte amănunțit, magistrul Gil González de Avila, un cronicar al Spaniei, care le-a adunat în manuscrisele sale, la fel de versat în chestiuni spirituale, ca și laice; dovadă în acest sens sunt creațiile sale, volumele lucrării „Templele Spaniei”, o carte despre regele castilian Don Enrique cel bolnav, marele domnitor, și despre domnia regelui nostru don Filip al III-lea, finalizată cu cinste, și despre domnia regelui nostru don Filip al IV-lea, încă de durată, precum și multe alte scrieri demne de veridicitatea, seriozitatea și onestitatea autorului lor.

BENITO HERONIMO

FEIJO SI MONTENEGRO

BAZĂ DE GUST

eu

Faptul că „nu există nicio ceartă în privința gusturilor” este recunoscut de toată lumea ca o axiomă. Eu, pe de altă parte, mă opun acestei axiome mult acceptate și declar că gusturile pot fi argumentate și că există argumente care vorbesc în favoarea cutare sau cutare gust, sau nu lasă temei pentru el. Poate că cititorul, văzând cât de ferm stabilit sunt în această intenție, va crede că argumentez împotriva acestei axiome din punctul de vedere al bunului simț, conform căruia există gusturi proaste numite „corupte”. „Unul și așa are gustul lui prost în el” - asta se aude la fiecare pas. Din aceasta, s-ar părea, rezultă că se poate argumenta despre gusturi, deoarece există gusturi bune și gusturi rele, și întrucât demnitatea unuia și depravarea celuilalt nu sunt adesea evidente, atunci, înainte de a declara că așa și cutare. gustul este bun sau rău, cei care cred așa ar putea aduce argumente în sprijinul oricăreia dintre punctele de vedere, care ar dovedi bunătatea sau depravarea acestui gust.

Dar sunt departe de a proclama o asemenea platitudine. Dimpotrivă, cred că, filozofic vorbind, nu se poate spune niciodată cu certitudine că există gusturi proaste sau că cineva are gusturi proaste în ceva. Filosofii disting trei tipuri de bine: utilitate, raționalitate și plăcere. Dintre aceste trei bunuri, doar al treilea este legat de gust, restul sunt în afara sferei sale. Plăcerea este unicul scop al gustului, iar în privința lui gustul nu poate greși. Voința se poate strădui la fel de demn pentru un obiect care nu este așa, sau la fel de util pentru ceva care nu este deloc util, dacă înțelegerea îi prezintă în mod eronat într-o asemenea lumină. Dar este imposibil să
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s-a repezit de plăcere la un obiect care în realitate nu-l poartă în sine. Dovada este foarte simplă: dacă voința o consideră capabilă să-i dea plăcere, o folosește în acest scop și, prin urmare, se bucură cu adevărat de ea, deci obiectul poartă cu adevărat plăcere în sine. Prin urmare, gustul din punct de vedere al plăcerii este întotdeauna bun și este bun pentru că singur poate indica capacitatea unui obiect de a da plăcere.

Să nu mi se spună că dacă gustul se numește rău, nu este pentru că nu contribuie la plăcere, ci pentru că nu servește beneficiului sau demnității. Voi demonstra că nu este. Dacă o persoană, în ziua în care i se interzice să mănânce carne, mănâncă o potârnichi minunată, acest act este fără îndoială nedemn, dar nimeni nu va spune că consumul de potârnichi este de prost gust. Or, dacă o persoană se bucură de viață peste posibilitățile sale, risipindu-și astfel averea, nimeni nu spune că are prost gust, deși această plăcere nu aduce niciun folos. În consecință, ceea ce se numește prost gust este ceea ce este lipsit de un asemenea bine, care nu este nici demnitate, nici beneficiu. Acest bun nu poate fi altceva decât plăcere, iar gustul nu contrazice niciodată dorința de plăcere, prin urmare, a spune că orice gust este rău înseamnă a merge împotriva dovezilor.

Africanii iubesc cântatul greierii mai mult decât orice fel de muzică. Atey, regele sciților, asculta cu mai multă plăcere necheatul calului său decât cântatul celebrului muzician Nemenius. Putem spune așadar că africanii au prost gust, iar Atey a avut și mai rău? Nu, toți au bun gust. Cel căruia îi place să audă aceste sunete are bun gust, căci plăcerea este binele care corespunde gustului. Multe popoare din nord mănâncă carne de urși, lup și vulpi, tătarii mănâncă carne de cal, iar arabii mănâncă carne de cămilă. Unele popoare africane mănâncă șerpi și crocodili. Și toate aceste popoare au prost gust? Nu e bine. Gustul cărnii acestor animale este plăcut pentru ei și nu se poate ca ei să mănânce ceva cu plăcere și, în același timp, să aibă un gust prost sau, mai bine spus, afirmația că gustul poate fi rău este o prostie evidentă, căci aceasta ar însemna a spune că ceea ce serveşte plăcerii nu îi serveşte în acelaşi timp.
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II

Dar cu toate acestea, spun că se poate certa despre gust. Pentru a dovedi acest lucru, trebuie să infirm o altă concepție greșită comună, și anume că este imposibil să găsesc baza gustului. Este considerat excentric să întrebi o persoană de ce îi place un lucru, iar cel întrebat de obicei nu găsește un alt răspuns, cum ar fi „Îmi place pentru că îmi place”, sau „Îmi place pentru că este pe gustul meu” sau - „pentru că sunt eu.” plăcut,” etc. Toate acestea provin din convingerea universală că este imposibil să găsești o bază pentru gust. Eu sunt de o parere inversa.

A da un motiv pentru un fenomen înseamnă a indica cauza lui; în ceea ce privește gustul, se poate chiar indica nu unul, ci doi. Primul motiv este temperamentul, al doilea este starea de spirit.

Anumite temperamente corespund unor înclinaţii: „Mores sequuntur temperamentum”, iar înclinaţiilor le corespunde un anumit gust sau plăcere în exercitarea lor. Astfel din varietatea temperamentelor provine varietatea înclinațiilor și gusturilor. Lui îi place un fel de mâncare, unul altuia; o băutură pentru asta, alta pentru asta; Acesta are muzică veselă, iar acela are muzică tristă; și astfel în orice, în funcție de diferitele dispoziții naturale ale acelor organe de simț care sunt afectate de aceste obiecte, la fel ca la unul și același subiect, gusturile se pot schimba în funcție de diferite dispoziții aleatorii ale organelor de simț. Deci, dacă o persoană are mâinile reci, îi place să atingă obiecte fierbinți, iar celui care are mâinile fierbinți îi place să atingă obiecte reci; când o persoană este sănătoasă, îi place o mâncare, când este bolnavă, alta sau poate nu îi place niciuna dintre ele. Aceasta este o întrebare asupra căreia nu mai merită să insistăm, pentru că devine clară doar punând-o.

III

Dar, pe baza acestei întrebări, aș vrea acum să ating o alta, mai subtilă, la care probabil nimeni nu s-a gândit până acum și anume: sunt
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între ele diferite gusturi îndreptate către diferite obiecte, fiecare dintre ele perfectă în propria sa zonă? Să iau un exemplu din domeniul muzicii. Pentru unul nu este nimic mai plăcut decât sunetul cimpoiilor; celălalt acordă preferință, și nu mică, consonanței armonioase a viorilor în acompaniament de bas. Să presupunem că flautistul este la fel de perfect cu instrumentul său precum violoniştii cu al lor, că compoziţiile sunt egale în merite, adică muzica scrisă pentru cimpoi este la fel de bună ca muzica scrisă pentru viori şi, în final, că prima ascultătorul percepe sunetul cimpoiului în același mod ca al doilea - sunetul viorilor. Întreb: cei care ascultă cimpoi experimentează aceeași plăcere ca și cei care ascultă viori? Cred că unii vor spune că plăcerea este aceeași, în timp ce alții vor spune că acest lucru nu poate fi stabilit, căci cine și prin ce măsură va măsura egalitatea sau inegalitatea a două plăceri? Primului îi răspund că plăcerea este diferită, iar celui de-al doilea că se poate stabili cu deplină sau aproape deplină certitudine. Deci cum măsori aceste două plăceri? După obiecte. Este o dovadă metafizică care, odată explicată, va deveni fizică și tangibilă.

Având în vedere egalitatea percepției în ceea ce privește puterea sa, cu cât obiectul este mai excelent, cu atât acțiunea sa este mai excelentă. Pentru metafizicieni, aceasta este o axiomă de necontestat. Muzica viorelor este mai excelentă decât muzica cimpoiilor, căci așa trebuie să se presupune; să presupunem, de asemenea, că percepția din partea ambilor subiecți este aceeași. De aici rezultă că acţiunea muzicii viorilor este superioară celei a muzicii cimpoiului. Dar ce este această superioritate? Aceasta este superioritatea plăcerii, întrucât tocmai aceasta corespunde superiorității obiectului, care are ca scop să ofere plăcere. Demnitatea muzicii constă în zona celui de-al treilea bine - plăcerea - deoarece scopul ei esențial este de a mulțumi urechii, deși în unele cazuri poate fi și este direcționată să servească un scop neimportant pentru aceasta, un fel de astfel de bunuri. ca demnitate sau utilitate. Așadar, așa cum un obiect superior altuia în merite conferă un merit mai mare acțiunii, iar un obiect superior altuia în linia de utilitate, o utilitate mai mare, tot așa și cel mai bun în linia plăcerii dă o plăcere mai mare.
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Unii ar putea spune că superioritatea unei muzici față de alta este doar relativă și sunt reciproc superioare una față de cealaltă, adică în raport cu un subiect, muzica viorilor este mai bună decât muzica cimpoiului, iar în raport cu altul, al doilea este mai bun decât primul. În diverse domenii, când discutam despre meritele obiectelor în comparație cu altele, m-am întâlnit cu o părere foarte comună că superioritatea nu poate fi decât relativă. Dar cei care cred așa se înșală clar. În tot felul de bunuri există o demnitate absolută și una relativă. Absolutul este ceea ce este conținut în obiect, indiferent de circumstanțele contingente care pot avea loc din partea subiectului; relativă - ceea ce este determinat de circumstanțele indicate. Un obiect care este demn în sens absolut poate să nu fie vrednic în anumite împrejurări în care subiectul poate fi, cum ar fi o rugăciune făcută într-un moment în care împrejurările necesită grabă imediată pentru a ajuta aproapele. Un lucru util în sens absolut, precum deținerea averii, poate fi inutil și chiar dăunător dacă, de exemplu, subiectul se află în asemenea condiții când, din beneficiile pe care le-ar primi fără avere, ar putea trăi mult. mai calm decât a avea bogăție. Același lucru se întâmplă și cu plăcerea. Printre aceștia se numără cei care sunt mult mai buni în demnitate absolută decât alții, dar aceștia oferă cel mai bine uneori mai puțină plăcere, iar uneori nu oferă nici una - în funcție de condițiile în care se află subiectul. Cine se îndoiește că potârnichia încântă palatul? Dar o persoană care este chinuită de febră nu va primi nicio plăcere din ea.

În general, orice lucru care reduce percepția subiectului asupra plăcerii inerente unui obiect face ca valoarea relativă a obiectului să fie mai mică decât valoarea sa absolută. O persoană bolnavă percepe gustul unui fel de mâncare rafinat mai puțin sau deloc; cel care, cu o mână ulcerată sau cu partea mâinii în care se află ulcerul, atinge un obiect care este cel mai sensibil la atingere, nu-i observă sensibilitatea.

Astfel, nici unul, nici celălalt obiect nu are o capacitate relativă de a da plăcere în împrejurările precizate, ceea ce nu îi lipsește însă de o asemenea capacitate în sens absolut.
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Aplicând acest sistem de opinii cel mai veridic în cazul nostru, declar că motivul pentru care meritul relativ al muzicii de vioară pentru una dintre cele două subiecte este mai mic decât cel absolut este capacitatea sa brută, inertă, nedezvoltată de a percepe meritul absolut, că este, plăcere. Această receptivitate nedezvoltată se poate referi la organul auzului sau la oricare dintre centrii interni care sunt afectați direct sau indirect de substanța percepută și transmisă prin auz. Dar oriunde se află această receptivitate nedezvoltată, ea apare din imperfecțiunea facultăților înzestrate sau din acordarea imperfectă și structura brută a organului corespunzător. Dimpotrivă, cel care are abilități mai rafinate, o structură mai delicată a organelor sau acordarea lor mai perfectă, percepe toată splendoarea celei mai bune muzici și superioritatea ei față de oricare alta și, din același motiv, primește o plăcere mai mare. Această dovadă și explicație servește la soluționarea unei întrebări similare ridicate în raport cu orice alte obiecte capabile să ofere plăcere, arătând în toate cazurile că subiectul care primește mai multă plăcere de la un obiect mai rafinat se bucură mai mult decât cel care primește mai multă plăcere de la obiect. .a cărui demnitate absolută este mai mică. În general, și această regulă nu cunoaște excepții, cei care au facultăți mai vii și mai dezvoltate au o dispoziție internă constantă de a se bucura mai mult de lucrurile rafinate. Cu toate acestea, nu ar trebui să se lase prea amăgiți de acest avantaj, deoarece ei sunt cei care au o predispoziție internă similară la un sentiment mai puternic de neplăcut. Cel care are un organ delicat și subtil al gustului primește cea mai mare plăcere din preparatele delicioase, dar cel mai mult este supărat când gustă ceva amar sau acru. Cel care are un auz mai bun primește o plăcere mai mare când ascultă o melodie cu sunet dulce, dar experimentează și cea mai mare anxietate când aude un zgomot incongru. Același lucru este valabil chiar și când vine vorba de capacitatea mentală. Cel care are o minte cea mai perspicace se bucură cel mai mult când ascultă discursul unui vorbitor excelent și este cel mai nemulțumit dacă aude o prostie.
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IV

A doua cauză a gustului este starea de spirit, iar din varietatea stărilor de spirit, varietatea gusturilor. Astfel încât, cu aceeași aranjare și chiar cu aceeași susceptibilitate a oricărui organ, numai din cauza unei schimbări de dispoziție, un obiect care înainte era plăcut poate deveni neplăcut, iar unul care era plăcut poate deveni neplăcut. Se întâmplă adesea ca cineva să nu-i placă niciun fel de mâncare pe care o încearcă pentru prima dată, mai ales dacă are un gust diferit față de acele preparate cu care este obișnuit; totuși, mai târziu, continuând să-l mănânce, deja mănâncă cu plăcere. Organul percepției este același, starea lui și chiar senzația care se naște în el sunt aceleași. Deci de unde vine diferența? De la o schimbare de dispoziție. La început, gustul a perceput acest fel de mâncare ca ciudat și, prin urmare, neplăcut, apoi, când folosirea lui a devenit un obicei, vigilența a dispărut și felul de mâncare a început să pară gustos.

Dimpotrivă, foarte des se întâmplă ca un aliment care părea neobișnuit de gustos timp de mai multe zile la rând, după o utilizare prelungită, să pună dinții pe margine. Gustul este același, așa cum poate verifica oricine este interesat de el; dar conștiința repetării utilizării sale creează o atitudine față de fel de mâncare ca pe ceva plictisitor, ceea ce îl face insuportabil. Există un exemplu minunat și convingător în acest sens în Sfintele Scripturi. În deșert, israeliții au început să urască mana, pe care au mâncat-o mult timp și pe care au mâncat-o la început cu plăcere. S-a produs această schimbare pentru că, dintr-o întâmplare, ceva a avut un efect neplăcut asupra organului gustului? Evident că nu, deoarece mana avea minunata proprietate că fiecare a găsit în ea gustul dorit: „Deserviens unius quisque voluntati, ad quod quisque volebat convertebatur”. Şi ce dacă? Textul însuși spune așa: „Nihil vident oculi nostri nisi Man”. „Nu este nimic decât mană în ochii noștri” *. A vedea aceeași mâncare în fiecare zi atât de mult timp, fără a putea să o înlocuiești cu ceva sau să adaugi ceva, este ceea ce a provocat senzația de dezgust despre care vorbim. Multe persoane nu le place la început acest fel de mâncare și încep să-i placă mai târziu, pentru că aud că este la modă sau este servit la masa oamenilor de rang înalt.
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persoană; altele – dacă li se spune că a fost adusă de departe și vândută la prețuri exorbitante. Și invers, unele alimente pot fi plăcute la început, dar apoi, dacă se dovedește că aceasta este mâncarea oamenilor de rând sau a unor popoare necivilizate, barbare, mulți își pierd orice dorință de a folosi acest fel de mâncare. Deci remarcile auzite undeva dau naștere unei atitudini respectuoase sau disprețuitoare a subiectului, care schimbă gustul. În toate celelalte cazuri și în ceea ce privește toate celelalte tipuri de obiecte care dau plăcere, același lucru se întâmplă.

ÎN

De obicei, se crede că plăcerea și neplăcerea oferite de obiectele care acționează asupra organelor de simț apar întotdeauna în organele corespunzătoare. Dar, în realitate, acest lucru se întâmplă numai atunci când plăcerea și neplăcerea depind de natura acestor organe. Dar atunci când sunt generate de starea de spirit a subiectului, ele sunt în întregime în imaginația subiectului, care este încântat sau iritat în funcție de imaginea pe care organele de simț o produc în el. În același timp, este atât de ușor să greșești și să confundi unul cu celălalt din cauza legăturii strânse care există între organe, sentimente și imaginație, încât până și marele gânditor lusitan, demn de toate laudele, celebrul P. Antonio Bieira, explicând sațietatea manei care se producea în rândul israeliților, deși a stabilit, grație marelui său talent, că organul gustului nu era sursa de sațietate; Afirm că nu priveliștea a fost săturată, ci imaginația. Argumentele sunt foarte simple, deoarece este imposibil ca impresia produsă de un obiect să se schimbe dacă nu există nicio schimbare nici în obiectul în sine, nici în forța influenței, nici în mediul prin care se transmite. În acest caz, trebuie să presupunem că nici mana (căci aceasta reiese din Istoria Sfântă însăși), nici ochii israeliților, nici mediul prin care s-a transmis influența, nu au suferit vreo schimbare, întrucât aceasta, fiind aceeași. pentru toți, ar fi un lucru complet fără precedent și supranatural
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venoasă, ceea ce inevitabil l-ar face pe el însuși întocmitor al Sfintei Istorie să menționeze, ca să nu mai vorbim de faptul că în acest caz sațietatea israeliților cu mană ar avea o justificare legitimă. În consecință, nu viziunea era cea care era săturată, ci imaginația.

Oricine ar obiecta la mine ar greși, că ar fi, de asemenea, un lucru complet neobișnuit ca sațietatea să se strecoare în imaginația tuturor. Susțin că acest lucru nu este nici neobișnuit, nici supranatural, ci, dimpotrivă, foarte natural, deoarece bolile imaginației sunt contagioase. O singură persoană poate infecta o întreagă națiune. Sunt multe cazuri cunoscute când, într-o societate de femei, în care uneia i s-a întâmplat să fie posedată, atunci această stare a fost transmisă de la una la alta și s-a terminat cu toți devenind posedați. Starea de nemulțumire se transmite mai ales ușor. Este în ordinea lucrurilor dacă un obiect apare în fața imaginației noastre ca și cum ar fi corodat de acest dispreț blazat pe care îl arată o altă persoană față de el, mai ales dacă această persoană este înzestrată cu darul sugestiei sau cu o imaginație foarte vie, deoarece aceasta din urmă are capacitatea extraordinară de a trezi în mintea altuia aceleași idei care le dețin.

NOI

Deci, întrucât am stabilit deja că gustul depinde de două principii diferite, și anume, în unele cazuri de temperament, în altele de starea de spirit, acum declar că este imposibil să discutăm despre gust atunci când este determinat de temperament și este posibil. când depinde de temperament.din dispoziţie. Ceea ce este natural și inevitabil nu poate fi infirmat de niciun argument, așa cum nu există niciun argument care să-l facă plăcut sau demn de laudă. Este la fel de imposibil pentru el să înceteze să se bucure de orice lucru a cărui structură de organe este adaptată pentru a se bucura de el, precum este imposibil ca organele să fie atât adaptate, cât și neadaptate unui obiect dat. Sunt sigur că nu toți oamenii, nici măcar toți îngerii împreună, ar putea convinge pe cineva cărora acum mâinile sunt fierbinți că nu-i place să atingă lucrurile reci. L-au putut, desigur, să-l convingă să nu se atingă de ele din motive de sănătate sau de profit, dar nici unul
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nu în faptul că nu se bucură de atingerea în sine. Altfel este cu gusturile, care sunt direct proporționale cu starea de spirit, căci viciile stării de spirit se vindecă prin argumente. Cel care, cu o privire disprețuitoare și obosită, se uită la orice fel de mâncare, fie pentru că nu se mănâncă în patria sa, fie pentru că este hrana obișnuită a barbarilor, fie pentru că prețul este mic, se poate convinge cu ușurință cu ajutor de argumente că o astfel de amăgire nu are nicio bază.

Chiar și atunci când boala imaginației este transferată înțelegerii, mintea poate găsi remedii atât pentru prima cât și pentru a doua. Unele cazuri similare sunt date în scrierile medicale. Un bărbat care a crezut și i-a asigurat pe alții că în craniu îi era suspendat un clopoțel, al cărui sunet îl auzea constant, a fost vindecat de un chirurg care i-a făcut o incizie în ceafă, și-a introdus degetele în el ca pentru a extrage ceva. , iar apoi i-a arătat clopoțelul , până atunci ascuns, de parcă ar fi fost cel pe care tocmai îl scoase din capul pacientului. Un altul, care și-a închipuit că trupul său este casa șerpilor, broaștelor și altor reptile, s-a vindecat când i s-a dat un laxativ, iar apoi niște șerpi și broaște au fost aruncați în liniște în vasul de noapte și l-a asigurat că aceștia sunt aceiași care fusese anterior în corpul său și pe care ar fi vărsat când era relaxat. Un altul, care ajunsese la convingerea inexplicabilă că, dacă ar lăsa loc urinei acumulate, va îneca întreaga lume în ea, care frica l-a adus în pragul morții de la suprimarea acestei nevoi firești, acesta a fost salvat prin aprinderea unui foc imens și convingându-l că acest foc se întinde pe tot pământul, asupra căruia, fără îndoială, va lăsa în curând doar cenuşă, dacă pacientul însuși nu încearcă să stingă focul, ridicând în acest scop ecluzele din calea fluidului. el secretă, ceea ce a făcut imediat. Ca acestea, s-ar putea sugera si alte trucuri pentru cazuri asemanatoare, in care intotdeauna un om inteligent si inzestrat cu buna ingeniozitate va face mai mult bine decat toti doctorii lumii la un loc.

Ceea ce vreau să vă spun este și mai uimitor. Mi s-a întâmplat odată să aprind lumina rațiunii într-o femeie în care se stinguse cu mult înainte. Cu toate acestea, nu am folosit
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niciunul dintre aceste trucuri inteligente, ci a intrat (să zicem) în luptă deschisă cu nebunia ei. Această femeie a fost novice a mănăstirii benedictine Sf. Maria de la Vega, situată în apropierea orașului Oviedo. Această călugăriță se numea doamna Eulalia Perez și avea peste șaizeci de ani și până atunci trecuseră deja trei ani de când își pierduse mințile și în tot acest timp iluminarea nu a coborât niciodată asupra ei, nici măcar pentru cea mai scurtă perioadă de timp. Și atunci i-a făcut febră, care i s-a părut foarte periculoasă doctorului (deși de fapt nu era), și de aceea am fost chemat să-i aduc pacea spirituală, în măsura în care era în puterea mea. Intrând în camerele ei, am descoperit că era cu adevărat nebună, după cum fusesem informat, iar nebunia ei era completă și completă. Nu exista, de fapt, nici un subiect despre care să nu rostească prostii monstruoase. Am început prin a-i cere să meargă la spovedanie, iar ea mi-a răspuns: „Ad Ephes-ios”2. Am informat-o despre gravitatea bolii ei și despre pericolul la care era expusă — la fel de bine aș fi putut vorbi cu zidul. În plus, în fiecare minut izbucnea într-un flux de absurdități. Și, în același timp, principala absurditate care i-a dominat imaginația și nu i-a părăsit limba a fost convingerea că ea a vorbit în mod constant cu Dumnezeu și că el i-a dezvăluit tot ce se întâmplă și era pe cale să se întâmple în lume. Văzând-o într-o stare atât de jalnică, am făcut toate eforturile pentru a determina dacă era posibil să-i reaprind în creier lumina conștiinței, care se stingea complet, așa cum părea la început. După ce am petrecut aproximativ un sfert de oră, am reușit acest lucru. Și apoi, având toate motivele să mă tem că aceasta nu era decât o iluminare temporară, ca un fulger, am încercat să folosesc acest interval binecuvântat, convingându-o să mărturisească fără să piardă o clipă, ceea ce a făcut, în mintea ei bună și pentru mine. mare satisfactie. După ce i-am dat iertare, am stat cu ea aproximativ o jumătate de oră și în tot acest timp a rămas pe deplin conștientă. Mi-am luat rămas bun de la ea, nevăzând nevoia să mai săvârșesc un alt sacrament, din moment ce am observat că boala ei nu reprezenta un pericol grav, oricare ar fi părerea doctorului. De fapt, după câteva zile și-a revenit din boală, dar iluminarea conștiinței ei s-a dovedit a fi, așa cum mă temeam, trecătoare; după câteva ore a revenit la starea anterioară de nebunie, în care a rămas fără niciuna
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o nouă iluminare până în momentul morții ei, care a depășit-o trei sau patru ani mai târziu. Când ea era pe moarte, nu eram în Oviedo și m-am supărat foarte tare când am primit vestea morții ei, pentru că mă gândeam, nu fără motiv, că probabil că aș putea să-i fac acest important serviciu în ultima ei oră, pe care l-am avut. a reușit deja o dată să facă, deși sunt conștient că dificultatea ar fi fost mai mare, căci până atunci boala se înrădăcinase mult mai puternic.

Nimic nu va fi mai firesc decât dorința cititorului de a ști ce fel de pricepere îi datorez acest noroc, iar această dorință va apărea în cititor nu numai din curiozitate, ci și din speranța de a folosi această metodă în cazul unei asemenea metode. nevoie. Mi se pare că în acest caz nu a fost necesară nicio îndemânare, dimpotrivă, majoritatea nu ar considera nici măcar ingeniozitate, ci mai degrabă l-ar numi un truc stupid care a reușit în mod neașteptat. Într-adevăr, cine s-ar fi gândit să înceapă, ca și mine, să acționeze la întâmplare, dar în direcția corectă, să convingă o femeie nebună că este nebună și că tot ce gândește și spune ea este o prostie? Și cine nu ar spune, văzându-mă că nu renunț la speranța de a obține iluminarea în acest fel, că nu am fost mai puțin păgubit în mintea mea? Pentru a realiza dreptatea a ceea ce i-am inspirat, a fost necesar ca ea să-și păstreze capacitatea de a raționa, care îi lipsea; dacă ea nu putea să-și dea seama, atunci toate sugestiile erau inutile, astfel încât toate intențiile mele par a fi o himeră. Totuși, acesta a fost remediul la care am apelat. De ce și cum a fost atins rezultatul dorit, voi explica acum.

În depășirea obstacolelor, în atingerea unui scop, este foarte important nu doar mijloacele sau instrumentul cu care se folosește, ci și forța și dexteritatea cu care sunt îndreptate. Cimitarul lui George Castriot putea, ascultând de mâna stăpânului său, să taie dintr-o lovitură capul unui taur; fiind în mâna sultanului, acesta a provocat doar răni minore. Se întâmplă cu lucruri materiale și se întâmplă când vine vorba de minte.

Folosind aceleași argumente, unul va dezabuza unui prost de amăgirile sale într-un sfert de oră, în timp ce celălalt nu va putea să-i demonstreze nimic nici într-o zi întreagă, nici în multe zile. De ce, dacă amândoi folosesc
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prin aceleasi mijloace? Pentru că ei îl tratează complet diferit. Cuvintele folosite, ordinea lor, ardoarea, vivacitatea cu care sunt pronunțate, postura energică, forța persuasivă a gesturilor, expresia atentă și totuși impunătoare a ochilor - toate acestea trebuie să funcționeze împreună și toate acestea sunt necesare. a risipi greșeala, în care se află mintea unui nebun sau a unui prost. Conștiința unei persoane, atunci când formează un singur întreg cu corpul, poate fi influențată nu numai de argumente pur logice, ci și prin mecanismul percepției corporale, asupra căruia cuvintele au un efect ascuns, dar destul de real. Este bine să diversifici argumentele, să arăți adevărul din diferite părți, așa cum asediatorii ocolesc de obicei cetatea din toate părțile, căutând un loc în zid unde cel mai bine este să faci o breșă. În cazul descris s-a atins rezultatul dorit, ceea ce poate fi mărturisit de peste douăzeci de novici în viață ai mănăstirii, care au văzut tot ce s-a întâmplat. Și acesta nu este singurul caz; cu altă ocazie am reușit să luminez o minte mult mai rigidă în nebunie, să-l fac pe om să înțeleagă ideile delirante care îi ținuseră creierul captiv timp de mulți ani neîntrerupt. Este adevărat că în acest om lumina rațiunii s-a stins mult mai repede, încât iluminarea a durat abia mai mult de două minute, iar eu nu am dat dovadă de o asemenea perseverență ca cu acea ocazie, pentru că acum nu mai era nevoie de ea.

Recunosc că în cazul nebuniei absolute, toate mijloacele sunt neputincioase; ar trebui să existe măcar o scânteie de rațiune din care să poată aprinde o flacără pentru scurt timp. Oricât de tare ai sufla în cenușă, nu vei vedea nici măcar un fulger slab. Dar când apare nebunia absolută? Cred că niciodată sau aproape niciodată. Este puțin probabil să existe măcar un nebun care ar fi nebun în tot ceea ce gândește, spune și face. Principalul lucru este să ghiciți unde se ascunde această scânteie rămasă și să o puteți arunca rapid în aer. Și să nu ne ceară nimeni lecții în această artă - ar fi inutile. Este rodul ingeniozității, nu al învățării.

Exemplele date servesc drept fundamentare mai mult decât suficientă a tezei noastre. Dacă este posibil să convingi prin dovezi o persoană a cărei imaginație și rațiune sunt lezate, cu cât va fi mai ușor să convingi

477

ESTETICA SPANIOLĂ. RENAŞTERE. STIL BAROC. EDUCAŢIE

cel a cărui singură imaginație este defectuoasă, motivul este în perfectă ordine, iar acest lucru este valabil mai ales când lipsa imaginației există doar în raport cu un anumit obiect. Din cele spuse în acest discurs, rezultă că gustul are baza lui și că există argumente pe baza cărora se poate argumenta despre gusturi.

BENITO GERONIMO FEIJO I MONTENEGRO

CEVA

§1

La fel ca în operele naturii, și poate cu atât mai mult în operele de artă, pe lângă acele perfecțiuni care sunt accesibile înțelegerii lor, oamenii întâlnesc un fel aparte de frumusețe misterioasă. Pe cât de mult încântă gustul, pe atât încurcă mintea; simțurile o simt, dar mintea este incapabilă să-și înțeleagă esența. Și apoi, încercând să găsim o explicație pentru aceasta, negăsind cuvinte și concepte potrivite, renunțăm neputincioși, limitându-ne la o afirmație lungă că acest obiect conține ceva care atrage, dă plăcere, captivează și că nu are rost să cerem. o explicație mai exactă a acestui mister al naturii.

Să zicem că treci pragul unei clădiri, iar aceasta te cucerește imediat prin frumusețea ei, trezește admirație. Totuși, după ce o examinezi mai atent, îți dai seama că nici prin mărime, nici prin abundența luminii, nici prin valoarea materialelor, nici în conformitate cu canoanele arhitecturale, nu este ceva remarcabil. Mai mult decât atât, este chiar mai rău decât multe alte clădiri pe care le-ați văzut înainte și totuși nu v-au entuziasmat sau încântat.

Dacă ești întrebat ce este special și incitant în această clădire, răspunzi că există ceva în ea care provoacă încântare.

Te regăsești într-un colț minunat, unde totul frumos este creat doar de natura însăși. Observați că vegetația locală nu este deosebit de frumoasă, iar chiar în locația, forma și dimensiunea acestui colț nu există acele proporții stabilite pe care se bazează la amenajarea parcurilor în care își petrec orele până
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aristocrați și oameni suga. Adevărat, are frumusețea transparentă a apei murmurătoare, detaliu necesar oricărui peisaj plăcut. Totusi, este departe de a putea urmari cu acuratete in cursul sau toate acele canale, curbe si repezi care dau o asemenea vioitate apei din gradinile regale. Dimpotrivă, în rătăcirile ei ea își croiește vesel drum oriunde o crăpătură întâmplătoare în pământ formează un canal pentru un pârâu. Dar, cu toate acestea, colțul te atrage în sine, te încântă și nu ai puterea să-l părăsești, să părăsești aceste locuri. Tot acest haos primordial îți atrage privirea mai mult decât toate frumusețile artificiale ale lumii care înconjoară cu atâta fast și splendoare moșiile marilor acestei lumi. Dar ce le lipsește tuturor este ascuns în acest colț? Are ceva ce le lipsește tuturor acestor moșii. Și nu are sens să-ți dai mintea peste asta, nu poți face nimic în privința asta.

Întâlnești o doamnă - sau, ca ideea să fie mai vie, hai să o spunem așa: vezi o țărancă drăguță care tocmai a intrat în țarcul vitelor. De îndată ce ai privit-o, imaginea transmisă prin ochi imaginației tale te-a lovit cu farmecul ei. Aceiași oameni care priveau cu indiferență sau cu o bunăvoință ocazională cele mai faimoase frumuseți ale lumii cu greu își pot lua ochii de la această frumusețe sălbatică. Ce era atât de special la ea? Fața cu greu poate concura cu albul fețelor multor alte femei pe care le întâlnești la fiecare pas, trăsăturile nu sunt atât de perfecte, iar ochii nu sunt atât de mari, iar buzele nu sunt atât de suculente, iar fruntea nu este atât de mare. atât de sus, iar taliile sunt mai subțiri. Dar nimic din toate astea nu contează pentru tine. Există ceva în această țărancă care stă mai sus decât toate celelalte perfecțiuni laolaltă. Dar nu încerca să cauți mai mult, nu vei reuși. În aceasta constă ceva plăcere pentru simțurile tale și chin pentru conștiința ta.

§ U

Dacă te uiți cu atenție, nu există un astfel de tip de fenomen în care acest ceva să nu fie prezent. Să presupunem că într-o zi auzi o voce cântătoare. Nu are prea multă claritate, amplitudine sau agilitate în comparație cu alte voci cu care ești familiarizat.
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Și totuși, această voce este cea care îți face cea mai mare plăcere. Dar cum este, pentru că este mai scăzut decât alții în claritate, gamă și bogăție. Toate acestea nu sunt importante. Există ceva în această voce pe care alții nu îl au. Ești frapat de stilul unui anumit autor, deși prin pricepere și har cu greu se poate compara cu alții cunoscuți de tine, iar în trăsături nu le depășește. Și totuși lăsăm cu ușurință toate celelalte cărți și nu suntem în stare să ne despărțim de aceasta. Dar de ce? Da, pentru că acest autor are ceva ascuns în felul său de prezentare care ne face să recitim cu plăcere tot ce a scris de el. În creațiile tuturor genurilor de artă există chiar acest lucru. Artiștii l-au recunoscut în arta lor și l-au numit așa. Acest cuvânt, așa cum îl înțeleg ei, înseamnă același și la fel de nedefinit ca ceva în sine, că maniera în pictură este o frumusețe intimă, indefinibilă, nesupusă niciunei reguli și depinde doar de priceperea individuală. Demoncius (în preambulul „Tract, o pic.”) indică faptul că încă Picto ne nu a putut explica ce este această frumusețe misterioasă și în ce constă ea, ceea ce nimeni nu a putut încă să explice pe hârtie, ceea ce însemna complet. recunoașterea puterii a ceva.

Această frumusețe ascunsă, acest ceva a făcut lucrările lui Apelles mai frumoase decât toate celelalte lucrări ale antichității. Apelles însuși a vorbit despre asta, în general vorbind, un om neobișnuit de modest și un mare admirator al tuturor adevăraților slujitori ai artei. El a recunoscut că în toate celelalte aspecte ale priceperii picturale existau alți artiști egali sau chiar superiori lui într-un fel sau altul. Cu toate acestea, nu avea egal în a crea tocmai această frumusețe interioară, inaccesibilă tuturor celorlalți maeștri: „Deși mari artiști au trăit în același timp, iar lucrările lor au stârnit admirație și laude universale, el a spus totuși că nu au acea Venus specială, pe care grecii o numeau Charita și, după ce a realizat orice altceva, în aceasta niciunul dintre ei nu se putea compara cu el ”(Pliniu,“ Istoria naturală”, XXXV, 10). Trebuie remarcat faptul că, deși Pliniu, care povestește despre acest lucru, nefiind găsit un cuvânt potrivit pentru explicarea acestui fenomen în latină, se referă la grecescul cliarita sau cliaris, este puțin probabil ca
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contribuie la clarificarea problemei. Căci charis înseamnă gratia, frumusețe. Deci cele trei haruri ale grecilor antici au fost numite Charites. Din aceasta se poate observa că totul special în arta lui Apelles rămâne același ceva pentru greacă, ca și pentru latină și spaniolă.

§III

Ceva se extinde nu numai la fenomenele frumoase, ci și la fenomenele urâte. Așa cum în prima există un farmec inexplicabil ascuns, la fel și în unele dintre cele din urmă găsim o urâțenie inexplicabilă. Cine nu a auzit: cutare și cutare, nu știu de ce, mă enervează. S-ar părea că sentimentul este întotdeauna capabil să înțeleagă acest sau acel obiect urât, înzestrat cu o oarecare trăsătură respingătoare care rezistă tuturor încercărilor conștiinței noastre de a-l defini. Și totuși, până la urmă, ajungem la faptul că numim așa ceva această trăsătură. Ceva care nu-i place, ceva care provoacă dezgust, ceva care este scris pe față, ceva care respinge.

Cu toate acestea, în această prelegere vom încerca să explicăm ceea ce nimeni nu a putut explica, să dezvăluim acest mister al naturii, să privăm această ghicitoare de acel înveliș misterios sub care s-a ascuns până acum, să explicăm, în cele din urmă, ce anume despre care lumea întreagă spune că nu știe ce este.

'§IV

Pentru a face acest lucru, îmi propun să considerăm că toate obiectele care provoacă plăcere (cu implicația, desigur, că tot ce s-a spus despre ele poate fi aplicat în mod egal la obiectele urâte) sunt împărțite în simple și complexe. Să presupunem că vă bucurați de o voce sonoră, deși rămâne pe o notă, cu alte cuvinte, nu se schimbă în ton, formând un fel de melodie. Este unul dintre obiectele simple ale plăcerii auditive. În aceeași măsură, și poate chiar mai mult, îți place aceeași voce atunci când, folosind sunete de înălțimi diferite, interpretează o frază muzicală plăcută urechii. Acesta este unul dintre exemplele unui obiect complex, deoarece se bazează pe o combinație a mai multor
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sunete aranjate într-o succesiune plăcută.

Sau, să zicem, verdele smarald sau alb ca zăpada vă plac ochiul. Acestea sunt obiecte simple. Dar îți place și jocul de culori diferite, de exemplu într-un tablou sau într-o grădină. Sunt dispuse în așa fel încât să producă o impresie armonioasă, la fel cum o anumită alternanță de sunete creează armonie pentru ureche. Acesta este unul dintre obiectele complexe.

În al doilea rând, cred că multe obiecte complexe sunt plăcute și atractive pentru noi, deși nu există nimic în ele care, luate separat, să ne atragă. Cu alte cuvinte, există multe obiecte a căror frumusețe constă numai în combinarea sau legătura reciprocă a părților. Sunetele muzicale, luate singure și separat de altele, nu sunt în niciun fel atractive pentru ureche. Dar fiind localizați cu pricepere de un compozitor talentat, sunt capabili să zguduie sufletul. Acest lucru este valabil și pentru elementele unei clădiri, componentele unui peisaj frumos, întorsăturile discursului cuiva, diferiții pași ai unui dans. În general, piesele în sine pot avea frumusețe și atractivitate, toate acestea sunt așa. Dar este și adevărat că există o altă frumusețe diferită de aceea. Aceasta este frumusețea armoniei și constă într-un aranjament natural sau artificial de succes, alternanță și raportul de părți între ele.

În al treilea rând, consider că atractivitatea obiectelor depinde de existența unui anumit tip de relație și corespondență între ele și simțurile care le percep sau, mai precis, cu unul dintre organele acelor simțuri care percepe obiectele ca un întreg. , până când suntem nevoiți să explicăm, care este acest raport. Și dacă da, în obiectele simple există o singură relație, adică relația lor cu sentimentele. În cele complexe, este necesar să se ia în considerare două tipuri de relații: prima este relația dintre părți, a doua este relația dintre suma acestor părți și sentimente, care depinde de fapt de prima. Adevărul acestei presupuneri este demonstrat în mod clar de faptul că același obiect este plăcut de unii și displacut de alții, așa că avem dreptul să afirmăm că nu există un singur fenomen pe lume care să fie plăcut tuturor. Toate acestea nu sunt altceva decât o consecință a faptului că unul și același obiect are o relație de similitudine
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va cu temperamentul, structura și localizarea anumitor organe de simț într-unul și diferența în raport cu sentimentele celuilalt.

§ V

După ce am conturat aceste premise, observăm că îndoiala sau ignoranța, reflectate în conceptul de ceva, pot fi complet reduse la două concepte diferite; ce si de ce. Mă voi explica folosind primul dintre exemplele date la începutul Secțiunii IV. Când cineva spune: „Există ceva în această voce și, prin urmare, mă încântă mai mult decât toți ceilalți”, aceasta poate însemna că persoana fie nu știe ce îi place cu această voce, fie nu știe de ce îi place această voce. De foarte multe ori, când acest concept pare să-l exprime pe primul, al doilea este ascuns în mintea celui care spune asta. Dar indiferent dacă se referă la primul sau la al doilea, soluția misterului constă în cele ce urmează. Că vocile se rezumă întotdeauna la unul din două lucruri: fie la sunet (se obișnuiește să-i spunem metal în voce), fie la modul de interpretare. Și odată ce te gândești puțin, vei înțelege imediat care dintre aceste două elemente te-a impresionat mai mult. Dacă este un sunet, așa cum este de obicei, atunci știi deja totul despre el. Mi se poate obiecta că îndoiala nu este rezolvată, pentru că există ceva în însuși sunetul vocii care nu se găsește în sunetul altor voci. La aceasta voi răspunde — și ascultă-mă cu atenție — că ceea ce tu numești ceva nu este altceva decât esența individuală a sunetului însuși, percepută clar de urechea ta, prin care mintea înțelege gândul exprimat. Și oricât de mult te-ai chinui, nu vei putea defini sau alege un nume pentru acest sunet care să reflecte esența lui individuală. Dar nu ai observat că același lucru s-a întâmplat cu toate celelalte voci pe care le- ai auzit înainte? Individul nu poate fi definit. Numele, atunci când sunt impuse cu forța, nu oferă, și într-adevăr nu pot da, nicio explicație pentru proprietățile distinctive ale unei entități individuale. Să presupunem că numele unei persoane este Neuro și numele unei alte persoane este Francisco. Oferă acest lucru vreo idee despre particularitățile esenței lor, ceea ce face posibilă distingerea lor de alți oameni? În plus, nu-i așa
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Ați observat că nu inventați și nu încercați să inventați nume speciale pentru sunetele altor voci? Deci, credeți-mă, înțelegeți particularitățile acestei voci extraordinare la fel de bine ca și particularitățile sunetului tuturor celorlalte voci. Pur și simplu îți lipsește conștientizarea.

Dacă este ceva de-a face cu modul de performanță (deși, după părerea mea, acest lucru se întâmplă rar), este puțin probabil să reușesc să găsesc o explicație care să se potrivească tuturor cazurilor. Pentru că fiecare fel de performanță are propria sa frumusețe. Dacă eu însumi aș auzi această voce, aș putea spune exact în ce constă această frumusețe pe care o numești ascunsă. Și totuși voi încerca să explic câteva (poate că nu există altele) tipuri din această frumusețe care nu sunt accesibile înțelegerii voastre, astfel încât atunci când se va ivi ocazia, să puteți interpreta esența acestui ceva pe baza unuia sau altuia semn. Eu cred că frumusețea performanței se rezumă la trei tipuri: primul este libertatea de execuție, al doilea este perfecțiunea intonației și al treilea este alternanța rapidă a sunetelor muzicale din care se nasc trilurile.

Libertatea de interpretare, capacitatea de a stăpâni perfect vocea fără tensiune și cea mai mică oboseală creează un farmec unic pentru ascultători. Unii cântăreți fac vocea să sune cu o mobilitate neobișnuită, dar această mobilitate se realizează sau se realizează datorită tensiunii nefirești a vocii și totul respinge manierat și violent. Doar câțiva nu pot înțelege acest lucru, ceea ce înseamnă că doar pentru ei va fi ceva în această demnitate îndoielnică.

Perfecțiunea intonației este o frumusețe ascunsă chiar și muzicienilor. Am spus perfectiunea intonatiei. Nu fi confuz. Muzicienii observă foarte precis abaterile de la intonația corectă doar într-o anumită măsură, de exemplu, până la o abatere de un vârf, un semiton sau, în cel mai bun caz, un sfert de ton. Chiar și cei care au cel mai sensibil auz, dacă abaterea este foarte mică, simt că vocea este falsă, dar nu pot determina în ce măsură. Acest lucru se întâmplă cu o abatere de o jumătate de ton, o treime de ton, etc. Dar când abaterea este și mai mică ca mărime, să zicem, o opteme de ton, atunci nimănui nu trece niciodată prin minte că vocea distorsionează melodia corectă. . Și totuși acest defect, fiind foarte subtil, și deci
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inaccesibile conștiinței noastre, ne afectează sensibil auzul. De aceea, una și aceeași compoziție este mult mai plăcută atunci când este cântată cu o intonație mai precisă. Și oferă, de asemenea, cea mai mare plăcere atunci când este cântat cu o voce și mai pricepută și mai precisă în transmiterea intonației. Acesta este unul dintre acele cazuri în care ceva care te entuziasmează este ascuns în modul de interpretare, iar acest lucru stă în extraordinara acuratețe a intonației. Trebuie remarcat faptul că deviația de intonație apare foarte des nu în întreaga notă, ci în una sau mai multe părți ale acesteia. De aceea, deși vocea pare solidă, să spunem, de exemplu, în Re, ea permite cele mai subtile ramuri în sus și în jos, deviând în limite de timp limitate ale acelei secțiuni interne indivizibile pe care nota D ar trebui să o ocupe în scara intervalului D. .

Toate acestea afectează cântarea într-o măsură mai mare sau mai mică, în timp ce absența unor astfel de defecte îi conferă o frumusețe mai mare.

Trilurile sunt muzică secundară, servind doar ca decor la baza unei compoziții muzicale. Dar pentru a suna bine, această muzică secundară necesită aceleași calități ca și cea principală. Fiind o alternanță rapidă a diverselor sunete, trilurile, dacă aceste sunete se corelează cu succes și armonios atât cu tema muzicală principală, cât și cu textul, dau un sunet minunat. Dacă aceste condiții nu sunt îndeplinite, atunci trilul fie face o impresie neplăcută, fie în cel mai bun caz vă lasă indiferent. Și asta se întâmplă atât de des chiar și cântăreților care au un laringe flexibil și antrenat, care, din lipsă de gust sau talent, strica mai degrabă decât decorează muzica cu trucuri vocale vulgare și fără sens.

Deci, în exemplul de mai sus, am explicat ce este ceva. Rămâne de explicat de ce. Dar despre asta am vorbit deja (la sfârșitul paragrafului IV), atât cu privire la cânt, cât și la alte obiecte. Astfel, deși este posibil să știi ce te încântă într-un obiect, nimic nu poate fi știut de ce, cu excepția faptului că cauzele sale stau în combinația cerută a obiectului cu facultatea corespunzătoare de percepție sau cu acordarea organului de simț corespunzător. Pentru a vă asigura că nu se ascunde nimic altceva aici, selectați
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oricare dintre obiectele care vă sunt plăcute, cu condiția ca în el să nu găsiți nimic din acest ceva misterios și încercați să vă explicați de ce este plăcut sau vă place. Și nu vei spune altceva decât ceea ce am spus deja.

§ VI

Exemplul de mai sus oferă cel mai de încredere indiciu pentru a dezlega ceva în toate celelalte obiecte, indiferent de zona căreia îi aparțin. Ea explică în egală măsură ce sunt obiectele simple și de ce sunt simple și complexe. De ce este la fel pentru toată lumea? În ce constau obiectele simple sunt proprietățile individuale ale fiecăruia în forma pe care am explicat-o la începutul paragrafului anterior. Semnificația acestui lucru este că orice diferență între obiectele atractive care au ceva în ele și cele cărora le lipsește, este că acestea din urmă ne fac plăcere prin felul lor sau prin esența lor generică, în timp ce primele prin esența lor individuală. Unuia ii place albul pentru ca este alb, altuia ii place verdele pentru ca este verde. Nu este nimic misterios aici. Le place priveliștea. Dar într-o zi vei descoperi că un anumit alb sau o anumită culoare verde, în ciuda faptului că nu sunt mai strălucitoare, îți plac mult mai mult decât toate celelalte. Apoi se spune că o anumită culoare albă sau verde conține ceva care te captivează. Și acest lucru, afirm eu, este acea diferență individuală care este caracteristică două culori. Deși este posibil ca un amestec puternic de altă culoare să fie de vină pentru acest lucru. Dar atunci va fi un obiect complex și vor fi discutate în continuare.

Totuși, vorbind despre diferența individuală, trebuie menționat că aceasta nu trebuie interpretată prea restrâns, având în vedere că toți ceilalți indivizi din aceeași specie sunt lipsiți de un caracter distinctiv atractiv. În întreaga colecție de indivizi din aceeași specie există unii atât de asemănători între ei, încât simțurile noastre abia îi pot distinge. Aceasta înseamnă că dacă unul dintre ei ne încântă cu diferența lui individuală, atunci celălalt ne va încânta și cu a lui.

Am subliniat deja că exemplul de mai sus explică în mod egal ce sunt obiectele simple. Este posibil ca
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Aici cineva îmi va obiecta subliniind că explicația vocală nu este valabilă pentru alte obiecte și, prin urmare, nu poate fi folosită pentru a explica ce sunt aceste obiecte. Voi răspunde că tot ce s-a spus în legătură cu arta folosirii vocii nu mai este valabil pentru simple, ci doar pentru obiecte complexe. Trilurile sunt formate din mai multe sunete. Libertatea vocii și a intonației nu sunt ceva diferit calitativ de muzica interpretată, care este, de asemenea, un obiect complex; Adică, ele creează doar condițiile necesare pentru ca muzica să sune bine. Pierde mult atunci când lipsește intonația potrivită sau când cântă cu o tensiune vizibilă. Tocmai pentru a nu lăsa explicația a ceva din voce incompletă, am atins și arta de a-l stăpâni și de aceea tot ce s-a spus aici poate fi de mare folos cititorilor atunci când analizează alte obiecte, foarte diferite.

§ VII

Să încercăm acum să explicăm ceva obiecte complexe.

Aici ceva se întâmplă cel mai des, la fel cum este extrem de rar să se găsească ceva într-un obiect în care nu există deloc complexitate. Ce este ceva obiecte complexe? În cele mai dificile. Adică, după combinația și combinația părților care le alcătuiesc. Mi se va obiecta că aproape nimeni nu știe că aranjarea simetrică și regulată a părților este principala și uneori singura frumusețe a obiectelor. În consecință, acea frumusețe misterioasă nu stă în asta, din cauza neînțelegerii și a imposibilității de a pătrunde în care suntem nevoiți să recurgem la conceptul de ceva.

Dacă oamenii au vreo idee despre asta, îi răspund, este doar în anumite limite, întrucât doar anumite proporții sunt accesibile simțurilor lor, limitate de cel mai îngust cadru sau reguli. Cu alte cuvinte, există nenumărate alte proporții diferite de cele disponibile simțurilor noastre. Permiteți-mi să explic acest lucru cu un exemplu. Frumusețea unei fețe, așa cum se știe, constă în consonanța armonioasă a trăsăturilor sale, adică în succesul
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combinație localizată de culoare, dimensiune și conturul acestor caracteristici.

Întrucât vorbim despre un obiect de mare importanță pentru oameni, aceștia au dezvoltat anumite norme, clasificate aceste combinații. S-a stabilit ca fruntea sa fie asa, ochii asa, obrajii asa etc. Dar ce se intampla des? Oamenii întâlnesc uneori o față care nu corespunde acestor proporții stabilite și, totuși, este neobișnuit de atractiv pentru ei. Apoi ei spun că, în ciuda cutare sau cutare neajuns, există ceva în acest chip care îi dă farmec. Deci ceva, susțin eu, este o anumită combinație de părți, necunoscută pentru ei. Se deosebește de acele proporții care, după opinia generală, sunt singurele capabile să facă fața plăcută ochiului.

La urma urmei, numai Dumnezeu este capabil să creeze cele mai frumoase fețe în mii de moduri diferite și cu o varietate infinită de combinații diferite. Oamenii, limitând imperceptibil lărgimea nemărginită a ideilor divine prin îngustimea lor, au decis să reducă toată frumusețea la una sau, în cel mai bun caz, la un număr limitat de combinații. Și tot ceea ce depășește aceste limite este totul ceva misterios pentru ei.

Același lucru are loc în amenajarea oricărei clădiri și în combinația de elemente ale unui peisaj frumos. Ceva magic pe care îl vedem nu este în toate cazurile altceva decât o combinație armonioasă care nu se încadrează în regulile general acceptate. Găsiți cumva o clădire în care, într-o măsură sau alta, să nu fie respectate canoanele stabilite de arhitecți, ceea ce, însă, nu o împiedică să fie atractivă în aparență, oferind mult mai multă plăcere decât toate celelalte care respectă cu strictețe toate prescripțiile. de arta. Cum se realizează acest lucru? Poate faptul că maestrul care l-a creat nu cunoștea aceste prescripții? Nimic de genul asta. Mai mult, ideea este tocmai că el știa mai mult decât alții și era mai talentat decât maeștrii obișnuiți. Tot ce făcea, făcea după reguli, dar regulile erau mai înalte. Aceste reguli se nasc din mintea lui și nu seamănă deloc cu regulile generale care se predau în școli. Armonia și cea mai înaltă simetrie, și cea mai sigură, trăiesc în părțile creației sale. Dar aceasta nu este simetria care se preda de obicei în școli, ci o alta, mai înaltă,
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născut ca urmare a decolării îndrăznețe a gândurilor sublime ale arhitectului. Dacă acest lucru se întâmplă cu operele de artă, atunci mult mai des întâlnim un fenomen asemănător în creațiile naturii, pentru că ele sunt roadele Maestrului, a cărui înțelepciune este nelimitată, a cărui gândire, atât ca amploare, cât și ca putere, depășește infinit. nu numai orice gând uman, ci chiar și angelic.

Nicăieri adevărul acestei afirmații nu se manifestă atât de clar ca în lucrările muzicale. În muzică există un sistem de reguli diferite, percepute ca un întreg. Și merită să încălcați doar una dintre aceste reguli, deoarece întreaga lucrare începe să fie considerată imperfectă.

Cu toate acestea, există eseuri în care una sau alta nu este respectată. Și totuși munca este extrem de plăcută, și tocmai în locul în care nu îndeplinește regulile. Care este motivul pentru aceasta? Da, în sensul că sistemul de reguli, pe care muzicienii îl consideră a fi deplină perfecțiune, nu este așa. Dimpotrivă, este încă departe de a fi întreg și perfect. Dar să înțeleagă această imperfecțiune este dat doar muzicienilor prin harul lui Dumnezeu. Ei înțeleg că își pot permite să încalce regulile în anumite circumstanțe și găsesc o modalitate de a-și prezenta compoziția în așa fel încât, deși nu respectă toate regulile, să sune neobișnuit de incitant și frumos. Între timp, compozitorii unei clase inferioare strigă că aceasta este erezie. Lasă-i să strige ce vor, iar cel mai înalt și singurul judecător în muzică este urechea. Dacă muzica este plăcută pentru ureche și foarte plăcută, atunci este reușită și magnifică și, fiind magnifică, nu poate fi în niciun fel împotriva regulilor, decât în cazurile în care aceste reguli sunt viciate sau interpretate greșit. Mi se poate obiecta că oricum, dar o astfel de muzică este contrară artei, are doar ceva care o face plăcută. Voi răspunde că acesta este ceva și nu există altceva decât conformitatea cu legile artei, ci o artă mai înaltă decât a ta. Când se folosea falsetul în muzică, îmi amintesc foarte bine că majoritatea muzicienilor, chiar și cei care îl foloseau, strigau că este contrar artei. Astăzi, toată lumea crede că corespunde legilor artei, pentru că arta, care anterior suferea de limitări, s-a îmbogățit doar cu această descoperire.
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§ VIII

Deși interpretarea noastră a ceva explică tot ce se ascunde sub această expresie vagă, trebuie să recunoaștem că există ceva special care este specific doar reprezentanților rasei umane. Datorită naturii sale speciale, necesită o definiție mai precisă. Am spus deja că frumusețea sau farmecul feței, pe care noi, neputând să-l înțelegem, îl considerăm ceva, constă într-o anumită combinație a trăsăturilor sale.

Într-o combinație diferită de ceea ce noi, din cauza limitărilor noastre, suntem obișnuiți să considerăm ca un exemplu ideal de frumusețe. Dar, oricât de mult ne-am dori, există o altă frumusețe, deosebită, în unele chipuri. Le conferă acestor fețe, chiar dacă le lipsește o combinație armonioasă a tuturor trăsăturilor, o atractivitate extraordinară. Această frumusețe constă în reflecția pe fața unor bune calități spirituale în forma pe care noi - deși cu alt scop - am analizat-o deja în prelegerea despre „Noua artă fizionomică”, unde trimitem cititorul pentru a nu ne forța. să repete tot ce s-a spus acolo. În consonanță cu mișcările atât de evazive ale feței, în special cu ochii care dau o idee despre acest lucru, nu atât de mult trupește, cât și de frumusețea spirituală.

O astfel de consonanță pare extrem de frumoasă, pentru că vorbește despre frumusețea sufletului, fără îndoială mai atrăgătoare decât frumusețea trupului. La unii oameni, tocmai în astfel de mișcări și expresii a ochilor, care contribuie la nașterea unui zâmbet maiestuos și fermecător, sufletul strălucește sus, nobil, perspicace, amabil, iubitor, plin de compasiune și activ. Toate acestea îi fac pe cei care întâlnesc astfel de fețe să simtă cea mai caldă simpatie pentru ei.

Aceasta este cea mai înaltă frumusețe a feței umane. Ea este cea care, acționând asupra sexului opus, aprinde sentimente mult mai puternice și mai adevărate decât albul cel mai înzăpezit și cea mai strictă simetrie. Și ea este cea care în fiecare moment nou prezintă o nouă ghicitoare pentru cei care o contemplă și ale căror sentimente le-a aprins. Și când cei care intenționează să-i îndrume pe acești fericiți pe calea adevărată caută o explicație, cerând să indice motivul pasiunii pentru acest obiect (în care, remarc, nu există perfecțiuni general acceptate), atunci singurul lucru care
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ei pot răspunde este că există ceva în acest obiect care îi lipsește pentru totdeauna de libertatea lor. Trebuie avut în vedere întotdeauna că frumusețea ascunsă în acest ceva misterios depinde și de mintea, imaginația și cunoașterea celui care o percepe. Aș dori să vorbesc despre asta mai detaliat, dar din anumite motive sunt nevoit să-mi închei prelegerea aici.

ESTEBAN DE ARTEAGA

INTERVĂRI FILOZOFICE PRIVIND FRUMUSEȚEA IDEALĂ CA SUBIECTUL TUTUROR ARTELOR BAZATE PE IMITĂȚIE

Așa că artistul însuși, înfățișând pe Jupiter sau Minerva, nu a văzut pe nimeni a cărui înfățișare să-l poată reproduce, dar în mintea lui a dobândit o anumită imagine mai înaltă și. contemplându-l continuu, el și-a îndreptat arta mâinilor după asemănarea lui.

(Cicero, Orator, I, 9) 1

INTRODUCERE

Întunericul terifiant cu care natura a învăluit tot ce se referă la principiul fizic al senzațiilor noastre, la originea ideilor noastre, la forța motrice a mișcărilor noastre conștiente și la efectul evaziv al fibrelor creierului asupra marii lucrări a gândire abstractă – acesta este motivul pentru care nu suntem în stare să răspundem la nenumăratele întrebări despre felul în care ne influențează frumusețea obiectelor. În ciuda discuțiilor învățate ale multor hack-uri care au încercat să exploreze cele mai interioare adâncituri ale sufletului și să descopere că în constituția actuală a unei persoane este ireductibil la reguli, aceasta și alte chestiuni importante au fost întotdeauna la fel de îndoielnice, iar în ochii un sceptic prudent, prima verigă a lanțului care leagă o serie de cauze cu o serie de consecințe, este și va rămâne la fel de necunoscute precum au fost izvoarele Nilului pentru cei din antichitate. Toată lumea vorbește despre frumusețe, dar cu greu există doi oameni care să pună același sens acestui termen. Ai spus cuvântul „frumusețe”? Imaginația fiecăruia se joacă, urechile lor se distrează, inimile le bat mai repede în piept, fiecare, după starea lor, arată cât de entuziasmați sunt.
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Acest cuvânt îl conduce, așa cum vibrațiile unei coarde acordate după legile armoniei răspund în aer printr-un sunet dulce și tremurător. Dar acum trebuie să aplicați acest cuvânt la acest sau acel obiect specific. Și aici începe diversitatea judecăților, confuzia de opinii și inconsecvența evaluărilor. Un tătar nu este de acord cu un african, un rezident al Guineei se ceartă cu un moscovit, un irochez râde de un german, iar un grec râde de un etiopian 2. Dacă trecem de la folosirea unui cuvânt pentru a-i clarifica natura, la în aceeași clipă ia naștere un nor de păreri, la fel de diferite între ele, ca raiul de pământ, disputele se prelungesc la infinit, mândria crește și devine mai puternică, iar filosofia, în loc să lumineze calea adevărului cu o torță, o aruncă în întuneric. abis de filozofii și sofisme.

O astfel de discordie generală și rușinoasă pentru abilitățile umane este generată de înapoierea acelei secțiuni a metafizicii numită pneumatologie, adică știința spiritului, în special acea parte a acesteia care se ocupă de esența și proprietățile sufletului rațional. Pentru o cunoaștere completă a acestor proprietăți, ar fi necesar să se formeze o idee adecvată a sufletului atât în starea în care este separat de corp, cât și în fuziune cu acesta, și să se distingă abilitățile sale ca un separat. substanță din cele care îi sunt inerente atunci când este în unitate.cu trupul; dar este la fel de greu pentru noi să dobândim aceste concepte, precum este pentru un om născut orb să înțeleagă natura și diviziunea culorii. Experiența nu ne luminează despre starea naturală a sufletului înainte ca trupul să fie înștiințat; filozofia ne lasă cu desăvârșire ignoranți despre ocupațiile și proprietățile sufletului după ce acesta a fost eliberat de legăturile cărnii; Învățătura religioasă, deși ne convinge de nemurirea sufletului și de soarta lui fericită sau nefericită, în funcție de merit, cu toate acestea, întrucât scopul religiei este să-i facă pe oameni nu înțelepți, ci buni, nu este suficient pentru a cunoaște proprietățile. a spiritului nostru în această stare.

Astfel, întreaga noastră știință se limitează la observații asupra consecințelor care decurg din unirea sufletului cu trupul, asupra senzațiilor pe care sufletul le primește prin simțuri și asupra conceptelor pe care le formează despre aceste senzații. Dar din moment ce misterul unirii a două substanțe nu este încă suficient de clar (și poate nu va fi lămurit niciodată); întrucât nu știm cu exactitatea necesară care este participarea nervilor la senzații și ce
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corespondența dintre mișcările corpului și mișcările sufletului, cunoștințele noastre în acest domeniu sunt scurte, foarte imperfecte și suferă de erori nesfârșite. Suntem capabili, de exemplu, cu o anumită certitudine de a judeca obiectele individuale și impresia pe care acestea ne-o fac; Astfel, toți oamenii se înțeleg atunci când pronunță cuvintele „reef”, „râu”, „munte”, pentru că toată lumea leagă aceeași idee clară, distinctă. Dar când se trece de la obiectele simple la cele complexe și de la ideile senzoriale la cele abstracte, încrederea se termină, deoarece formarea conceptelor abstracte depinde nu atât de impactul direct al obiectelor asupra simțurilor, cât de activitatea minții, care este diferite pentru fiecare individ, precum și abilitățile, talentele, dispoziția creierului și corpul de idei anterioare care servesc drept bază pentru raționament. De aici semnificațiile diferite date cuvintelor „gust”, „onoare”, „profit”, „instinct” și altele asemenea, pe care fiecare le interpretează conform propriilor convingeri, pasiuni, educație sau ignoranță.

Această ultimă clasă de concepte aparține conceptul de frumusețe, motiv pentru care există atât de puțin acord cu privire la natura și originea sa. Unii o judecă numai după efectul său și înțeleg frumusețea ca fiind ceea ce ne încântă simțurile. Unii îi conferă o existență reală, fizică, separată de orice obiect anume și cred că este o ieșire a substanței divine. Unii îl resping din tot ceea ce este senzual și îi văd esența în unitate. Unii o confundă cu concepte metafizice abstracte și o reduc la unitate cuplată cu diversitatea; la corectitudine, proporție și ordine. Unii sunt de părere că frumusețea există cu adevărat în lucruri; alții cred că există doar în percepția noastră. El o declară absolută și independentă; acesta vrea să fie doar comparativ și să constea în relația dintre un lucru și altul. Într-un cuvânt, atunci când oamenii încep să ia în considerare această întrebare, se trezesc în aceeași poziție în care s-ar afla în labirintul cretan fără firul Arianei, încercând pe riscul și riscul lor să găsească o cale de ieșire din peșteră. a Minotaurului.

Chiar dacă scăpăm de obstacolele create de diferențele de opinie alegând unul care este nemișcat
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ni se pare cel mai plauzibil, în întrebarea menționată mai sus va rămâne totuși un întuneric irezistibil și nici experiența, nici filozofia nu pot face lumină asupra lui. Cum, de exemplu, să rezolvăm următoarele întrebări: Sunt conceptele noastre despre frumusețe înnăscute sau dobândite? Dacă există ceva înnăscut în ele, atunci unde este linia care îl separă de dobândit? Există o regulă de nezdruncinat în natură pentru a judeca frumosul, asemănătoare cu cele după care judecăm duritatea, impenetrabilitatea și lungimea trupurilor? Sunt conceptele de frumusețe inerente sufletului într-o stare de unitate cu corpul la fel ca și în existența sa separată? Au animalele vreo idee despre frumusețe asemănătoare cu a noastră? Ar putea o ființă cu un mod diferit de a vedea și de a auzi decât oamenii să aibă noțiunile noastre despre frumusețe? De ce, dintre toate organele de simț, numai vederea și auzul sunt destinate percepției frumuseții senzuale? Dacă o persoană nu ar fi avut cinci organe de simț, ci mai multe, nu ar fi descoperit noi relații de frumusețe în natură, necunoscute nouă? Ceea ce numim ordine, regularitate și proporție în obiectele frumoase, este proprietatea lor inerentă sau sunt doar diverse schimbări în mintea noastră, în funcție de alternanța ideilor din ea?

Acesta este un lanț de întrebări care nu poate fi pusă la capăt, chiar dacă ai avut darul filozofic al lui Platon, Aristotel, Malebranche, Leibniz și Locke combinați. Cum să determinați ce este frumusețea, cum să îi aflați esența și originea, fără a rezolva mai întâi întrebările puse, sau cel puțin majoritatea dintre ele?

Pentru a evita aceste obstacole, voi alege o altă modalitate de cercetare a frumuseții ideale, care face obiectul acestei discuții. Nu mă voi deranja să caut cauze, ale căror începuturi vor rămâne mereu ascunse în fântâna lui Democrit, ci voi lua în considerare doar consecințele, întrucât afectează actuala noastră constituție, și voi încerca să le adun, să le combin și să le compar. ; Voi urmări influența lor asupra diferitelor arte și îmi voi baza teoria pe experiența, activitatea și exemplul marilor maeștri. A trecut deja – sau, în orice caz, este timpul să treacă – când speculațiile goale și-au însușit, fără a avea dreptul să facă acest lucru, numele de adevărată știință. Jargonul scolastic, care a generat doar incapatanare stupida, mandrie si prejudecati, este rasturnat si tradat la un prestigiu binemeritat.
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vederea, iar progresul minții umane din ultimele secole, dacă nu a avansat în mod adecvat cunoașterea cauzelor, ne-a învățat cel puțin să fim modesti, să ne recunoaștem ignoranța, să ne mulțumim cu ceea ce poate fi cunoscut și să alegem. principii care sunt mai conforme cu experiența și mai utile pentru activități. Într-un cuvânt, științele au început încetul cu încetul să se bazeze pe experiență. Matematica este acum apreciată pentru beneficiile pe care le are pentru nevoile de bază ale oamenilor. Fizica a abandonat sistemele sterile, limitându-se la observarea precisă a fenomenelor naturale. Marii creatori din domeniul filozofiei morale realizează treptat că este mai bine să nu stabilească reguli abstracte, instabile, ci să studieze natura umană, urmărind-o în diferite schimbări în funcție de educație, climă, religie, legi și alte circumstanțe. Chiar și metafizica, renunțând la verbozitatea pretențioasă și inutilă, povara a zece secole de ignoranță, abandonează sofistica fără valoare, afirmând experiența ca o bază mai de încredere.

Dacă acest lucru se întâmplă în științele speculative, atunci nu există mai multe motive pentru o astfel de abordare a artelor plastice și a literaturii, al căror scop este tocmai activitatea? Argumentul de față va fi așadar un fel de investigație metafizică, dar aplicabil în principiile și concluziile sale artelor în cauză. De dragul celei mai mari clarități, voi vorbi mai întâi de imitație, ținta tuturor artelor, stabilind adevăratul sens al expresiilor „frumoasă natură” și „natura potrivită pentru imitație”. Apoi, ajungând la definiția frumuseții ideale, voi arăta influența acesteia asupra poeziei, picturii, muzicii și dansului, precum și asupra geometriei și a diferitelor ramuri ale filosofiei morale; Voi explica de unde vine dorința unei persoane de a exagera cu fantezie tot ceea ce imită; Voi expune avantajele imitației idealizării față de imitația sclavă și, după ce am răspuns la eventualele obiecții, îmi voi încheia lucrarea arătând de departe perspectiva unei lucrări, foarte utilă și negândită până acum, care să acopere fundamentele filozofice pe care marele se bazează teoria tuturor artelor legate de gust.

eu

DESPRE IMITARE ȘI CUM SE DEFERĂ DE O COPIE

Doctrina imitației este atât de strâns împletită cu doctrina frumuseții ideale, încât este imposibil să o înțelegem pe cea din urmă fără a afla mai întâi care este prima. De aceea, dintre tot ce se spune despre imitație, voi alege cel mai puțin banal, cel mai spiritual și care să conducă la subiectul meu.

Scopul imediat al artelor bazate pe imitație este imitarea naturii. A imita înseamnă a înfățișa fenomenele fizice, intelectuale sau morale ale universului cu ajutorul unui anumit instrument, care în poezie este un metru, în muzică - sunete, în pictură - culori, în sculptură - marmură și bronz și în dans. - posturi și mișcări ale corpului, supuse ritmului și măsurării. Scopul imaginii este de a trezi în sufletul observatorului idei, imagini și sentimente asemănătoare celor care ar fi provocate de prezența reală, fizică, a obiectelor înfățișate, mai mult, să le trezească prin plăcere ; din această trăsătură rezultă că o imitaţie bine executată ar trebui să crească plăcerea obiectelor plăcute gustului şi să reducă oroarea celor neplăcute, transformându-le, în măsura în care natura instrumentului o permite, în unele plăcute.

Înainte de a merge mai departe, este necesar să ne oprim asupra unei diferențe semnificative, ignorarea căreia le-a dat multor scriitori ocazia pentru o mie de sofisme absurde.

Deși imitația și copia se străduiesc pentru același scop, și anume, de a reprezenta ceva autentic, cu toate acestea copia este foarte diferită de imitație. Intenția copiatorului este de a exprima, sau mai degrabă, de a reproduce cât mai exact și asemănător obiectul copiat. Cea mai înaltă abilitate este de a reproduce acest obiect în așa fel încât să nu se observe nicio diferență între original și portret; iar dacă înșelăciunea este purtată în așa măsură încât privitorul ia portretul drept original, se poate susține că arta a triumfat. Doresc la fel
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se străduiește nu pentru o asemănare absolută cu originalul, ci doar pentru una care se află în puterea materialului sau instrumentului său. El aduce imitație în măsura în care flexibilitatea instrumentului o permite; când instrumentul prin natura sa nu realizează mai mult, imitatorul nu încearcă, ca un copist, să-l ascundă, ci, dimpotrivă, îl expune, astfel încât, ținând cont de dificultatea imitației și de rezistența materialului. , talentul artistului ar fi admirat cu atât mai mult. Imitatorul nu caută să înșele, să-și treacă portretul drept original; mai degrabă, pentru a evita orice înșelăciune, ne dezvăluie ochilor proprietățile și caracteristicile instrumentului său, pentru ca acesta să nu fie confundat cu lucrul înfățișat. La ce se străduiesc, de exemplu, Fidias sau Michelangelo Buonarroti, înfățișând pe Jupiter sau pe Moise? Vor să ne înșele atât de mult încât să confundăm statuia cu o persoană vie? Desigur nu. Ei nu ascund și nici nu ascund albul, duritatea și inflexibilitatea marmurei, dar pun în evidență aceste proprietăți, pentru că doresc ca statuia să fie luată nu pentru o persoană autentică, ci doar pentru o imitație a unui om în piatră. De aceea, cu cea mai mare grijă, evită orice înfrumusețare cu care ar putea înșela cu ușurință observatorul: nu pictează marmura în culoarea cărnii, nu înnegrește părul și sprâncenele, nu însuflețesc ochii cu cristal sau sticlă; iar dacă ar recurge la asta, statuia ar fi mai mult ca o persoană vie decât cu culoarea naturală a pietrei sau a marmurei.

Ceea ce s-a spus despre maeștri este adevărat și în raport cu spectatorii, care caută în statui asemănarea nu absolută, ci relativă, cu alte cuvinte, asemănarea conformă cu esența marmurei. Cei care admiră cu zgomot imitația frumoasă a formelor și contururilor corpului uman în Venus lui Medicea sau în Belvedere Apollo ar scuipa dezgustați dacă aceste statui ar fi pictate în culoarea cărnii pentru a ascunde albul marmurei.

Iată o altă dovadă, după părerea mea, de nerefuzat că observatorii caută nu o copie perfectă, ci imitație: ei prețuiesc imitația în artă mai mult decât copiile în natură însăși, deși acestea din urmă sunt mult mai apropiate de original. Un trandafir reflectat într-o oglindă seamănă mai mult cu un trandafir viu într-o grădină decât cu un trandafir pictat într-o poză sau brodat pe țesătură, indiferent cât de pricepuți sunt. O doamnă frumoasă îi va găsi mai credincioasă
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un portret la suprafața mării sau un iaz calm și curat decât în creațiile cele mai expresive ale pensulei lui Apelles sau Tițian; oricum, nimeni nu ar prefera reflecția în mare sau în oglindă decât arta unui pictor excelent.

Din aceasta rezultă: 1) În operele de artă, nu căutăm o copie care necesită o asemănare perfectă, ci imitație. 2) În imitație, publicul admiră nu numai asemănarea cu originalul, ci și dificultatea depășită. 3) Este necesar să ascundem și să suprimam multe laturi ale adevărului pentru a pune în evidență demnitatea artistului care a depășit dificultatea. 4) Admirația este cu atât mai mare, cu cât instrumentul folosit de maestru este mai recalcitrant și obstacolele pe care acesta a trebuit să le depășească sunt mai mari. Iată de ce o statuie din bronz sau marmură este mult mai apreciată decât o statuie din ceară sau ipsos; nu pentru că acestea din urmă nu realizează o asemănare cu originalul, egală cu asemănarea primului, ci, dimpotrivă, asemănarea lor este adesea mai completă, ci pentru că este mult mai dificil și necesită mai multă pricepere de la maestru pentru a subjuga. un material la fel de dur ca metalul și piatra decât de sculptat din ceară ascultătoare sau din ipsos.

De asemenea, rezultă din aceasta că impresia de adevăr din artă nu poate fi completă, căci rămâne întotdeauna o conștiință clară că nu se contemplă un lucru autentic, ci imaginea lui și că maestrul a trebuit să schimbe unele împrejurări pentru a atinge efectul dorit. Poetul, cu toată forța posibilă, să exprime în dramă personajul lui Cicero sau Brutus; lasă decoratorul să deseneze cu toată strălucirea artei sale Capitoliul sau Piața Romei Antice: totuși, privitorul știe întotdeauna că acesta nu este o piață sau un Capitoliu, ci un decor de teatru, iar pe scenă nu Cicero și Brutus în carne și oase, dar numai actori care îi înfățișează; de asemenea, este imposibil de ascuns faptul că doamnele prezente la spectacol nu sunt Tullia, Cornelia sau Servilia, ci cutare și cutare domnitor, la fel de diferit de vechii romani ca drept și modul de gândire al secolului al XVIII-lea de la naștere. a lui Hristos este departe de secolul Iulius Caesar. Iluzia, repet, nu este completă, dar dacă ar deveni completă pentru câteva minute, gândurile și sentimentele privitorului s-ar schimba și, în loc să se bucure de spectacol, ar trăi groază, imaginându-și că este cu adevărat prezent la spectacol. moartea lui Iulius Cezar și trupul străpuns de pumnale pe scenă este autentic cadavrul celebrului dictator; privitor
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înspăimântați, așa cum romanii s-au înspăimântat când vicleanul și elocventul Marc Antoniu a pus trupul lui Cezar pe forum pentru ca toți să-l vadă.

Același lucru voi spune despre pictură: dacă înșelăciunea ar fi fost completă, atunci, după ce a văzut în imagine un tigru, un leu sau un șarpe, privitorul ar alerga să se ascundă, așa cum ar fi făcut dacă ar fi fost singur în pădure. cu prădători vii. Dar privitorul nu se sperie și nu aleargă, ci admiră tabloul, căci este pe deplin convins că se află în sală, și nu în pădure, iar animalele de pe pânză există doar datorită artei artistului. În consecință, cei mai mulți dintre cei care au vorbit pe acest punct de vedere au explicat foarte imperfect cuvântul imitație, înțelegând prin acesta o corespondență completă și exactă cu originalul, în timp ce le-ar fi potrivit, pentru a nu cădea în erori grosolane și a nu produce nenumărate. sofisme, a spune că imitația este arta de a transmite gradul posibil de asemănare cu originalul fără a ascunde sau a întuneca natura instrumentului ales.

Astfel, am văzut că imitația nu este o copie și nu trebuie confundată cu aceasta. Luați în considerare acum care este scopul imitației și care sunt limitele ei.

Artele nu imită natura în general, ci natura frumoasă, ceea ce nu înseamnă deloc că artistul imită întotdeauna frumosul și niciodată urâtul, căci adesea este exact opusul, dar scopul artistului este să decoreze tot ceea ce imită. făcându-l plăcut. Pentru a înțelege această propoziție, este necesar mai întâi să aflăm ce este o natură potrivită pentru imitație și ce este o natură frumoasă; Nu voi lua în considerare această întrebare în toată întinderea ei nemărginită, ci doar în cadrul subiectului meu.

II

DESPRE NATURA POTRIVĂ SĂ IMITĂ,

SI DESPRE DIFERITE MODI DE IMITARE

ÎN ARTE CONEXE

Prin natură mă refer în studiul de față la totalitatea ființelor universului nostru, fie că sunt cauze sau efecte, substanțe sau accidente, corpuri sau spirite,
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Creator sau creaturi. Tot acest număr vast, aproape infinit de obiecte poate servi drept bază pentru imitație în arte; asta nu înseamnă că toate obiectele în toate manifestările lor pot fi reproduse de fiecare artă, dar unele sunt supuse unei arte, altele alteia, când dintr-un unghi de vedere, când din altul, astfel încât în final nu există obiect în natură care nu ar putea deveni baza pentru nicio artă, dacă este capabil să-și asume deloc o imagine materială și senzuală. Când spun „imagine”, nu reduc acest cuvânt doar la vizibil, ceea ce ar exclude imitarea corpurilor sonore, precum și a celor care aparțin domeniului mirosului, gustului și atingerii; Prin cuvântul „imagine” mă refer la un semn, idee sau înfățișare care lasă în imaginația noastră impresia unor obiecte prin intermediul unui organ de simț. Locke, Condillac și alții au demonstrat că toate ideile și conceptele sufletului, oricât de spirituale și abstracte ni s-ar părea, provin direct sau indirect din simțuri și, prin urmare, nu există niciun obiect care să fie incapabil să apară într-o imagine corporală. și devenind o țintă de imitație, mai mult sau mai puțin perfectă. Din această regulă exclud doar dovezile de matematică pure și unele părți ale metafizicii, a căror imaterialitate și precizie extremă nu le permit să fie exprimate în culorile fanteziei. Prin urmare, ei nu intră și nu pot intra în sfera imitației.

Natura, luată în ansamblu, ca depozit universal al forțelor active ale universului, este și arhiva tuturor perfecțiunilor, a căror frumusețe este atât de inepuizabilă încât artele nu sunt capabile să o exprime complet și chiar imaginația este incapabil să-și imagineze un asemenea grad de frumusețe care nu ar fi cuprins în planul vast al creației. Dacă artele ar putea cuprinde întreaga natură ca un întreg, doctrina frumuseții ideale ar fi complet inutilă, pentru că nu ar exista niciodată șansa de a o dovedi. Dar imitația ia doar indivizi care sunt departe de a fi perfecți, reprezentând un amestec de frumusețe și urâțenie, virtute și viciu și, în consecință, o imagine exactă și goală a naturii nu este inclusă în sarcina artelor.

Că imitația nu poate fi îndreptată decât asupra indivizilor este dovedită printr-un simplu raționament: imitatorul este un maestru, adică o ființă rațională, dar limitată.
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altfel, și nu-i este dat să îmbrățișeze întregul univers cu înțelegerea sa și chiar să-l înfățișeze și cu atât mai mult nu va avea puterea.

Că obiectele individuale sunt un amestec de frumusețe și imperfecțiune este dovedit de experiență și de însuși faptul că sunt create. Conceptul de creație conține în mod necesar ideea de sfârșit sau de limită, inseparabilă de ideea de imperfecțiune sau defect, pentru că imperfecțiunea creaturilor constă în limitarea naturii lor, așa cum perfecțiunea absolută a creatorului nu este nimic. ci infinitatea atributelor sale. Cred că cititorul este suficient de educat pentru a nu se deranja aici cu întrebarea scolastică dacă este posibilă o creație perfectă; în primul rând, ar fi ridicol să discutăm o problemă teologică într-un tratat despre frumusețea ideală; în al doilea rând, chiar și un răspuns afirmativ la această întrebare nu mi-ar zgudui principiile; căci dacă presupunem că există o creație perfectă, este totuși cert că obiectele care servesc drept materie pentru artele bazate pe imitație nu sunt astfel și chiar dacă oricare dintre ele este perfect, totuși unul sau două exemple nu sunt suficiente pentru a construiește o teorie contrară a mea.

Că imitarea exactă și simplă a naturii nu este sarcina artelor frumoase a fost deja dovedită de considerentele de mai sus; dar poate că aceste idei prea generale nu vor satisface pe unii care sunt curioși și, de aceea, consider necesar să povestesc mai pe larg despre felul de imitație corespunzător fiecărei arte.

Mijloacele prin care artistul își dezvăluie prototipul sau ideea sunt duble: unele sunt naturale, altele sunt condiționate. Eu numesc mijloace naturale semnele pe care natura le folosește pentru exprimarea exterioară a senzațiilor, ideilor sau sentimentelor interioare ale sufletului, cum ar fi: râsete, lacrimi, exclamații nearticulate, posturi, mișcări și trăsături caracteristice similare ale rasei umane, nedependente. cu privire la orice contract sau acord. Mijloace convenționale numesc semne inventate de oameni pentru comunicare și înțelegere reciprocă: vorbirea articulată, limbajul, arta scrisului, tipografia, numerele, știința simbolurilor, hieroglifele și alte lucruri care dobândesc sens și esență numai datorită necesității și consimțământului general. a indivizilor.

Dintre cele două categorii de mijloace menționate, prima este subiectul artelor plastice, a doua - amenda
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post. Pentru a demonstra acest lucru, va trebui să aprofundăm într-o distincție mai detaliată între aceste mijloace.

Semnele naturale, dacă le considerăm doar ca obiect al imitației, sunt percepute prin vedere și auz; celelalte simțuri nu au puteri în artele plastice. De exemplu, nu există pictură care să reproducă mirosul florilor, nicio sculptură care să transmită gustul mâncării, nicio armonie care să ne ofere informații despre corpurile tangibile. Așadar, imitația artelor plastice este îndreptată către obiectele naturale percepute de unul dintre cele două organe de simț indicate. Ochii oferă material pentru sculptură, pictură și dans. Urechile sunt poarta de intrare în care intră reprezentările aparținând muzicii. Mai mult decât atât, obiectele percepute de ochi își pot manifesta proprietățile fie într-o stare staționară, permițându-le să-și înțeleagă posturile, formele și figurile, fie prin mișcări, permițând observarea formelor lor succesive. Pantomima transmite mișcări cu toate acțiunile care depind de ele. Pictura și sculptura imită formele și posturile corpurilor: pictura prin cele care iau naștere din intersecția planului și liniile de vedere, sculptura prin cele care sunt generate de densitate sau contururi.

În același mod, dintre combinațiile de sunete, unele constau în vibrații simultane și sunt reproduse prin armonie; altele sunt din vibrații succesive, iar imitarea lor este o chestiune de melodie.

Literatura fină include poezia, elocvența și istoria, înfățișând obiecte prin semne convenționale, adică litere și cuvinte, și din moment ce literele și cuvintele formează tot felul de concepte, imagini și idei în expresia lor externă, aproape că nu există ceva în lume care este incapabil să devină subiect de imitație pentru elocvență și poezie. De aici vastitatea sferei acestor două arte și dominația lor asupra celorlalte.

Deși diferența menționată între semnele convenționale și cele naturale este, ca să spunem așa, linia de graniță dintre artele plastice și literatura plastică, în unele cazuri artiștii invadează teritoriul altcuiva: un poet imită semnele naturale ale armoniei și picturii, în timp ce un muzician, pictor sau sculptor înfățișează idei care nu pot fi exprimate altfel decât cu ajutorul unor semne specificate, adică convenționale. În astfel de cazuri
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ceaiuri fiecare artă are propriile căi sau mijloace pentru a atinge scopul.

De exemplu, poetul a vrut să reproducă frumusețea picturii sau sculpturii. El recurge apoi la hipotipoză, o figură retorică al cărei scop este să aleagă circumstanțe și cuvinte care descriu cel mai viu poziția obiectelor, fie că se află în stare de repaus sau de mișcare. Ipotipoza, care înfățișează obiecte nemișcate, este folosită de poezie pentru a imita frumusețile picturii. Astfel, Vergiliu vorbește despre Mezentius, așteptând neînfricat pe dușman:

Viteazul așteaptă inamicul și stă ca un vrac imobil 4.

Și despre Sinop, privind maiestuos în jur:

Încet, a aruncat o privire în jurul frigienii din rândurile 5.

Despre soldații care s-au aliniat pentru a ataca inamicul:

Piept la piept, picior la picior adversarii se luptă”.

Și despre Tournay, care era mai înalt decât toți ai lui:

... și întrece toate în frumusețe și creștere7.

Jeronimo Vida a scris despre Domnul nostru Iisus Hristos când a murit răstignit:

Și-a lăsat capul în jos și respirația i-a părăsit buzele.

În toate aceste cazuri, poetul, fie cu ajutorul unui monosilab, fie al unui sponde plasat la sfârșitul versului, atrage atenția cititorului asupra unei singure imagini, înfățișând obiecte parcă înghețate în așa fel încât parcă le vedem cu culorile și pozițiile lor inerente.

Dacă poetul dorește să imite frumusețile muzicii, folosește o altă figură, pe care retorii o numesc onomatopee, adică o aranjare pricepută a cuvintelor, accentelor și sunete înfățișează un zgomot obscur sau un vuiet de corpuri care sună. Astfel, Homer, dorind să prindă vagabondul cailor care galopează în sus și în josul Muntelui Ida, a spus:

Adesea de la pante la pante, apoi la întâmplare se deplasează de-a lungul * ·.

Și descriind pânzele navei, sfâșiate de o furtună în trei

• Ilnad., η. 23. p. !16. (Aici și în continuare notă Arteaga).
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sau patru locuri, au transmis în mod miraculos trosnetul și urletul vântului:

... pânzele De trei ori, de patru ori au fost sfâșiate de forța furtunii *10.

De asemenea, George Buchanan, poetul scoțian, a exprimat sunetul tamburinului cântat de fată în următorul vers cel mai frumos, format din dactile continue în imitarea întreruperilor din ritmul numitului instrument:

Și cu o mână ineptă, Lidiska n.

Se întâmplă în armonie ca un muzician, fie evitând monotonia excesivă a consonanțelor, fie înfățișând sunete ascuțite, neplăcute, să recurgă la intervale numite disonanțe și, cu simțul proporției, să le amestece cu consonanțe. Poezia, imitând armonia, are și disonanțe proprii, care sunt folosite aproximativ în aceleași cazuri și apar fie din ciocnirea diferitelor consoane zgomotoase, fie din aspirație la pronunțarea sunetelor guturale. Printre multe exemple se numără următorul vers din Virgiliu:

Aici au fier și au băut dinți care scârțâie 12

unde acumularea sunetelor „zh” și „z” produce un sunet alarmant și obositor corespunzător obiectelor reprezentate; sau:

Monstrum horrendum, imforme, ingens, cui lumen ademptum...

Ciclop fără vederi, urât, monstruos de teribil... 13, unde tripla „minte” și patru consoane la rând din cuvântul „monstrum” dau naștere unui sunet vag și surd. Uneori, ordinea naturală, secvențială a tonurilor este schimbată în muzică cu unicul scop de a sublinia mai viu armonia, cum ar fi, de exemplu, atunci când basul principal se transformă într-un basso continuo care susține linia, deși plăcerea pe care o obținem de la basso. continuo este generat de dezvoltarea a ceea ce urechea percepe cu basul principal Această tehnică în muzică este asemănătoare cu tehnica poetului când schimbă ordinea gramaticală a cuvintelor pentru a atinge armonia. De exemplu, Ariosto își începe poemul cu următoarele versuri:

Dragoste, bătălii, cavaleri, doamne

Eu cant...

• Odis., p. 9, p. 70-71.
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unde există o inversare: cuvintele „cânt” sunt după „dragoste, luptă, cavaleri, doamne”, deși ordinea gramaticală cerea să fie plasate la începutul frazei. Așa că Ovidiu spunea în prima carte a Metamorfozelor:

Și la vremea aceea, Amphitridus nu-și întinsese încă mâinile de-a lungul granițelor pământești lungi,

încălcând ordinea logică și gramaticală, care ar cere ca conjuncția „și” să fie urmată de nominativ „Amphitride”, și nu de ablativul „granițe pământești”, de dragul unei mai mari expresivitati. Această trăsătură este inerentă și prozei, așa cum se poate observa în scrierile marilor scriitori greci și romani. Mă voi limita la un exemplu din cel de-al doilea Filipic al lui Cicero: „Mă minunez de tine, Antonie: ale cărui fapte le imită, moartea celor [de care] nu te temi”. Toată lumea va fi de acord că ar fi mai firesc să spună: „Antonie, văd că nu te temi de moartea celor ale căror fapte le imită”'5. Dar marele orator roman, știind cât de puternic este efectul modulației armonice asupra urechii, a renunțat la o comandă simplă și a recurs la una mai sofisticată, câștigând, după cum mărturisesc contemporanii săi, aplauzele unanime ale mulțimii.

Se pot găsi și alte mijloace prin care imitația poetică invadează limitele muzicii. Să vedem acum cum muzica invadează tărâmul poeziei și picturii.

Atunci când arta armoniei se străduiește să transmită impresia unor corpuri care sunt vizibile și nu sonore, adică aparținând altor arte, ea trebuie să facă un traseu giratoriu pentru a imita frumusețile poeziei sau picturii. Acest mod giratoriu are două forme, în funcție de dacă trebuie să desenați un obiect vizibil în stare staționară sau în mișcare. În primul caz, muzica nu are altă ieșire decât să evoce prin sunete o senzație în concordanță cu ceea ce obiectele vizibile excită cu culorile lor. Dacă, de exemplu, un muzician vrea să ne picteze mormântul lui Ninus, a cărui cenușă regina Semiramis o va păta cu sângele ei, el nu va putea transmite întunericul și groaza unei astfel de imagini cu instrumentele sale, ci, folosind corzi de bas și modulații plictisitoare și jale, el va trezi aceeași groază în sufletul nostru și tristețea pe care am experimenta-o uitându-ne la acest mormânt. Când este necesar să desenăm frumusețea și deliciile grădinii, muzicianul nu ne va arăta
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trandafiri stacojii și nu vă va permite să simțiți aroma minunată a altor flori, ci va exprima seninătatea dulce și plăcerea de nespus pe care o experimentează o persoană în timp ce se află într-o astfel de grădină.

Dacă este necesar să se înfățișeze obiecte vizibile în mișcare, modalitatea obișnuită este să găsești asemănări între obiectul vizibil și corpurile care sună și să dai un concept al acestuia indirect, prin comparație, deoarece acest lucru nu se poate face direct. Luați, de exemplu, următoarele versuri ale lui Don Agustín de Tejada, un poet castilian contemporan:

Aurora, mărgele de rouă, a ieșit din întunericul din estul roz, colorând cerul cu violet și auriu; iar la apus, Ceața iese grăbită din peșteră, tulburând marea cu maree și îmbrăcând bolta cerului în doliu...

Este clar că există aici lucruri pe care armonia nu le poate transmite, căci nu aparțin auzului, ci văzului: răsărirea Aurorei și mișcarea ei treptată de-a lungul orizontului; debutul nopții cu întunericul care îl însoțește etc. Ce va face compozitorul dacă va trebui să schițeze și să coloreze acest tablou cu instrumente muzicale? În primul rând, el va găsi proprietăți comune care sunt inerente atât obiectelor care sună, cât și obiectelor vizibile, de exemplu, printre altele, mișcarea și cantitatea. Apoi va observa cum aceste proprietăți pot fi exprimate în muzică și care va fi asemănarea dintre mișcarea și numărul de obiecte vizibile cu numărul și mișcarea corpurilor care sună. Trecând la discuția despre fenomenul Aurora, el îl va reduce la mișcarea progresivă a luminii de-a lungul orizontului, iar la început cantitatea de lumină crește încet, apoi din ce în ce mai repede pe măsură ce soarele se apropie de emisfera noastră și odată cu răsăritul. de luminare ziua crește, informând lucrurile viața și mișcarea. După ce au găsit aceste asemănări, compozitorul va începe cu câteva voci, joase și slabe, pentru a exprima lipsa de lumină la primele raze ale zorilor și mișcarea ei aparent lentă, iar apoi, crescând treptat numărul de instrumente și numărul de note. denotând înălțimea și durata sunetului, acesta va ajunge la expresia unei zile luminoase și a unui tumult plictisitor în atmosferă. De ceva vreme orchestra continuă să cânte așa, apoi vine noaptea, pe care maestrul o va picta în sens invers.
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bom, adică reducerea încet-încet a forței sunetului, reducerea numărului de instrumente și note, folosind voci lente și slabe până când abia se aud, pentru a insufla în fanteziile ascultătorilor ideea de întuneric, care constă într-o lipsă de lumină, și reamintiți consecințele acesteia, ceea ce sunt de obicei încetarea mișcării și inactivitatea.

Pictura și sculptura au și ele propriile modalități speciale de a imita, mai mult sau mai puțin perfect, semnele convenționale ale poeziei și elocvenței. Cele mai frecvente sunt simbolul, emblema și alegoria, cu ajutorul cărora sunt exprimate idei abstracte și principii generale. De exemplu, un pictor vrea să desemneze puritatea. El transferă această idee abstractă goală a minții într-un obiect vizibil separat și desenează o hermină, a cărei blană lucioasă albă ca zăpada ne arată o imagine a purității; eternitatea este reprezentată de figura unui șarpe care își mușcă coada, iar timpul de un bătrân cu o coasă în mâini. Intenționează pictorul să ne inspire o regulă morală sau metafizică? În acest caz, el combină diferite simboluri și le aduce în interacțiune. Dacă, de exemplu, vrea să declare că vitejia se opune viciilor, atunci trage un războinic care luptă cu hidra și triumfă asupra ei; sau, dacă vrea să spună că eternitatea este abisul timpului, atunci desenează un bătrân cu o seceră și un șarpe gros înfășurat în jurul corpului bătrânului; sau, întruchipând filosofia lui Anacreon, învață publicul, insuflându-i că moartea, din moment ce este inevitabilă, este mai bine să fie întâmpinată cu bucurie; apoi desenează un bătrân într-o coroană de trandafiri cântând la flaut, iar moartea dansând pe sunetele flautului. Dacă subiectul obligă pictorul sau sculptorul să expună multe atribute ale aceleiași idei, ambele simplifică ideile secundare care contribuie la formarea celei principale, dau trup și figură fiecăruia dintre ele, le unesc în diverse relații și formează un întreg. numită compoziție alegorică. Astfel, vrând să arate lupta unui tânăr, oscilant între puterea atrăgătoare a virtuții și ispitele viciului, pictorul îl va picta pe Hercule la o răscruce de drumuri, în dubiu pe ce cale să ia, cu grădina lui Hedone sau a Plăcerii pe una. latura si palatul Arete sau Virtutea pe cealalta 17. Aceasta tehnica este atat de cunoscuta incat nu este nevoie sa ne oprim mai mult asupra ei. Cine are totuși nevoie de un exemplu și mai convingător, să studieze numeroasele moduri în care pictura și sculptura sunt simțitoare.
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Înfățișați în mod voluntar diferitele proprietăți ale lui Cupidon: crud, orb, secretos, puternic, leneș, obrăzător, blând, credincios, viclean etc. Cupidon crud este desenat cu săgeți arzătoare, pe care le ascuți pe o piatră însângerată, așa cum l-a înfățișat Horațiu:

...crud

Cupidon ascuțindu-se pe o bară însângerată

Săgeți aprinse.”

Cupidon orb este înfățișat cu un bandaj peste ochi și cu brațele întinse; secretos - cu degetul pe buze, cu capul plecat și aripile căzute; puternic - cu piele de leu pe umeri și bâta lui Hercule; îndrăzneală - călare pe o tigroacă în frânare; leneș - așezat pe o țestoasă; tandru - imbratisare si mangaiere Psyche; cel credincios, sprijinindu-se pe un stâlp și lăsând câinele să-și lingă mâna dreaptă; cel rău - uitându-se de sus și untând vârful săgeții cu suc amar de aloe etc.*.

Urmând metoda de mai sus și studiind mijloacele la care au recurs vechii pentru a înfățișa cu pensula cele mai abstracte concepte, s-ar putea fundamenta un sistem complet de alegorie, care să extindă mult limitele artei și să fertilizeze. fantezia artiștilor. De mare ajutor în această chestiune ar fi notele lui Winckelmann din „Reflecții asupra picturii și sculpturii” referitoare la alegorii egiptene, grecești și romane.

Mijloacele menționate sunt, de asemenea, parțial inerente pantomimei; dar din moment ce constat că această artă este încă în scutece, iar ideile mele despre cum să o îmbunătățesc necesită mai mult timp și mai multă claritate, trec la un alt discurs, al cărui scop este studierea influenței limbajului acțiunilor asupra imaginația și susceptibilitatea oamenilor.

* Când acest paragraf era deja scris, am dat de o lucrare a germanului Hagedorn, intitulată „Reflecții asupra picturii”, unde în volumul 1, la pagina 461, am aflat, spre marea mea uimire, că Herr Knoefler, un sculptor foarte venerat. din Dresda, mi-a anticipat aproape complet ideea, înfățișând într-o serie de statuete simbolice diferite proprietăți ale lui Cupidon cu aproape aceleași embleme pe care le-am ales eu. Această șansă pură, atât de măgulitoare pentru vanitatea mea, arată că... Dacă reușiți să vă puneți de acord asupra elementelor de bază, nu este greu să ajungeți la aceleași concluzii.
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III

DESPRE NATURA FRUMOSĂ CA SUBIECTUL DE ARTE BAZAT PE IMITĂȚIE

Cred că am explicat suficient, oricât de scurt și concis, așa cum cere subiectul meu, ce natura trebuie imitată. Să ne întoarcem acum la întrebarea ce este natura frumoasă.

Întrucât scopul meu este să vorbesc despre frumusețe doar în relație cu artele plastice și belles-lettres, în plus, despre frumusețea ideală mai degrabă decât frumusețea naturală, nu sunt obligat să mă aprofundez în studiul frumuseții în general, esența, originea și definiția ei. proprietăți. Din câte puține am schițat despre acest subiect în Introducere, este clar că nu sper să satisfac cerințele adevăraților filozofi, ale căror minți nu se mulțumesc cu ipoteze, presupuneri și judecăți arbitrare. Pentru cei curioși care vor să cunoască istoria acestei întrebări obscure, vă sfătuiesc să apelați la minunatul discurs al francezului Diderot, inclus în Enciclopedie, și la observațiile învățate ale lui Don Joseph Nicolas de Azara, un renumit scriitor și om politic. , referitor la Tratatul său de frumusețe, prietenul său, celebrul artist Meigs.

Din fericire, beneficiul care poate fi derivat din cunoașterea frumuseții ideale nu depinde de o părere sau alta despre frumusețe în general. Concluziile vor fi aceleași în orice sistem; cum medicina beneficiază în egală măsură pacientul, indiferent dacă admite în teorie existența unui spirit animal sau îl neagă; fie ca Leibniz adera la parerea lui Leibniz asupra actiunii sufletului asupra trupului, fie la parerea lui Malebranche sau Locke, deci principiile mele vor fi intotdeauna adevarate, fie ca in acelasi timp gandesc frumos, ca Platon si bl. O. Augustine sau ca Cruz, André, Wolf, Hutcheson, Diderot, Winckelmann, Menge sau Asara.

Cunoașterea frumosului în arte bazată pe imitație nu depinde de cunoașterea frumosului în general, deoarece acestea sunt două feluri diferite ale acesteia. Frumusețea în general este absolută, frumusețea este
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artă comparativă. Frumusețea obiectelor din natură constă în sine, indiferent de orice corelație sau comparație; frumusețea în artă este în concordanță cu imitația originalului. De aceea, luând în considerare mai degrabă efecte decât cauze, înțeleg prin frumusețe în arte nu ceea ce este frumos în natură, ci o imagine care este capabilă să evoce mai mult sau mai puțin viu o imagine, o idee sau un sentiment, corespunzătoare intențiilor lui. fiecare artă. Artistul ar trebui să fie indiferent dacă Narcis este modelul său sau Thersites, zeița Venus sau bătrâna Canidia; este important doar ca privitorul să admire imaginea și să experimenteze sentimente asemănătoare cu cele pe care obiectul însuși le-ar stârni în el. Pornind de la aceeași regulă, înțeleg prin urât nu ceea ce se consideră așa în natură, ci o asemenea imitație care nu creează iluzia și plăcerea inerente cutare sau cutare artă. În această secțiune și în următoarea, voi explica ideea mea mai detaliat și voi elimina îndoielile care ar fi putut apărea din cauza noutății explicației mele.

Dacă, așa cum susțin mulți actori, frumosul în artele imitației s-ar reduce exclusiv la frumosul din natură, obiectele care nu sunt frumoase nu ar fi potrivite pentru imitație, iar cele frumoase ar fi cele mai potrivite pentru el. A doua concluzie ar fi că ceea ce este frumos pentru o artă este frumos pentru alții, iar ceea ce este urât pentru unul este urât pentru toți. Dar voi arăta cu multe exemple că se întâmplă exact invers.

Multe obiecte neplăcute și chiar dezgustătoare ale naturii dobândesc frumusețe prin imitație strălucitoare. Există, de exemplu, ceva mai respingător decât imaginea lui Polifem din cântul al nouălea al Odiseei, când, după ce a mâncat până la sațietate din carne de om și a golit două sau trei burdufuri de vin, Ciclopul cade înapoi în mijlocul unei peșteri? ?

Apoi a căzut cu spatele, complet beat; și într-o parte

Un gât puternic atârnă în jos și cu o forță atotcuceritoare, Visul a luat stăpânire pe el; vin și bucăți de carne umană Le-a aruncat din gura căscată, băut prea mult.

Cui nu s-ar simți rău la vederea unei imagini atât de josnice în natură? Între timp, versurile grecești cu care Homer pictează această mizerie sunt atât de încântătoare încât doi mari poeți. Euripide și Ovidiu i-au considerat demni de imitat: Euripide în drama satiră Cyclops20 și Ovidiu în
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cartea paisprezecea a Metamorfozelor. Cine nu ar alerga o sută de mile ținându-și nasul din peștera Avernus descrisă de Virgil?

Intrarea în peșteră dintre stânci se deschidea cu un gol adânc, Lacul bloca calea către ea și o pădure întunecată. Nici o pasăre n-a putut zbura în siguranță peste ea, Răbușindu-se pe aripi agile, - căci suflarea abisului negru, Otrăvindu-se totul, năvălit spre bolțile înalte ale raiului * 22.

Dar cine nu s-ar bucura să fie în locul unui poet latin care a compus versuri divine care încântă cititorii cu frumusețea lor și moderează, ca să spunem așa, duhoarea iadului?

Voi da exemple din alte arte. Cine, fără să se cutremure, s-ar uita la nefericitul Laocoon și la fiii săi, s-ar auzi șuierul teribil al șerpilor care le-ar sfâșie trupurile, s-ar asculta plângetele plângătoare ale celor piere și ar vedea puroiul otrăvitor curgând din răni? Cu toate acestea, celebrul grup sculptural de la Vatican, înfățișând această scenă crudă, nu numai că nu provoacă groază, dar din întreaga colecție atrage cel mai mult cunoscători și le oferă cea mai mare plăcere. Al cui suflet nu ar fi sfâșiat de durere dacă ar avea ocazia să vadă cu ochii lui cum fiicele lui Danae și-au ucis soții? Iar aceeași intriga, întruchipată cu mare forță în drama lirică a lui Rinieri Calsa-biji „Danaides” și pusă pe muzică de celebrul Milliko, a stârnit admirație deosebită la Napoli pentru ascultătorii fermecați.

Această trăsătură morală, datorită căreia urâtul devine plăcut pentru noi și ne delectăm cu portretul a ceea ce ne-ar respinge în original, provine din diverse motive, dar nu îmi este convenabil acum și nu am timp să mă opresc. lor. Poate că principalul dintre aceste motive este plăcerea trăită de suflet la vederea imitației; satisfacția că imitația oferă hrană din belșug pentru facultatea noastră de judecată și comparație; incompletitudinea iluziei, lasand mereu o portiera mintii noastre, care este constienta ca ceea ce vedem si auzim nu este autentic; și, în cele din urmă, însăși magia artei și ingeniozitatea maestrului, care, prin frumusețea compoziției și totalitatea plăcerilor livrate, distrug sau măcar înmoaie impresia neplăcută care

• Eneida, VI. 237.
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un roi pe care l-am obține din prezența reală a obiectelor înfățișate.

Atâtea lucruri din natură, urâte în sine, devin frumoase prin imitație. Inutil să adăugăm că ceea ce se schimbă nu este esența lucrului în sine, ci doar impresia pe care o produce prin imitație: ceea ce era ticălos și teribil în natură devine plăcut și dulce pentru noi în imaginea artistului. Din același motiv, există lucruri care sunt frumoase într-un fel de imitație, dar urâte când sunt transferate în alt fel.

De exemplu, expresia lui Horace, care a scris despre Evre că el

peste Marea Siciliei a alergat călare23, plin de o frumusețe lirică incomparabilă; dar dacă sculptorul înfățișează vântul sub forma unui călăreț care galopează peste mare, imaginea ni se va părea nu numai pretențioasă, ci pur și simplu ridicolă.

Versurile cu care Vergiliu îl înfățișează pe Neptun îmblânzind furtuna:

Neptun aude în timp ce marea indignată urlă,

Simte că vremea rea a dat frâu liber, că s-a răscolit brusc

Apele până în adâncuri - și într-o grea neliniște, vrând să-și cerceteze Împărăția, a ridicat capul deasupra valurilor * 24, ne vrăjesc cu limpezimea, măreția și armonia lor; dar dacă pictorul arată deasupra apei doar capul zeului mărilor, îl vom lua cu ușurință nu pentru capul lui Neptun, care, încununându-i figura magnifică, ne inspiră ideea stăpânului elementul de apă, fratele lui Jupiter, dar pentru capul tăiat al lui Holofernes, pentru refracția liniilor de vedere pe suprafața unei mări furtunoase va da inevitabil o astfel de impresie.

Laocoon în același poet, țipând de durere când șerpii îi sfâșie corpul în bucăți:

Un strigăt tremurător, nefericitul se ridică până la stele,

Deci hohote și toporul greșit din ceafă se străduiește

A scutura un taur rănit în timp ce fuge de la locul sacrificării ** 25 este o imagine - ca să nu mai vorbim de frumusețea versificației - destul de legitimă în poezie, care poate și ar trebui să înfățișeze toate manifestările naturale ale patimilor, dacă sunt puternice, nu contrazice caracterul eroului și nu resping imaginația.

• Eneida. eu.

·· Enend. II. 222.
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înfrângere. Nu e așa în sculptură: sculptorul va fi nevoit, pentru a înfățișa aceste strigăte sfâșietoare, să sculpteze gura statuii larg deschisă și să-i deformeze urat chipul, ceea ce va înstrăina publicul. De aceea, maestrul care a creat celebrul grup Vatican, știind că se referea la vedere și nu la auz, a evitat cu înțelepciune orice urmă de țipăt; după cum a notat în mod corect Winckelmann*, sculptorul și-a sculptat eroul cu gura doar puțin deschisă pentru un geamăt, și nu pentru un strigăt, ceea ce a dat chipului lui Laocoont o expresie de înaltă demnitate și noblețe.

Doar această împrejurare determină deja diferitele posturi ale lui Laocoon la Agesander și Vergiliu și nu este nevoie să-i reproșeze poetului, așa cum a făcut și autorul italian fără nume **, care îl acuză pe Virgil de lipsă de stoicism, căci l-a făcut pe frate. Anchises, preotul lui Neptun, urlă, de parcă o astfel de relație și o asemenea poziție tocesc sensibilitatea sau interzic să se plângă de chinuri crude. S-ar putea cere o asemenea fermitate a spiritului de la un semizeu sau un erou; dar din ce rânduri ale lui Vergiliu, din ce tradiție mitologică, reiese că Laocoontul a fost un erou sau un semizeu? Poetul de pretutindeni îl înfățișează ca pe un om obișnuit, fără trăsături eroice; de ce să ceri ca Virgiliu să se contrazică înzestrându-l cu o forță la care cu greu se poate aștepta de la Hercule, Cato sau Socrate? Folosind logica lui Aristarhul nostru modern, se poate reproșa lui Agesander că a păcătuit împotriva adevărului, dându-i lui Laocoonn o măreție despre care nu există date nici în tradiție, nici în istorie. Ar fi și mai corect să-l acuzăm pe sculptor că îl înfățișează pe Laocoonn gol, încălcând nu numai decența, ci și toată credibilitatea, pentru că este absolut de necrezut că preotul lui Neptun a mers gol pe malul mării, unde erau atât de mulți troieni nobili . Cu toate acestea, un critic luminat care a înțeles esența, și nu doar apariția regulilor lui Mengs și Sulzer, s-ar abține în egală măsură atât de la cenzura necugetă a lui Virgil, cât și de la reproșurile de mai sus ale lui Agesander. Considerând că scopul artelor nu este o copie exactă a indivizilor naturii, ci imitarea ei cu

* „Reflecții asupra picturii și sculpturii”.

·· „Arta de a vedea arta conform principiilor lui Mengs și Sulzer.”

17*
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cu ajutorul unei anumite mame sau instrument, el va concluziona de aici că, prin imitare, este necesar să se țină seama de natura acestui instrument; că regulile care interferează cu exprimarea sunt contrare spiritului artelor și nu trebuie respectate; că figura lui Laocoon în ținuta de ceremonie a unui preot ar fi fost mai decentă și mai naturală, dar nu ar fi arătat arta sculptorului la fel de clar ca gol și, în sfârșit, că sculptorul, forțat să înfățișeze chipul lui erou la un moment dat, a ales foarte rezonabil momentul de cea mai mare demnitate și noblețe; Virgil, care a avut ocazia să deseneze nu numai corpuri nemișcate, ci și mișcările lor succesive, a făcut ceea ce trebuia descriind bocetele rupte de durere din Laocoon, care dădeau tabloului poetic o varietate și o vivacitate pe care Agesander nu le-a putut oferi grupului său. .

Această considerație este confirmată de exemple din alte arte. Cea mai frumoasă imagine a Camões:

Bubuind prin golurile 26,

vuietul artileriei, atât de bine transmis, atunci când sunetul este purtat în jur, ar avea un efect cu totul opus în muzică, unde este imposibil să descrii această răspândire a sunetului fără a cădea în confuzie și disonanță. La fel, orice om înzestrat cu gust va admite că cearta dintre Aiax și Ulise pentru scutul lui Ahile, expusă în cartea a treisprezecea a Metamorfozelor, este unul dintre cele mai minunate locuri din această poezie27; dar este puțin probabil să ne abținem să râdem când vedem aceeași scenă în pantomimă, căci arta mută a dansului va transforma argumentul a doi greci antici, plini de forță și elocvență, într-o scenă tăcută a dansatorilor de frânghie sau a păpușilor. Fără îndoială, următorul pasaj este din Cervantes: „De îndată ce calul și măgarul au reușit să se întâlnească, au început să se zgârie unul pe altul, iar apoi obosul și mulțumit Rocinante și-a pus gâtul pe gâtul măgarului, pentru ca pe de cealaltă parte ieșea cel puțin un cot și, uitându-se gânditori la pământ, stăteau degeaba în această poziție pentru o zi”28, în naturalețe și însuflețire, nu este mai prejos decât cele mai pline de spirit portrete ale lui Swift și Lucian. Dar mă îndoiesc serios că o astfel de ipostază a animalelor și gâtul lung al lui Rocinante ar fi încântat publicul din imagine, chiar dacă Velazquez sau Murillo însuși l-ar fi pictat.

Dimpotrivă, multe obiecte sunt urâte și respingătoare
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Cei care lucrează într-un fel de artă sunt complet transformați, căpătând frumusețe și farmec atunci când sunt transferați în alt fel. În pictură sau sculptură, de exemplu, imaginea lui Polifem șlefuind cu dinții oasele unuia dintre tovarășii lui Ulise ar fi de nesuportat: la vederea gurii monstruoase împuțite a unui uriaș cu un bărbat înfipt în ea, la vederea lui sânge murdar curgând într-un curent pe bărbia și pieptul ciclopului, toată lumea ar fi cuprinsă de groază. Și același complot, atât de îngrozitor și respingător, devine o perlă a frumuseții sub condeiul lui Vergiliu:

Eu însumi am văzut cum doi dintre tovarășii noștri deodată

L-a luat cu o mână uriașă, trântindu-se pe spate într-o peșteră; Stropind pragul cu sânge care stropi, El le zdrobea trupurile pe stânci și mesteca Mădularele care curgeau lichid negru, iar carnea caldă tremura sub dinții Lui * w.

Dacă Händel, Gluck, Pergolesi sau Iommelli ar fi vrut să povestească în muzică despre moartea lui Hippolyte și despre împrejurările deplorabile care au însoțit-o, sunt sigur că cu tot talentul lor ar crea un tablou imperfect și vag, și nu s-ar atinge de suflet. , cu excepția cazului în care cuvintele au venit să ajute muzica. Citiți însă descrierea acestei morți de către marele Racine în celebra sa tragedie Fedra, unde Teramen îi spune lui Teseu despre aceasta:

Călărea gânditor pe drumul spre Micene. A coborât frâiele, pe când zidurile treceau, Și armăsarii minuni, obișnuiți cu asta, Să-i supună și cu fervoare. Cu privirea tulbure, cu botul coborât, Acum parcă s-au contopit cu mândria lui tristețe30,

și recunoști că în Parnasul francez nu există o creație superioară acestor versuri uimitoare. Cu toate acestea, mă refer doar la frumusețea poetică a stilului, pentru că se poate argumenta dacă o astfel de poveste pompoasă este potrivită în circumstanțe.

La fel, multe lucruri, vulgare și chiar obscene în poezie, sunt minunate în muzică, care se observă la fiecare pas în opere, pe care italienii le numesc „buff”, unde multe arii și recitative fără vreun merit poetic încântă publicul. când sunt puse pe muzică.Paisiello, Sarti, Piccini și alți mari maeștri. Dar sculptura și pantomima descriu foarte prost

• Eneida. 111.
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sau unele obiecte care sunt magnifice în poezie. Ce dansator sau sculptor ar fi capabil să transmită conținutul unor astfel de versuri ale lui Horațiu:

Nu pentru asta se combină umbra Un pin uriaș cu un plop alb O umbră încântătoare, nu pentru asta se joacă pârâul Flexibil în maluri 3|.

Cum să exprimăm cu o piruetă sau o lovitură de daltă o „umbră plăcută”, „combinație de umbre” sau „jocul unui flux flexibil”?

Între timp, pasajul de mai sus este unul dintre cele mai reușite tablouri ale textierului latin și este puțin probabil ca pictorii de peisaj să evoce cu pânzele lor plăcerea pe care o experimentează un cunoscător când citește poeziile lui Horațiu.

Această diversitate de obiecte frumoase apare nu numai atunci când o artă este comparată cu altele, ci și în cadrul aceluiași gen. Sunt multe lucruri pe care poezia dramatică nu le-ar putea imita fără să jignească imaginația și ochiul, dar poezia narativă le face nu numai acceptabile, ci și plăcute. Cine ar fi suportat o asemenea priveliște pe scenă: ferocul Atreus, în fața publicului, taie trupul fiului Fiesta în bucăți, îl fierbe într-un ceaun și îl servește fratelui său la ospăț? Cine nu ar leșina să vadă cum cruda Medeea își omoară copiii și îi aruncă rămășițele rupte ale nefericitului lui Iason din car? Aflăm aici justiția îndemnului lui Horațiu:

Să nu omoare pe Medeea copii mici în fața tuturor, Să nu gătească ticălosul Atreus carne de om... *32

Cu toate acestea, astfel de comploturi, dezvoltate de poeți excelenți, nu numai că nu trezesc groază în noi, dar se bucură de frumusețea poveștii. În cea de-a doua carte a Henriadelor lui Voltaire, descrierea masacrului brutal săvârșit la ordinul reginei Ecaterina de Medici în tristul memorabil noapte a Sfântului Bartolomeu este una dintre cele mai bune părți ale poemului **; dar, dacă Voltaire ar fi vrut să-și transpună povestea în acțiune și să o prezinte ochiului în tragedie, publicul ar fi murit de frică. Această regulă este valabilă și pentru muzică, care, atunci când nu poate imita obiectele într-un fel, sub

* Horace, Poetica. 185.

·· Îi laud doar meritele poetice, fără a intra în considerarea maximelor îndrăznețe și obscene cu care abundă această narațiune.
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îi rănește pe alții. Câte proprietăți ale corpurilor care sună, de exemplu, sunt transmise de instrumente, dar nu sunt capabile să transmită cântatul! vuietul unei mari furtunoase, urletul animalelor pradatoare, vuietul tunetelor in nori cu un fulger, suieratul vantului printre copacii unei paduri dese, murmurul unui parau care curge de-a lungul pietricelelor, coruri cu mai multe voci de păsări și un număr infinit de alte obiecte, orchestra înfățișează cu cea mai mare grație, iar în cânt sunt de neconceput fără afectații și pretenții. Dacă un cântăreț ar fi vrut să exprime aceleași sunete ale naturii cu triluri sau sărituri ale vocii, în loc de aplauze ar fi primit doar ridicol și batjocură la adresa publicului.

Aceste exemple și multe altele la care s-ar putea face referire demonstrează că frumosul în natură nu este întotdeauna frumos în arte și că natura frumoasă nu este aceeași pentru diferite arte. Întrucât multe lucruri ni se par frumoase doar datorită imitației și priceperii artistului, și întrucât fiecare artă are propriul său instrument special, mai mult sau mai puțin flexibil, mai mult sau mai puțin adaptat tipului de imitație ales, nu este de mirare că printre obiecte naturale potrivite pentru imitație, multe, fiind urâte în realitate, devin frumoase la imitație, iar multe altele sunt frumoase într-o artă, dar urâte în alta.

De aici rezultă, în primul rând, că regula de bază a abatelui Butte — în lucrarea sa foarte apreciată intitulată „Artele frumoase reduse la un singur principiu”* — este nu numai insuficientă, ci profund falsă; presupunând că acele obiecte ale naturii sunt potrivite pentru imitație, care evocă în noi ideile de unitate, diversitate, simetrie și perfecțiune, domnul Batte concluzionează că numai frumusețea și bunătatea sunt obiecte de imitație în arte - afirmație infirmată de fiecare pagină de istoria artelor plastice si a artelor plastice.literatura. Același lucru voi spune și despre părerea celebrului evreu berlinez Moses Mendelssohn, supranumit în patria sa germanul Platon; în tratatul său filozofic despre relația dintre științe umaniste și artele plastice, tradus în aproape toate limbile europene, Mendelssohn ia ca o axiomă că „natura și esența ambelor constau în expresia senzuală a perfecțiunii”. Exemplele de mai sus cu

• Volumul I. Sec. 2. nom. 2
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Lifeme, peștera lumii interlope, Laocoon, uciderea soților lor de către danaizi arată cât de neîntemeiată este această judecată în raport cu obiectele fizice; iar imaginile pe care întreaga lume le admiră în Tartuffe și Avarul de Moliere, imaginea lui Iago din Othello de Shakespeare, Mohammed și Catilina de Voltaire, Lovelace din Clarice de Richardson și multe altele dovedesc că este nefondată pentru obiectele morale, căci aceste imagini sunt infinit. departe de „expresia senzuală a perfecțiunii” și, mai degrabă, sunt un portret senzual al celei mai mari ticăloșii și abominații care există în natură. Eroarea autorilor menționați mai sus și a adepților lor este generată de incompletitudinea ideilor lor atât despre natura potrivită pentru imitație, cât și despre imitația însăși; în primul rând, au considerat că numai obiectele frumoase sunt capabile să dobândească expresivitate și grație, fără a ține cont de impactul artei asupra lucrurilor și a modului în care sunt reprezentate; în al doilea rând, au decis că aceleași legi trebuie respectate în toate artele, în ciuda diferențelor evidente dintre instrumente și, prin urmare, între posibilitățile de imitație.

Așadar, a doua noastră concluzie: așa cum nu există o frumusețe universală și absolută de imitat, tot așa nu există natură, absolut și cuprinzător urâtă; conceptele abstracte de frumos și urâțenie ar trebui luate în comparație, adică în raport cu scopul, instrumentul și mijloacele fiecărei arte. Phidias și Michelangelo Buonarroti ar fi fost de neînțeles cum un cântăreț excelent din strigătele feminine compune o melodie atât de expresivă încât lacrimile curg în ochii ascultătorilor. Haydn și Noverre nu ar fi știut ce să facă cu o bucată de marmură fără formă și nu ar fi găsit frumusețe demnă de imitată în acest bloc necioplit. Și din aceeași marmură, de înfățișare aspră, sculptorul Pigmalion avea să sculpteze trupul Galatei, atât de proporțional și de frumos, încât l-ar înrobi pe artist însuși, obligându-l să se roage zeilor: să fie suflată viață în această minune a artei - singurul lucru care îi lipsește.
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IV

CONTINUAREA ANTERIOR.

DIFERITE GRADE DE IMITARE. DEFINIȚIA FRUMUSEȚII IDEALE

Transformarea uimitoare a urâtului în frumos se realizează prin imitație, iar pentru ca acesta din urmă să reușească, artistul trebuie să țină cont de patru împrejurări: în primul rând, natura și flexibilitatea instrumentului ales; în al doilea rând, interferența care ar trebui eliminată pentru a obține rezultatul dorit; în al treilea rând, gradul de frumusețe autentică în felul de obiecte ale naturii pe care dorește să le imite; în al patrulea rând, ce frumusețe suplimentară poate fi conferită de arta și imaginația artistului acestor obiecte.

Prima împrejurare trebuie luată în considerare pentru a nu depăși granițele artei și pentru a nu-ți forța instrumentul, obligându-l să înfățișeze ceea ce nu poate înfățișa prin însăși esența sa - de parcă un sculptor ar fi vrut să transmită în bronz o simfonie Lully sau un dansator cu piruetă - dragoste pentru patria lui Curtius sau Regula. Un exemplu viu al unei astfel de neglijeri în poezie este dat de Aristofan în comedia „Păsările”, unde imită cântecul păsărilor după cum urmează:

Epopopopopopopopopoy, Io IO, ITO ITO ITO ITO... Tio, TIO, TIO, TIO, TIO, TIO, TIO, TIO33,

în care nu există nimic poetic sau chiar pur și simplu practic, la fel cum nu există nici grație, nici plauzibilitate în a imita grăuntetul broaștelor la poetul francez Jean-Baptiste Rousseau:

Breck, Breck, coaxial, coaxial.

În muzică, sunt cunoscute experimentele Castelului iezuit, care i-a distorsionat esența, care, dorind să transmită proprietățile sunetelor în culori, a inventat faimosul clavecin de culoare, unde optica a înlocuit armonia și s-a exprimat varietatea tonurilor muzicale. printr-o varietate de culori.
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Artistul trebuie să studieze a doua împrejurare pentru a-și corela instrumentul cu scopul propus. Natura, creând lucruri, s-a preocupat doar de nevoile indivizilor, și nu de utilizarea creațiilor ei în arte și a dat descendenților ei anumite trăsături care nu au nimic de-a face cu artele. Ea a spus să conteze: „Te-am scos din inexistență, ca să poți să-ți recunoști creatorul numai în mine. Vă ofer anumite calități caracteristice și imuabile care vă vor alcătui esența și altele care se pot schimba în funcție de diferitele circumstanțe în care vă aflați. Vă înzesrez cu o înclinație spre mișcare, pe care trebuie să o considerați drept principiu principal al acțiunilor voastre. La primul său șoc, transmis tuturor părților tale constitutive, vei vedea cum în pântecele tău se nasc și mor nenumărate făpturi, al căror scop este să împodobească universul pe care l-am creat și să răspundă, atât individual, cât și agregat, la scopurile înalte care Te-am pus înaintea ta, aducându-te în lumina ființei și a vieții. Mulțumit de aceste legi generale încorporate în tine, las legile particulare ale mișcării să acționeze în concordanță cu cerințele lor, iar din nevoia de a le respecta voi elibera doar substanțele spirituale, pe care le-am creat libere, pentru că scopul lor este mai sublim. Din această aranjare în natură rezultă că rasa umană este doar o mică părticică din planul universului, iar alte lucruri au fost create în conformitate cu propriul lor scop, indiferent de voința și intențiile omului; prin urmare, atunci când o persoană vrea să le folosească, dă peste multe care îi sunt dăunătoare, neplăcute sau rebele, iar în alte cazuri este nevoie de multă inteligență și nu mai puțină muncă pentru a le subordona unui anumit scop. În ultima categorie sunt cele care servesc drept material primar pentru artele bazate pe imitație, iar atunci când artistul dorește să le adapteze la designul său, este nevoit să le prelucreze, înlăturând obstacolele naturale care îi stau în cale. Așadar, sculptorul taie părți inutile ale pietrei, muzicianul curăță vocea de modulațiile ascuțite și disproporționate, dansatorul alege mișcările cele mai simetrice, pictorul alungă din paleta sa tonurile prea sumbre și murdare, poetul evită imaginile dezgustătoare și actorul caută cele mai potrivite gesturi și ipostaze, renunțând la cele nepoliticoase. .
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Dar nu este suficient ca artistul să curețe instrumentul de defecte; trebuie să-i dea și gradul de frumusețe necesar plăcerii imitării. Pentru a face acest lucru, el trebuie să studieze cu atenție obiectele din jurul său, pentru a se abate cât mai puțin de la natural și a nu apela la fantezie unde există modele pentru imitație în natură - un viciu în care cad artiștii cu prost gust, care preferă capriciile imaginației lor la cele fizice și perfecțiuni morale, pe care le-ar găsi în natură dacă le-ar căuta. Căci, după cum s-a spus mai sus*, frumusețea naturii luată în ansamblu este nemărginită și aproape inepuizabilă; proprietățile care nu sunt inerente unui individ se vor regăsi la altul, iar trecerea de la un grad de frumusețe la altul, cel mai înalt, nu va fi dificilă pentru cineva care compară și proporționează creațiile naturii: fericirea ar trebui să schimbe complet artistul, încât el, observând aceste creații cu atenția și răbdarea cuvenite, nu a găsit acolo necesare pentru o reproducere frumoasă și elegantă **

Dacă artistul nu găsește în lucrurile naturale ceea ce are nevoie pentru a realiza ceea ce și-a plănuit, el trebuie să compenseze cu artă defectele originalului: fie transferând asupra subiectului său și concentrând în el una frumuseți împrăștiate peste alte obiecte ale aceluiași. amabil, sau desenând în propria imaginație o perfecțiune fictivă, dar în așa fel încât să corespundă naturii obiectului reprodus. Atunci frumusețea ideală a întregului va consta în frumusețile naturale în special, conform regulii lui Aristotel: „Cel mai bun lucru este să fii în proporție cu restul în fiecare fel separat”. Platon numeşte acest gen de imitaţie „fantastică”, referindu-se la imitarea universalului din natură34; Aceasta include tot ceea ce, neexistând într-un singur individ, primește formă și existență din imaginația artistului, care inventează o natură imaginară, dar nu imposibilă și asemănătoare naturii, deși nu există în natură. Același filozof distinge acest tip de imitație de imitația „castică”, adică de imitația privată, îmbrățișând acțiunile și lucrurile autentice așa cum se găsesc în natură, artă sau istorie ***35

• § 2.

·· Ne vom opri asupra acestei probleme mai detaliat în penultima secțiune. ··· În dialogul său intitulat „Sofistul>.
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Din cele spuse până acum rezultă că există patru grade de imitație. Prima, cea mai de jos, are loc dacă artistul care imită natura nu reușește să o exprime așa cum este. Al doilea grad este atunci când artistul copiază natura așa cum este, nici mai mult, nici mai puțin. Al treilea - atunci când artistul selectează proprietățile diferitelor obiecte pentru a le colecta într-unul singur. Al patrulea este atunci când își îmbunătățește modelul, dându-i atribute fictive extrase din povești cunoscute sau din propria sa fantezie.

Deci, dacă nu mă înșel, am dovedit cât mai clar posibil următoarele propoziții:

1) 	Scopul artelor bazate pe imitație este imitarea naturii.

2) 	Imitația nu trebuie să fie o copie.

3) 	Natura, care este imitată, trebuie să fie frumoasă; Am mai spus în ce sens trebuie înțeleasă frumusețea.

4) 	De regulă, în natură nu există o singură creație care să conțină toate atributele frumuseții.

5) 	Ceea ce este frumos într-un fel de imitație poate fi urât în altul și invers, deoarece obiectele care sunt urâte pentru un organ de simț devin frumoase atunci când sunt transferate cu succes.

6) 	Deplasarea sau transformarea semnificată este opera de artă și artistul.

A fost necesar să se dovedească aceste propoziții înainte de a trece la definirea frumosului ideal, atât pentru a clarifica mai întâi ideile subordonate din care este compusă, cât și pentru a evita obiceiul vicios al multor metafizicieni, care, preferând metoda sintetică cele analitice, încep cu afirmații despre ceea ce trebuia înțeles mai întâi; apoi duce la confuzie, obscuritate, inexactitate și sofism, când ceea ce trebuie dovedit este prezentat ca adevăr - neajunsuri care sunt foarte frecvente la majoritatea scriitorilor moderni care vorbesc despre subiecte abstracte. Așa că putem trece acum fără ezitare la definiția frumuseții ideale, care, luată ca concept generic, este prototipul sau modelul mental al perfecțiunii care ia naștere în mintea unei persoane după ce a comparat și a pus cap la cap perfecțiunile indivizilor. Dar din moment ce reiese din argumentele și exemplele de mai sus,
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că perfecțiunea obiectelor potrivite pentru artă nu este aceeași cu perfecțiunea obiectelor naturale, această distincție trebuie adăugată la definirea frumuseții lor ideale. Atunci frumusețea ideală, considerată ca atare și în conformitate cu studiul de față, nu este altceva decât un model mental de perfecțiune aplicat de artist operelor de artă: prin perfecțiune se înțelege tot ceea ce, prin imitație, este capabil să evoce cu posibilă claritate un imaginea, ideea sau sentimentul . , în funcție de scopul și instrumentul fiecărei arte.

Dacă am avut norocul să mă explic cu suficientă claritate până acum, nu este nevoie să petrec mai mult timp definiției.

Un întreg frumos trebuie să fie compus din părțile sale componente, astfel încât fiecare dintre ele să-și sporească frumusețea. Prin urmare, pe lângă prototipul perfecțiunii, care se obține din totalitatea atributelor unui obiect dat, este necesar să se țină cont și de modelul perfecțiunii, la care se pot reduce elementele sale constitutive. Deci, în fiecare lucrare a artistului, sunt posibile două feluri de frumusețe ideală: una se obține din modul în care artistul a reușit să armonizeze părțile în raport cu întregul; celălalt din priceperea cu care piesele sunt aranjate de la sine; pe scurt, există o frumusețe ideală a designului și o frumusețe ideală a execuției. Nu există o operă de artă în care una dintre speciile menționate să nu apară mai mult sau mai puțin. Cele mai bune și mai desăvârșite sunt cele în care unul și celălalt se îmbină fratern.

În consecință, împărțirea artiștilor în naturaliști și idealiști este o prejudecată generată de faptul că se gândește puțin la acest subiect. Prejudecata, zic eu, căci nu există idealist care să nu ia elemente din natură pentru modelul său mental, la fel cum nu există naturalist care să nu adauge idealul portretelor sale, oricât de asemănătoare și apropiate de natură ar fi acestea. Deci, fiecare naturalist este un idealist în execuție și fiecare idealist devine inevitabil naturalist, alegând materia originală a imitației sale. Dacă această distincție actuală are vreo bază, este doar cantitativă: fiecare artist introduce o cotă mai mare sau mai mică de frumusețe ideală în creațiile sale și le decorează cu diferitele sale tipuri. Idealiștii sunt chemați de preferință
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celor care au idealizat părțile principale, adică ficțiunea, compoziția și desenul; iar naturaliștii, cei care în această privință nu adaugă nimic naturii, deși adaugă la alte părți secundare. Deci, maestrul portretelor nu este considerat un idealist, chiar dacă folosește pe scară largă idealul în culoare, clarobscur și ținută; ei nu consideră un poet un idealist dacă nu este puternic în ficțiune, chiar dacă versurile și judecățile sale sunt excelente. Cu toate acestea, această utilizare vulgară a cuvintelor nu ar trebui să afecteze interpretarea filozofică a lucrurilor; este necesar să recunoaștem, așa cum am menționat mai sus, că nu există și nu poate exista o singură operă de artă în care ambele elemente nu ar fi prezente:

[Nici] talentul fără școală bună nu dă roade: Ținându-se unul de altul, mereu și în tot ce sunt împreună * m.

Pentru a fi convinși de acest adevăr, este suficient să amintim cele dovedite mai sus: opera unui artist trebuie să fie o imitație, nu o copie; imitația, prin însăși ideea ei, trebuie să se ridice cu siguranță deasupra naturii obișnuite, adaptând-o la scopul pe care arta și-l propune.

Deși regulile conturate mi se par evidente, ele vor deveni și mai clare atunci când sunt aplicate la fiecare arte separat, prin exemple ilustrative.

V

IDEAL ÎN POEZIE

Frumusețea ideală în poezie constă în perfecțiunea naturii, pe care poezia o imită în versuri, cu ajutorul metrului, instrumentul ei. Există patru obiecte principale de imitație: evenimente, moravuri, discursuri ale eroilor și limbaj în general: prin urmare, în poezie există patru feluri de frumusețe ideală.

Frumusețea ideală în evenimente este de a trezi în cititor cel mai mare interes pentru intriga poeziei cu ajutorul unui complot sau a ceea ce se numește intriga.

• Horaţiu.: Poet., 410.
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și admirație pentru ei. Dacă, totuși, datele istorice nu oferă un astfel de material, poetul trebuie să se îndepărteze de istorie și să caute în tot universul trăsături care sunt cele mai potrivite pentru atingerea scopului. În timpul asediului Ierusalimului de către trupele cruciaților nu s-a întâmplat nimic ieșit din comun, diferit de alte asedii; dar din moment ce aceste evenimente în sine nu puteau încânta cititorii, marele Torquato Tasso a completat defectele firului cu geniu și fantezie și, îmbrățișând raiul, iadul, îngerii, demonii, magia, ispitele viciului, virtuțile și pasiunile umane, a decorat și îmbogățit cu toate acestea complotul tău. Camões, dintr-un subiect atât de obișnuit precum voluptatea la care s-au îngăduit tovarășii lui Vasco de Gama, a creat un episod minunat cu insula plutitoare Venus (în cartea a noua a Lusiadei) și mă îndoiesc că în toată noua poezie de acolo este ceva demn de comparat cu el.

Frumusețea ideală în reprezentarea moravurilor are loc atunci când poetul, desenând personajele personajelor sale, nu le șterge de la cutare sau acel individ, ci adună cele mai remarcabile calități morale ale oamenilor, fie că sunt vicii sau virtuți, și face până un prototip mental, la care el aplică lor. În acest sens, Temistocle și Regulus al lui Metastasio sunt două modele de frumusețe ideală, căci poetul a desăvârșit ceea ce povestește despre ei, în analele cărora nu apar la fel de mari, generoși și iubitor de patria, precum le înfățișează poetul, și toate acțiunile lor nu sunt atât de nobile. Același lucru îl voi spune despre moravurile vicioase, care sunt întotdeauna descrise cu o exagerare a proprietăților naturale obișnuite. Așa că, de exemplu, printre oameni sunt mulți zgârcitori, dar nici unul nu ajunge la atât de extreme în zgârcenia sa ca Euclion în Comoara lui Plautus, care „se socotea ruinat și mort dacă îi zbura fum de pe tijele lui. Mergându-se în pat, a închis gura ca să nu-i scape respirația și a plâns dacă a vărsat apă în timp ce se spăla.

Gândiți-vă singuri: țipete, zei.

Cheamă oamenii să depună martori imediat.

Că a murit, tăiat la rădăcină, un pic de fum Sub fontă va zbura din el! Și se duce la culcare - își va lega o pungă în jurul gurii.

Mă spăl puțin pe față și strig: este păcat să vărs apă! * 37

• Actul 2, scena 4.
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În genul său, acest personaj este același cu Ahile, Aeneas și Godfrey of Bouillon în al lor. Un alt exemplu remarcabil de frumusețe ideală îl găsim în reprezentarea moravurilor din „Mesiada” din Kloipptok, unde este descrisă astfel moartea unui ateu, un personaj ciudat, greu de portretizat prin poezie: „Un dușman formidabil este apropiindu-se de el, calul cade sub el, se aude o ciocnire groaznică de arme, țipete murind, ucigași însetați de sânge răvășind, fulgerele tăind nori - toate acestea îi sporesc groaza și confuzia. Rănit de moarte, aruncat pe o grămadă de cadavre, aștepta orice clipă să se cufunde în abisul uitării. Cu toate acestea, se ridică deasupra pământului ca un șarpe, încă mai respiră, gândește, își blestemă existența nefericită și cu mâinile slăbite, aproape înghețate, își aruncă propriul sânge în cer. "Oh, Doamne!" „El strigă, hulind, pentru că, rostind numele Domnului, a vrut să se lepede de Dumnezeu.” Klopstock, după cum vedem, a portretizat nu un războinic obișnuit al sectei, ci un campion zelos al ateismului, cu trăsăturile cele mai flagrante ale unui ateu. Un alt portret la fel de expresiv al unui ateu în acțiune este conținut în comedia noastră spaniolă „The Stone Guest”, unde personajul lui Don Juan Tenorio este cel mai teatral dintre toate cele prezentate publicului pe scenă de când lumea a început să joace. . Iată cea mai bună dovadă în acest sens - aproape toate națiunile europene au tradus această comedie în limbile lor.

Idealul în vorbirea eroilor apare în aforismele sau gândurile atribuite acestui personaj și ele sunt întotdeauna mai proeminente și mai semnificative decât cele la care oamenii apelează de obicei în circumstanțe similare. În acest gen de frumusețe, poetul nostru spaniol Lucan era incomparabil. Niciunul dintre oratorii sau poeții antici nu vorbește cu atâta noblețe și măreție ca cele ale autorului inspirat și grațios al Pharsaliei. În Cornelia sa este concentrată toată măreția de care era capabil sufletul unei romane în acele vremuri. Cezarul său este un om născut să facă mută întreaga lume politică. Raționamentul lui Cato este o muzică maiestuoasă și sonoră, căzând din vârful Olimpului pentru a zgudui imaginația cititorilor. Chiar și personajele minore păstrează o forță uimitoare. Cine s-ar fi așteptat la asemenea discursuri de la Afranius, comandantul partidului lui Pompei, învins de Cezar?
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... el însuși căzând la picioarele învingătorului. Cu toate acestea, măreția, indestructibilă în necazuri, este plină de rugăciuni pentru îndurare. Între norocul trecutului și nenorocirea noului, el stă, Deși învins - dar lider, și cere milă cu calm. „Dacă soarta m-ar fi dezonorat și m-ar fi subjugat dușmanului, nu aș fi încetinit să atrag moartea cu o mână curajoasă. Acum am de ce să mă rog pentru mântuire, Cezare, Căci te consider vrednic să ne dai viață.

În ceea ce privește frumusețea ideală a discursurilor, marele imitator al lui Lucan a fost francezul Pierre Corneille. Tragediile sale sunt pline de cele mai frumoase locuri care încântă cititorul. Să servească drept exemplu următorul pasaj din celebra scenă din Cinna, în care Augustus își iartă favoritul care l-a trădat cu modestie:

Doamne, chiar sunt destinat de soartă să văd mai mulți trădători înaintea mea? Lasă soarta rea să numească iadul însuși în tunete, în foc, eu mă stăpânesc, iar lumea îmi este supusă.

Țin cu fermitate puterea. În viitor, ziua victoriei Mele va fi păstrată. Am dreptul să fiu mândru de el. Am trecut peste furia mea justificată acum. Lăsați vestea despre asta să vină la voi, descendenți. Dă-mi mâna, Cinna, hai să rămânem prieteni! dau viață inamicului. Nu există răutate între noi. Lasă-ți să-ți înnegri gândul cu un plan josnic, îi dau din nou viață ucigașului meu.

Să începem un alt argument. Să afle toată lumea din ea Cine este mai bun: cine dă sau cel care primește ** stele.

Din citatul de mai sus, cititorul însuși vede că este puțin probabil ca Augustus să fi raționat într-adevăr atât de sublim și strălucit și, prin urmare, poetul a completat natura cu imaginația sa, înfățișând nu atât adevăratul, cât și plauzibilul sau posibilul. Marii comedianți au făcut același lucru când au desenat personaje amuzante sau dezgustătoare; dintre numeroasele exemple care ar putea fi luate de la Plautus și Moliere, consider personajul lui Tartuffe ca fiind cel mai remarcabil, căci nici măcar un singur scriitor de comedie din scriitorii antici sau moderni nu s-a apropiat de el în frumusețe.

Comedianții noștri spanioli au și ei lucruri excelente de acest gen.

Frumusețea ideală a unei limbi constă în alegerea unor astfel de cuvinte,

• Farsă. ". IV, 340.

** Actul I. ultima scenă.
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care transmit cu cea mai mare vivacitate și claritate proprietățile senzuale ale obiectelor; în îmbinarea și împletirea plăcută a acestor cuvinte; în oportunitatea și plauzibilitatea trecerilor de la un ton la altul; în mobilitate, rapiditate, putere și grația stilului; în armonie şi diversitate de perioade. Totalitatea tuturor acestor calități ne captivează și ne vrăjește în operele marilor scriitori; cu ea Homer și Platon au câștigat venerarea grecilor, iar Cicero și Virgiliu latinii; va asigura nemurirea limbii franceze în lucrările lui Massillon, Pascal, Bossuet, Fénelon, La Fontaine și Racine; Italiană în scrierile lui Dante, Petrarh, Boccaccio, Ariosto și Tasso, și ea va pune spaniola la egalitate cu cele mai frumoase, dacă numai despotismul literar nu o îngăduie cu lanțurile rușinoase ale sclaviei și dacă va fi folosită întotdeauna de către scriitori precum Oliva, Avila, Luis de Granada, Luis de Leon, Mendoza, Mariana, Rivadeneira, Garcilaso, Herrera, Cervantes și Archensola.

Pentru a arăta mai clar în ce constă frumusețea ideală a limbii, voi folosi trei exemple luate din cele trei limbi cele mai cunoscute nouă, adică din spaniolă, latină și franceză.

Întotdeauna am crezut că acolo unde ideile abstracte trebuie elucidate, aplicarea lor în viață este mai evidentă decât învățăturile.

Esteban de Villegas, unul dintre cei mai de seamă scriitori ai Parnasului nostru, strălucit traducător al lui Anacreon și Homer, a compus, printre altele, o odă în versuri safice, pentru a-și aminti de un anume Filis. Ascultă cum poetul înfrumusețează o temă atât de obișnuită:

Un locuitor blând al desișului nostru verde, un oaspete al lui aprilie, un idol al florilor timide, fiul lui Venus, vântul respirației ei, eter blând!

Dacă ai ști cum lâncezesc, iubitule, tu, care mi-ai luat penitențe, o, spune-i nimfei mele că sunt istovit de patimă! ..40

Ce ne captivează atât de mult în aceste versete? Poate un gând? Nu, desigur, pentru că este foarte obișnuit și nu interesează un observator din afară. Ne place ce a adus poetul, ne place faptul că a suflat un suflet viu în cele mai mici obiecte; ca epitetele lui bine îndreptate; simetrie
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strofă, creând ritm și dezvăluind mai clar armonia; articulare pricepută a vorbirii, plăcută cu ușurință și libertate; într-un cuvânt, totalitatea perfecțiunilor capabile să trezească în noi ideea de frumusețe.

Un poet italian din secolul trecut, descriind furtuna feroce care a lovit Roma, vorbește astfel:

Și norii au început să acopere cerul, stelele s-au învârtit în sferele cerești și a izbucnit tunetul, profețând război Romei... 41

Comparați cu aceasta, exact aceeași idee din prima carte a lui Virgil a lui George:

Adesea, când fermierul secerătorilor scotea secerătorii deja în câmpul Matură și tăia deja spicele din paiele casante, vedeam: ca în luptă, deodată, vânturile se ciocneau, Cu rădăcinile semănăturii, împovărate. cu grâne, smulgându-l din pământ, Răspândindu-l în sus și în lat, - deci vârtejuri negre Poartă spice de porumb goale iarna cu paie zburătoare. Adesea apele mișcă o armată uriașă pe cer. Furtuni îngrozitoare se adună cu ploaie fără speranță Nori care se acumulează în înălțimi și cad dintr-o dată din cer cu o ploaie atât de bogată, încât semănatul bogat, toată munca va fi spălată de boi - șanțurile sunt pline, râurile s-au secat în timpul verii Se extind zgomotos. , clocotind cu un oftat adânc.

Iată, ca să spunem așa, interpretarea primelor versuri și jumătate din italiană; să vedem cum pictează Virgil restul:

Însuși Părintele în mijlocul acestei nori nori cu mâna dreaptă Își aruncă fulgerele, grosul pământului se scutură cu un înfior; fiara fuge, iar sufletele oamenilor pe pământ au întins o frică umilitoare. Săgeți tunoase Deodată, Rodopii, Athosul și Keravnia muntelui înfocat se zdrobesc din cer - iar austriacul este iute, iar ploaia este de nepătruns, Valurile sunt răsucire, iar malul mării și pădurile de stejar geme * * 2 .

Acest exemplu minunat arată puterea frumuseții ideale a stilului asupra sufletului cititorului, pe care îl uimește și îl încântă. Poetul antic și cel modern reproduc același tablou și iau aceleași împrejurări; ambele atrag întunericul și norii; ambele menționează tunete care îngrozesc oamenii; dar de ce noul poet ne face să râdem, în timp ce cel vechi încântă, captivează și încântă? De ce poetul ni se pare Pulci în poeziile lui Famiano Strada?

• George, I, 316.
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Nella Parnassus, iar în versurile lui Vergiliu - Apollo sau Jupiter, vorbind la sfatul zeilor? Există un singur motiv: Strada în descrierea sa nu a avut grijă să aleagă cuvintele potrivite, imagini vii și vii, nu mulțumește urechea nici cu ritm, nici cu armonie, nici cu grația expresiei, strofa sa nu se mișcă cu rapiditate de care este nevoie pentru a trezi senzații plăcute. Vergiliu, în versurile sale divine, a combinat toate cele mai armonioase, sonore, pitorești, diverse, sublime și frumoase care se găseau doar în vistieria limbajului său și a combinat cu atâta pricepere încât, dacă ar fi fost necesar să se prezinte un exemplu de perfecțiunea absolută a stilului poetic, nu aș ezita o clipă să numesc aceste versuri.

Un alt exemplu – l-a sugerat Voltaire în același scop în prologul la „Marianne” – îl găsim în cea mai excelentă tragedie a lui Racine „Phaedra”. Hippolytus îi declară dragostea lui Aricei. Pradon, un alt poet francez din aceeași epocă, a compus o tragedie cu același nume, unde personajele spun cam același lucru și sunt plasate aproape în aceleași împrejurări ca la Racine. Dar ascultă cum se exprimă eroul unuia și altuia poet. Hippolyte Pradona spune:

Deci timpul a trecut, iar eu, încrezându-mă pe buzele mele să abuzeze, am hulit iubirea și am lăudat-o pe Diana și, ca un sălbatic, în colțurile pustii ale desișurilor am vânat lei și urși răutăcioși. Dar de ceva vreme cunosc o altă preocupare: de îndată ce te invidiez, renunț la vânătoare.

Ea m-a servit ca o încântare, iar acum merg în păduri să te visez...

Și Hippolyte Racine:

Eu, care m-am răzvrătit cu atâta aroganță împotriva dragostei și i-am marcat iar și iar robii ei, care vedeam cu tristețe ruinele oamenilor, care visam să văd valurile mării de pe mal, - De acum sunt supus legii generale. Cât de violent am fost luat de mine însumi de un vârtej! O dispoziție nepăsătoare este smerită într-o singură clipă, Și sufletul mândru este acum el însuși sub jug. De șase luni, nu eu, în cea mai rușinoasă ardoare, port în mine o săgeată usturătoare...44.

Nu vedem în primul Hippolyte un elvețian îndrăgostit, care, chiar copleșit de tandrețe, nu este în
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forțe să uităm de severitatea Alpilor nativi? Iar în al doilea, un grec grațios, luminat, ale cărui sentimente se manifestă cu mai multă forță datorită unei educații care l-a înzestrat cu o elocvență pe cât de plăcută, pe atât de convingătoare? De fapt, Racine nu spune mai mult decât Pradon, dar ce diferență în modurile de exprimare a gândurilor la unul și celălalt! În Racine , puritatea limbajului, eleganța stilului, melodia versului, egală cu cea a lui Virgil, creează un model de frumusețe, la care niciun scriitor francez nu s-a ridicat încă; la Pradon. care a pictat obiecte obișnuite în termeni năuciți, vedem doar o imagine la care nimeni nu vrea să se uite din nou.

Tipurile enumerate de ideal în poezie nu sunt neapărat prezente în fiecare poem. Numai poemul eroic, care necesită mai multă muncă și pricepere decât restul, include toate cele patru feluri; deci, în compoziția epică există o frumusețe ideală a designului, obiceiurilor, discursurilor și limbajului. Mai mult, idealul din plan ar trebui să acopere atât corespondența dintre plan și scopul compoziției, cât și intervenția unor forțe supranaturale care dau naștere la neașteptat, la miraculos, sau la ceea ce a vrut să spună Petronius când a spus că fantezia ar trebui să se precipite liber „într-un flux de ficțiune fabuloasă de-a lungul pasaje misterioase, pe lângă zeii sanctuarelor” *45 Tragedia include și aceste patru feluri de ideal, cu singura diferență că miraculosul este exclus din designul său, cel puțin în teatrul modern. , care caută înainte de toate plauzibilitatea; miracolele ar fi distras și distrus interesul spectatorilor, care în zilele noastre sunt puțin înclinați să cadă în astfel de capcane. Astfel, toată autoritatea lui Voltaire în arta tragediei nu a fost suficientă pentru a-i împăca pe parizieni cu umbra lui Nin, apărând în Semiramide; pentru toată arta și strălucirea atât în stil, cât și în situațiile acestei tragedii, nu a fost clasată printre capodoperele teatrului Voltaire, în ciuda tuturor eforturilor autorului ** Alte genuri de poezie includ doar unul sau altul gen de ideal. . poem didactic

* În „Satyricon”

*♦ Această opinie este pe deplin în concordanță cu remarca înțeleaptă a lui Horațiu: „Dumnezeu nu trebuie să coboare să dezlege noduri mărunte” 4c. Este bine cunoscut faptul că grecii nu au fost prea scrupuloși în respectarea acestei reguli; dar acest defect al acestora nu se datorează lipsei de gust, ci din considerente de stat, care ar dura mult timp să se explice.
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nu permite nici miraculosul, nici idealul în înfățișarea moravurilor, decât poate într-un scurt episod, ca, de exemplu, în mitul lui Aristea, pe care Vergiliu l-a introdus în cartea a patra a lui Gheorghe. Lucretius le-a evitat în poemul său, la fel ca Pope în Eseul despre om și Boileau în arta poetică. Același lucru voi spune despre eglogă, idilă, cântec, odă și alte genuri de poezie general acceptate, care includ fie unul, fie altul gen de ideal, în funcție de scopul fiecărui gen; analiza lor detaliată nu este relevantă pentru discuția noastră.

Singurul gen de ideal care este indispensabil oricărui gen poetic este frumusețea limbajului, căci fără el orice poem va fi doar proză rimată. Horace era atât de convins de acest adevăr, încât a contestat titlul de poet unuia al cărui stil era asemănător vorbirii obișnuite.

Tu însuți vei fi de acord că cine, ca și noi,

Scrie cum se spune, nu poate fi recunoscut ca poet 448

Părțile rămase ale poeziei - ideea, intriga, planul și zicătorii - nu-i vor oferi poetului faimă de durată dacă creația sa nu are un stil bun; dimpotrivă, adesea limbajul singur, elegant și poetic, încurajează cititorul să admire lucrări imperfecte în construcții și echipamente. Ceea ce confirmă iar și iar ideea exprimată la sfârșitul secțiunii precedente, adică că în arte nu există creație care să nu cuprindă idealul și, prin urmare, nu există artist demn de acest nume care să nu fie idealist. .

VI

IDEAL ÎN PICTURA ȘI SCULPTURĂ

Deși cuvântul „ideal” în adevăratul său sens este la fel de vechi ca arta picturii și sculpturii în sine, le-a fost aplicat și mai des după munca Cavalerului Mengs și mai ales după judecățile sale despre Ti-

• Satir. IV, carte. 1.
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cyan, Rafael și Correggio. Contemplarea constantă a frumosului - care, spune biograful său*, a fost întotdeauna subiectul principal al gândurilor acestui ilustru pictor - îi conferă un drept incontestabil de a acționa ca mentor și îndrumător atunci când este vorba de astfel de chestiuni. Prin urmare, tot ce va fi spus în această secțiune este doar un comentariu asupra gândurilor sale; vom încerca să le lămurim aparenta obscuritate risipând ceața metafizică cu care Menge îi învăluie uneori din cauza predilecției sale pentru sistemele lui Platon, Leibniz și Wolff și, de asemenea, din cauza acordului prea grăbit cu opiniile prietenului său, celebrul său. Winckelmann.

Grecii, fără îndoială, cunoșteau acest principiu sublim al picturii și sculpturii și îl cunoșteau perfect. Platon a definit acest lucru cu o claritate care exclude orice obiecție, spunând că un pictor care ar dori să ne inspire ideea de frumusețe cu ajutorul unui portret al unei singure femei, oricât de frumoasă ar fi ea, ar da un imaginea doar a unei părți a frumuseții, dar nu a frumuseții universale și perfecte. Comentatorul lui Platon Proclus adaugă că modelul frumuseții absolute nu se află în lumea vizibilă, ci în sufletul uman, unde a fost imprimat de creatorul suprem al tot ceea ce este frumos.

Aristotel, urmând aceeași regulă, credea și că pictorii buni, dând figurilor forme și proporții adevărate, le fac mai frumoase decât sunt, pentru că iau ca normă natura atotcuprinzătoare, și nu individul individual.

Dacă ne gândim la entuziasmul cu care grecii căutau cele mai frumoase dintre toate felurile, vom ajunge la concluzia că, după ce au epuizat în imitație pe cele mai complete și frumoase din natură, ei s-au înălțat în spirit deasupra lumii materiale, îndreptându-și zborul. la un alt fel de perfecțiune, una mai sublimă. Fără să ne oprim aici asupra influenței unui climat temperat, blând, a vinurilor fine și a alimentelor sănătoase asupra trupurilor grecilor; păstrând tăcerea în legătură cu flexibilitatea mușchilor lor, dexteritatea membrelor lor, vivacitatea imaginației lor, starea de spirit fericită a simțurilor care percep și sporesc frumusețea - într-un cuvânt, despre tot ceea ce a fost necesar pentru a crea o muzică atât de expresivă și atât de limbaj armonios și colorat - să spunem doar că lor

* Caballero Azara în „Observații despre tratatul lui Mengs despre frumusețe”.
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educația civilă și politică cea mai vie a contribuit la dezvoltarea celor mai corecte idei despre frumusețea trupească. Nu vă pot spune în detaliu, dar citiți lucrările lui Winckelmann, în special Istoria artelor plastice și gânduri despre imitarea operelor grecești în pictură și sculptură, și veți vedea cum minunata gimnastică a grecilor, maniera lor de îmbrăcăminte, artă influențată, jocuri publice, exerciții corporale zilnice, maniere, spectacole, opinii, legi și chiar prejudecăți. Este suficient să spunem că admirația pentru frumusețea trupească a fost încurajată de guvern, de parcă ar fi fost o ramură a instituțiilor religioase sau politice. Nu voi repeta tradiții păgâne despre bărbați frumoși și frumuseți îndumnezeite doar pentru frumusețea lor, nici despre templele ridicate în cinstea lor, nici despre jocurile publice dedicate memoriei lor; Mă voi rezuma la o poveste despre cum oratorul Hyperides, apărând-o pe curtezana Phryne în fața bătrânilor severi ai Areopagului și văzând că judecătorii nu erau atinși de argumentele sale, s-a ridicat de pe scaun, s-a apropiat de Phryne, a smuls husele din pieptul ei și, după ce le-a arătat celor prezenți acest miracol alb ca zăpada, a ajuns la un gest atât de elocvent a ceea ce nu puteau realiza cele mai magnifice culori ale retoricii. Și mai izbitoare sunt legile Spartei, care poruncieau tinerilor să se prezinte goi la fiecare zece zile în fața eforilor (membri ai celei mai venerate curți de stat), astfel încât aceștia își examinau cu atenție trupurile și prescriu o dietă strictă sau un regim special pentru cei care începeau să se îngrașă, de teamă că grația și simetria formelor lor.

De aici cea mai mare acuratețe cu care artiștii greci au imitat natura și sârguința cu care au căutat mișcări și ipostaze în ea, dând creațiilor lor cea mai înaltă autenticitate și expresivitate. De aici rezultă, de asemenea, că un studiu atent și constant al frumuseții naturale trebuie să-i conducă inevitabil către frumusețea supranaturală, datorită tendinței omului de a se ridica de la ideile senzuale la ideile abstracte și de a-și exercita constant capacitatea de a compara, motivele pentru care le vom explica în mai multe detalii mai jos. Această consecință nu este doar presupunerea noastră, ci adevărul, confirmat de realitate, și pentru a fi convinși de ea, este suficient să ne uităm la prețioasele monumente ale sculpturii antice, unde artiștii, folosind cele mai frumoase forme
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noi, și contururile pe care le-am putut găsi, am respins tot ceea ce este imperfect, fragil sau nesemnificativ, atât în aspectul fizic, cât și în cel moral al rasei umane.

Aceeași regulă a fost respectată în pictură, iar dovada acestui lucru nu este doar raționamentul prin asemănare, ci și dovezile filosofilor celebri amintiți mai sus și, mai ales, exemplul lui Zeuxis, care, când crotonienii l-au însărcinat să picteze. un portret al Elenei, a ordonat ca cele mai frumoase fete ale orasului sa fie aduse pentru a se imprumuta din ele sunt perfectiuni, care, stia el, nu se gasesc la un singur individ *. Este regretabil că timpul, care ne-a lipsit de creațiile acestor iluștri maeștri, nu ne oferă posibilitatea de a judeca meritele lor rare pe baza propriilor impresii.

Când întunericul ignoranței s-a risipit și gustul pentru artele plastice a reînviat în Europa, ei s-au întors la studiul naturii în pictură și sculptură și, în același timp, la imitarea vechilor. Drumul urmat de aceștia din urmă în descoperirea frumuseții ideale i-a condus pe noi artiști către același scop; fără îndoială, cei mai cunoscuți maeștri ai secolului al XVI-lea au cunoscut și aplicat frumusețea ideală. Nu este greu de găsit multe dovezi ale acestui adevăr în scrierile lui Leonardo da Vinci și Leon Batista Alberti, care la fiecare pas sugerează că natura trebuie înălțată și îmbunătățită; dar ne mărginim la mărturia celui mai mare pictor european al acelei epoci, incomparabilul și încă insuficient exaltat Raphael da Urbino. Ocupat cu creația Galatei, Rafael, într-o scrisoare către contele Baldassare Castiglione, spune că trebuie să vezi multe frumuseți și să împrumuți tot ce e mai bun de la ele pentru a picta un portret al unei singure frumuseți; dar din moment ce într-o lume a judecătorilor foarte ignoranți și a creațiilor demne de remarcat, trebuie să folosiți „o imagine ideală”, o ființă a fanteziei **

Această regulă a fost mai târziu întruchipată în picturile lor de artiști de cel mai înalt merit și repetată în scrierile lor de cei mai inteligenți scriitori. Este posibil să compune

• „Și nu credea că tot ceea ce este necesar pentru a [descrie] frumusețea poate fi găsit într-o singură ființă, pentru că de obicei natura nu creează nimic perfect în toate privințele”. Cicero, Despre selecția materialului, carte. 251,

Bellor și, Discursuri despre imaginile pitorești ale lui Raphael d'Urbino, Roma, 1695,
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un volum gros de nimic altceva decât zicale ale lui Webb, Winckelmann, Richardson, Falcone, Hagedorn și Mengs; de aceea nu voi extinde mai mult înțelegerea idealului în artă printre antici și noi și voi continua să explic în ce constă și la care se reduce această demnitate în pictură, ale cărei reguli pot fi ușor transferate sculpturii, sora ei. și tovarăș.

Principalele părți ale picturii sunt desenul, clarobscurul, colorarea și expresivitatea. În fiecare dintre aceste părți există o frumusețe ideală.

Compoziția este alcătuită din proiectarea generală și aranjarea pieselor. Ceea ce este ideal în design constă în alegerea unui subiect care nu există în natură și care ne captivează și ne face plăcere, precum și în selecția culorilor, figurilor și detaliilor care corespund esenței și scopului subiectului. O minune de acest fel a fost tabloul lui Apelles „Călmuiala”, a cărui descriere a fost păstrată de Lucian * spre marea glorie a artei 52. Pe o latură a pânzei, Calomnia era vizibilă sub forma unei femei frumoase, a cărei expresia a trădat însă răutatea inimii. În mâna stângă ținea o torță, iar cu mâna dreaptă a târât de păr un tânăr, care și-a ridicat cu tristețe ochii spre cer, parcă l-ar fi chemat să-i asculte nevinovăția . Nu departe de tânăr a fost atrasă o altă persoană, personificând ura - galbenă, urâtă, slăbănog și cu o privire aprigă. Confidele lui Slander erau două femei: Persecuția și Minciuna, iar puțin mai multă atenție a fost atrasă de figura Adevărului, sfioasă și modestă; în spatele ei venea Pocăința, în zdrențe întunecate și murdare, smulgându-și părul din disperare. Oricine studiază istoria picturii într-un mod apropiat va găsi multe tablouri cu un concept ideal excelent de la noii artiști.

Aranjamentul ideal este ordinea și coerența dintre figuri, care ar trebui plasate în funcție de rolul și semnificația lor, astfel încât să ocupe exact locul potrivit - fără a încurca imaginația, fără a se pierde printre altele, fără a deteriora impresia principalului. figura și fără a o expune pericolului de a trece neobservată pentru că este prea departe de privitor, nu este suficient de distinsă sau nu o îndeplinește

• În eseul „Despre faptul că nu trebuie tratată calomnia cu excesivă credulitate”
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numiri. În plus, aranjamentul ideal constă în capacitatea de a alege situația, distanța, pozițiile și mișcările capului, brațelor, picioarelor, corpului, care ar corespunde perfect naturii designului și naturii imaginare create de artist * În un cuvânt, distribuția idealului ar trebui să fie aceeași în felul său, ca o distribuție a naturalului în felul său, cu diferența că în primul caz plasează grupuri și corpuri create prin fantezie, iar în al doilea - actual. figuri istorice. Deoarece majoritatea cititorilor cunosc pictura modernă mai bine decât pictura veche, voi cita un tablou antic ca exemplu de aranjament bun, folosind descrierea elegantă și colorată a lui Lucian într-una dintre lucrările sale.** Subiectul a fost nunta lui Alexandru cel Mare cu Roxana. , iar Lucian a admirat pe bună dreptate arta artistului. Roxana stă întinsă pe un pat magnific. Atenția privitorului este atrasă în primul rând de frumusețea extraordinară a miresei, cu atât mai umbrită de modestia de fetiță cu care și-a lăsat ochii în jos în fața lui Alexandru. Se vede imediat că Roxana este figura principală din imagine, iar Alexandru este doar al doilea ca importanță. Grupuri de mici Cupidon îi servesc iubitorilor fericiți. Unii își scot pantofii și dezbracă mireasa. Târgul, mai obrăzător și hotărât la înfățișare decât ceilalți, ridică vălul, arătându-i îndrăgostitului Alexandru frumusețea Roxanei și îl privește zâmbind pe rege, parcă l-ar felicita pentru stăpânirea viitoare a atâtor farmece. Unii, apucându-l pe Alexandru de brâu, îl târăsc în pat și îl obligă să se plece în ipostaza unui bărbat care vrea să depună coroana regală la picioarele Roxanei. Hephaestion contemplă această scenă veselă stând în picioare, sprijinindu-și mâna pe Hymen, care este și el prezent aici, dând clar că a aprins pasiunea lui Alexandru doar pentru a-i uni pe îndrăgostiți într-o căsătorie legală. În colțul imaginii, alți mici Cupidon se distrează jucându-se cu armele comandantului. Unii târăsc o suliță, transpirand sub greutatea ei; altele sunt un scut, iar pe el este Cupidon, care a lovit inimile îndrăgostiților și acum se bucură de triumful său. Cineva s-a ascuns în spatele zalelor pentru a-i speria cu o apariție bruscă

După unii scriitori, toate acestea țin de desen și nu de compoziție, dar am urmat metoda lui Mengs, care o include în compoziție.

*· „Herodot”.
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camarazi. Așa a fost ordinea și aranjarea acestui tablou remarcabil. Lucian adaugă că autorul său, Aetius, a expus tabloul la Jocurile Olimpice, iar lui Proxenides, directorul jocurilor, i-a plăcut atât de mult încât l-a căsătorit pe artist cu fiica sa.

Cine dorește un exemplu de compoziție ideală de la noii artiști, să apeleze la Școala lui Rafael din Atena și la pictura de tavan din Palatul Regal din Madrid, unde Menge a înfățișat Apoteoza lui Traian și Templul Gloriei.

Desenul este o parte a picturii care ne oferă o idee corectă a formelor corpului, care depind fie de contururile și relațiile părților între ele, cât și de întreg, care se referă la geometrie sau anatomie; sau - despre natura luminii și unghiul viziunii noastre, care se referă la perspectivă. Mai exact, știința proporțiilor și a contururilor se referă la desen, știința perspectivei picturale - ceea ce se numește culoare și clarobscur.

Desenul ideal constă, așadar, în a da frumuseții supranaturale pe care artistul a intenționat să o înfățișeze autenticitatea și proporția care corespund naturii sale; în același timp, este necesar să se aleagă cele mai frumoase forme, care se potrivesc cel mai bine între ele și formează întregul cel mai complet și perfect. În consecință, acest gen de frumusețe este mai inerent subiectelor divine, alegorice și mitologice, și nu picturilor sau portretelor istorice, unde tot meritul imitației constă în asemănarea cu originalul și unde artistul oferă figurilor sale un aspect, contururi și proporţii în concordanţă cu istoria sau cu realitatea. Lucreția nu trebuie desenată cu expresia lui Nemesis sau Cybele, iar lui Carol al V-lea nu ar trebui să i se dea trăsăturile lui Phidius Jupiter. Iulius Cezar, care era chel, nu trebuia răsplătit cu părul lui Absalom; Alcibiade, cel mai frumos tânăr al Atenei, - prin expresia de pe chipul lui Pollux sau Meleager. Dar în subiectele divine sau imaginare, unde imaginația pictorului nu este legată de legăturile asemănării portretistice, artistul poate și trebuie să ofere figurilor sale o perfecțiune ideală a formelor, cea mai potrivită caracterului lor*. Astfel, este necesar ca Hristos în toate cazurile să aibă cel mai înalt

• Don Diego Rejon de Silva în observațiile sale despre primul cânt al poeziei „Despre pictură”.
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frumusețe ideală, păstrând-o neschimbată chiar și în chinurile și întristarile groaznice, așa cum o vedem în pictura strălucitoare a lui Rafael „Minunea Siciliei”, unde Sfântul nostru Mântuitor, deși este târât cu forța și deși este îndoit și aproape cade sub greutate. al crucii, mântuiește în fața unei puteri superioare, proprie numai lui Dumnezeu-om. Același lucru voi spune despre Fecioara Preacurată, căreia i s-a lipit în orice împrejurare o frumusețe mai mare decât cea umană, vrednică de mama lui Hristos, pe care pictorul italian Daniele da Volterra nu a reușit să o observe în pictura sa „Pogorârea de pe cruce” , unde chipul jalnic al Maicii Domnului nu diferă cu nimic de chipul oricărei femei care plânge și geme pe stradă. Același lucru este valabil și pentru îngeri și sfinți, cărora li se cuvine forma spiritelor binecuvântate, înălțate mai presus de natura umană. Și - pentru a nu obosi cititorii cu o enumerare inutilă - același lucru este valabil și pentru zeitățile păgâne și pentru comploturile luate din legendă sau ficțiune pură, în care vechii erau incomparabili, după cum se poate concluziona din cele spuse de Pliniu despre maeștrii greci, precum și din statuile care au ajuns până la noi., în special pe Trunchiul Belvedere și Laocoon, două dintre cele mai perfecte exemple de desen care pot fi oferite pentru imitarea artiștilor noștri.

Grația în contururi aparține zonei de desen. Nu voi intra în detaliu despre exact ce este harul, pentru că nu scriu un tratat public despre artele plastice, ci doar împărtășesc observațiile mele, presupunând că cititorii cunosc deja elementele de bază. Voi observa doar că Herr Menge explică inexact acest cuvânt *, amestecând grația cu eleganța; la început el spune că „harul conturului constă în ceea ce numim har”, dar mai departe distinge între aceste concepte, adăugând că este necesar „să distingem între har și har în desen”. Mai mult decât atât, după ce a definit mai întâi harul ca „ușurință în combinație cu o varietate de forme”, apoi aduce un argument despre necesitatea de a distinge între har și har, afirmând că „harul constă în unirea aceluiași har cu varietatea. ." Astfel, el distruge definiția harului dată de el, căci dacă, pentru a crea har, este necesară combinarea harului cu varietatea, atunci varietatea formelor și harul pot exista separat; a devenit

* A se vedea Lecțiile sale practice de pictură, § 9.
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poate să nu fie adevărat că varietatea este o parte esențială a eleganței, așa cum spunea definiția, pentru că dacă ar fi așa, ar fi inseparabile. Aceste scurte obiecții le aduc, nu pentru a slăbi înalta apreciere pe care o merită, fără îndoială, observațiile Cavalerului Mengs, ci doar pentru ca tinerii care studiază pictura să nu facă, referindu-se la autoritatea unui maestru atât de ilustru, idei greșite și confuze. despre arta lor, mai ales că lucrarea în cauză a rămas neterminată printre lucrările autorului și trebuie presupus că în timp acesta ar fi corectat aceste mici contradicții.

Grația ideală în aplicarea desenului este o astfel de aranjare a volumelor în contururi care are o lejeritate, grație și varietate impecabile, a căror unire completă este foarte rară în natură și se realizează printr-un mijloc redundant al talentului maestrului. Când spun impecabil, vreau să spun în conformitate cu esența obiectelor descrise, pentru că unele dintre ele sunt în mod inerent mai grațioase decât altele, deși toată lumea este capabilă să perceapă o anumită doză din ea. Deci, de exemplu, grația formelor pentru zeul Pan ar fi diferită de grația centaurului Chiron, pentru Pan grația ar fi asemănătoare cu o capră frumoasă, care are picioare zdruncinate și contururi uscate ale capului și frunții, Chiron ar dă grația crupei unui cal puternic și fierbinte, puternic și plin de frumusețe. Harul acestor două figuri, la rândul său, diferă de cel care s-ar fi potrivit pentru Hercule și Gladiator: harul lui Hercule, jupuind leul nemeu, din grația lui Hercule, a urcat la Olimp și a băut nectar în compania lui. zeița Hebe; grația unui Gladiator care luptă în arenă este din grația unui Gladiator pe moarte; va fi un har deosebit în Narcis contemplându-se în apele izvorului, în Akidas, plecând capul pe genunchii Galatei, în Ganymede, răpit de un vultur și slujind ca majordom lui Jupiter. Dar mult mai grațios sunt corpurile femeilor, care, atunci când sunt cu adevărat frumoase, au o culoare mai plăcută decât cea a bărbaților, contururile sunt mai rotunjite, iar mișcările mai ușoare și mai moi. Deși frumusețea este aceeași la ambele sexe, întrucât unitatea, proporționalitatea și corespondența părților care o constituie sunt inerente corpului masculin nu mai puțin decât corpului feminin, grația femeilor depășește de obicei bărbații.

Nu este greu de ghicit scopul pentru care natura le-a acordat acest avantaj: la urma urmei, bărbaților ar trebui să le placă.
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noi, și nimic nu este mai propice pentru succes decât harul, care dă mai multă plăcere decât frumusețea însăși. Motivul pentru aceasta este că frumusețea ne apare deodată, neascunzând nimic imaginației și vederii și, prin urmare, efectul ei este constant și întotdeauna același; grația, care depinde de ușurința ipostazei și de o varietate de forme, este întruchipată cu fiecare pas în noi forme care atrag și încântă. De aceea femeile de o frumusețe mediocră, dacă sunt grațioase, iau în stăpânire inimile bărbaților mai mult decât femeile frumoase, pentru cele grațioase, promițând puțin la început, apoi dau mai mult decât au promis, reînnoind din când în când senzații plăcute; iar frumusețile, convinse de perfecțiunea și puterea atotcuceritoare a feței lor, ratează singura modalitate sigură de a-și face stăpânirea durabilă, adică arta de a conduce treptat un om de la o plăcere la alta. Se pot compara cu acele flori de gradina care incanta ochiul, dar nu ating sufletul, sau cu aurora boreala, care stralucesc, dar nu incalzesc.

Condiția socială a întărit și mai mult această înclinație firească, stabilind că bărbatul se roagă pentru iubire, iar femeia îi cedează; de aceea, sexul are mai ales nevoie de har, care este nevoit să refuze ceea ce vrea, dar trebuie să-și prezinte refuzul în așa fel încât să nu se cufunde în deznădejde și să nu respingă. În această luptă între severitate și bunăvoință, respingerea se transformă în milă și castitate - aparent, cel mai mare dușman al iubirii - îi conferă cea mai mare putere și ardoare. De aceea, înțeleptul spunea că modestia este „al patrulea har”, și, după părerea mea, aceste cuvinte sunt atât de corecte încât mă îndoiesc de posibilitatea unei lungi și rafinate pasiuni amoroase fără modestie; se dovedește că femeile, în folosul lor, ar trebui să-l păstreze, întrucât Armida a păstrat centura magică, a cărei putere secretă irezistibilă a fost cheia afecțiunii și captivității lui Rinaldo.

Ceea ce s-a spus despre grația contururilor legate de desen se aplică și grației în alte părți ale picturii, despre care nu este necesar să ne oprim.

Chiaroscurul este o imitație pricepută a jocului natural de lumini și umbre pe suprafața corpurilor; dar pentru ca imitația să atingă scopul pe care arta și-l stabilește, este necesar să se schimbe în mod vizibil direcția naturală a luminii și a umbrelor, subordonându-le impresiei care ar trebui
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produce atât figuri individuale, cât și imaginea în ansamblu. Doar ideea generală îi spune artistului ce trebuie să schimbe; prin urmare, idealul este utilizat pe scară largă în această parte a picturii. Principalul lucru aici este alegerea maselor de lumină, locația umbrelor și tranzițiile de lumină și umbre care sunt cele mai potrivite pentru decorarea subiectului reprezentat. De asemenea, este ideal să diminuezi lumina acolo unde este cazul, spre deosebire de ceea ce se observă în corpurile naturale, când lumina strălucitoare, căzând direct asupra lor, inundă abundent unele părți, lăsând pe altele în întuneric adânc. Prin jocul reflexiilor, artistul trebuie să aranjeze lumina în așa fel încât să se răspândească în proporțiile potrivite de la locul care servește ca centru al privirii noastre până la marginile formei. Deci arta, imitând natura, o face mai frumoasă, pentru că, copiendu-i luminile și umbrele, evită impresia neplăcută pe care s-ar crea o distribuire neglijentă a acestora; face vizibile, cu gradația corespunzătoare, toate figurile, înzestrează fiecare dintre ele cu un grad și o porțiune de lumină corespunzătoare, în funcție de poziția și distanța sa; contribuie la triumful celor. pe care îl consideră cel mai important și moderează influența prea vie a altora.

Idealul intră și în colorare și constă în alegerea culorilor naturale, mai mult sau mai puțin puternice, mai mult sau mai puțin potrivite pentru percepția luminii solare - nu tocmai ceea ce revarsă de fapt acest luminar, ci cu modificările necesare pentru impresia dorită a generalului. tonul imaginii și armonia punctelor de lumină care corespund designului general și caracterului figurilor. Rețineți că idealul de culoare diferă de idealul din alte părți ale picturii, unde adesea depășește natura în frumusețe, de exemplu, în compoziție și desen. Dar în culoare și clarobscur acest lucru este imposibil, pentru că artistul nu reușește niciodată, oricât de talentat ar fi, să exprime viu strălucirea unor corpuri naturale. Cum, să zicem, să transmiteți cu o pensulă strălucirea soarelui, a zorilor și a flăcării sau a zăpezii proaspăt căzute? Culorile pădurii de noapte, iluminate de razele oblice ale lunii? Sclipirea anumitor metale și pietre prețioase? Indiferent de priceperea pe care artistul a dat dovadă, culorile lui artificiale vor fi în astfel de cazuri la fel de plictisitoare pe cât de naturale, deoarece partea inferioară a covorului este mai palida decât partea frontală. Știu că nu toți filozofii îmi împărtășesc părerea și că celebrul Mendelssohn spunea: „culori
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în natură nu sunt la fel de pure și strălucitoare ca culoarea locală a colorării iscusite. Această afirmație ar fi adevărată dacă autorul s-ar limita la doar câteva culori, dar se pare că o extinde la toate, iar în acest caz toată autoritatea sa nu este capabilă să zdruncine ceea ce se bazează pe adevăr și pe experiență. Atunci când pictorul înfățișează aceste obiecte, atunci, nefiind capabil să transmită strălucirea culorii lor, el folosește un mijloc indirect, pictând obiectele învecinate în culori mai închise, ceea ce, prin contrast, sporește strălucirea obiectului principal.

Idealul din această parte a picturii este dezvăluit cel mai pe deplin în intrigile de ficțiune pură. Iadul, descris de Milton, unde domnea „întunericul vizibil”; peștera Door la Virgil: „Lacul a blocat drumul către ea și un crâng negru”53, sălașul lui Pluto, așa cum o desenează Homer, unde era vizibil „eternul întuneric adânc, un refugiu de întuneric palid și mucegăit” ; Champs Elysees, descris în Eneida, unde cad eroul troian și Sibylla:

Au intrat într-un tărâm vesel, în care verdele pădurilor de stejari fericite este plăcut ochiului, unde pândește un adăpost binecuvântat. Aici eterul este sus deasupra câmpurilor, și Soarele strălucește cu lumina lui purpurie, iar stelele se luminează cu propria lor * 54;

paradisul pământesc, ale cărui ispite le înfățișează Ariosto în Roland Furiosul**, unde verdele ierbii era atât de strălucitor, încât strălucea smaraldele, florile se întreceau cu rubine, safire, peridoturi, topaze, diamante, aur și perle; iar palatul scânteia astfel încât părea a fi făcut din flacără – acestea și multe alte imagini care sunt posibile. găsiți de la poeți sau inventați-l singur, acopera un vast câmp de acțiune al unei pensule curajoase pentru a arăta în toată splendoarea idealul în culoare.

Cine dorește să găsească un exemplu finit al unei astfel de perfecțiuni printre noii artiști, să studieze cu atenție colorarea picturilor lui Tițian și clarobscurul lui Correggio.

Expresia (expresivitatea) este o parte a picturii care înfățișează mișcările sufletului, pasiunile sau ideile acestuia, atât cele provocate de prezența obiectelor, cât și cele care, independent de acestea, apar pe față și în posturile corpului. Idealul intră aici în două moduri: în primul rând, dintre mișcările generate de pasiuni, ar trebui să se selecteze cele mai multe

* Epeid., VI 638,

* Cântecul 34.
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nobil, puternic și hotărât și cel mai potrivit complotului și eroului. Explicația lui Caballero Asara cu privire la această regulă este atât de reușită și de înțeleaptă încât merită să o cităm aici în întregime: „Unirea sufletului și a trupului”, spune Asara în „Observații despre tratatul despre frumusețe” de Meng-sa, „este de natură încât orice mișcare a unuia provoacă un răspuns din partea celuilalt. De îndată ce pictorul își înfățișează figurile în acțiune, el trebuie să exprime în chipuri și în orice altceva poziția și mișcările pe care le-ar produce sufletul în trupuri dacă s-ar afla într-adevăr într-o asemenea stare; dar din moment ce printre aceste mișcări există un plus și un minus, adică unele sunt forțate, altele sunt directe; unele nobile, altele vulgare etc., în mii de feluri, atunci capacitatea de a alege pe cele care creează frumusețe depinde în întregime de gustul pictorului. Dacă pasiunea pe care vrea să o exprime este violentă, iar pictorul copiază un model obișnuit, rezultatul va fi un lucru pompos și urât; șocând prea mult simțurile, va provoca durere în loc de plăcere. Pictorul nu trebuie să piardă nici măcar o clipă din vedere marea regulă care este secretul artei sale, și anume: că scopul picturii este să satisfacă sufletul și simțurile, încântându-le, dar nu împovărându-le.

În acest gen de expresivitate, anticii erau incomparabili, în special pictorii Aristides și Timomachus. Aristide, după Pliniu *, a devenit celebru în toată Grecia pentru portretul mamei sale, care, fiind rănită de moarte și aproape pe moarte, este îngrijorată că pruncul, căutându-și sânii, nu va bea sânge în loc de lapte . Timomach o înfățișa pe Medea ucigându-și copiii în așa fel încât furia i se citi pe față, făcând-o să-i rupă în bucăți și, în același timp, tandrețea maternă, care i-a luat mâna în mijlocul crimei. Epigrama antologiei grecești, lăudând autorul tabloului și tradusă de Ausonius, descrie foarte elocvent starea spiritului Medeei:

Cum a vrut Timomah să reprezinte Medeea în imagine

Cu gândul la moartea terifiantă a propriilor săi copii, a fost o lucrare de nespus pentru el să-și imagineze diferitele sentimente ale Mamei cu care ea se lupta cu pasiune în sufletul ei.

Mânia este combinată în ea cu lacrimi și mila cu mânie:

Vezi cum iese atât în unul cât și în celălalt.

• „Estest. ist., carte. 35, cap. X.
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Această luptă este suficientă, căci vărsarea sângelui copiilor este opera mâinilor mamei, nu a ta. Timomakh 55.

Al doilea mod prin care idealul pătrunde în expresivitate este dând figurilor divine și supranaturale contururile și înfățișarea care exprimă impulsurile sufletului - dar fără defecte și mizerie umane. Arhanghelul Mihail poate fi supărat, dar nu ar trebui să aibă ochi frenetici, injectați de sânge, mușchi înghesuit, obraji violet, mișcări frenetice și alte semne ale furiei umane. Venus trebuie să seducă, dar în așa fel încât să nu fie confundată cu vreo Taida, - la urma urmei, este o zeiță, fiica lui Jupiter. Același lucru se poate spune despre alte personaje mitologice sau sfinte: artistul este obligat, pentru a le da expresia potrivită, să se ridice deasupra naturii obișnuite, căutând în sfera idealului ceea ce este caracteristic naturii divine. Nu voi vorbi despre meritele altor maeștri celebri în acest sens, voi menționa doar cel mai înalt exemplu de expresie ideală - „Coborârea de pe cruce” de Mengs în Palatul Regal din Madrid, poreclit pe bună dreptate „întruchiparea forței”. ; nu are rost să o descriem aici, din moment ce biograful lui Mengs a făcut-o cu mare inteligență și cunoaștere a problemei *.

În cele din urmă, oamenii cunoscători cred că idealul ar trebui să fie inclus chiar și în forma hainelor și aranjarea pliurilor, astfel încât de la ele să se poată afla dacă eroul și-a încheiat deja actul sau tocmai începe să o facă; mișcarea acestuia direct sau forțat; hainele unei zeițe sau ale unei femei obișnuite; înger sau om; persoane din viața reală sau fantezie; Acestea și alte remarci similare, deși par nesemnificative la prima vedere, contribuie totuși la perfecțiunea întregului.

Cititorii vor fi probabil surprinși că în exemplele mele de pictori remarcabili nu era loc pentru spanioli, în timp ce Spania a dat naștere atât de mulți maeștri și atât de excelenți. Motivul tăcerii mele este o lungă despărțire de Spania, de unde am plecat în copilărie fără să am ocazia să apreciez cu ochii mei meritele picturii ei. Cei care doresc să se familiarizeze cu bogățiile noastre în acest fel, să vă demniți să vă adresați

• Pagina XV.
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note înțelepte și învățate despre școala spaniolă a lui Don Diego Rejon de Silva; şi, de asemenea, către scrisoarea Cavalerului Meigs către Don Antonio Pons şi către Călătoriile acestuia din urmă în Spania, operă în care minuţiozitatea şi învăţătura se îmbină cu dragostea de ţară şi cu zelul lăudabil al unui cetăţean exemplar.

VII

PERFECT ÎN MUZICĂ ȘI PANTOMIMĂ

În muzică, frumusețea ideală este mai necesară decât în alte arte. Motivele pentru aceasta sunt următoarele: 1) Imitația în muzică este întotdeauna vagă și generică, cu excepția cazului în care cuvintele clarifică semnificația sunetelor; și prin urmare, pentru a atrage atenția ascultătorului, este necesar să se propună un motiv ideal la care să se refere toate modulațiile. 2) Muzica este însărcinată cu datoria de a încânta urechea, ceea ce nu poate fi realizat fără o aranjare plăcută și pricepută a tonurilor sau vibrațiilor, adică fără a le selecta și a le combina într-un fel de integritate. 3) Schimbarea semnificativă la care sunt supuse sunetele vocii umane sau vibrațiile corpurilor care sună atunci când formează un interval armonic, căci arta le schimbă inevitabil, uneori scăzând sau mărindu-le puterea, alteori prelungindu-le sau scurtându-le întinderea, alteori dând le o durată care nu era înaintea lor în starea lor naturală. 4) Dispunerea tonurilor și semitonurilor, mai ales când formează modurile majore și minore, în funcție de diferite scări, unde este imposibil să se realizeze o plasare cu succes fără ajutorul unor semne care nu există în natură. Acestea sunt fructele plate, ascuțite, becar și alte invenții pure ale muzicienilor, introduse în artă pentru a clarifica notația muzicală, a facilita interpretarea și a adapta instrumentele la vocile umane.

Puteți găsi și alte argumente, nu mai puțin convingătoare, dar le omit pentru a nu folosi expresii pur științifice, pe care le evit în mod deliberat de teamă să nu sperie cititorii prost pregătiți sau complet ignoranți.

Din totalitatea motivelor de mai sus rezultă că, deși muzica își propune să imite natura și acțiunea,
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corpul îl imită cu ajutorul propriului instrument, adică sunetele, imitația ei, însă, nu este la fel de evidentă ca imitația în poezie, sculptură și pictură, deoarece suma sunetelor nearticulate nu definește subiectul său cu atâta precizie precum poezia. , forme si culori .

În consecință, cu cât este mai departe de natură, cu atât este mai mare impactul artei asupra ei și cu atât mai multă posibilitate pentru norocul sau nebunia artistului. Pentru a explica această regulă – pe care am elaborat-o în Revoluțiile Teatrului Muzical Italian – să presupunem că compozitorul dorește să pună în muzică versurile divine, lăudabile ale lui Vergiliu, care descriu sinuciderea reginei Dido, care s-a înjunghiat cu sabia. a fugarului Eneas. Pentru a înfățișa acest tablou sublim și a ne prezenta suferința de neconsolat a inimii unei femei, compozitorul va recurge la ajutorul corzilor de bas, care produc un zgomot surd, tulburător și vag; el va amplifica sunetul jalnic și jalnic al unor instrumente și, de asemenea, va folosi modulații rapide și impetuoase, care, imitând fenomenele observate în natură în timpul unui fel de furtună, cutremur sau furtună pe mare, evidențiază prin comparație confuzia și confuzia nefericita Dido:

...si ucide furia butuet57.

Dar toate aceste mijloace, singurele posibile în muzică, nu sunt atât de caracteristice morții lui Dido încât să nu poată fi aplicate la alte o sută de comploturi. Muzica le transferă oricărui alt erou sau eroină, oricărei persoane aflate în circumstanțe similare. Contururile principale ale picturii lui Virgil sunt complet șterse și nu rămâne nimic în ea care să o deosebească și să o deosebească de multe altele asemenea. De câteva ori am asistat și la spectacole ale lui McTastasio Dido abandonat, puse pe muzică de diverși maeștri și, deși am studiat cu atenție recitativul și aria ultimei scene din partitură, nu am găsit nicăieri detaliile care dau o convexitate atât de minunată. la reprezentarea lui Vergiliu. Sabia, adusă de la Troia la Cartagina în moduri atât de neobișnuite; scopul pentru care Aeneas o ia; folosirea deplorabilă a acestuia de către Didopa58; pasiune oarbă, frenetică, care a forțat o regină atât de nobilă și înzestrată cu asemenea
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prin perfecțiune să se lipsească de viață în floarea vârstei; frumusețea, tinerețea, grația și farmecele ei, care i-au dat dreptul să spere la o soartă mai fericită; marile îndurări și binefaceri pe care le-a arătat naufragiatului Enea și întregii lui echipe; ingratitudinea prințului troian, trădarea sa față de femeia care i-a adus în dar cele mai tandre și prețioase sentimente și mii de alte împrejurări care, atingând inima cititorului, stârnesc un set de idei care ne obligă să luăm o asemenea parte la obiectele de imitație; Toate acestea, repet, sunt complet pierdute în muzica instrumentală. De aceea instrumentele rareori dau o asemenea plăcere precum cântul, unde se exprimă un obiect determinat, pe care sufletul îl contemplă în diferitele sale aspecte și care dă atâtea senzații plăcute câte relații sunt în el.

Deci, muzica imită natura, dar, așa cum am spus mai sus, ea imită mai vag decât alte arte, iar acest lucru se aplică doar unei părți a ei, melodiei. Armonia, pe de altă parte, schimbă natura, în loc să o înfățișeze, stăpânind sunetul natural, reducându-l la un interval și respingând orice modulație care nu poate fi determinată într-un sistem muzical dat. Prin urmare, atâta timp cât muzica ne oferă doar intervale armonice pure, sau diverse părți ale armoniei moderne împletite cu arta, ea va încânta urechea, dar nu poate fi numită o artă bazată pe imitație, căci nimic din natură nu ne arată imaginea unei armonice. interval sau contrapunct ... Nu există niciun corp sonor, de exemplu, care ar produce în mod natural o consonanță perfectă, nici un sunet ale cărui vibrații ar fi octave, cincimi și treimi. Și chiar dacă se aderă la opinia lui Lucretius că primele idei muzicale au fost împrumutate din cântecele păsărilor59, este totuși incontestabil că demnitatea și dulceața acestui cânt nu se află în armonie, ci în melodie, cu alte cuvinte, nu. în combinația a mai multor voci care sună simultan, dar în dezvoltarea consecventă a uneia o voce care emite modulații plăcute din gât, la fel ca privighetoarea și alte păsări cântătoare. Așadar, frumusețea armoniei este absolută, deoarece depinde de relațiile invariabile dintre unele sunete și altele, și nu comparativă, deoarece fără a imita ceva în natură, este imposibil să compari o copie cu originalul. Prin urmare, cercetarea
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Studiul armoniei se referă mai mult la matematică decât la artele plastice.

Imitația în melodie constă în pictarea obiectelor fizice și morale ale naturii cu o serie de sunete plăcute succesive, stârnind simțurile ascultătorului. Melodia pictează fie direct, exprimând zgomotul material al corpurilor care sună care într-un fel sau altul ne inspiră o idee, pasiune sau imagine, de exemplu, când foșnetul vântului, vuietul tunetului, strigătele războinicilor luptători, sunt reprezentate etc.; sau indirect, prin reproducerea senzaţiilor trezite în noi de imaginea unor asemenea lucruri, care, nefiind sonore, nu intră în sfera auzului; modul în care se face acest lucru a fost explicat pe larg în a doua secțiune a acestei lucrări. Melodia pune în mișcare sentimentele, fie prin imitarea interjecțiilor, suspinelor, intonațiilor, exclamațiilor și modulațiilor vorbirii obișnuite, care, în legătură cu anumite idei reproduse în acest caz, fie cel puțin cu amintirea acestora, dau în același timp. ridică-te la pasiuni dependente de ele; sau luând aceleași modulații nu de la un individ, ci de la mai mulți și formând din toate un papeve, care în muzică se numește motiv; sau prin atingerea cu vibrații sonore a unei secțiuni a nervilor numite patetice, din acțiunea și exercițiul cărora se nasc pasiunile.

Aș putea extinde aceste reguli și a explora diversele surse de imitație în muzică, clarificând unele puncte ale unei filozofii întunecate și ascunse, la care compozitorii nu s-au gândit niciodată; dar nu este loc pentru asta aici și mă voi limita la aplicarea principiilor de mai sus la diferite părți ale muzicii.

Frumusețea ideală a melodiei este aceeași cu care sa spus despre alte arte. Ca descriere, furtuna lui Virgil este un ansamblu de multe fenomene fizice care au loc pe uscat, pe mare și pe aer în timpul unei furtuni; la fel cum personajul lui Augustus sau Titus este suma totală a maximelor morale și a faptelor nobile, împrăștiate în istorie, dar contopite într-una singură de către poet și atribuite unui anumit individ, tot așa o arie, duet, trio, motiv muzical de orice fel. este o combinație pricepută a celor mai plăcute modulații care se aud în vocile umane atunci când oamenii sunt obsedați de pasiune sau de vibrațiile corpurilor care sună cele mai potrivite pentru armonie. Deși rezultatul acestor modulații sau oscilații nu este același ca în
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amabil, căci niciun individ și niciun corp sonor nu produce motive muzicale fără a pune lucrurile în ordine după regulile artei, cu toate acestea, nimeni nu va spune că motivul unei arii vocale sau instrumentale este o creație a minții sau o himeră muzicală, deoarece toate elementele sale constitutive sunt într-adevăr preluate din natură .

Ritmul, cea mai importantă parte a acestei arte fermecătoare, include și o mulțime de ideal. Ritmul în muzică este înțeles ca durata relativă a sunetelor incluse într-o lucrare vocală, și întrucât durata corelativă este formată din două elemente, adică din timpul folosit pentru a suna și din proporția sau simetria cu care curg unele sunete în în relație cu ceilalți, a devenit poate ritmul este compus din două părți principale - măsura și mișcarea. Măsura stabilește cu precizie timpul, iar timpul, împreună cu mișcarea, determină corespondența reciprocă a părților.

Există, așadar, ritmuri naturale și ritmuri inventate de artă. Cine studiază cu atenție diferitele corpuri sonore din natură, așa cum a făcut celebrul filolog Isaac Voss*, va găsi regulile de ritm respectate în sunetul multor dintre aceste corpuri. Potrivit lui Voss, această proporție însoțește în mod invizibil aproape toată natura. Auzul lui subtil, sofisticat, l-a prins în trap și galop al cailor, în picături de pe acoperișuri și în jeturile fântânilor, în zborul păsărilor, în bătaia pulsului, în leagănul sonor al clopotelor, în pasul dansatorului, în toate lucrurile care se mișcă în timp, în perioade de oratorie și vorbire.obișnuit; Urechea sensibilă a lui Foss capta armonii ritmice chiar și în foșnetul pieptenelor în timp ce frizerul își ondula părul.

Ritmurile artificiale sunt inventate de poeți și muzicieni pentru a aduce ordine în mișcarea și timpul artelor lor. Anticii erau inimitabili în acest sens. Prozodia lor era o sursă inepuizabilă de ritmuri și nu exista aproape nicio mișcare în obiectele naturii, pe care să nu o imite. Cu câteva excepții, un muzician sau un poet ar putea exprima toate acțiunile naturale fie prin numărul de măsuri care formează un picior, fie printr-un flux mai lent, apoi mai rapid de cuvinte sau sunete, fie prin diferite tipuri de ritm care erau în uz, sau prin ordinea, succesiunea și împletirea acelorași cele mai rnt-

* „Despre interpretarea versurilor și asupra influenței ritmului”.
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mov, în funcție de varietatea și numărul de versuri și de lungimea strofei. Dacă, de exemplu, un poet sau un muzician a vrut să înfățișeze mișcări ușoare și rapide, a luat un picior numit tribrachium, adică format din trei silabe scurte. Dacă era necesar să se transmită greutatea și stângăcia unui obiect, se foloseau spondee și moloss: prima consta din două silabe lungi, iar a doua din două silabe lungi precedate de un scurt 61 și ambele imitau cu mare succes mișcări lente și stângace. . Dacă era necesar să picteze lucruri care provoacă bucurie și jubilație, s-a recurs la dactil, aranjarea silabelor scurte și lungi în care producea doar impresia potrivită. Pentru a nu pătrunde prea adânc în aceste lucruri, este suficient să știm că ritmul anticilor era un fel de ceas, măsurând cu exactitate mișcările fizice ale pasiunilor și ale obiectelor.

Muzica în temelii avea același ritm ca și poezia. Măsura și mișcarea ei erau în perfect acord cu durata silabelor metrice și, astfel, ambele arte au fost întotdeauna prietenoase: poetul îi spunea muzicianului ce ritmuri să urmeze atunci când desenează o anumită pasiune, iar muzicianul conferea o expresivitate și putere mai mare ritmurilor de poetul. Dintr-o armonie și unitate atât de fericită între mișcările patimilor și ritmurile poetice și muzicale, după cum mărturisesc toți scriitorii din antichitate, influența muzicii grecești asupra sufletelor oamenilor, căci ea a trezit sau a calmat sentimentele după voia muzicianului. . Nu mă opresc pe dovezi, pentru că s-au scris multe despre acest subiect și eu însumi l-am explicat suficient în „Revoluțiile” mele *

În muzica modernă, expresivitatea este mult mai slabă, pentru că legătura dintre muzică și poezie nu este atât de strânsă și, de asemenea, pentru că nu am reușit să folosim ritmurile la fel de larg și de succes precum o făceau vechii. Adevărat, muzicienii moderni sunt siguri că și-au adus arta la cel mai înalt grad de perfecțiune, dar acesta este doar un semn de vanitate exorbitantă și nerezonabilă. Într-o altă lucrare, mai amplă, al cărei conținut îl voi face cititorilor o scurtă introducere în ultima secțiune a acestui tratat, îmi voi exprima umila mea părere despre întârzierea muzicii și poeziei noastre în ceea ce privește ritmul și expresia.

* Volumul 2, cap. a XII-a ediție venețiană.
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Ca să nu mi se reproșeze repetarea inutilă a ceea ce au scris alții, mă voi ocupa mai ales de poezia și muzica spaniolă și voi arăta că le lipsesc multe feluri de ritm, extrem de expresive și necesare pentru bogăția și varietatea formelor; Vă voi spune și prin ce mijloace să le introduceți și voi deschide talentelor un nou mod de a îmbogăți limba noastră, care o va face la fel de potrivită pentru muzică ca italiana actuală. Înțeleg că promisiunea de a egala limba noastră în muzicalitate cu cea italiană va părea multora dintre compatrioții mei și aproape tuturor străinilor lăudări chijote, rodul orbirii patriotice; dar acum mă rog doar ca propoziţia să fie amânată până la o cunoaştere deplină a subiectului.

Revenind la ideal, este ușor de înțeles cât de mare influența are asupra părții ritmice a muzicii. Pronunțarea naturală a cuvintelor este determinată fie de timpul necesar pentru a le pronunța, fie de creșterea sau scăderea vocii. Prin urmare, în formarea cuvintelor, idealul joacă un rol mic sau chiar nesemnificativ. Dar, pe de altă parte, rolul său este grozav în selecția și aranjarea diferitelor cuvinte; în fluxul mai mult sau mai puțin rapid al măsurilor folosite în recitare sau cânt; în diverse țesături de ritmuri. Un muzician sau un cântăreț se ghidează după ideal atunci când accelerează sau slăbește mișcarea și măsura după bunul său plac, deși cu respectarea invariabilă a legilor armoniei. Impresia diferită a aceleiași arii sau motiv în interpretarea diferiților muzicieni sau cântăreți este, în opinia mea, o dovadă evidentă că plăcerea de ritm este generată de un început ideal. Un motiv, excelent prin design, simetrie și expresivitate, devine insuportabil de îndată ce interpretul modifică exact gradul de mișcare aparținând acestui motiv; de aceea astăzi nu-i plac ariile care au fost cântate cândva de Farinelli, Egiziello și alți cântăreți celebri; deşertăciunea noului vede în aceasta avantajul stilului actual faţă de cel antic, de parcă s-ar putea dovedi urâţenia Elenei sau a lui Phryne prin faptul că pictorii mediocri din zilele noastre nu sunt în stare să exprime în portretele lor culoarea şi trăsăturile faciale ale frumuseților antice.

Să trecem de la ritm la modulație, unde idealul este să legăm împreună o serie de clape și moduri în cel mai plăcut mod, cântarea fie trecând de la o tonalitate sau mod la altul, fie
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zuet motiv construit în mod rezonabil în aceeași tonalitate sau fret. Această tranziție blândă și această schimbare aproape imperceptibilă a mișcărilor vocii sau vibrațiilor instrumentelor corespund semitonurilor din pictură. Așa cum acestea din urmă, dând gradația necesară culorilor, contribuie la perfecțiunea clarobscurului și conferă moliciune, convexitate și frumusețe culorii, în același mod modulația, combinând ușor, grațios și rezonabil tonalitate și moduri, compensează lungimea acestora. iar puterea cu impresia pe care ar trebui să o facă să mute pe unii, să-i împingă pe alții înainte și să li se opună cu pricepere, este motivul principal al plăcerii pe care o obținem din cântând. Din această regulă rezultă clar că frumusețea principală a modulării constă în ideal; la urma urmei, deși vârfurile sunt luate din natură, adică din mișcările posibile și uneori reale ale vocii umane, totuși, împletirea lor pricepută depinde în întregime de talentul artistului. Există și un alt tip de ideal în această parte a muzicii, și constă în capacitatea de a modela și conduce o serie de voci corespunzătoare unor personaje din domeniul ficțiunii pure, cum ar fi, de exemplu, dacă aduci pe Venus, Hebe, Apollo. sau Graces cântând pe scenă; sau figuri alegorice, precum Ura, Iubirea, Râsul, Norocul sau Gloria; sau pentru a descrie sunetul anumitor obiecte care depășesc perfecțiunea obiectelor vizibile sau sunetul unor obiecte care nu au fost niciodată văzute în natură. Aceasta a fost, într-adevăr, muzica de pe Champs Elysees, descrisă în cartea a șasea a Eneidei:

Se cântă cântece, iar profetul trac 82 într-un veșmânt lung răsună mișcările lor măsurate cu șapte frete de sunete, Bate corzile cu degetele sau cu un plectru de fildeș * și.

S-a întâmplat să aud un exemplu foarte lăudabil al acestui tip de armonie în Orfeul lui Calsabidgi, pus pe muzică de celebrul venepian Bertoni: când a început Siena pe Champs Elysees, unele instrumente scoteau sunete înalte și vesele, altele cântau arpegii în cei mai eleganti sexthioli, iar unii au cântat în cele mai înalte registre, interpretând modele melodice foarte vii și virtuoase. Aceasta este armonia corului sferelor cerești în sistemul pitagoreic, pe care Pietro Meta-

• Eneida.. π. VI. Transl. Velasco.
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Stasio a introdus în drama sa Visul lui Scipio și un nou tip de zgomot produs de obiectele sonore dintr-un paradis pământesc, așa cum le descrie Milton în celebrul său poem:

Coruri de păsări răsunau de jur împrejur, iar briza de primăvară În câmpurile și crângurile fluturate de aromă 11 zguduia frunzele tremurânde*64.

Același lucru voi spune despre Pluto care a ieșit din lumea interlopă, despre vântul sacru, care s-a făcut eco de zgomotul templului de la Delphi, când a proorocit preoteasa, și despre ce a zguduit stejarii crângului Dodona, când Jupiter și-a spus oracole.

Eleganța, varietatea, ușurința și tandrețea modulării sunt principalul avantaj al muzicii italiene și motivul preferinței pe care i-o oferă oamenii care înțeleg, în comparație cu muzica altor națiuni. Degeaba s-au lăudat germanii că au desăvârșit armonia și muzica instrumentală, degeaba au încercat francezii, scriind multă hârtie, să slăbească înalta glorie a compozitorilor și cântăreților italieni. „Curtea Supremă a Urechilor”65, după cum spune Quintilian, a pus capăt rivalității și a predat întreaga Europă învățată către minunatele modulații ale lui Pergolese, Pérez, Terradella, Durante, Buranello, Chicho, Maio, Paisiello, Sarti, Anfossi și mulți alții. Și dacă în Franța mai admiră, fără să-i înțeleagă, simfoniile și recitativele lui Lully; dacă spiritul de parțialitate, bazându-se pe învățăturile și adevăratele virtuți ale domnului lui Gluck, ridică spre cer stilul său puternic, instrumentație plină de armonie, expresie puternică, curajoasă și acuratețe în adaptarea muzicii la sensul cuvintelor, - cu toate acestea, cel mai o parte luminată și imparțială a națiunii a vorbit în favoarea unei melodii inspirate de sensibilitatea unui stil blând, blând, clar și împodobită cu toate deliciile artei care ne captivează atât de mult în lucrările lui Piccini, Traetta și Sacchini.

Exact la fel, privirea Parisului frigian, rătăcind peste trupurile goale ale Minervei și Junonului, s-a oprit la cel mai frumos trup al lui Venus, căruia o mână ascultătoare ochilor i-a dat un măr, răsplata frumuseții.

* Cântecul V al Paradisului pierdut. Poezii în traducerea pe care Don Antonio Palazuelos tocmai a terminat-o în Italia.
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Pe lângă frumusețea ideală specială inerentă fiecărei părți constitutive ale muzicii separat, există o frumusețe ideală inerentă în totalitatea lor; aplicarea lui se deduce cu ușurință din aceleași reguli. Cea mai înaltă frumusețe de acest gen ar fi unitatea perfectă a muzicii, poeziei, dansului și perspectivei în spectacolul teatral pe care italienii o numesc operă, cel mai înalt zbor al geniului uman și limita perfecțiunii în artele bazate pe imitație.

Din păcate, multe motive împiedică succesul dramei muzicale și consecințele miraculoase ale unei astfel de uniri.

Multe din ceea ce se poate spune despre idealul în dans este cuprins în ceea ce s-a spus deja despre poezie, pictură și muzică; Cititorul însuși va trage cu ușurință concluzii din regulile generale. Ceea ce este individual și caracteristic în dans depinde de modul său de a imita natura prin posturi și mișcări corporale, a cărui știință nu a fost încă definită cu precizia necesară pentru a construi un sistem - mai ales în pantomimă - care constituie un obstacol serios pentru scriitorii care doresc să discutăm inteligent acest subiect... Este imposibil de explicat clar care este latura ideală a dansului până când nu este definit cu precizie în ce constă imitația sa a naturii. În așteptarea acestor definiții, ne vom limita la observația generală că idealul într-un dans simplu, care poate fi numit un dans de scenă sau un dans de sală, este să unim sub un singur sens sau motiv cele mai atractive mișcări pe care membrii omului. organismul este capabil de; să prezinte ochilor contururile cele mai proporționale și plăcute ale acestora; indicați pe podeaua sălii sau pe scenă liniile de frumusețe pe care dansatorii trebuie să le urmeze și, în final, leagă și aranjează figurile în așa fel încât să formeze un tot simetric și să prezinte ochiului o imagine de ordine, corespondență între părți și diversitate, împreună cu unitate. În pantomimă, idealul constă în a inventa noi intrigi extrem de expresive și capabile să întrupeze imagini potrivite; în decorarea lor cu episoade adecvate, asemănătoare episoadelor de poezie; în introducerea pricepută a personajelor, prezentate privitorului în modul cel mai inteligibil, nobil și potrivit pentru intriga; într-un cuvânt, aplicat imitației coregrafice a ceea ce s-a spus mai sus despre imitația în muzică și poezie.
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VIII

IDEALE ÎN SUBIECTE MORALĂ CĂ SUNT ÎN SFERA ARTELOR BAZATE PE IMITĂȚIE

Dacă nu aș fi promis la începutul acestei anchete să mă limitez la artele bazate pe imitație, aș putea acum extinde stăpânirea frumuseții ideale dincolo de sfera lor și aș putea să-i arăt puterea asupra arhitecturii, elocvenței și filosofiei, precum și asupra imaginația și sensibilitatea bărbaților. Dar întrucât acest subiect este cel mai amplu și pentru mine nemărginit, voi împărtăși doar sub formă de experiență câteva gânduri despre influența frumosului asupra filozofiei morale, lăsând cititorilor plăcerea de a-l aplica în mod independent altor subiecte diverse.

Cred că nu ar trebui să fiu descurajat să vorbesc despre acest gen de ideal de îndoiala unora cu privire la faptul că frumusețea este inerentă obiectelor morale, pentru că o astfel de îndoială poate fi înlăturată cu ușurință citind cel puțin cu atenție ceea ce este scris despre acest subiect de către autori care au discutat despre frumusețe *. Nici nu voi explora care este adevărata frumusețe a faptelor virtuoase; căci, așa cum am spus de mai multe ori, reflecțiile mele asupra idealului presupun o cunoaștere prealabilă cu astfel de întrebări. Singura mea intenție este să aplic regulile stabilite în acest discurs la acțiunile umane, dar numai în măsura în care nu aparțin moralității, ci artelor bazate pe imitație. Luați cu această rezervă, ei admit, fără îndoială, frumusețea ideală, așa cum o primesc obiectele de sculptură, pictură, poezie și pantomimă, căci faptele morale sunt mai mult sau mai puțin perfecte, iar artistul care le imită poate.

• Vezi, de exemplu, remarcabilul Eseu despre frumos al iezuitului Andre, care include un lung paragraf despre frumusețea în materie morală; și lucrarea lui Cruise pe aceeași temă, unde se dovedește că frumusețea este inerentă nu numai moralității, ci și religiei.
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alege gradul de perfecțiune care este cel mai potrivit scopurilor sale. Faptul că prototipul sau tiparul mental al artistului este mai mult sau mai puțin variabil, mai mult sau mai puțin conform cu obiceiurile sau ideile unei anumite națiuni sau perioade, nu îl împiedică să servească drept model pentru artele bazate pe imitație. În primul rând, așa cum arată filozofii mai luminați, fundamentele moralității sunt schimbătoare în aplicarea lor, dar nu și în principiile lor și, prin urmare, aceste principii pot servi ca punct de plecare pentru minte atunci când creează un prototip de perfecțiune morală. În al doilea rând, însăși fragilitatea cu care li se reproșează obiectelor morale i se poate reproșa creațiilor de gust, și întrucât în acestea din urmă artistului i se recunoaște dreptul de a inventa un model și de a corela o operă cu acesta, de ce să nege un astfel de drept în relație? la primul?

După ce am stabilit poziția generală că există frumusețe ideală în obiectele morale, să arătăm acest lucru doar cu două exemple particulare, împrumutând una dintre acțiunile mixte, care sunt esența pasiunilor sau sentimentelor, iar cealaltă din așa-numitele pur morale. Vamă. Să luăm dragostea ca exemplu pentru cele dintâi, iar virtutea ca exemplu, sfătuindu-i pe cei care doresc să studieze acest subiect important și subtil mai amănunțit, să apeleze la Eseul despre patimi al englezului Hutcheson și la excelenta lucrare a scoțianului. Smith, Teoria sentimentelor morale.

Nu există nici un sentiment unde idealul s-ar manifesta cu o asemenea forță ca într-o pasiune inexplicabilă numită iubire, care este atât amărăciunea și încântarea vieții și despre care nu se știe dacă să o considere o pedeapsă sau o milă a naturii. Deoarece principala sa proprietate, atunci când este ferm înrădăcinată în inimă, este de a atrage spre sine toate celelalte abilități ale sufletului și de a înrobi fantezia, forțând-o? Pentru a servi scopurilor acestei pasiuni, nu este de mirare că fantezia exaltă obiectul iubit și chiar își creează un idol, ducând la nebunie. Totul este exagerat, totul este supranatural pentru iubitul orbit de pasiune. Lui i se pare că natura și-a epuizat comorile, iar universul și-a adunat toate perfecțiunile pentru a împodobi dulcea himeră creată în minte de el însuși. În lumea fizică nu există farmec, nici frumusețe pe care idolul lui să nu le posede. Părul iubitului este fire de aur, ca razele soarelui. Ochii ei sunt stele care strălucesc mai strălucitoare decât constelațiile

559

ESTETICA SPANIOLĂ. RENAŞTERE. STIL BAROC. EDUCAŢIE

cerul diy. Marmura Parian este incomparabilă cu albul corpului ei, fildeșul palidează înaintea culorii tenului ei. Suflarea buzelor ei este mai parfumată decât chihlimbarul și cele mai parfumate păduri din Arabia sau Ceylon. Același lucru este valabil și în lumea morală. Farmecele iubitului sunt mai înalte și mai perfecte decât cele ale celor trei însoțitori ai lui Venus. O glumă care va părea rece și plată altora, pentru un îndrăgostit, este un semn de înțelepciune mai profund decât cel pe care vechii l-au pus în gura Minervei.

Nici Kalliopi, nici zeul Apollo nu îmi inspiră poezie. Nu, draga mea doar mă inspiră * 66.

Cea mai mare nebunie constă în faptul că nu doar iubita este înzestrată cu perfecțiunea ideală, ci și obiectele care o înconjoară, tot ceea ce îi aparține cumva. Cerul, pământul, marea, toate elementele strălucesc și înfloresc acolo unde apare obiectul adorat. Deci, fiecare iubit adevărat este inevitabil un poet și, ceea ce este mai izbitor, un poet-visător; căci în timp ce alții, inventând, sunt conștienți de ceea ce inventează, iubitul crede sincer că exagerările sale sunt adevărul pur și frumusețea ideală fictivă pe care o atribuie iubitei este încă mai mică decât adevărata ei frumusețe. Într-un anumit sens, este corect că iubirea este un fel de idolatrie, căci multele farmece cu care își împodobește și își îmbogățește obiectul aproape o exclud din rândul oamenilor; de aceea este atât de greu sau, mai bine spus, imposibil să vindeci această boală deodată, când a ajuns la anogee; de fapt, cum să convingi un iubit că nu ar trebui să iubească o persoană pe care o venerează ca divinitate, totalitatea tuturor perfecțiunilor? Cum poate o astfel de convingere să fie smulsă din sufletul său când este susținută de toate puterile sale trupești și spirituale? A-și ataca visul frontal nu este mai puțin periculos decât a trezi un nebun când urcă o scară în somn sau rătăcește de-a lungul unei stânci peste un râu.

În această ardoare și zbor de fantezie se află ceea ce se numește în viața de zi cu zi iubire platoniciană; iubirea este himerică și imposibilă dacă este înțeleasă cu precizie metafizică; dar cu anumite limitări, aceasta, în funcție de condițiile morale și politice ale națiunii, este în mare măsură

• Această Proporție de recunoaștere este împărtășită de toți îndrăgostiții atunci când doresc să fie sinceri. mărturisindu-şi nebunia.
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se apropie de idealul pentru care este un exemplu perfect. Dacă vrem să spunem că în dragostea platoniciană, frumusețea trupească afectează întregul spirit fără a afecta simțurile, atunci o astfel de idee este complet falsă, deoarece natura a stabilit legătura necesară între frumos și dorința de a o poseda și de a permite una fără cealaltă. este la fel cu separarea cauzei de efect. Prin urmare, este destul de corect să ridiculizezi manifestările iubirii care confundă mișcările corporale ale omului cu abstracțiile metafizice. Dar de îndată ce iubirea platoniciană înseamnă doar o ordine introdusă de rațiune în mișcările senzuale cauzate de frumusețe și de ascultarea de legile decenței; sau, întrucât iubitul preferă virtuţile iubitului, născut din suflet, virtuţilor bazate pe frumuseţea trupească, iar aceasta din urmă serveşte nu ca scop, ci doar ca mijloc pentru a aprecia mai sus frumuseţea spirituală, ar fi o umilire excesivă a naturii umane pentru a nega în ea capacitatea unei iubiri atât de rezonabile sau platonice. Și deși își bat joc de asta, considerând-o imposibil, într-o epocă epicureană ca a noastră, când corupția moravurilor coroda sufletele în așa măsură încât orice impuls eroic ni se pare o idee teatrală sau romantică, totuși nu era deloc așa. ori, şi nu există nici un motiv să considerăm că este imposibil, toţi indivizii rasei umane au o asemenea dragoste; Recunosc, totuși, că pentru majoritatea oamenilor este greu de realizat și neobișnuit. Acesta nu este locul pentru a expune cauzele morale care afectează spiritualitatea mai mare sau mai mică a pasiunii în cauză, nici pentru a explica de ce iubirea a fost mai pură, mai puternică și mai constantă în unele epoci și în anumite împrejurări decât în altele; Voi spune doar că numai în dragostea platoniciană găsim acea frumusețe ideală, perfectă, care ridică o persoană deasupra naturii obișnuite, purificându-l, ca să spunem așa, de tulburările pasiunilor joase. De aceea, picturile ei sunt atât de potrivite pentru poezie, ceea ce se remarcă mai ales în versurile lui Petrarh, un înalt geniu, a cărui pensulă cea mai fină a reușit să înflorească cele mai fragile, aproape evazive nuanțe ale acestei pasiuni, înfățișând în mod viu acțiuni nu exterioare și plăceri senzuale. , ci mișcările sufletului, copleșite în același timp de dragoste pentru frumos și virtute. Latura senzuală, trupească a iubirii a fost prezentată cu atâta claritate în versurile poeților greci și romani, încât este imposibil.
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pictați-l din nou, fără a folosi imagini și idei repetate de o mie de ori; Petrarh a vrut să deschidă o nouă cale, desenând latura spirituală, filozofică a iubirii, și și-a îndeplinit planul aplicând culorile pe care i le-a oferit filozofia lui Platon și Pitagora. Pentru aceasta, a fost recunoscut ca un scriitor original, singurul de felul său, și, deși nu l-au urmat idioții învățați, a fost foarte apreciat de cei la care simțul proporției și gustul excelent se îmbină cu cele mai înalte idei despre scopul poeziei.

O altă proprietate a iubirii este capacitatea de a transforma și transforma în sine pasiuni minore, chiar ostile acesteia, astfel încât toate să contribuie la exaltarea frumuseții ideale. Să luăm un iubit în a cărui inimă comuniunea, obiceiul și timpul au întipărit chipul iubitului său și să luăm dulcele obiect al afecțiunii sale; încrezătoare în puterea ei asupra unui sclav voluntar, ascultător, iubita se distrează îngreunându-i legăturile și agravând povara sclaviei, fie aprinzând gelozie violentă în admirator, apoi înghețându-l cu prefăcută neglijență, apoi amestecând plăcerile amare, trecătoare cu amărăciunea inconstanței, mofturile și mofturile, atât de frecvente în frumuseți; Fără îndoială, sufletul unui iubit va trece de la un sentiment la altul, ca fluxul și refluxul lui Eurypus,67 și la fiecare pas va simți că furia, frica, tristețea și ura îi sfâșie inima. Dar aceste pasiuni, atât de opuse iubirii, nu vor face decât să-i dea mai multă putere, ca o bucată de gheață aruncată într-o forjă, un foc se aprinde mai puternic. Însăși mânia, împletind imaginația pe iubită, va forța iar și iar să descopere virtuțile din ea și să le ridice deasupra naturii de teamă să nu le piardă; de aceea, o femeie nu pare niciodată atât de frumoasă în ochii unui iubit, iar puterea ei asupra lui nu este niciodată atât de puternică ca imediat după o ceartă. De aici și proverbul profund adevărat: „discordia în dragoste – dragostea se reînnoiește”68. Nu este greu de subliniat motivul fizic pentru aceasta; dacă spiritele animale sunt puse în mișcare, este ușor să le întorci pe o altă cale atunci când există o forță mai înaltă care le atrage spre sine, iar în acest caz pasiunea dominantă devine forța superioară. În ea se transformă și alte pasiuni și este firesc ca fantezia să fie jucată, așa cum puterea efectului crește odată cu înmulțirea acțiunii cauzelor și, prin urmare, frumusețea ideală a iubitului.

562

ARTEAGA. CERCETĂRI FILOZOFICE DESPRE FRUMUSEȚEA IDEALĂ

pare a fi mult mai mare decât este în realitate.

Cu mai puțină forță, dar nu mai puțină acuratețe, aceeași regulă se confirmă și la alte subiecte morale. În virtute, frumusețea ideală are loc în două moduri: fie în manifestarea oricărei virtuți, fie în totalitatea tuturor. În primul caz, idealul se dezvăluie atunci când vorbim de un act extrem de eroic, presupunând o putere spirituală enormă și cu care nu se amestecă nici mândria, nici interesul privat. Acestea au fost multe dintre acțiunile lui Socrate; așa este dragostea pentru patria lui Regulus, care a preferat o moarte lentă și dureroasă din mâna cartaginezilor, tocmai pentru a-i împiedica pe romani să dea sfaturi lași pentru a încheia o pace rușinoasă cu dușmanul; așa a fost prietenia nobilă a multor greci și sciți antici, despre ale căror fapte ne-a povestit Lucian cu stiloul său de aur în dialogul „Toxarides”; Acestea sunt, în sfârşit, numeroasele manifestări ale înaltei virtuţi dintre asceţii sfintei noastre credinţe, de care este plină istoria bisericii. Un exemplu de acest fel este sentimentul cuprins în sonetul următor, pe care unii îl atribuie Sf. Teresa și alții - Sf. Francisco Javier, - unde tăgăduirea completă de sine și supunerea față de voința lui Dumnezeu ajung la un grad atât de înalt încât implementarea lor pare, de fapt, mai probabil să fie o consecință directă a harului decât a naturii umane slabe. Acest sonet ar trebui să fie clasat printre cele mai remarcabile exemple de frumusețe pe care le-a dat morala creștină.

Nu, Doamne, mă miști pentru că îmi întâmpinești sufletul cu Grădina Edenului; chiar dacă m-ai amenința cu iadul, chemarea mea nu ar fi tăcută din întunericul pământului.

Mă mișci, dar cu o altă forță - felul în care ești răstignit în fața turmei batjocoritoare, suferind pentru amuzamentul copiilor nesimțiți, cum accepti moartea și cu ce preț!

Și în sfârșit, dragostea ta, aspectul tău! Dragostea mea pentru tine nu este din cauza raiului și frica mea nu este pentru că iadul este groaznic.

Nu mă aștept la recompense pentru că te iubesc și chiar și fără să mă aștept la nimic, te voi iubi pentru totdeauna, frate!69

563

RENAȘTEREA ESTETICĂ SPANIOLĂ. STIL BAROC. EDUCAŢIE

În al doilea caz, frumusețea ideală constă în unitatea perfectă a virtuților morale, libere de mândria meschină. Așa ar fi pentru noi, mărturisind credința creștină, chipul unei adevărate persoane drepte, întruchipată în Isus Hristos; dar de vreme ce aici vorbim de ideal și de ceea ce poate fi multiplicat prin fantezie, nu ar trebui să luăm un exemplu în care imaginația nu este capabilă să conceapă perfecțiuni care să nu fie depășite în realitate. Mai potrivit este să recurgem la un alt exemplu - la modelul pe care fiecare școală de filosofi antici a ales să-l imite după regulile sale, și mai ales școala stoicilor, al căror înțelept a rămas prin antonomazie prototipul și simbolul tuturor celorlalți înțelepți. Nu-i voi desena portretul aici, căci acest lucru s-a făcut deja cu culori mai expresive în lucrările lui Cicero, Epictet, Arrian, Seneca și Marcus Aurelius; Voi adăuga doar pentru a confirma ceea ce s-a spus, că imaginea sublimă pe care și-au imaginat-o era mai degrabă suma perfecțiunilor create de imaginația lor, decât împrumutarea de la cutare sau cutare individ al naturii.

Merian, cel mai învăţat academician din Berlin, în al patrulea său „Discurs despre modul în care ştiinţele influenţează poezia” * exprimă opinia că acest înţelept uriaş al şcolii stoice este complet nepotrivit pentru poezie, şi deci pentru toate artele bazate pe imitaţie. . Singurul său argument este că adevăratul înțelept al stoicilor, inaccesibil pasiunilor, nu poate servi ca erou în acele cazuri în care este necesară o acțiune puternică, iar așa ceva sunt foarte frecvente în poezie și alte arte. Pe baza acestor principii, îi condamnă pe Seneca și Lucan cu o severitate extremă, atacându-i pe acești doi autori cu o răutate inegalabilă și adesea nedreaptă.

Nu voi afla acum dacă domnul Merian a înțeles sau nu această dogmă a filosofiei stoice și dacă înțeleptul lui Zenon, Chrysippus și Marcus Aurelius este într-adevăr la fel de ferm, impasibil și incapabil de acțiune precum ni-l înfățișează amintitul academician. Nici pe Seneca și pe Lucan nu îi voi apăra de acuzațiile sale, care sunt cu atât mai feroce cu cât sunt prezentate mai învățate și perspicace. Fără să intru în teorii care m-ar duce în rătăcire, voi dovedi doar în practică că gândurile domnului Merian contrazic experiența.

• „Proceedings of the Berlin Academy”, 1778, p. 435.
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și că frumusețea ideală a stoicilor nu se opune în niciun fel artelor.

Unul dintre semnele infailibile care permite să știi dacă un anumit subiect este potrivit sau nu pentru poezie este capacitatea lui mai mare sau mai mică de a dobândi imagini sau forme vizibile care să-i reprezinte fanteziile cu noblețe și claritate. Acesta este semnul distinctiv indicat de maeștrii artei. Să-mi spună învăţatul academician berlinez dacă este posibil să pictez un portret mai frumos al înţeleptului stoic decât a făcut-o Lucan; Există comparații mai rafinate și mai pitorești decât cele pe care le folosește pentru a-și colora cel mai nobil tablou? Poetul îl aseamănă pe înțelept fie cu corpurile cerești, care își desăvârșesc calea strălucitoare în revoluții eterne, neschimbate, fie cu vârful înalt al Olimpului, bucurându-se de liniște neschimbată, în timp ce vârtejele și furtunile tulbură aerul din regiunile inferioare:

... deci stelele cerului pentru totdeauna

Fără șocuri, ele curg în succesiunea lor constantă.

Aerul, aproape de pământ, strălucește cu un fulger. În văi bate vânturi și râuri de ploaie de foc, Dar din porunca zeilor, Olimpul strălucește deasupra norilor: Numai ceea ce este neînsemnat duce la ceartă: ceea ce este mare, - Își păstrează pacea * 70.

Ce obiect vizibil, oricât de frumos, poate străluci cu mai multă strălucire în poezie? Și ce imagine, oricât de pitorească ni s-ar părea, poate fi descrisă în culori mai sublime și maiestuoase decât cele folosite de Horațiu, exprimând aceeași idee?

Cine are dreptate și se îndreaptă ferm către țintă, nici mânia oamenilor care au uitat adevărul, nici privirea tiranului amenințător

Veșnic aruncat din drum, nici vântul,

Redutabilul conducător al furtunoasei Ldrie, Nici Tunetorul cu o mână puternică, - nu:

Lasă lumea întreagă, dezintegrată, să se prăbușească - Frica extraterestră va fi ucisă de fragmente 7|.

Voi da o parafrazare reușită a acestor versuri în tragedia „Mardoheu” a spaniolului don Juan de Salazar, unde eroul, s-a întărit

* Farsal., p. 2. p. 267.
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luptând cu duhul împotriva furiei violente a lui Haman, așa se explică cu Tarseus, convingându-l să fugă din Susa:

Fie ca răul Haman să mă trimită la moarte și la rușine; lasă-mi trupul neînsuflețit să fie smuls de corbi; să-i taie capul pe fiecare dintre cei mai blândi copii ai poporului meu; lăsați stâlpii care susțin bolta să se prăbușească, lăsați soarele să sângereze; să mă cuprindă vântul cu săgeți de foc în plină zi; să se deschidă abisul în realitate, să-mi cadă cerul pe cap, turtindu-mă cu greutatea lui - deși sunt blestemat de soartă, Tarseus, n-am fost nici dușman, nici mincinos înaintea fiorosului Haman și a Creatorului... p .

O altă modalitate de a clarifica problema este să aplici ideea de înțelept stoic unui individ și apoi să studiezi care sunt posibilitățile lui de a acționa într-o tragedie sau într-un poem epic. Dacă punem întrebarea în asemenea limite, devine clar că opinia academicianului berlinez este neîntemeiată. Să întruchipăm ideea unui înțelept în persoana lui Cato din Utica, pe care toți stoicii timpului său, și cu atât mai mult descendenții săi, îl venerau ca șef și conducător al școlii. Domnul Merian însuși admite în pasajul de mai sus că în nicio altă persoană nu s-a manifestat atât de consecvent virtutea sublimă predată de această școală. Dar cine ar nega capacitatea lui Cato de a acționa cu cea mai mare forță și hotărâre într-un poem tragic sau epic? Și dacă ar exista un disident, ce ar obiecta el față de exemplul celebrului Addison, care a compus o tragedie despre moartea lui Cato, despre care se spune că este cea mai bună din Anglia? Cum se poate închide ochii la frumusețea lui Cato în Utica de Metastasio, în ciuda numeroaselor neajunsuri ale acestei creații? Cum să nu ținem cont că în Farsalia lui Lucan personajul este cel mai bine conturat, cel mai reținut, cel mai fidel, este personajul lui Cato? Cum să nu remarcăm că în Moartea Cezarului, una dintre cele mai faimoase tragedii ale lui Voltaire, Brutus și Cassius, stoicii prin fire și convingere, acționează cu cea mai mare putere și strălucire tragică? Cum ar fi putut avea loc toate acestea, dacă stoicii ar fi fost înțelepți, leneși, impasibili și ca zeii lui Epicur?73 Vai, spiritul sistemului în acest caz și în multe
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alții l-au împins pe academician pe o cale falsă, în ciuda gustului său excelent și a cunoștințelor sale vaste.

Ceea ce s-a spus despre iubire și virtute poate fi la fel de bine aplicat și la multe alte ramuri ale filosofiei morale, ceea ce ar confirma din nou și din nou corectitudinea gândurilor mele, dacă exemplele date până acum nu sunt suficiente pentru a risipi toate îndoielile cu privire la acest subiect.

Dar de unde tendința de a exagera obiectele naturale și de a le adăuga proprietăți și atribute prin puterea imaginației? Deși această întrebare este destul de complicată, pentru că este necesar să se lumineze întunericul gros care ascunde acțiunile sufletului, totuși, cu ajutorul metafizicii, se poate răspunde prin invocarea următoarelor motive.

IX

MOTIVE PENTRU ATRACȚIA OMULUI DE FRUMUSEȚEA IDEALĂ

Primul motiv este capacitatea umană de a gândi abstract, care constă în aplicarea puterii active a sufletului asupra propriilor senzații; în separarea ideilor simple conținute în orice idee anume de accidentele sau atributele substanței la care se referă; în transferul calităților altuia la un obiect și în formarea unui întreg mental din aceste idei parțiale. Această forță activă nu este altceva decât un act al atenției sufletului față de sine și față de schimbările care au loc în corp sub influența obiectelor; dacă nu ar exista atenție, nu ar exista nicio manifestare a puterii active și, prin urmare, nu ar exista abstracție și consecințele ei. Manifestările acestei forțe sunt diferite și depind de motivele care o determină. Uneori, sufletul își îndreaptă atenția către o singură parte a obiectului și atunci se obține o abstracție parțială: de exemplu, dacă se observă părul, capul sau mâinile unei persoane, fără a se uita la ceilalți membri. Uneori, atenția rămâne asupra unui semn modal, accident sau atribut, care este esența unei culori, mișcări sau figuri, atunci aceasta este o abstracție modală. Uneori sufletul învață ce
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total între idei diferite, eliminând tot ceea ce le deosebește - atunci aceasta este o abstracție generalizată. Astfel, contemplând în indivizii lui Pedro, Juan sau Francisco mintea comună tuturor oamenilor și neglijând diferențele lor individuale, ei compun ideea abstractă de „om”, îmbrățișând întreaga rasă, fără să se oprească asupra vreunei persoane anume. Pe lângă aceste abstracții, pe care le numesc sensibile, pentru că scopul lor este de a separa ideile sensibile de substanța căreia îi aparțin, există un alt tip de abstracție, mai înaltă, pe care le numesc intelectuale, al căror scop este separarea proprietăților idei abstracte din semnul reprezentativ, cu care sunt conectate. Dar această explicație aparține unei metafizici superioare și este complet dincolo de sfera tratatului meu.

Activitatea sufletului în crearea frumuseții ideale este exact aceeași ca și în formarea abstracțiunilor senzuale; și la fel cum acestea din urmă depind de puterea activă a minții de a alege atributele, părțile și relațiile dintr-un compus complex pentru a le transfera în altul, tot așa frumusețea ideală, conform definiției de mai sus, constă într-un act de fantezie, adunând cele mai perfecte calități ale obiectelor pentru a le combina într-un întreg care poate servi drept model pentru artele bazate pe imitație. Dacă sunt întrebat ce scop a urmărit creatorul suprem înzestrand spiritul uman cu o astfel de activitate, voi răspunde că el l-a conferit ca atribut natural al unei ființe libere și raționale; ca mijloc prin care o persoană se ridică la înțelegerea obiectelor spirituale și morale; ca o linie de graniță care separă natura omului de natura vitelor și ca instrument direct al capacității omului de a sublima *

Tocmai această capacitate, inerentă numai omului, este al doilea motiv al atracției sale către ideal. Spun că este inerentă numai omului, pentru că sunt de părere că capacitatea de a-și îmbunătăți abilitățile este adevărata graniță care desparte omul de animale, iar alte distincții propuse până acum de filosofi mi se par insuficiente. Explorând toate diversele

* Gramaticiștii mă vor ierta neobișnuirea acestui cuvânt, pe care nu îl veți găsi în dicționar, dar nu găsesc altul care să-mi exprim gândirea corect.
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specii de animale terestre, observând indivizii din fiecare dintre ele, trasând cu imaginația existența lor mai mult sau mai puțin îndelungată, nu găsim decât o uniformitate constantă a înclinațiilor și o asemănare izbitoare a acțiunilor. Animalele nu măresc sau scad stocul de cunoștințe pe care le-a dat natură pentru autoconservare și reproducere. Orice distincție între indivizi este neesențială și mecanică. O culoare mai mult sau mai puțin închisă, o înălțime o înălțime mai mare sau mai mică, mișcări mai mult sau mai puțin agile ale membrelor și mușchilor - acestea sunt toate diferențele corporale dintre indivizii aceleiași specii; dar în sfera moralității una și aceleași abilități, același grad de cunoaștere, aceleași înclinații la animalele din Canada și Taurida, la copiii de patru luni și cei de patru ani. Exact opusul se întâmplă cu o persoană a cărei capacitate de a-și folosi înclinațiile - atât spre bine, cât și spre rău - este minunat de extensibilă. Un om vine pe lume fragil și jalnic, dar mădularele lui se întăresc încetul cu încetul; corpul crește și se îngrașă; picioarele și brațele devin mai puternice; sentimentele sunt îmbunătățite; abilitățile ies și, parcă, se dezvoltă chiar din centrul sufletului - așa înflorește, crește și se întinde un copac pe malul râului: la început firav, apoi aruncă multe ramuri care își întind umbra departe. și suportă orice greutate. Abilitatea umană este o scară al cărei număr exact de pași nu este încă cunoscut. Este o educație pentru a determina distanța dintre ei. În timp ce laponii de la Polul Nord și hotentoții de pe câmpiile din Capul Bunei Speranțe își trec viața în lenevie și prostie, precum starea celor mai stupide animale, Newton în Anglia și Montesquieu în Franța devin legiuitorii universului, subordonând cursul planetelor calculului și dăruind popoarelor sistemele fundamentale de guvernare. Și dacă Nero, Caligula și Cezar Borgia au dezonorat neamul uman cu cruzimile lor, atunci Traian, Marcus Aurelius și Ferdinand al III-lea au înnobilat-o cu virtuțile lor.

Această capacitate de a trece de la un grad de educație la altul, superior, este generată de capacitatea explorată mai sus de a crea abstracții senzoriale și intelectuale, prin care o persoană își generalizează ideile, le reduce la principiile lor originale, le îmbracă cu semne sau termeni. care le păstrează în limbaj sau în scris și folosește invenții.alții și acumulează cunoștințe.
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Deci, capacitatea de a gândi abstract constituie diferența reală dintre om și animale.

Este clar că dorința de îmbunătățire dă naștere unei atracție pentru frumusețea ideală; la urma urmei, o persoană știe din experiență că obiectele din jurul său sunt pline de defecte și că natura, având grijă de totalitatea lucrurilor în ansamblu, a lăsat majoritatea indivizilor într-o stare de mediocritate și, prin urmare, încearcă să compenseze. această imperfecțiune cu imaginația, înfrumusețând, așa cum am explicat deja, obiectele care îi aduc plăcere.

Al treilea motiv este dorința de fericire. Natura ne-a înzestrat cu multe înclinații trupești și spirituale; dar mijloacele de satisfacere a acestor înclinaţii sunt foarte slabe; dar necazurile sunt din belșug, otrăvând scurtele bucurii ale vieții cu amărăciune; De aceea, oamenii nu au de ales decât să recurgă la propria imaginație și să modereze fericirea imaginară, înzestrand obiectelor cu proprietăți pe care nu le au, dar ar trebui să le aibă pentru a ne satisface curiozitatea și setea nesățioasă de cunoaștere. De aici a venit invenția poetică și miraculosul în arte. Prin urmare - mitologia păgână și absurditățile nesfârșite ale religiilor false despre soarta omului după moarte. De aici fabuloasele sălașuri cerești, create de imaginația acelor popoare care, fiind lipsite de lumina divină a revelației, nu aveau altă busolă pe calea cunoașterii vieții de apoi, cu excepția unei minți ignorante și rătăcitoare. Instinctul secret care îi încurajează pe oameni să adune laolaltă toate plăcerile imaginabile, cuplate cu puterea activă a imaginației, a fost adevăratul creator al Champs Elysees, grădinile lui Adonis din Arabia, palatul magic în care frumoasa Psyche a fost dusă, grădinile. din Armida, sala sărbătorilor, care a fost închipuită de vechii scandinavi, discipolii suveranului Odin, hourisul ceresc generat de imaginația neînfrânată a falsului profet Mahomed și alte invenții similare. Însuși acest instinct, cu ajutorul imaginației, a creat în artele plastice și în litere frumoase un ideal minunat, pe care îl admirăm în contururile și proporțiile lui Apollo din Palatul Pitti, în forța și puterea lui Hercule din Palatul Farnese. , în beatitudinea expresivă a grupului sculptural cu Leda, în ipostazele lui Venus la Tițian, în tabloul platonician al Sufletului pictat de Meigs, în descrierea frumuseții Angelicăi sau Alcinei, în scena încântătoare a dragostei și moartea lui Dido, în muzica arii

570

ARTEAGA. CERCETĂRI FILOZOFICE DESPRE FRUMUSEȚEA IDEALĂ

„Dacă aș putea să-ți simt respirația pe fața mea” de Gluck, „Se caută unul pe altul, vorbesc între ei” de Pacchierotti, „Cunosc acei ochi” din „Maid-Mistress” a lui Pergolese și alte minuni ale artei . Același principiu care mișcă omul în căutarea binelui îl face să evite pe cât posibil răul, căci fericirea constă nu mai puțin în absența celui din urmă decât în posesia celui dintâi. De aici tendința, generată de oroarea pe care natura ne-a insuflat-o, de a exagera pericolul cu atât mai izbitor și mai necunoscut pericolul: scopul naturii aici a fost de a ne determina să fugim de pericol exagerând dimensiunile sale. De aici, în artele bazate pe imitație, dorința fanteziei de a face obiectele înfricoșătoare mai distincte, pictându-le cu culori neobișnuite, minunate, și de aceea păgânii au inventat o lume interlopă atât de ciudată, în care combinau totul ieșit din comun, totul. este cel mai extraordinar pe care ți-l poți imagina.Imaginați-vă: un câine cu trei capete, un lac de rășină în flăcări, încercuind Tartarul de nouă ori, barca lui Charon cu un bătrân bătrân, Acheron, Avery, Phlegeton și Cocytus; Parok, Furii cu păr de șarpe, Ixion, Sisif, Tantal, Tntius, Pluto, Proserpine, Salmoneus, fiicele lui Danae și alte o mie de minuni inventate de poeți pentru a-și speria și uimi compatrioții. Este limpede că iadul anticilor era mai poetic și mai potrivit pentru artele frumoase decât iadul nostru creștin, căci iadul păgân era odrasla fanteziei pure, care ridica și dădea jos după pofta sa; dar în descrierea iadului nostru asemenea libertăți sunt interzise imaginației, căci creștinul nu îndrăznește să se abată nici măcar de la învățătura unei religii infailibile.

Ceea ce s-a spus mai sus despre atracția umană față de frumusețea ideală mă face să consider avantajele imitației idealizării naturii față de cea sclavă. Există patru dintre aceste avantaje și le voi enumera în ordine în secțiunile următoare.

X

AVANTAJE IDEALIZĂRII IMITĂRII FAȚĂ DE IMITAREA SLAVE

Primul avantaj: idealizarea imitației este mai plăcută decât imitația servilă. Această lucrare este o dovadă continuă a acestei propuneri, bazată pe experiență. La numeroasele argumente prezentate până acum, se poate adăuga o considerație care înlătură toate îndoielile cu privire la acest aspect. Imitând sclavia, artistul este obligat să exprime nu numai virtuțile naturii, ci și deficiențele acesteia, altfel imaginea nu va fi exactă. Deci defectele sunt neplăcute în sine și reduc plăcerea derivată din virtuți, la fel cum ingredientele amare ale unui medicament interferează cu gustul dulce al altor ingrediente. Imitația, care reproduce natura în cel mai avantajos aspect, ascunzându-și neajunsurile obișnuite, va mulțumi mult mai mult decât imitația sclavă, unde efectul proprietăților frumoase va fi redus la nimic prin efectul proprietăților urâte. O fată ucisă de un iubit gelos va stârni cu siguranță compasiune; dar în viață acest sentiment este foarte moderat, căci o fată, de regulă, nu este atât de frumoasă, inocentă și prudentă încât să trezească compasiune fără nici un amestec de alte sentimente. O mamă care plânge despărțirea de fiul ei, a cărui soartă nu-i este cunoscută, ne stârnește simpatia; dar bătrânețea, urâțenia, nașterea scăzută, o înfățișare dezlănțuită, sărăcia, o voce aspră și alte împrejurări similare care dau naștere disprețului sau indiferenței, ne reduc foarte mult interesul. Dar să luăm Zaida ideală, pe care Voltaire o pictează fără unul dintre aceste defecte; Imaginează-ți Mandana, mama lui Cyrus, înfățișată de Metastasio și Haendel, unul în poezie, celălalt în muzică, fără pampas enumerate de trăsături care reduc simpatia: cu cât se va dovedi mai plăcută și mai puternică o astfel de imitație!

Idealizarea imitației, pe lângă ascunderea defectelor, are și un alt avantaj: ea
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imbina in poza cele mai favorabile momente, cele mai potrivite pentru o imagine vie a vietii. O femeie abandonată de soțul ei, sau o fată înșelată de iubitul ei, este o poveste foarte des întâlnită în lumea noastră. Oricine ar vrea să-l înfățișeze, urmând cu sclavie natura, ar desena o femeie răvășită care plânge singură într-o cameră al cărei mobilier întreg sunt câteva scaune, o masă și un pat; o astfel de imagine ar fi foarte naturală, dar ar fi puțin plăcută ochiului. Dar un pictor înzestrat cu o imaginație vie să tragă aceeași linie: ce împrejurări ideale nu adună pentru a-l decora! Cu ce pricepere va pregăti efectul imaginii asupra privitorului! În mijlocul pânzei, el va înfățișa o insulă pustie, cu toată varietatea de munți, dealuri, văi, plantații, câmpuri și bancuri de nisip. Soarele care tocmai a răsărit va lumina orizontul îndepărtat cu razele sale, iar mii de reflexii de lumină prezentată cu pricepere vor decora aerul și pământul. Marea va lipi ușor de stâncile care înconjoară insula, iar albul spumei va face un contrast plăcut cu apele azurii. Peste întinderea mării, corabia trădătoarei Tezeu se va năpusti în plină vele, iar pe mal vom vedea o Ariadna părăsită, cu părul auriu împrăștiat pe umerii ei albi, fără nicio rochie, cu excepția unui capac ușor aruncat peste așa. pentru a nu jigni sfiala publicului; Ariadna întinzându-și brațele după corabia care îi duce jumătate din suflet; ochii frumuseții s-au dat înapoi, obrajii ei palizi erau spălați de șuvoaiele de lacrimi și buzele întredeschise, cerând întoarcerea trădătoarei atenian. Pe cealaltă parte a tabloului, apare o priveliște nu mai puțin minunată: fauni, satiri și sileni, dansând stângace și fluturându-și tirsul, aleargă în fața carului tras de tigri al zeului Bacchus, care părea să ștergă lacrimile neconsolata Ariadna. Micuții Cupidon, ghicind ce urmează să se întâmple, flutură în aer și țin gata o coroană de stele care să încununeze cu ea capul Arianei privitorului și să îi ofere mai multă plăcere; și, de asemenea, dacă există un pictor care, în imitație exactă a naturii, ar fi capabil să diversifice situațiile și să măsoare detaliile în acest fel.

Adăugați la aceasta noutatea senzațiilor excitate de imitație ideală, și nu naturală; noutate, care
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care este o consecință a libertății fanteziei și a dreptului ei de a uni într-un singur prototip miracolele împrăștiate în natură. Cel care ar descrie celebrele regiuni ale Cythera și Cnidus așa cum sunt, nu ne-ar stârni curiozitatea și nu ne-ar face plăcere; la urma urmei, de fapt, acestea sunt doar două insule ale arhipelagului, înconjurate de recife, sterile, plictisitoare și aproape nelocuite, potrivit călătorilor, printre care și celebrul naturalist Spallanzani. Citiți însă descrierea lui Montesquieu în Templul lui Cnidus și veți vedea cum stiloul ușor al scriitorului decorează totul, captivând și încântând cititorul cu noutatea picturilor sale. Același lucru voi spune despre Troia antică și împrejurimile sale celebre, cum ar fi Capul Sigei, insula Tenedos, râurile Scamander și Simois, Muntele Ida, Lntandr și alte locuri, ale căror simple nume la Homer și Virgil trezesc imediat plăcere în S.U.A. Cu toate acestea, englezul Robert Wood, cu Homer și Strabon în mâini, a venit să inspecteze aceste locuri și a găsit acolo doar pustii, stânci goale și pâraie uscate - un argument incontestabil în favoarea imitației idealizării față de o copie exactă a naturii.

Un alt avantaj, nu mai puțin semnificativ: imitația idealizantă ne luminează și ne instruiește mai mult decât imitația naturală. Cunoștințele care pot fi culese din artele bazate pe imitație constă în trei lucruri: numărul de proprietăți naturale sau morale pe care ni le dezvăluie aceste arte; din esența adevărurilor menționate, mai mult sau mai puțin propice perfecțiunii și conduitei noastre nobile, și din maniera mai mult sau mai puțin eficientă în care artele imprimă aceste adevăruri în sufletul nostru. Nu există nicio îndoială că cele trei circumstanțe enumerate sunt realizate cu mai mult succes cu imitația idealizantă decât cu imitația naturală.

În ceea ce privește primul punct, imitația naturală ne arată în natură doar ceea ce contemplăm în ea zilnic și avem destui ochi și experiență pentru a ști toate acestea fără a apela la alți profesori. Dimpotrivă, imitația idealizantă dezvăluie nu numai proprietățile existente, ci și posibilele proprietăți ale naturii; nu proprietățile acestui sau aceluia individ, ci ale întregului gen; nu separate, ci contopite într-un singur subiect. Astfel, lecția devine cuprinzătoare.
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Vorbind despre al doilea punct, pare de necontestat că imaginea naturii perfecte, așa cum ne apare în idealizarea imitației, ne oferă concepte mai clare despre perfecțiune și ne încurajează să iubim virtutea incomparabil mai mult decât o face imitația naturală. Ea ne oferă concepte mai clare despre perfecțiune, deoarece scopul său este de a purifica natura indivizilor de toate defectele și de a le picta nu așa cum sunt în viață, ci așa cum ar fi dacă Creatorul, de dragul scopurilor sale divine, ar fi avut. nu i sa acordat libertatea cursului si efectelor cauzelor secundare in raport cu particularitatile. Toți oamenii ar poseda frumusețea trupească pe care o admirăm în statuile lui Apollo și Antinous, dar pentru climat, starea de sănătate a tatălui și a mamei, substanța folosită pentru reproducere, constituția fizică a trupurilor, felul și varietatea a hranei, a muncii mai mult sau mai puțin obositoare și a diverselor alte împrejurări nu au denaturat proporțiile și grația formelor. Toate femeile s-ar mișca grațios și grațios dacă stilul de viață, educația, timiditatea sau lipsa dexterității musculare nu ar împiedica membrii lor să obțină acea ușurință în care se află sufletul mișcării și care vorbește atât de puternic imaginației noastre. Dar artele, corectând, ca să spunem așa, influența cauzelor secundare, reduc indivizii la ideea primară, la prototipul frumosului și ne arată o imagine a perfecțiunii mai proporțională, în contrast cu ceea ce vedem de obicei în natură. . Niciun soț nu își ia rămas bun de la soție cu atât de tandru ca Timant și Dircea în Demofonul lui Metastasio. Nicio femeie pe moarte nu folosește modulații atât de dulci și expresive precum cele folosite de excelenta cântăreață în ultima scenă din „Dido Abandoned”. Nu a existat nicio împărăteasă în lume care să exprime confuzia și durerea cu o asemenea noblețe, demnitate și forță precum faimosul Cleron din Semiramida lui Voltaire. Și oricine ar dori să-și formeze o idee adevărată despre tandrețea și grația pe care o realizează intonația vocii umane sau poziția corpului, nu va obține această idee din observațiile lui Pedro, Juan sau Francisco, ci doar din încântătorul modulații ale unui cântăreț precum Farinelli sau Paquierotti, la fel ca și din magnifica pantomimă a unor coregrafi precum Angiolini sau Nover.

În mod similar, idealizarea imitației
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ne lasă ideea de virtute și aprinde în noi dragostea pentru ea cu cea mai mare forță. Acest lucru nu se poate realiza prin înfățișarea virtuții așa cum este de obicei la oameni, căci ei rareori se ridică la culmile dreptății și aproape întotdeauna în pragul nevredniciei, chiar și atunci când comit fapte valoroase; nu, trebuie să ni-l prezentăm în forma ei adevărată, originară, lipsită de orice impuritate a imperfecțiunii și cu acel grad de frumusețe contemplat de înțeleptul care spunea că dacă virtutea ar apărea printre oameni goi, nimeni nu va rămâne indiferent față de ea și de toată lumea. s-ar închina în fața ei.

Știu foarte bine că nu toți autorii sunt de acord cu asta; de exemplu, celebrul jurist Vincenzo Gravina, în Fundația sa de poetică, consideră cunoștințele culese din imitația naturală ca fiind mai utile decât cele culese din imitația idealizantă. Dar această opinie, slab fundamentată, a fost considerată și complet infirmată de starețul Cesarotti în „Observații” sale asupra traducerii în italiană a lui Ossian *, iar înaintea lui de compatriotul nostru Don Ignacio de Lusan în excelenta sa „Poetică” ** Acești oameni învățați. i-au lipsit pe toți ceilalți scriitori spera să reușească atingând din nou același subiect. De aceea, deși l-aș putea extinde mult timp și să dau multe gânduri care să o clarifice, cred că este mai potrivit să îndrum cititorii la lucrările menționate mai sus.

În ceea ce privește modul în care imitația idealizantă fixează o impresie în memoria noastră, ceea ce s-a spus până acum confirmă că modul ei este de preferat celui al imitației unui sclav; căci, ținând cont de nestăpânirea firii noastre, bunătatea trebuie îndulcită cu plăcere. Cu cât plăcerea lecției este mai mare, cu atât este mai ușor să-și imprime maximele în memorie. Deci: dacă, așa cum am arătat mai sus, imitația idealizantă oferă mai multă plăcere decât imitația sclavă; dacă într-adevăr provoacă senzații mai plăcute; dacă depășește imitația sclavă prin noutatea imaginilor și ideilor, dacă mintea este mai interesată de miraculos și neașteptat, atunci rezultă inevitabil că adevărurile pe care le oferă sunt mai bine percepute,

* Volumul I. 20 de înlocuitori pentru al treilea cântec al poeziei „Fingal”.

*♦ Carte. I. Ch. IX.
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mai degrabă decât adevărul imitației servile, care, înfățișând lucrurile așa cum le vedem de obicei, nu ne stimulează curiozitatea și nu generează în noi acel grad înalt de iubire sau dezgust care ne face să deschidem brațele virtuții și să fugim de viciu. Să presupunem că învățătorul unui prinț, văzându-și elevul supărat, îl îndeamnă să-și stăpânească mânia și spune cât de blândețea îi este plăcută lui Dumnezeu și care sunt consecințele dăunătoare ale încăpățânării și intransigenței. Dacă poetul ar fi dispus să imite în mod firesc o astfel de avertizare și ar lua cuvintele obișnuite ale unui mentor într-un astfel de caz, rezultatul ar fi o predică rimată, demnă de laudă cel mult pentru moralitatea sa, dar de puțin folos pentru a distra și a încânta. cititori. Dar ascultați aceeași îndemnare din buzele Phoenixului, când Ahile, supărat pe greci, este pe cale să-i părăsească și să navigheze spre ținuturile natale și veți vedea ce noutate, frumusețe și strălucire dobândesc aceleași maxime sub condei. a unui poet ca Homer:

Fiul meu, smerește-ți sufletul înalt! cei viteji nu trebuie să fie Nemilostivi la inimă; Zeii înșiși sunt plăcubili, Atât de superiori nouă în măreție, glorie și putere. Dar chiar și zeii - cu o jertfă, un jurământ umil, libații cu vin și fumul tămâiei - rugătorul muritor îi înmoaie și pe cei mânioși, când este vinovat și păcătos în fața lor. Astfel, Rugăciunile * - smeritele fiice ale marelui Zeus - Şchiope, încreţite, ridicându-şi timid ochii înclinaţi. În urma Resentimentului, ei, neîncetat îngrijiți, merg. Dar Resentimentul este puternic, rapid cu picioarele; înaintea lor Se năpustește mult înainte și, preîntâmpinând întregul pământ, îi înțeapă pe muritori; iar Rugăciunile se grăbesc să vindece răniții. Cine primește cu respect pe fiicele refugiate ale lui Zeus, îl ajută mult și în curând ia în seamă pe cel care macină; Cine le disprețuiește pe Zeițe și, cu sufletul aspru, le respinge, - apelând la Zeus, îl roagă pe Tatăl, ca să-i urmeze Resentimentul și, rănindu-l, să-l pedepsească.

Prietene, recompensă la fel și tu, ce urmează, fiicele lui Zeus ** k.

Toată lumea admite că îndemnul Phoenixului prin noutatea gândirii și frumusețea alegoriei va atrage mai multă atenție asupra ei.

* Deci am tradus cuvântul grecesc XlTCU, care în spaniolă înseamnă „rugăciuni”; cuvântul „ectenie” provine din el, dar am ales preces, pentru că aproape toată frumusețea pasajului citat stă pe faptul că în original acest cuvânt este feminin. Dacă cuiva nu îi place invenția mea, poate înlocui preces supplica s.

*♦ Iliad., π. 9.

19-2174
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Ahile, decât aceleași sfaturi date pe un ton moralizator și de necontestat, pe care le-ar fi dat micul Publius Cyrus. Pe baza acestui argument și a altora, Aristotel – și aici aproape toți comentatorii săi sunt de acord cu el – și-a exprimat în „Poetica” părerea că cunoștințele culese din poezie sunt mai utile, mai importante și mai apropiate de filozofie decât cunoștințele oferite. de istorie78.

XI

CONTINUAREA ANTERIOR.

ALTE BENEFICII ALE IDEALULUI

Idealul extinde puterea naturii și ne inspiră o mai mare credință în puterile noastre.

Dacă cunoștințele omului ar fi limitate doar la indivizi și nu ar cuprinde specii și genuri, o asemenea incapacitate de a se ridica deasupra ideilor pur senzoriale l-ar face incapabil de educație, așa cum animalele sunt incapabile de aceasta. Și dacă artele bazate pe imitație s-ar limita la reproducerea exactă a naturalului și nu s-ar ridica la palatele cerești ale frumuseții, capacitatea noastră activă și transcendentală, care se numește imaginație, ar fi inutilă și aproape inutilă și nenumărate perfecțiuni în natură. ne-ar rămâne necunoscut. Naturalul prezintă doar proprietățile existente și influențatoare; idealul dezvăluie posibile proprietăți. Artistul naturalist îmi face cunoștință cu frumusețea a două-trei doamne despre care a pictat portrete, dar, contemplându-le, nu cunosc decât perfecțiunile a doi-trei indivizi și sunt infinit departe de a cunoaște limitele puse pentru frumos. Idealistul, prezentându-mi privirii Venusul lui Medicea sau Venusul lui Tizian, mă face să conștientizez perfecțiunile întregii rase umane și indică până la ce limite se extind posibilitățile naturii în armonia și proporțiile corpului feminin. Acest exemplu poate fi aplicat cu egal succes altor arte, chiar și în sfera morală.
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Dacă un poet ar dori să descrie obiceiurile societății într-un mod natural, s-ar transforma într-un istoric și ar fi forțat să înfățișeze pe cei mai mulți oameni ca egoiști, zadarnici, înșelători, răuvoitori, cruzi, perfid, neclintiți - într-un cuvânt, vicios în într-un fel sau altul. Chiar și cei pe care lumea îi numește eroi și pe care analele istoriei îi oferă drept modele vor fi infinit departe de adevăratul bine. Temistocle, potrivit istoricilor, a fost zgârcit, perfid și nu s-a ținut de cuvânt. Alexandru cel Mare a adăugat la viciile inerente tuturor cuceritorilor, deșertăciunea și lăcomia fără margini. Cezar era un lacom și într-adevăr necumpătat. Țarul Petru, supranumit „Marele” - crud, autocratic și predispus la beție. Aproape toți oamenii celebri, pe care opinia societății i-a plasat în templul Gloriei, au vicii considerabile amestecate cu virtuți, astfel încât exemplul lor este insuficient și nu oferă o idee despre limita virtuții accesibilă oamenilor. Doar imitația idealizantă este capabilă de acest lucru, conform principiilor evidențiate în prezenta discuție.

Aici se naște credința în forțele proprii, pe care frumusețea ideală o inspiră artistului. Un poet, pictor, sculptor sau muzician poate să-și spună: „Nu sunt sclav al imitației și nu voi fi ca acei nefericiți care sunt înlănțuiți de o stâncă și nu pot merge decât atât de departe cât permite lanțul. Sunt înzestrat cu imaginație, datorită căreia dețin, într-un anumit sens, întreg universul; Fac vizibile gândurile cele mai abstracte, îmbrac ideile în carne, desăvârșesc natura, mă ridic deasupra ei și arăt însăși divinitatea ochilor muritorilor. Un artist care nu știe să-și înnobileze ideile nu va găsi în natură un model care să-l învețe cum să-L înfățișeze pe Dumnezeu în momentul în care a doborât din ceruri îngerii răzvrătiți; dar vă voi spune cum își fixează maiestuos privirea fie asupra sutelor de mii de spirite care i-au rămas credincioase, fie asupra neamului omenesc care încă nu s-a întrupat, fie asupra paradisului pământesc și a locuitorilor săi păcătoși. O viziune profetică îi va trezi mânia atotputernică: el se va coborî de pe tronul cerului și se va arăta pe vârful cel mai înalt al muntelui Tabor. Pământul va tremura de frica mâniei divine; dar cu îndurare suverană își va întinde mâna dreaptă asupra ei, ca să nu o nimicească frica *. Un altul, înfățișând

• Klg-shtok în „Messiacezh.

19*
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un erou care tocmai s-a luptat cu un șarpe sau cu un monstru își dă chipului o expresie de tensiune și frică; dar îmi voi scăpa statuia de această imperfecțiune și-mi voi sculpta pe Apollo, care, cu sabia săgeții într-un balaur, păstrează în chip și în întreaga figură liniștea unui zeu care disprețuiește inamicul și fără nicio dificultate câștigă biruința * Al treilea, imitând sunete naturale, vă va lăsa să auzi aproape aceleași intonații, care se aud zilnic în vocile oamenilor stăpâniți de pasiune; dar voi aduna aceleași intonații, le voi curăța de tot ce este neplăcut și dur, le voi pune în ordine , urmând cea mai rafinată melodie, voi face ca modulațiile să se miște cu pricepere în jurul tonului dominant, să pătrundă până la cele mai ascunse coarde ale inimii, să atingă cel mai mult. fibre sensibile ale sufletului, cu forța voi vărsa lacrimi, voi aduce fantezia la cea mai înaltă desfătare și voi trezi forțele ascunse ale spiritului ** Un imitator al naturalului îmi va spune că într-un cutremur pământul se zguduie, munții se prăbușesc, abisuri fără fund se deschid și de acolo izbucnesc flăcări, devorându-le prada; dar, după ce au luat în stăpânire raiul, marea, pământul și iadul, vă voi face să credeți că cauza naturală imaginară este de fapt o izbucnire a furiei divine: îl voi înfățișa pe Neptun, scuturând cu tridentul său zidurile Troiei antice și temeliile. a globului; pădurile Idei tremură de lovituri groaznice, vârfurile Antandrei se leagănă, marea se retrage departe de coastă, corăbiile sunt pe cale să se răstoarne... Chiar și Pluto însuși, stăpânul lumii interlope, a sărit îngrozit de pe tron, strigând Neptun să nu mai zguduie pământul, ca să nu amestece elementele și lumina zilei nu s-a stins din spectacolul sălașurilor infernale ***79. La fel, un poet obișnuit îmi va spune că soarele răsare deasupra orizontului în zori. Aurește cerul, dă viață aerului, mulțumește pământului și dă viață obiectelor; Eu, adăugând la farmecul lumii vizibile frumusețea lumii fantastice, voi descrie modul în care soarele este precedat de Aurora, fiica dragă a Dimineții, împrăștiind întunericul cu degetele ei roz. Soarele, îmbrăcat în violet, purtând o coroană strălucitoare, va călare pe un car ale cărui osii, roți și bară de tracțiune sunt aurii - și care este împânzit cu multe rubine, smaralde și alte pietre prețioase. cai,

* Apollo Belvedere.

** Gluck, Lully, Handel, Pergolee.

··· Homer, <Iliada.>, 20.
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hrăniți cu ambrozie, vor fi albi ca zăpada, iar doar pe alocuri acest alb va fi rupt de frumoase pete roșiatice. În fața lor se vor repezi, ținând frâiele în mâini, Minerei jucăuși, fecioare pe jumătate goale, cu ghirlande de flori pe cap. Zilele, lunile și un an cu cei patru timpi ai săi vor fi vizibile de ambele părți ale carului, iar pe toți îi voi îmbrăca în haine ideale, decorând minunat tabloul * 80 Cunoscătorii de frumos îmi vor fi recunoscători că m-am înmulțit și întărit astfel. plăcerile lor; iar eu, fără să păcătuiesc cu deşertăciune, pot să repet după Horaţiu:

Slavă meritată, Melpomene, fii mândră și, susținătoare, Acum încununează-mă cu laurul Delphi capitolul 81.

Această mândrie nobilă a artistului iese mai clar atunci când exprimă sublimul, care este mai ușor și mai des realizat prin imitarea idealului decât în firesc. Știu că sublimul există în natură, atât în obiectele fizice, cât și în cele morale, și provine dintr-o senzație rapidă, vie și bruscă, provocată de prezența unui obiect a cărui putere depășește de multe ori puterea noastră, astfel încât natura lui pare să noi infinit mai sublimi decât ai noștri. Astfel, o priveliște asupra unui lanț muntos cu vârfuri inaccesibile; sau un abis întunecat, teribil; sau o mare furtunoasă; sau erupția unui vulcan precum Hecla, Etna sau Vezuvius; sau un uragan ca cei care năvălesc în largul coastei Groenlandei sau în Antilele; sau un cer supărat, care, îngrămădindu-se la orizont nori negri, asurzind de tunete și orbind de fulgere, parcă ar vrea să distrugă toate viețuitoarele, este cauza imediată, care, prezentând ochilor noștri puterea nemărginită a naturii, dă naștere imaginii sublimului din noi. Același lucru voi spune despre ideile infinitului, imensului, despre ideile eternității și omnipotenței, care prezintă imediat imaginației ideea unei ființe supranaturale, a cărei măreție, în comparație cu nenorocirea noastră, ne suprimă și ne suprimă. aproape ne echivalează cu praful. Același lucru voi spune despre răspunsurile inspirate și faptele eroice, care presupun la subiecți puterea spiritului și puterea asupra propriilor pasiuni, pentru care,

* Ovidiu, „Metam”, carte. II.
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ESTETICA SPANIOLĂ. RENAŞTERE. STIL BAROC. ILUMINAREA, s-ar părea, este incapabilă de natura umană nesemnificativă. În toate astfel de cazuri, imitarea exactă a triumfurilor naturale, și cu cât artistul adaugă mai puțin la frumusețea obiectului, cu atât mai demn de laudă va fi și cu atât mai ușor își va atinge scopul.

Cu toate acestea, chiar și în imitarea sublimului natural, idealul ocupă un loc mare. Căci pentru ca acest gen de sublim să aibă efectul dorit în imitație, artistul trebuie să-l exprime în așa fel încât să surprindă, să captiveze cu noutate și încântări, fără de care cele mai înalte obiecte nu vor părea observatorului în niciun caz ca atare. . Prin urmare, priceperea interpretului dă cea mai mare strălucire stilului sublim; cu alte cuvinte, arta impresionează datorită idealului, adică aici prin acest cuvânt tot ceea ce artistul adaugă din sine la firesc.

Să explicăm acest lucru cu câteva exemple.

Imensitatea, atributul exclusiv al lui Dumnezeu, excită, așa cum am spus mai sus, cea mai înaltă idee a sublimului. Doi scriitori, printre mulți alții, s-au angajat să o înfățișeze, dar cu un succes atât de diferit încât unul încântă și încântă, în timp ce celălalt stârnește râsul. Albert Haller, celebrul filosof și poet german, spune într-una dintre odele sale despre imensitate: „Gândul care depășește vântul, gândul care este mai ușor decât sunetul, mai rapid decât timpul și mai agil decât aripile luminii în sine, încearcă în zadarnic să ajungă la tine și deznădejde de imposibilitatea de a-ți atinge vreodată limitele.” Cine nu admiră în acest pasaj oportunitatea comparațiilor, care, îmbinând cele mai rapide mișcări ale naturii, aproape îmbrățișează, pe cât este posibil pentru o minte limitată, măreția subiectului? Acum ascultați expresia aceleiași idei de către vechiul compilator al cărții ridicole numită Talmudul: „Ați dori să vă formați o concepție adecvată despre imensitatea inexprimabilă a lui Iehova?

Ascultă deci ce mi s-a revelat în viziune. Distanța dintre ochii lui Dumnezeu este de trei sute de mii opt sute de mile; fiecare picior conține treizeci de mii de mile; fiecare milă divină este formată din o sută de mii de coți divini; în fiecare dintre acești coți există patru trave divine și fiecare treaptă este egală ca mărime cu un întreg diametru pământesc. Imaginea cea mai înaltă nu poate fi transmisă printr-o enumerare atât de lipsită de gust, și gândul însuși
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în sine sublim, din cauza modului de prezentare se transformă în copilărie.

Următorul pasaj este din Horațiu:

Și vestea că lumea s-a înclinat, Cu excepția sufletului ferm al lui Cato și...

ar trebui să fie clasat printre sublimii de prim ordin, căci poetul a descris dintr-o lovitură scurtă și puternică măreția sufletului lui Cato, pe care nici Iulius Cezar nu a putut-o depăși, deși a cucerit aproape întregul pământ cunoscut atunci. Dar rearanjați sau diluați cuvintele și veți vedea că, deși gândul rămâne același, impresia de sublim va dispărea aproape complet. De exemplu: „Dar Cezar nu l-a putut atrage pe Cato alături de el, deși deja subjugase întreaga lume în puterea lui”.

Cine ar numi sublim un asemenea mod de a se exprima?

Permiteți-mi să iau un alt exemplu din versurile inimitabile ale lui Homer, în care Jupiter condescende la cererea lui Thetis de a-și proteja fiul Ahile;

Râuri și, ca semn, Zeus își flutură sprâncenele negre: părul parfumat al lui Kronid s-a ridicat rapid în jurul capului nemuritor, iar Olimpul multideal s-a cutremurat * 83.

Nu fără motiv, pasajul de mai sus a fost glorificat de către antichi ca fiind unul dintre cele mai sublime din Homer. De fapt, fără a număra cărțile sacre, nici un singur scriitor antic nu ne-a dat o idee atât de înaltă despre puterea lui Dumnezeu, așa cum este arătată aici în imaginea lui Jupiter, care a zguduit Olimpul cu o singură ungere a sprâncenelor. Ce se va întâmpla cu muritorii nefericiți în ziua răzbunării, dacă chiar și în mila lui Dumnezeu inspiră o asemenea groază în cerul însuși, tronul gloriei Sale? Din comparația ascunsă de aici între puterea suverană a lui Jupiter și slăbiciunea noastră se nasc surprinderea și admirația - consecințele imediate ale sublimului. Studiați gândul menționat cu mai multă atenție, totuși, și veți descoperi că nu atât conceptul îl ridică, cât decorul poetului. Ce ne motivează să apreciem atât de mult acest portret al lui Jupiter; ceea ce i-a sedus pe Euphranor si pe Fidias, care au luat din versurile de mai sus modelul celebrelor lor statui ale lui Jupiter Olimpianul; ce l-a determinat pe iezuitul Rapin să spună că atunci când citește sau aude Go

* Iliada, π. 1, p. 258 (sic).
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măsura, își imaginează sunetul armonic și larg al cornului *, decurge în principal din pitorescul și muzicalitatea, în care poetul grec a îmbrăcat ideea. Examinați cu atenție cuvintele și veți vedea că aproape fiecare dintre ele are o onomatopee sau o imagine aproape vizibilă. Culoarea „negru și azuriu” a sprâncenelor, părul „untat cu ambrozie”, „cap nemuritor” și „Olympus cu mai multe dealuri” - acesta este un tablou pentru tine. Sunete ale cuvintelor corespunzătoare semnificației obiectelor: „ëp’ôphrÿsi Kròníõn”, care transmite foșnetul sprâncenelor în mișcare, însoțit de o repetare a sunetului în cuvintele „kyanéèsin” și „néusы”, care descriu modul în care sprâncenele se ridică și coboară; „ëpërrhôsanto” - val maiestuos de păr; "kratõs ap'athanátòiõ" - imensitatea capului nemuritor; șocul Olimpului în „ëliéli-höp” și greutatea și vuietul sălilor cerești tremurătoare „mégan Olympõn” sunt principalele împrejurări care compun muzica.

Dar pentru a înțelege pe deplin frumusețea neprețuită a acestui pasaj, trebuie să mergem mai departe. Homer nu era mulțumit de muzică și poezie în general, ci a recurs la pictură și muzică, care se potriveau cel mai mult cu natura subiectului reprezentat.

Subiectul este sublim, iar armonia și colorarea lui sunt la fel de sublime. Culoarea negru-azur a sprâncenelor și a părului era cunoscută printre antici ca un semn al zeilor de prim ordin: este atribuită lui Jupiter, Pluto și Neptun, cele trei zeități cele mai venerate ale mitologiei antice. De aceea traducerile ar trebui să rețină acest epitet, sau cel puțin echivalentul său, ceea ce ar indica că vorbim despre sprâncenele unei zeități; din același motiv, „uns cu ambrozie” nu poate fi omis în raport cu părul. Cazul genitiv „ánaktos” arată clar prin antonomasie că nu era capul nimănui, ci conducătorul suprem; și „athanátoiõ” - că acest cap este nemuritor. Astfel, în doar trei cuvinte, este descrisă personalitatea unui zeu de prim ordin, singurul conducător suprem și nemuritor prin natură - o idee eroică, umbrită de sunetul cuvintelor „êpõrrhosantõ ánaktòs ap'athanátõiõ”, unde predomină vocalele „a” și „o”, cele mai sonore, maiestuoase și deschise în alfabet. Ultimele lovituri ale acestui portret atât de maiestuos sunt „mégan d'ël élixën Olympõn”. Particulă

• „Reflecții generale asupra poeticii”, cca. 37
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„e” face posibilă observarea unei tranziții instantanee de la scuturarea capului lui Jupiter la șocul Olimpului - instantaneu, indicând nu numai legătura rapidă a efectului cu cauza, ci și puterea zeității care produce astfel de o mișcare. În „ëlélixën Òlympõn” se aude bubuitul sălilor cerești tremurânde; de remarcat frumusețea rafinată a sunetului luminii și înalte, care se obține din repetarea sunetelor „l”, din combinarea lor cu mai multe „i”, din trosnitul „ihöp” și din fraza finală „ympõn”, care transmite un vuiet în sălașurile zeilor; toate acestea se potrivesc perfect cu palatul olimpic, construit din sticlă, aur, pietre prețioase și alte materiale care reflectă sunetele și amintesc de sala soarelui descrisă de Ovidiu:

Strălucea cu aur limpede și piropă imitând focul '4.

Din analiza de mai sus rezultă poziţia proclamată de mine în prealabil, şi anume: farmecul şi măreţia versurilor citate sunt determinate în mare măsură de ceea ce poetul a adăugat de la sine; gândul însuși, lipsit de decorațiuni picturale și muzicale (și toate aparțin artistului, căci în natură nu se găsește nici personalitatea lui Jupiter, nici sprâncene negre-azurii, nici palatul Olimpului), nu ar fi meritat. laudele tuturor oamenilor rezonabili timp de treizeci de secole. Acest lucru se vede clar în diferitele traduceri ale aceluiași pasaj în limbi noi, traduceri din care niciun cititor nu primește o plăcere atât de mare ca din original, dacă a stăpânit cât de puțin structura, caracterul și armonia greacii antice. Ca să nu obosesc cu exemple inutile, mă voi limita la unul: traducerea acestui pasaj de către starețul Iacinto Ceruti, savant italian modern, cunoscut în Spania; Cheruti, după ce și-a încercat abilitățile pe cel mai sublim și dificil subiect al poeziei orientale - a expus în italiană nu mai puțin decât cartea lui Iov - apoi a decis să-și măsoare puterea cu cel mai mare poet al Greciei și al lumii întregi:

A spus și a făcut un semn cu sprâncene negre, a clătinat din capul nemuritor, și-a clătinat fruntea și părul dumnezeiesc și de aici au tremurat sferele și munții maiestuosului Olimp.

Desigur, traducătorul de aici a transmis cele trei puncte principale ale gândirii lui Homer: Jupiter, îndurarea, ungerea
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fluturând cu părul și scuturând Olimpul; poeziile sale, prin urmare, nu sunt lipsite de înălțimea interioară a imaginii, de care nici cel mai prost traducător nu o poate priva de această imagine. Dar, vai! — toate împodobirile deosebite ale splendidei tablouri a lui Homer au dispărut. Unde s-a dus armonia bogată, largă și sonoră a versurilor grecești, în locul căreia era o melodie a unui flaut sau a unei chitare mici, asemănătoare cu cântatul insinuant și capricios al castratilor italieni? În textul lui Homer, văd sprâncene de o culoare neobișnuită; ceea ce nu veți găsi în natura obișnuită - o culoare caracteristică exclusiv zeilor de prim ordin, iar în traducere sunt negre, ca un locuitor din Tripoli. În original, măreția este asociată cu o mișcare importantă și imperioasă a unei sprâncene; iar traducerea înfățișează un Jupiter năucitor, care nu numai că se încruntă, dar în același timp scutură din cap și, ceea ce este cu totul absurd, își scutură fruntea. Toți vor fi de acord că tatăl zeilor, recurgând la astfel de gesturi, este mai potrivit pentru imaginea unui mummer decât pentru o statuie fidiană. Homer își joacă scena pe vârful Muntelui Olimp, căruia i-a dat epitetul „po-lydêirádõs, adică „multe dealuri”, pentru a desemna un munte din Grecia între Macedonia și Tesalia, unde grecii au așezat reședința lui. zeii lor; prin urmare, tocmai vârfurile munților au fost cele care tremurau de jurământul lui Jupiter. Traducătorul ne spune că sferele tremurau, de parcă ar fi sfere în vârful muntelui, sau de parcă Homer făcea aluzie la sistemul lui Ptolemeu. Cheruti nu a simtit frumusetea si, ce este mai rau, nu a inteles sensul originalului; s-a angajat să-l traducă pe Homer în același mod în care răsfățata Ithaca a încercat în zadar să tragă arcul lui Ulise sau miticii pigmei pentru a face față bâtului lui Hercule.

Nu voi da exemple din alte arte, căci cititorul însuși le va găsi cu ușurință. Dacă Colosul din Rodos, Mausoleul din Caria, piramidele egiptene și Catedrala Vaticanului au aparținut înainte și încă aparțin sublimului în artă, atunci nu există nicio îndoială că sublimul a provenit și provine mai mult din proiectarea și execuția maeștrilor. decât din imitaţie naturală. Oricine are ochi știe că natura nu dă naștere coloși, mausolee, piramide sau temple; și în consecință, perfecțiunea atinsă de constructorii clădirilor menționate mai sus s-a bazat în principal pe ideal. Această ultimă formă de artă mă obligă să o fac cu grijă
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să studieze obiecţiile pe care imitaţioniştii naturali le pot ridica împotriva fundamentelor stabilite în discursul de faţă.

XII

CATEVA OBSERVAȚII ÎMPOTRIVA FRUMUSEȚII IDEALE

Iată prima obiecție, pe care, în detrimentul evident al rațiunii, am auzit-o în repetate rânduri de pe buzele unor oameni: ei consideră frumusețea ideală o himeră, pentru că se ridică deasupra naturii obișnuite; acești oameni o confundă cu creația minții, deoarece actul de înțelegere este necesar pentru apariția frumuseții ideale. Din același motiv, ar putea concluziona că desenul clădirii, realizat de arhitect, este o himeră, deoarece nu există în natură; şi că planul grădinilor şi aleilor din Aranjuez este o idee pur platonic sau un animal fabulos al peripateticilor, căci în natura vizibilă nu există desene şi planuri. Dar această remarcă este nedemnă de o persoană care a înțeles cel puțin începuturile filozofiei și este generată de faptul că cuvântul ideal este înțeles de oameni cu puține cunoștințe nu ca o consecință a raționamentului extras din idei sensibile - am explicat acest lucru în mai detaliat mai sus - dar ca o consecință nerezonabilă a capriciului sau a fanteziei.

A doua obiecție, urmașul primei, este convingerea că frumusețea ideală este contrară imitației naturale și, oferindu-ne doar fantezia artistului ca model principal, privează artele plastice și literele frumoase de un punct de sprijin.

Nu există nimic mai fals decât o astfel de acuzație. Frumusețea ideală nu contrazice deloc imitația naturală, este doar perfecțiunea ei; la fel cum imitația naturală este fundamentul frumuseții ideale. Cine proclamă laudă idealului și sfătuiește aplicarea lui nu neglijează deloc firul și nu-i convinge deloc pe artiști că nu este necesar, spun ei, să-l studieze; și dacă aș ști că din principiile mele inițiale se va trage o astfel de concluzie și nici o altă concluzie, le-aș arunca în foc cu propriile mele mâini.
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pagini. Primul și principalul scop al artelor este imitarea naturii; al doilea este să-l decorezi; este imposibil să ajungi la cel de-al doilea obiectiv, ocolindu-l pe primul; sau, ca să spun mai exact, să înfrumusețeze natura inutil, când este suficient de frumoasă în sine, pentru a da impresia pe care o caută artistul. Prin urmare, artistul trebuie să studieze cu atenție creațiile naturii, pe care le imită și să aleagă dintre ele pe cele mai adevărate și mai potrivite scopurilor sale. Dacă, de exemplu, îl găsește în natură pe Antinous, care a existat de fapt pe vremea împăratului Hadrian; sau Alcibiade, pe care atenienii îl venerau ca fiind cel mai frumos tânăr al epocii lor; sau Elena, ca cea descrisă de Teocrit *85; sau Harmoleia, o minune a frumuseții, pentru fiecare sărut, după Lucian **86 plătit câte doi talanți, apoi a recurge la ideal în aceste cazuri ar însemna denaturarea obiectului picturii sau sculpturii. Putem cita chiar mai multe cazuri în care frumusețea naturală este atât de perfectă încât arta nu o poate imita. Așa trebuie să fi fost frumusețea lui Demetrius Polyorcetes ***, a cărui față era atât de perfectă încât niciun pictor de atunci nu putea să-l picteze8. Și așa a fost frumusețea faimoasei Juane din Aragon, regina Napoli, venerată printre contemporanii ei ca un miracol al frumuseții; Agustin Niso, medicul ei de curte, ne-a lăsat o descriere a acestei frumuseți, cea mai completă care se găsește.

Dacă, trecând la un alt fel de imitație, artistul îl găsește printre oameni pe Titus, poreclit de istorici „Bucuria rasei umane”88; Aristide, care era cunoscut printre greci ca un model de dezinteres și onestitate; Thrasea, un model de constanță la romani; sau, pe linia opusă, Tigellinus, monstrul desfrânării și întruchiparea rușinii publice; sau Timon din Atena, faimos printre antici pentru mizantropia sa; sau Ezzelino, tiranul Padovei, care a depășit cu cruzimi adevărate atrocitățile legendare ale lui Procrustes și Busirides. Într-un astfel de caz, poetul nu are nevoie să recurgă la ficțiune, pentru că adevărul însuși va da plăcere, va provoca compasiune, groază sau încântare. Prin urmare, Pliniu cel Tânăr

• Idilă, 18 ani.

* * „Conversații în tărâmul morților”. VIII. „Mercur și Charon”.

··' Plutarh în „Biografia” sa.
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din scrisorile sale îl laudă pe poetul Canidius pentru că pentru poezia sa despre isprăvile lui Traian a ales un complot atât de poetic în sine și depășind în adevăr cele mai incredibile născociri * Așadar, unii critici luminați îl apără pe Lucanul nostru de detractori care l-au învinovățit pentru faptul că că nu a introdus ficțiune epică în Pharsalia: la urma urmei, materie la fel de bogată precum războaiele civile dintre Cezar și Pompei ar fi fost pe gustul romanilor chiar și fără condimente mitologice **

De aici rezultă că frumusețea pe care o considerăm ideală se va estompa, în anumite circumstanțe, dacă o comparăm cu ceea ce există în natură. Nu am găsi noi, studiind descendenții diferitelor clime, prototipuri naturale ale Venuselor și Herculei noastre? În țara circasienilor, în Georgia, pe insulele arhipelagului grecesc, există, potrivit călătoarei, femei atât de frumoase încât pot fi comparate cu statuile antice ale Ledei sau Niobei. Cavalierul Menge susține că a cunoscut la Napoli un bărbat la fel de bine construit ca Apollo Belvedere. Mulți mi-au spus că în Saxonia, Irlanda și Scoția au întâlnit copii la fel de drăguți ca în picturile din Albany. Și – extinzând aceeași reflecție la frumusețea morală – nu este clar că Miltiadele, Phocions, Curii și Fabritii erau mult mai des întâlnite în primele secole ale Spartei, Romei și Atenei, în republicile libere care încurajau un spirit viteaz, decât acum în țări cu stăpânire despotică, ce este Delhi, Isfahan sau Constantinopol?

În astfel de cazuri, regula sugerată de rațiune este aceea de a prefera natura reală față de cea ideală și de a nu înlocui frumusețea înnăscută a lucrurilor cu înfățișări ale fanteziei. Dar întrucât în climatul nostru și în condițiile noastre perfecțiunea corporală și morală a obiectelor este un lucru rar și greu de realizat, artistul, negăsindu-l în natură, trebuie să caute în noi un model, adică să creeze un prototip mental, fără să-l piardă o clipă din vedere, că idealul este doar un plus la firesc.

Un critic foarte respectat îmi aderă

* Foarte bine că ți-ai propus să descrii războiul cu dacii. Ce alt subiect este atât de aproape de noi, atât de bogat, atât de extins, atât de, în sfârșit, atât de poetic și, în ciuda autenticității, atât de legendar.

*· Vezi Eseul lui Voltaire despre poezia epică și Poetica lui Marmontel.
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ideea că regula despre îmbunătățirea naturii ar trebui respectată numai în imitarea acțiunilor umane, a căror bunătate sau răutate, perfecțiune sau imperfecțiune depind de liberul nostru arbitru; artistul nu este liber să îmbunătățească sau să înrăutățească restul obiectelor lumii spirituale și fizice, ci trebuie să le înfățișeze așa cum sunt, pentru că creatorul naturii le-a creat deja așa cum ar trebui să fie*. Această părere mi se pare falsă, căci se bazează pe o regulă complet opusă experienței, de parcă obiectele fizice sau spirituale posedă întotdeauna perfecțiunea pe care ar trebui să o posede sau o pot avea în natură. Dacă ar fi așa, toate creaturile fizice ar fi la fel: florile din Spitsbergen sau din Islanda ar fi la fel de frumoase ca și florile țărilor din sud; leii și tigrii Africii nu ar diferi ca frumusețe de cei din America; toate pajiştile ar fi la fel de bune; toate râurile sunt la fel de clare și transparente; primavara ar fi aceeasi in Groenlanda sau in tara eschimosilor ca si in regatul Valencia sau in vecinatatea Napoli. Dar, din moment ce nu este cazul, argumentul criticului este nefondat și, prin urmare, regula cu privire la decorarea naturii se extinde la obiectele fizice nu mai puțin decât la cele morale. Deci, atunci când un artist desenează un buchet de flori și intriga nu-l obligă să deseneze vreun buchet anume, el trebuie să înfățișeze cel mai luxuriant și frumos dintre toate buchetele; dacă pictează o grotă și nu este obligat să reprezinte pe pânză vreo grotă adevărată, atunci nu ar trebui să o copieze din prima mostră pe care o întâlnește, ci să deseneze cea mai plăcută și încântătoare grotă, așa cum a făcut Fenelon când a pictat grota lui Calypso, și Ariosto, care a descris grota, care a servit drept refugiu pentru fericitele iubite Angelica și Medora.

Prin urmare, nu numai fantezia conduce mâna artistului în imitarea idealului, ci și observarea naturii, de la care maestrul îndrăznește să se abată doar în cazul în care este insuficientă în sine pentru efectul dorit sau când intriga. obligă artistul să înfățișeze obiecte ale căror imagini nu pot pătrunde în suflet prin simțuri. Dar chiar și în astfel de împrejurări el trebuie să pună întotdeauna firul ca bază a ficțiunii și să îmbunătățească unul cu ajutorul celuilalt; in caz contrar

* Lusan, Poetica, Cartea I. Capitolul XI
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În cazul creațiilor sale, acestea vor fi doar o colecție de fantome fantastice, asemănătoare, după cum spune Horace, viselor unui bolnav:

[Carte] unde imaginile sunt toate incoerente, ca delirul unui pacient 90.

De aici și necesitatea de a începe studiul picturii și sculpturii prin copierea exemplarelor naturale, sau, în lipsa acestora, copierea gipsului pentru a obișnui mâna și ochiul cu precizia, care nu poate fi realizată numai prin imaginație; și, de asemenea, să studieze cu atenție lucrările strămoșilor, luându-le ca primă adăugare la natură, înainte de a-și urma propriul ideal. Același lucru îl voi spune despre poet și muzician: începuturile științei lor ar trebui să fie în întregime stabilite de marii maeștri, dar acesta este deja un adevăr năucit și nu merită să ne oprim asupra lui.

După aceste reguli, reproșul nedrept al unor oameni care acuzau adepții de frumusețe ideală că, comparând unii pictori cu alții, i-au înzestrat pe mulți spanioli cu titlul de naturaliști, dispare de la sine. Acest epitet, dacă este înțeles corect, nu înseamnă nici un defect; iar cel care l-a aplicat lui Velasquez, Murillo, Ribera și altora, nu a dorit deloc să slăbească studiul virtuților naturale, cu atât mai puțin altor virtuți care sunt admirate în picturile acestor excelenți maeștri. Cavalier Menge, un susținător atât de înflăcărat al idealului, în același timp, ca nimeni altcineva, a aruncat laude artiștilor spanioli. Citiți „Scrisoarea lui Don Antonio Pons” și veți vedea că niciun străin nu i-a apreciat pe artiștii noștri la fel de mult ca acest celebru german. La Velasquez găsește un stil excelent, un efect remarcabil asupra privitorului și o cunoaștere incomparabilă a legilor perspectivei și ale clarobscurului, plasându-l în acest sens chiar mai sus decât Tizian. Vorbind, în special, despre studiul lui Velazquez asupra naturii, el o recunoaște ca fiind atât de perfectă, încât „cine dorește să obțină ceva mai mult aici, să-l caute în natură, căci va găsi întotdeauna cele mai necesare de la acest maestru”. El îl numește pe Menge Ribera un artist remarcabil, admirându-și imitația naturii, puterea clarobscurului, mișcările magistrale și arta de a arăta proprietăți minore ale corpului, cum ar fi ridurile, părul pe piept și altele asemenea. Îi onorează foarte mult pe Menge și Murillo, declarând că unele dintre picturile sale sunt pictate cu forță și în conformitate cu natura, în timp ce altele sunt realizate cu tandrețe,
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caracteristic celui de-al doilea mod al pictorului. Menge aduce un omagiu restului artiștilor școlii spaniole, pe cât posibil să se citească în scrisoarea menționată; de remarcat, spre rușinea detractorilor săi, că îi laudă pe spanioli mai ales pentru studiul naturii.

Dacă uneori Menge le reproșează spaniolilor că sunt prea naturali, acest lucru este valabil doar pentru acele cazuri în care imitația idealizantă ar trebui să fie preferată naturală. Ar fi nedrept și neplăcut să spunem că spaniolii sunt întotdeauna prea naturali; dar, pe de altă parte, ar fi lăudăros să spunem că nu au păcătuit niciodată în felul acesta. Pentru a da doar un exemplu: pictura lui Murillo înfățișând Madona cu Pruncul, care se află acum la Roma, în colecția caballerilor lui Azara, nu ar fi mai perfectă dacă ar fi fost pentru acuratețea desenului, armonia părților, tandrețea expresiei, aranjarea pricepută a faldurilor hainelor și, mai ales, adaugă trăsături divine la încântătoarea blândețe a culorii, care lipsesc aici în fața și postura Sfintei Fecioare, trăsături care indică faptul că aceasta este Maica Domnului, regina îngerilor? Nu sunt atât de educat încât să judec între Mengs și Murillo și mă voi feri să le compar meritele. Dar, vorbind doar despre influența picturilor lor asupra mea, nu pot ascunde faptul că, atunci când compar Madona lui Murillo cu „Sufletul” lui Mengs, prima mi se pare o țărănică frumoasă, în timp ce a doua îmi face plăcere de alt fel. amabilă: o plăcere care mă face să uit de tot până acum.văzută vreodată din punct de vedere al frumuseții feminine și reînviind în mine un sentiment pe care l-am trăit de mai multe ori citind Platon și a unor excelente sonete ale lui Petrarh, precum și ascultând simfoniile Tartini interpretate. de Nardini.

În același sens, trebuie să înțelegem reproșurile lui Mengs, Winckelmann, caballero Asara, conte Algarotti și alți scriitori aruncați la școala flamandă și un număr considerabil de pictori italieni; aceste reproșuri nu slăbesc în niciun caz demnitatea relativă a lucrărilor și nu neagă multe dintre înaltele lor calități, ci doar arată că artiștii nu au însușit suficient de mult arta de a se ridica deasupra naturii obișnuite.

Poeții trebuie judecați după aceeași metodă. Imitarea naturii nu este condamnabilă, ci, dimpotrivă, lăudabilă atunci când poetul o execută cu pricepere și talent; este subiect
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condamnare numai atunci când acuratețea imitației degenerează într-o copie grosolană, ridicolă, sau când, din alte motive, ar fi trebuit să fie preferată o invenție de succes. Toată Europa, de exemplu, aplaudă geniul lui Shakespeare, al cărui stilou ne-a prezentat cu atâta claritate cel mai subtil joc de pasiuni și personaje umane, încât se pare că ființele umane nu-l pot depăși. Se admiră fertilitatea autorului nu mai puțin decât varietatea portretelor sale, care nu pot fi niciodată amestecate între ele, și toate expun puterea pensulei, depășind tot ceea ce au creat alți poeți; cu această diferență, însă, că alții adaugă pozelor lor frumusețile culese din propria lor imaginație, în timp ce Shakespeare acționează ca interpretul naturii, o oglindă care reflectă cu exactitate mișcările ei cele mai discrete. Prin urmare, titlul de naturalist prin excelență i se potrivește singur dintre toți dramaturgii. Dar când te gândești la defectele flagrante pe care poetul englez le-a comis din cauza acurateței scrupuloase în imitarea naturalului; peste expresii josnice, peste limbajul murdar și vulgar, care este folosit în taverne și cârciumi, dar pe care Shakespeare le pune atât de des în gura nobililor și doamnelor nobile; când vezi că încalcă nu numai regulile unității locului, acțiunii și timpului, ci chiar și conformității geografice și istorice; când observi sălbăticia și nerușinația cu care îi înzestrează pe cei mai nobili eroi istorici, chiar dacă aceste vicii le-au fost caracteristice în viață; când contemplați gestionarea greșită a intrigii în majoritatea creațiilor sale; când cineva îi observă stilul – câteodată fără gust grandilocvent, când languid și verbos, când excesiv de piept și întunecat, când rece, copilăresc și plin de antiteze și jocuri de cuvinte – privești cu neplăcere natura, atât de imperfectă și de jos. Și de aceea popoarele educate ale Europei, deși recunosc pe Shakespeare ca un geniu mult mai original și mai prolific decât dramaturgii francezi, totuși s-au îndepărtat aproape complet de el și s-au îndreptat către francezi, găsind în ei o natură mai aleasă, mai plăcută. și decent - într-un cuvânt, mai potrivit cu frumusețea ideală inerentă artei dramatice.

Din același motiv, italianul Goldoni nu va fi niciodată egal cu Aristofan, Plautus, Terence și Moliere, deși piesele sale nu sunt lipsite de merit, cum ar fi:
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osul dialogului, o reproducere mai mult sau mai puțin fidelă a adevărului vieții; dar, în ciuda faptului că Goldoni a fost un reformator al teatrului comic în Italia, nu a reușit să îmbunătățească natura nici în limbaj, nici în acțiunile eroilor săi, mulțumindu-se doar cu contururile exterioare și, ca să spunem așa, cu suprafața personaje, fără a pătrunde în adevărata cunoaștere a omului, pe atât de necesară unui comediant precum este cunoștințele de anatomie pentru un sculptor.

În ceea ce privește dramaturgii noștri spanioli, ar fi prea lung să vorbim despre ei cu minuțiozitatea cuvenită. La urma urmei, creațiile lor sunt ca minele din Potosi, unde printre mormanele de stâncă goală vor obține argint pentru întreg continentul. Cu toate acestea, deși le aducem un omagiu pentru invenția lor vicleană, pentru puritatea și bogăția limbajului lor, pentru imaginile reușite și uneori excelente ale personajelor, pentru frumusețea versificației, pentru minunata fertilitate etc., trebuie să admitem că nu erau capabili, de regulă, să despartă binele de rău și preferă binele. Deși au urmat adesea idealul, puțin se poate învăța din imitația lor, pentru că nu au reușit să-l întemeieze nici pe natura universală, nici pe regulile bunei judecăți; prin urmare, gustul lor este adesea arbitrar și fals, ceea ce este firesc pentru autorii care se laudă cu ingeniozitate mai mult decât cu bunul simț. Desigur, se poate face una sau alta excepție de la regulă, pentru că, după cum știe întreaga lume, maximele stabilite în acest gen de lucruri nu pot avea precizie și imuabilitate matematică.

Cei mai venerati și durabili artiști din fiecare țară și în orice moment sunt cei care au combinat cu succes studiul naturii cu frumusețea ideală. Iar cei care au adus la cel mai înalt grad de perfecțiune atât pe unul cât și pe celălalt au fost numiți maeștri clasici și servesc drept model pentru alții. Întrucât această concluzie este o consecință directă a tot ceea ce s-a stabilit în prezenta discuție, nu mă voi opri mai mult asupra ei. Și dacă cineva dorește să găsească o confirmare în multe exemple alese cu grijă, să citească „Reflecții asupra poeziei” de Louis Racine, fiul celebrului tragedian *

• Capitolul VI.
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CONCLUZIE.

PLANIFICAȚI UN NOU ESEU DESPRE ARTE BAZAT PE IMITĂȚIE

Cred că am îndeplinit ceea ce am promis la început, adică am dat un concept propriu și inteligibil de frumusețe ideală, atingând nu numai cele mai esențiale, ci și cele mai curioase la acest subiect. Multe deducții sau corolare pot fi culese din fundamentele enunțate până acum; dar n-ar fi nedrept să cer să mă ocup de ei, întrucât intenția mea era să mă limitez deocamdată la prevederi generale. Sper, însă, că am pus în mâinile cititorilor, ca să zic așa, un telescop care să le permită să cerceteze orizonturi mult mai extinse decât pare la început. O lectură atentă a cercetărilor de față va deschide, poate, în ochii celor care știu să reflecte, o perspectivă fără limite, care să le permită să ghicească contururile unui edificiu magnific, care conține în sine teoria filozofică fundamentală a tuturor artelor. Această lucrare este doar o introducere la o astfel de lucrare cuprinzătoare, de care Spania noastră și multe alte națiuni au nevoie; la un eseu care va stabili regulile gustului cu precizia posibilă pentru astfel de subiecte și va ocupa același loc în literatură și arte plastice ca „New Organon” al lui Bacon of Verulam în științe și „Spiritul lui Montesquieu”. Legile” în legislație și politică.

Nu știu dacă împrejurările îmi vor permite să îndeplinesc o sarcină atât de copleșitoare, care necesită o minte pătrunzătoare, subtilitate de judecată și abilități filozofice; nu-mi va cădea stiloul din mâini la vederea atâtor și atât de uriașe obstacole. În orice caz, am rămas măcar cu satisfacția de a știu că am schițat primul planul și a arătat altor marinari, mai norocoși sau mai curajoși, un curs pe care timiditatea sau cunoștințele modeste nu mi-au permis să-l urmez.

Scopul acestei lucrări va fi studierea cauzelor, atât semnificative, cât și secundare, care creează, perfect
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afectează, schimbă sau strica expresivitatea în toate artele bazate pe imitație; mai mult, motivele indicate vor fi stabilite nu pe autoritate sau exemplu, ci pe abilitățile naturale ale omului și pe cele mai incontestabile fundamente ale filosofiei. Lucrarea va fi împărțită în cinci tratate sau discursuri extinse, iar fiecare tratat va consta din mai multe capitole, urmând metoda lui Quintilian în Educația unui orator.

În primul tratat, revenind la originea senzațiilor și ideilor noastre, se va vorbi despre relațiile esențiale dintre sentimentele noastre, atât trupești, cât și spirituale - relație inerentă naturii - și despre obiectele universului, care servesc ca materie pentru imitație; acolo se va arăta în mod convingător că toate aceste relații își au originea în sensibilitatea omului și în organizarea sa fizică, fără de care nu ar exista suferință, plăcere, arte și literatură.

Al doilea tratat se va ocupa de materia primară a imitației în toate artele și în fiecare dintre ele luate separat, adică semnele naturale și convenționale, potrivirea și puterea lor mai mare sau mai mică, precum și originea limbilor, considerată ca bază. de armonie, melodie și expresivitate.

Cel de-al treilea tratat va acoperi icastica în artele plastice și belles-lettres, adică sursele bogate de expresie care provin din fantezie și mijloacele prin care cutare sau cutare artă folosește aceste surse.

În a patra vom vorbi despre patetic, adică influența asupra expresivității sensibilității și pasiunilor umane. Vor fi indicate diversele moduri în care artele trezesc pasiuni în noi, iar atunci va deveni clar că plăcerea noastră este generată de două legi simple - de a evita durerea și de a urma plăcerea; cu ajutorul acestor reguli se va fundamenta filosofia stilului, iar noi vom generaliza si corecta tot ce ne-au lasat anticii despre acest subiect cel mai important.

După ce influența cauzelor esențiale a fost clarificată în patru tratate, vom trece în al cincilea și ultimul la cauzele secundare. Vor fi discutate în detaliu întrebări despre influența climatului asupra talentelor și asupra modului de înfățișare a obiectelor; despre modul în care diferitele religii distorsionează, îmbunătățesc sau schimbă gustul; despre măsura în care acestea contribuie la un astfel de impact
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diverse sisteme de moralitate, legislație și guvernare și care este rolul opiniei publice, cuceririle, spiritul predominant în societate, ideile filozofice, comerțul, luxul, hainele femeilor, tratamentul femeilor, așa-numiții „filantropi”, moda și altele circumstanțe accidentale și trecătoare.

GASPAR JOVELLANOS

NOTE

PRIVIND DISPOZITIVUL POLITIEI IN SPECTACULARITATE

SI DIVERTISMENTUL PUBLIC SI ORIGINEA LOR IN SPANIA

PARTEA II

Pentru a-mi exprima gândurile cu mai multă claritate și precizie, voi împărți oamenii în două clase, una formată din cei care lucrează, cealaltă din cei care trăiesc în lene; la primul voi include oameni care există prin produsele muncii lor zilnice, iar la al doilea - oameni care trăiesc din chiria sau capitalul lor. Cine nu observă diferența dintre primul și al doilea în atitudinea lor față de divertismentul public? Adevărat, există încă mulți oameni care ocupă o poziție intermediară, dar în funcție de faptul că o persoană este mai înclinată spre muncă sau lenevă, va fi întotdeauna posibil să-și determine atitudinea față de una sau alta clasă. Va exista și o oarecare diferență asociată cu reședința în sate sau orașe și sate mai mult sau mai puțin populate, dar este imposibil să clarificăm absolut totul. Cu toate acestea, principiile noastre pot fi aplicate cu ușurință în toate clasele și situațiile. Să vorbim mai întâi despre oamenii care lucrează.

Oamenii ăștia au nevoie de divertisment, dar nu de spectacole. Nu este necesar ca guvernul să-l distreze, dar trebuie să-i permită să se distreze. În acele zile rare, în acele ore scurte pe care le poate folosi pentru propria lui plăcere, oamenii își vor găsi propriul divertisment; este suficient să i se dea libertatea și protecția de a se bucura de ele. Vacanţă,
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limpede și liniștit, când se poate plimba liber, alerga, arunca bară, juca mingea, tejuelo2, skittles, mănâncă, bea, dansa și se distra pe câmp, îi va satisface perfect setea de distracție și plăcere. Și la un preț atât de mic poți distra orice oameni, oricât de mari și numeroși ar fi!

Dar cum se face că majoritatea popoarelor din Spania nu se distrează deloc? Oricine ar fi călătorit prin provinciile noastre ar putea în mod repetat să facă această observație deplorabilă. În zilele cele mai solemne pe străzi și piețe, în loc de distracție și zgomot vesel, care ar fi trebuit să mărturisească mulțumirea locuitorilor, domnește leneșa și liniștea tristă, care nu pot fi ignorate fără surpriză și milă . Dacă unii chiar pleacă din casă, se pare că numai plictiseala și lenevia îi împing de acolo la câmpul de lângă sat, la troița de lângă periferie, la piață sau la pridrica bisericii, unde, învelite în haine de ploaie, sau rezemați de vreun colț, sau stând, sau rătăcindu-se fără niciun scop sau intenție, petrec ore atât de triste și seri întregi, fără a se distra în niciun fel. Iar dacă adăugăm la aceasta praful și murdăria acestor locuri, sărăcia și slăbiciunea locuitorilor lor, privirea tristă și tăcută, dezbinarea și lipsa de mișcare plină de viață care se remarcă peste tot, care nu vor fi uimiți și întristați de vedere. a unui fenomen atât de ciudat?

Nu este locul unde să dezvăluie toate cauzele care duc la aceasta, dar, oricare ar fi ele, poți fi sigur că toate provin din legi. Și nu putem rămâne tăcuți că printre cele mai comune este poliția proastă în multe sate. Zelul nepoliticos al unei mari părți a judecătorilor arată că cea mai înaltă perfecțiune a guvernării municipale se vede în supunerea oamenilor și întreaga ordine juridică se reduce la a-i face pe locuitori să tremure în fața legii, care încremenesc parcă înrădăcinați la fața locului. la sunetul numelui lor. Rezultă că orice tulburare, încăierare sau zgomot stradal este considerată o tulburare; fiecare ceartă, fiecare ceartă devine subiectul unei anchete penale și atrage după sine investigații, închisori, amenzi și un șir întreg de griji și hărțuiri judiciare. Sub conducerea unei poliții atât de brutale, oamenii devin intimidați și descurajați și, aducându-le
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sacrificându-și plăcerile de dragul siguranței, renunță la toate distracțiile sociale, atât de nevinovate, dar, totuși, atât de periculoase și le preferă singurătatea și inactivitatea, ceea ce este cu siguranță trist și regretabil, dar de încredere.

Un astfel de sistem a dat naștere unor reglementări polițienești nesfârșite, nu numai că exclud mulțumirea oamenilor, ci și prosperitatea lor, și totuși realizate cu severitate și fermitate considerabile. În unele locuri, muzica și ceremoniile sunt interzise, în altele, petrecerile și dansul sunt interzise. În unele locuri, rezidenții sunt forțați să se închidă în case după întuneric, iar în alte locuri li se interzice să iasă afară fără foc, să se oprească la colțurile străzilor, să se adună în grupuri și să facă obiectul altor restricții similare. Pasiunea de a comanda, și uneori chiar lăcomia judecătorilor, și-a extins regulile stricte la cele mai părăsite sate, ceea ce cu greu s-ar fi justificat nici măcar la curte cu confuzia ei - și deci nefericitul fermier, care și-a udat apoi parcela de aterizat și a petrecut noaptea chiar pe câmp toată săptămâna, nu a putut într-o sâmbătă seara să urlă liber în piața orașului său sau să joace o poveste de dragoste la ușa miresei sale.

Nici țara mea, care se remarcă de toate celelalte prin harnicie, veselie naturală și simplitatea obiceiurilor sale, nu a putut evita astfel de reglementări, iar nemulțumirea cu care sunt îndurate și la care am asistat uneori mă îndeamnă la aceste reflecții. Populația împrăștiată nu cere și nu permite, din fericire, existența unei poliții municipale, inventată pentru popoarele înghesuite, dar oamenii noștri se adună la distracție în romeria, iar acolo reglementările poliției îi urmăresc și îi deranjează. Aici folosirea bețelor, a căror necesitate este cauzată nu atât de nevoia de apărare, cât de sălbăticia țării, este interzisă aici, dansurile bărbaților sunt desființate, iar femeile au voie să danseze numai până la patru ani. după-amiaza și, în plus, vizitatorii sunt nevoiți să se împrăștie înainte de rugăciune și, la urma urmei, romeria este singura distracție pentru acești oameni harnici și simpli la minte. Va fi atunci posibil ca oamenii să fie mulțumiți și mulțumiți de o astfel de forță de poliție enervantă?

Ei vor spune că totul va fi îndurat, și este adevărat, totul va fi îndurat, dar va fi îndurat fără tragere de inimă; totul va fi suportat, dar cine nu
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frică de consecințele unei răbdari atât de lungi și forțate? Starea de libertate este premisa păcii, mulțumirii și bucuriei, în timp ce starea de supunere este premisa tulburărilor, violenței și nemulțumirii, prin urmare prima este de durată, cea de-a doua supusă schimbării. Prin urmare, nu este suficient ca popoarele să fie calme, este necesar ca ele să fie mulțumite și numai în inimile celor nesimțiți, sau în capul celor care sunt complet eliberați de orice principiu de umanitate și politică, poate ideea de a realiza primul, neglijarea celui de-al doilea, să fie ascuns.

Cei care rămân indiferenți la acest punct de vedere fie nu înțeleg legătura care există între libertate și prosperitatea națiunilor, fie cel puțin o disprețuiesc – una este la fel de proastă ca cealaltă. Cu toate acestea, această legătură este destul de evidentă și foarte demnă de atenția unei administrații corecte și blânde. Un popor liber și vesel va fi cu siguranță activ și muncitor și, fiind așa, se va comporta decent și se va supune dreptății. Cu cât oamenii primesc mai multă plăcere, cu atât mai mult își vor iubi guvernul, cu atât mai bine îi vor asculta, cu atât vor fi mai dispuși să-l susțină și să-l apere. Cu cât un popor are mai multe plăceri, cu atât este mai mare reticența lor de a le pierde și cu atât se va teme mai mult de dezordine și se vor evlavia de autoritatea menită să-i umilească. Astfel de oameni au o pasiune mai intensă pentru îmbogățire, pentru că știu că odată cu averea lor plăcerile lor vor crește. Într-un cuvânt, se va strădui cu multă ardoare spre fericirea lui, pentru că va căpăta încredere că se va putea bucura de ea. Dacă acesta este demn de a fi primul scop al oricărui guvern bun, nu este clar că nu trebuie privit cu dispreț și indiferență?

Chiar și ceea ce se numește prosperitate socială – și este altceva decât rezultatul fericirii individului? – depinde și de acest scop; deoarece puterea şi puterea statului nu constă atât în belşug şi bogăţie cât – şi în principal – în caracterul moral al locuitorilor săi. Într-adevăr, ce forță poate avea o națiune, formată din oameni slabi și depravați, oameni insensibili, insensibili și departe de orice interes public și luptă pentru binele societății?
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Dimpotrivă, oamenii care au obiceiul de a se aduna pentru a se odihni și a se distra vor forma întotdeauna un popor apropiat și cordial, vor cunoaște interesul comun și vor fi mai puțin capabili să se dedice în întregime unui interes anume. . Ei vor fi mai înălțați în duh, căci vor fi mai liberi și, în același timp, vor avea o inimă mai dreaptă și mai neînfricată. Toată lumea își va respecta clasa pentru că se va respecta pe sine și va respecta toate celelalte clase pentru că dorește ca și clasa lui să fie respectată. Astfel, respectând ierarhia și ordinea stabilite de constituție, ei vor trăi după regulile acesteia, o vor prețui și o vor apăra cu curaj, crezând că se protejează. Este atât de evident: libertatea și bucuria sunt mult mai puțin compatibile cu dezordinea decât supunerea și descurajarea.

Nu trebuie dedus de aici că consider magistratura, care este obligată să se ocupe de recreerea publică, ca pe ceva deprimant și inutil. Dimpotrivă, cred că fără vigilența ei constantă va fi imposibil să menținem calmul și ordinea. Libertatea însăși are nevoie de protecția ei, pentru că, de obicei, totul este permis cu ea, dacă nu există frână care să îi țină înapoi pe cei care îi depășesc granițele. Dar aici păcătuiesc mai mult decât de obicei acei judecători nevrednici care confundă vigilența cu asuprirea. Nici o sărbătoare, nici o adunare de oameni, nici un fel de distracție a oamenilor în general nu se poate face fără intervenția reprezentanților autorităților și a săpătorului. Judecând după aparențe exterioare, s-ar putea spune că ei încearcă doar să-și întărească puterea prin intimidarea subordonaților sau să-și asigure propria recreație în detrimentul libertății și plăcerilor lor. Dar degeaba: publicul nu se poate distra fără a avea libertate deplină pentru asta, și totuși, printre rundele nocturne și patrulele polițiștilor, soldaților, vergelelor și baionetelor, nu este loc pentru libertate, precum și pentru timizi. bucurie nevinovată care fuge de ei.

Dar nu aceasta este modalitatea corectă de a atinge scopul pentru care a fost înființat magistratul public. Dacă este permis să comparăm disprețul cu cel înalt, atunci supravegherea magistratului ar trebui să fie ca grija Celui Prea Înalt - să fie vigilent, dar nevăzut, cunoscut de toată lumea, nefiind revelat nimănui, să fie gata astfel încât
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pentru a suprima dezordinea și, de asemenea, pentru a proteja libertatea; într-un cuvânt, să devină căpăstru pentru oamenii răi și patron pentru cei buni. Altfel, respectul aparat al legii se va transforma într-un instrument de suprimare și, acționând împotriva propriei instituții, îi va revolta pe aceia pe care ar trebui să-i consoleze și să îi protejeze.

Acestea sunt gândurile noastre cu privire la distracția oamenilor. Nu există provincie, district sau loc în care să nu existe propriile lor festivități și distracții, aranjate periodic și stabilite prin obicei. Exerciții de forță, dexteritate, agilitate sau viteză; dansuri de masă (20) *, plimbări, curse, îmbrăcăminte sau mascarade, oricare ar fi ele, toate vor fi bune și nevinovate – dacă ar fi comune tuturor. Un judecător bun ar trebui să protejeze o astfel de distracție a oamenilor, să aranjeze și să decoreze locuri destinate distracției, să îndepărteze de acolo tot ceea ce ar putea interfera cu ele și să permită oamenilor să se deda liber la distracție și bucurie. Iar dacă un judecător pare uneori să se uite la oameni, atunci să fie mai degrabă să-l inspire, decât să sperie sau să subjugă, să fie ca un tată care găsește plăcere în bucuria copiilor săi, și nu un tiran care invidiază pe amuzamentul sclavilor lui. În general, nu trebuie pierdut niciodată din vedere că oamenii care lucrează, după cum am observat mai înainte, nu au nevoie de guvern să-i distreze, ci să le permită să se distreze.

* (k) Când am scris acest mesaj, eram încă necunoscuți atât în Țara Bascilor, cât și în dansurile lor duminicale, dar călătoria întreprinsă în această regiune în 1797 ne-a făcut plăcerea de a le observa și a confirmat și mai mult ceea ce am afirmat mai sus cu privire la folcloric. divertisment. Aici se poate admira cu propriii ochi cât de bine se îmbină ordinea și decența în această simplă distracție cu bucuria, libertatea, plăcerea și zgomotul vesel care le inspiră. Aici puteți vedea oamenii întregi, care, indiferent de diferențele de sex și vârstă, aleargă fericiți și sar în sunetul unei tamburine, ținându-se de mână și se răsfăț la distracție și distracție cu atâta unanimitate încât doar o persoană complet insensibilă ar putea uită-te la această distracție simplă, nedorind să participi la ea. Este suficient pentru a recomanda ochilor fiecărei persoane sensibile astfel de festivități publice, iar filosoful va vedea în ele, de altfel, motivul originii acelei sincerități, franchețe și bucurie înțeleaptă care caracterizează oamenii care se bucură de ele, precum și izvoarele unității, fraternității și patriotismului jurat care domnesc printre indivizii acestui popor. Cât de ușor ar fi să obții aceleași beneficii neprețuite în alte provincii, dacă s-ar răspândi asemenea instituții simple! (Notă, autor.)
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DISTRACȚIE URBANĂ

Dar clasele bogate, care trăiesc din veniturile lor și își petrec toate zilele, sau măcar o parte din ele, în lenevie, cu greu se pot lipsi de ochelari, mai ales în orașele mari. La cele mici, unde majoritatea sunt fermieri, diferența dintre clase va fi nesemnificativă. Toată lumea este ocupată cu grijile și munca zilnică. Proprietarii și chiriașii, fermierii și muncitorii angajați, toți lucrează într-un fel sau altul, iar dacă cei bogați au mai puțină nevoie de munci obosite, ei sunt sortiți de soartă să-și dedice cea mai mare parte a timpului somnului, hranei și odihnei, pe lângă aceasta - vânătoare. , conversație, jocuri și lectură - toate acestea umplu ziua și corespund foarte exact poziției unuia și celuilalt.

Această ultimă considerație este cu atât mai adevărată cu cât surplusul de bogăție, care face de obicei tentante alte distracții mai artificiale, îi determină adesea pe cei bogați să părăsească orașele mici pentru a locui în orașe mari, unde, intrând în clasa căreia îi aparțin, urmează obiceiuri. , obiceiuri și ocupații. restul indivizilor acestei clase și de acum înainte ei constituie al doilea grup după împărțirea noastră, despre care vom vorbi acum.

Influența bogăției, luxului, exemplului și obiceiurilor asupra gândurilor acestei clase îi obligă, să spunem, la o distribuție diferită a timpului și îi atrage către o viață de epuizare și rafinament, al cărei obiect principal este distracția veselă a nu o mică parte a zilei. Lenevia și plictiseala care o însoțesc fac necesară distracția, iar aceasta este adevărata explicație a setei cu care sunt căutați în locurile aglomerate. Adevărat, o educație bună va oferi multe modalități de a folosi timpul cu utilitate și plăcere, fără a fi nevoie urgentă de spectacol. Dar presupunând că nu toată lumea va primi această educație și nu toți cei care o primesc, ea va beneficia, iar dacă o va primi, tot nu îi va putea proteja pe cei în care exemplul și seducția altcuiva pot distruge tot ceea ce este creat de educație, aflăm ca urmare a tuturor acestor lucruri, că vor exista întotdeauna mulți oameni pentru care divertismentul va fi absolut necesar.
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Este necesar, așadar, ca guvernul să aibă grijă ca acestea să fie de caracter public și nevinovat, pentru a le despărți de plăcerile întunecate și pernicioase.

Daca acest motiv pare insuficient pentru a justifica nevoia de ochelari, va mai exista unul, extrem de urgent si serios, care este nevoia de a mentine nobilimea in provinciile lor si de a evita cumva aceasta tendinta dezastruoasa de a atrage constant populatia si bogatia periferiei. spre centru. Măsurile prudente luate recent pentru îndepărtarea vizitatorilor din Madrid dovedesc în mod convingător această necesitate, căci cu siguranță cei care se află la tribunal fără nicio funcție au venit aici doar în căutarea libertăților și distracțiilor, care nu se găsesc în locurile natale. Melancolia care predomină în majoritatea orașelor alungă pe toți locuitorii care, având suficientă bogăție pentru a trăi în orașe mai populate și mai vesele, se mută acolo, folosindu-se de libertatea lor naturală, care nu trebuie limitată, ci extinsă și protejată de toată legislația dreaptă. Când se mută, își iau familiile și averea cu ei, acest fenomen, pe lângă multe alte rele, este plin de două mai ales dăunătoare: ieșirea de locuitori din provincii și sărăcirea acestora, precum și concentrarea. a populației și a bogăției Statului în câteva locuri, ceea ce provoacă pagube devastatoare agriculturii, industriei, transporturilor interioare și chiar mai multor moravuri. Să vedem, deci, care sunt mijloacele capabile să îndrepte acest rău.

SOCIETATE DE ECHIARE

Printre diversele distracții ale nobilimii urbane propriu-zise, există una care merită mai multă atenție decât se închipuie de obicei.

Vorbim despre societăți de echitație, care, dacă sunt îmbunătățite și răspândite, ar putea aduce mari beneficii. Nu există altă îndeletnicire, atât de nevinovată, sănătoasă și potrivită pentru creșterea unui nobil, precum cea care constituie conținutul principal al acestor societăți. Principiile lor de conducere, maniere nobile, educație metodică, plimbări în masă, sărbători nu numai că ar ocupa și distra cu folos nobilimea provinciilor, ci ar trezi și într-o anumită măsură.
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în măsura în care acea curajoasă și nobilă curtoazie a bătrânilor noștri caballeri, din care abia mai rămăsese o umbră slabă și care, combinată cu ideile unui secol mai cult și mai luminat, nu ar fi putut fi mai potrivită spiritului și dictaturilor datoria nobilimii.

Cu toate acestea, aceste societăți, atât de venerate în vremuri trecute, și-au pierdut patronajul în zilele noastre și de atunci, simțindu-și declinul, și-au slăbit disciplina și chiar și-au pierdut în mare măsură demnitatea. Nu există provincie care să nu abundă de membri ai Societății de Echitație, ale căror rânduri nu presupun altceva decât dreptul de a purta uniformă, iar între timp până și amintirea jocurilor antice se pierde în capitale.

S-au spus multe împotriva privilegiilor acestor societăți și a tot felul de privilegii, dar trebuie să cunoaștem măsura în toate. Nu este mai bine să îmbunătățești decât să desființezi? Un fermier bun nu distruge, ci își hrănește cu grijă și răbdare plantele și extrage din fiecare tot beneficiul care se poate obține.

ACADEMII DE DRAMA

Curtea din Parma a dat în ultima vreme un exemplu de altă instituție demnă de imitația noastră. A înființat Academia Dramatică și a dotat-o după scopul ei: cultivarea tuturor cunoștințelor legate de această ramură importantă a poeziei. Această Academie propune teme pentru compunerea unor drame bune, le judecă cu severitate și imparțialitate, răsplătește cele mai remarcabile talente și, în cele din urmă, în practică și după principii științifice, îmbunătățește arta recitației, iar acest lucru o fac înșiși Academicienii în teatrele private.

De ce să nu apară o astfel de instituție în multe dintre orașele noastre, și mai ales la instanță? În afară de utilitatea pe care o va da în privința reformei teatrului, cât de oportun și de înțelept ar ocupa aceasta cunoștințele noastre! Cât de mult mai bună ar fi educația în domeniul politeței și politeței, unde formulele profesorilor și mentorilor sunt mai presus de toate insuficiente, și adesea complet inutile! Aceste exerciții ar învăța să se prezinte cu ușurință, să meargă și să se miște cu perfecțiune, să vorbească și să gesticuleze cu demnitate, să pronunțe cuvintele clar și distinct, să dea expresie acelor sentimente și sinceritate care sunt sufletul unei persoane.
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firele de păr gri sunt atât de necesare pentru a mulțumi și a convinge - și toate acestea sunt o raritate printre noi. De aici, însăși nobilimea noastră ar trece în mod firesc la introducerea poeziei bune și, în legătură cu aceasta, a științelor umaniste în general. Și este probabil ca în timp aceste organizații să se transforme în adevărate Academii de Literatură Frumoasă. Ce îndeletnicire utilă și plăcută ar putea părea atunci oamenilor nobili și bogați!

MINURI PUBLICE

Deși balurile publice sau dansurile nobile de masă nu sunt foarte convenabile de organizat în orașele mici, există un oraș rar în care uneori nu ar fi ținute în toată splendoarea și demnitatea lor. Cu condiția ca aceștia să fie conduși de persoane cunoscute și respectate, plătite de mandatarii lor, cu o taxă de intrare moderată în funcție de numărul de participanți și de importanța mingii, cu respectarea ordinii - ■ cât de ușor ar fi aranjarea această distracție și repetă-l în timpul Crăciunului și a carnavalului dinaintea Postului Mare, când, conform obiceiului, se țin niște festivități neobișnuite. Acolo unde există un teatru sau o casă de comedie, magistratul public ar putea să le asigure în acest scop. Acolo unde nu sunt, ar mai fi o clădire, publică sau privată, potrivită pentru asta.

Magistratul, în loc să disprețuiască o astfel de imixtiune, ar trebui să-și ofere serviciile în mod voluntar în acest scop, fără a lua parte la distracție mai mult decât este necesar pentru a menține și a proteja calmul și decența acțiunii solemne și chiar și aceasta să nu se facă. sub forma unei autorități judiciare sau a unor puteri oficiale care sunt atât de prost în concordanță cu recreerea nevinovată.

MASCATE

Probabil, de aici s-ar putea proceda fără piedici la renașterea măștilor, care au fost aprobate de gustul general și desființate nu fără regret general. Deși pare că opinia publică se luptă pentru a le reînvia, pentru că pe alocuri au loc acum și nu sunt persecutați; și că ar fi mai puțin riscant să le aranjezi deschis, întrucât autoritățile pot face mai mult dacă
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când are acces la o mascarada decât atunci când este ascuns. O duzină dintre aceste dansuri, desfășurate între Crăciun și Marți Gramos, ar aduce un venit considerabil, care ar fi folosit pentru a menține spectacole neîntrerupte în capitale, așa cum se face în Italia, în special la Torino. Nu spuneți că costumația este interzisă de legile noastre străvechi. Măștile și costumele de mascarada (21) *, despre care vorbește unul dintre articolele Codului de legi, sunt de o cu totul altă natură și, ca atare, există și vor exista în orice moment și în toate țările. Fără îndoială, acest divertisment, ca oricare altul, poate fi plin de pericole și chiar de crime, dar toate acestea pot ține cont de vigilența unei polițiști rezonabile. Și dacă acest lucru este atât de temut, atunci lăsați să fie permise costumații modeste, atâta timp cât să nu acoperiți fața. Dacă cei care permit aceste sărbători merită dragostea oamenilor, totul ar merge bine. Libertatea și dezordinea pot apărea numai din neglijență și neatenție.

„CASA CONVERSĂRII>

De asemenea, orașelor noastre chiar lipsesc cafenelele sau casele în care oamenii se pot aduna în fiecare zi pentru a vorbi și a se distra. Aceste unități, amenajate demn, ar fi un refugiu pentru acea parte a publicului plictisit care, după cum se spune, caută din oră în oră unde să omoare timpul. Jocurile de societate permise sunt cărți, șah, dame; jocuri în aer liber, cum ar fi trukos5, biliard; citirea ziarelor publice și a ziarelor, conversațiile instructive și în general interesante nu numai că oferă un divertisment demn multor oameni inteligenți și onești în timpul orelor libere, dar

* <3') Aceasta este legea 7, articolul VIII, intitulat: „Despre revoltele şi demonstraţiile poporului înarmat”, proclamată la cererea Cortesului din Valladolid în 1523; această dată și denumirea legii pot ajuta la interpretarea acesteia. Puterea publică la acea vreme era supusă insultelor din partea oamenilor care s-au unit în aceste scopuri și uneori foloseau măști și costume de mascarada pentru a-și atinge cu siguranță obiectivele. Dar nu era vorba deloc de interzicerea costumelor de mascarada inofensive ale celor care urmau sa se distreze in locurile indicate de magistratul public si ocrotite de acesta; Ideea era că persoanele care poartă măști nu ar trebui să aibă dreptul de a merge liber zi și noapte pe străzi și piețe, deoarece acest lucru ar putea contribui la comiterea infracțiunii, lăsându-i pe făptuitori necunoscuți. (Notă de la autor).
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și au un efect benefic asupra acelor tineri neglijați care sunt crescuți în afara familiei sau, așa cum se spune de obicei, „pe stradă”.

JOCURI CU MINGEA

Jocurile publice cu minge (22)* sunt în același timp de mare folos, deoarece, pe lângă faptul că oferă un divertisment demn celor care joacă și celor care urmăresc, ele dezvoltă în mare măsură dexteritatea și forța jucătorilor și, prin urmare, îmbunătățesc educația fizică a tinerilor. Același lucru se poate spune despre jocul de popi, tejuelo și altele asemenea. Luptele de cai, gâște și cocoși, soldadeski, grupuri de mascarade de mauri și creștini și alte distracții generale sunt cu atât mai demne de patronaj, cu cât sunt mai simple și, prin urmare, merită aranjate și înmulțite. Se strigă în permanență că astfel de obiceiuri sunt obscene, dar ce ar putea fi mai demn de grija poliției bune? Din păcate, într-adevăr, nu își găsește o utilizare adecvată pentru funcțiile sale. Nu va trebui să distrugă complet divertismentul prin forța puterii și a restricțiilor sau să-l lase libertăților oarbe și nestăpânite?

Poate că tot ceea ce am spus va fi primit cu scandal de cei care consideră aceste lucruri ca pe ceva frivol și care nu merită atenția unei magistraturi. Poate acest dispreț să provină din alte motive decât din inumanitate sau ignoranță, lipsa de dorință de a vedea legătura care există între divertisment și binele public, sau din opinia că guvernul este rău dacă urmărește să creeze plăcere cetățenilor? Sunt atâtea necazuri în viața noastră – ce persoană sensibilă nu s-ar bucura să înmoaie măcar câteva dintre momentele sale?

TEATRE

Această reflecție mă aduce la o conversație despre reforma teatrului, primul și cel mai semnificativ dintre toate spectacolele.

* (și) Țara Bascilor este, de asemenea, diferită în acest sens. Nu există în el un singur sat semnificativ care să nu aibă propriul joc de minge, un joc de masă, comod, liber, rezonabil organizat, popular; și, așa cum credem că dansul public influențează caracterul moral, găsim și în aceste dansuri și în aceste jocuri motivul forței, tăriei și dexterității cu care sunt înzestrați bascii. (Notă de la autor).
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Teatrul este cel mai general divertisment, cel mai rezonabil, cel mai profitabil și, prin urmare, cel mai demn de atenția și grija guvernului. Alte spectacole sunt distractive, deseori lovind imaginația cu ceva străin sau încântând cu tandrețe simțurile cu plăcerea obiectelor pe care le reprezintă. Teatrul, pe lângă aceste virtuți inerente în cel mai înalt grad, are și capacitatea de a aduce plăcere în colțurile cele mai lăuntrice ale sufletului, stimulând prin imitație toate gândurile pe care spiritul le poate cuprinde și toate sentimentele care pot excita. inima omului.

Din această natură particulară a spectacolelor dramatice, rezultă că guvernul nu ar trebui să privească teatrul doar ca pe un spectacol public, ci să vadă în el și un spectacol capabil fie să instruiască, fie să conducă în rătăcire sufletul, să îmbunătățească sau să seducă inimile cetățenilor. Rezultă, de asemenea, că un teatru care îndepărtează sufletele de la cunoașterea adevărului prin dezvoltarea doctrinelor și predilecțiilor eronate sau distrage atenția inimilor de la practicarea virtuții stârnind pasiuni și sentimente vicioase, fără îndoială, în loc să câștige patronajul, nu poate ajunge decât la ură și cenzura.puterea publica. Din toate acestea rezultă în cele din urmă că cea mai utilă și înțeleaptă politică de guvernare va fi aceea care va putea uni în teatru aceste două mari scopuri — instruirea și distracția publică.

Și să nu se asigure că o astfel de unire este imposibilă. Dacă niciun popor de pe pământ, antic sau modern, nu a reușit să realizeze acest lucru, este doar pentru că teatrul nu a făcut nicăieri obiect de legislație, cel puțin în acest sens; de asemenea, pentru că nimeni nu a căutat să combine aceste două mari scopuri în ea și pentru că dramaturgia din statele moderne a fost pur și simplu ghidată de succese accidentale în dezvoltarea sa și s-a datorat numai geniului câtorva scriitori și nu asistenței constante a publicului. putere. La noi, acest subiect atât de important a fost lăsat aproape întotdeauna în seama lăcomiei impresarului, sau a ignoranței nenorociților poeți și comedianți, și poate că guvernul nu ar fi intervenit niciodată în această chestiune dacă nu l-ar fi considerat drept obiect de venit. .

Dar e timpul să gândești diferit, este timpul să dăruiești
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voință pentru convingerea care sălășluiește în fiecare suflet și pentru a îndeplini dorința care se află în inima fiecărui aristocrat adevărat. A sosit momentul să preferăm beneficiul moral în locul câștigului bănesc, erorilor și viciilor care domnesc pe scenă și să spălăm toate impuritățile care au pângărit-o până acum din cauza nerușinării puterii și a decăderii moravurilor publice.

MIJLOACE DE REALIZARE A REFORMEI

I. B DRAMACH

Toate defectele dramaturgiei noastre pot fi reduse la două grupe, prima vor fi cele care se referă la însăși esența dramei, a doua - cele care se referă la prezentarea acesteia. Viciile primei grupe aparțin fie părții poetice - vorbim despre perfecționarea dramelor în sine, privite exclusiv ca poezii, fie părții politice - aici ne referim la influența pe care doctrinele și exemplele prezentate în drame o pot. au idei și obiceiuri sociale. Viciile celui de-al doilea grup aparțin domeniului reprezentării directe și, prin urmare, includ oamenii și lucrurile implicate în dramă, precum și pe cei care o dirijează. Voi încerca să le descriu atât cât mai clar și cât mai concis posibil.

Reforma teatrului nostru trebuie să înceapă cu desființarea aproape a tuturor dramelor aflate în prezent pe scenă. Vorbesc nu numai despre cei cărora li se acordă acum preferința stupidă și barbară, despre acele creații grăbite produse de o haită de mâzgălitori flămânzi și ignoranți, care s-au ridicat la puterea scenei pentru a alunga de la ei demnitatea, verosimilitatea, entuziasmul. , limbaj bun, curtoazie, glumă comică și spirit castilian. Astfel de monștri vor dispărea la prima vedere aruncați pe scenă de rațiune și simțire nobilă; Vorbesc și despre acele drame cunoscute pe bună dreptate printre noi, care au servit cândva drept model pentru alte țări și pe care cea mai inteligentă și mai luminată parte a națiunii noastre le-a urmărit întotdeauna și, chiar și acum, le urmărește cu entuziasm și plăcere.

20* 	611

ESTETICA SPANIOLĂ. RENAŞTERE. STIL BAROC. EDUCAŢIE

viem. Sunt printre primii care le recunosc frumusețea inimitabilă, finețea și naturalețea dialogului lor, minunata artă a intrigii, grația deznodământului, temperamentul de foc, interesul, glumele, ticăloșia comică, pentru care sunt. atât de generos. Dar ce contează dacă tocmai aceste drame, considerate în lumina prescripțiilor legii, și mai ales a bunului simț, sunt afectate de vicii și neajunsuri cu care morala și politica nu se pot împăca? Cine va nega că ei, în expresia tăioasă a unui critic modern, „înfățișează cel mai colorat faptele cele mai dezonorante: înșelăciune, prefăcătorie, răpire de fete, rezistență la lege, dueluri nesăbuite și lupte bazate pe un concept fals al onoarei, permise. furturi, violențe plănuite și comise, bufoni și slujitori insolenți care se laudă și profită de medierile lor dezonorante? Exemple de acest fel, capabile să corupă inocența oamenilor și a celor mai virtuoși, trebuie să dispară din vedere cât mai curând posibil.

Din același motiv, este necesar să înlocuim aceste drame cu altele care pot încânta și instrui, prezentând exemple și evenimente care ar îmbunătăți spiritul și inima acelui grup de oameni care vizitează cel mai adesea teatrul. Aici este marele scop al legislației: să îmbunătățească tot ceea ce constă acest spectacol, creând un teatru în care să se poată vedea în mod constant exemple eroice de evlavie față de Atotputernicul și religia părinților noștri; dragoste pentru patria, suveran și constituție, respect pentru ierarhie, pentru legi și pentru paznicii puterii, exemple de fidelitate conjugală, dragoste paternă, tandrețe filială și ascultare de prinți, înalți funcționari umani și incoruptibili, cetățeni plini de virtute. si patriotism, tati prudenti si harnici de familie, prieteni loiali si constanti - intr-un cuvant, oameni eroici si neinfricati, luptand pentru binele public, aparandu-si cu zel libertatea si drepturile lor, aparatori ai inocentei si incapatanati persecutori ai faradelei. Așa este, în sfârșit, un teatru în care nu numai personajele care contrazic aceste virtuți ar fi aspru pedepsite, ci și alte vicii și extravaganțe care tulbură și deprimă atât de mult societatea ar fi huiduite și ridiculizate: mândria și josnicia, extravaganța și zgârcenia, lingușirea și ipocrizia, indiferență religioasă stupidă și superstițioasă
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credulitate, vorbăreț și indiscreție, aroganță ridicolă a nobilimii, puterii, influenței, învățării, legăturilor și în general - toate excentricitățile, toate abuzurile, toate obiceiurile proaste care iau stăpânire pe oameni atunci când părăsesc calea virtuții, onoarei și curtoaziei în ordine. să se complacă cu pasiunile și mofturile lor.

Un astfel de teatru, în timp ce distrează publicul într-un mod privat și plăcut, le va afecta și inima și sufletul, adică va îmbunătăți educația nobilimii și a tinerilor înstăriți, care sunt obișnuiții săi obișnuiți. În acest sens, reforma pare a fi absolut necesară, cu atât mai mult cu cât avem foarte puține instituții concepute pentru un astfel de învățământ. Nu, preocuparea noastră extremă pentru răspândirea învățământului științific nu justifică neglijarea cu care privim educația civilă, care este o necesitate esențială chiar și pentru cei nobili și bogați și cu atât mai importantă cu cât are o mare influență asupra comunității. bine și mai ales pe moravurile publice.

Sau vom putea să ne slăvim pe noi înșine prin morala puterilor noastre care sunt? Dar unde sunt virtuțile inerente lor încă din cele mai vechi timpuri? Prea dăunătoare pentru stat a fost acea politică pernicioasă care urmărea să creeze un bun public prin suprimarea acestei clase.

Care este rezultatul unui astfel de sistem imprudent? Ea a dus doar la înstrăinarea acestei clase de înălțimea, generozitatea, curajul și atâtea calități exemplare, deturnând-o de la scopurile înalte pentru care a fost creată și aruncând-o în ghearele lenevirii și luxului pentru a fi devorată și consumată de ei. împreună cu reputaţia şi averea lui.

Sunt bine conștient că educația socială, și mai ales educația clasei înstărite și înstărite, are nevoie de alte mijloace, dar de ce să nu folosim unul dintre ele – atât de evident, de simplu și de potrivit? Și din moment ce tinerii bogați vizitează inevitabil teatrul, de ce, în loc să-i corupă acolo cu fapte monstruoase sau cu bufonări ridicole, să nu înceapă să-i educe cu principii pure și sublime, exemple nobile și virtuoase?

Acest mijloc nici măcar nu va împiedica îmbunătățirea educației oamenilor, în a cărui conduită este atât de marcat exemplul clasei proprietare. Căci de unde își ia idei și principii, dacă nu de la cei care strălucesc constant
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în fața ochilor, a cărui soartă și acțiuni de invidiat o observă și ale căror obiceiuri se străduiește să le imite, chiar dacă le reproșează și le condamnă? Mai mult decât atât, teatrul este un spectacol atât de deschis și universal încât nu există o clasă sau o persoană, oricât de săracă și disprețuită, care să nu recurgă uneori la acest divertisment.

Având în vedere toate acestea, pentru a îmbunătăți educația poporului, o altă reformă pare mai necesară, și se referă la acea parte a oamenilor de rând a dramaturgiei noastre, unde domnește bufoneria josnică și grosolană și unde domnesc tot felul de erori și libertăți. . Nu puține dintre vechile noastre comedii — aproape toate entremes-urile7 și multe sai-netes8 și tonadillas9 moderne, ai căror eroi sunt petrecărați inactivi — sunt concepute pentru acest gust și sunt cu atât mai dăunătoare cu cât atrag și inspiră dragostea pentru teatru din cele mai de jos. și cea mai simplă parte a poporului, încântându-l cu bufonerie grosolană și stupidă, care este tot meritul lor.

Poate că ar fi mai bine să scoatem complet de pe scena noastră un gen care este deschis spre seducție și josnicie, un gen care este incapabil să instruiască și să înalțe spiritul cetățenilor. Poate că, alături de ea, marionetele și matachis10, clovnii, arlechinii și păpușarii, felinarele magice și alte invenții, care, deși inofensive în sine, sunt complet stricate de uzul stupid și nepoliticos, ar trebui să dispară odată cu el. Căci ce ar valora exemplele de virtute și onestitate arătate în teatru, dacă între timp, în mijlocul pieței, de la amvonul bufonului, don Cristobal de la Polichinelle transmite doctrina sa poftitoare tuturor oamenilor care ascultă cu gura deschisă grosolănia lui obscenă? Totuși, dacă vi se pare nemilos să privăm oamenii de aceste distracții care, datorită ieftinității și simplității lor, sunt cele mai potrivite pentru ei, măcar ar trebui să fie curățați de tot ceea ce îi dăunează și îi umilește. Atât religia, cât și politica cer în unanimitate această reformă.

Nimeni să nu creadă că o astfel de îmbunătățire ar depăși puterea geniului. Stăpânirea imaginației este prea mare, iar stăpânirea iluziei este prea puternică pentru ca această frică să ne rețină. În tragediile străvechilor, atât de frumoase și de sublime, nu existau acești îndrăgostiți răsfățați, umplându-ne enervant dramele de astăzi.
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Într-o oră bună, ține dragostea pe scenă, dar înlocuiește impurul și secretul cu purul și legitimul și atunci cu siguranță vei putea extrage tot ce e mai bun din această pasiune universală. Poate că va deveni mai puțin violentă, mai puțin emoționată, mai puțin interesantă și plăcută, dacă va fi portretizată în modul pe care le cer legile onoarei și onestității? Si ce! Nu pot talentele reale să reușească să instruiască și să încânte privitorul chiar și fără el? La urma urmei, câte obiecte, emoții și sentimente diferite, câte revoluții, evenimente, conflicte, ordinea naturală și morală a lucrurilor oferă pentru a interesa și emoționa inima omului și a conduce oamenii către bunătate și virtute! Sufletele drepte se bucură de tot ce este frumos și sublim, sufletele grosolane și vulgare - tot ce este nou și minunat. Există două regate vaste aici - rațiunea și imaginația; două izvoare, încântarea și admirația, deschise talentelor, astfel încât să instruiască cu plăcere orice clasă de spectatori. Dacă guvernul s-ar angaja să încurajeze oamenii supradotați, răsplătindu-i după demnitatea lor, și atunci ar realiza tot ce și-a dorit.

Și calea către asta nu este deloc dificilă. Organizați la curte un concurs pentru talente care doresc să lucreze pentru teatru și stabiliți două premii de 100 de dubloane și o medalie de aur pentru autorii celor mai bune drame care ar câștiga premii. Alegerea subiectului eseului, condițiile concursului, testarea dramelor și acordarea premiilor ar fi responsabilitatea unui anumit grup de oameni care, având cunoștințele necesare, s-ar bucura de respectul și încrederea publicului. . Cine, dacă nu Academia Regală a Limbii, care ar trebui să distribuie poezie castiliană bună, ar trebui să se ocupe de această afacere? Această organizație, impregnată de importanța subiectului și stăpânind metodele care conduc competiția la perfecțiune, va putea să-și dedice o parte din sarcinile sale și să îndeplinească pe deplin dorințele guvernului și ale națiunii, făcând o muncă atât de importantă. .

Într-unul dintre concursuri să se reducă numărul de premii și, în locul tragediilor și comediilor, să fie acceptate entreme, saynetes, cuvinte și muzică pentru tonadillas, stabilindu-se prin decrete speciale condițiile pe care trebuie să le îndeplinească fiecare dintre aceste mici drame - și asta cu scopul ca este imposibil sa fie si pe scena noastra sa vedem
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nu auzi nimic în care puritatea strictă, modestia și bunul gust să nu strălucească.

Cu ajutorul acestui mijloc s-ar putea realiza drame bune în scurt timp. Poate că îngăduința prudentă ar trebui luată ca principiu, căci spiritul uman progresează treptat, punctul de perfecțiune este foarte departe și va fi imposibil să-l atingi ușor și fără piedici. Academia, acordând cele mai merituoase premii, va trebui să selecteze acele drame care se apropie cel mai mult de scopurile stabilite și, considerându-le potrivite pentru punere în scenă, va avea grijă să le corecteze, să le imprime și să facă comentarii asupra lor, pe care le consideră potrivite, pentru a disemina astfel ideile bune.si ar fi posibil sa ajunga la perfectiune mai repede.

Pe lângă concurs, lăsați toți cei care doresc să scrie și să-și imprime creațiile, dar nici o singură dramă, oricare ar fi ea, să nu poată fi pusă în scenă fie la Madrid, fie în provincii fără permisiunea aceleiași Academii - așa că ușa va fi s-a închis imediat în fața acelei libertăți care a domnit până acum într-o sferă atât de legată de ideile și obiceiurile sociale.

Dacă există vreo îndoială că un astfel de mic stimul este suficient pentru a atinge scopul înalt pe care l-am propus, atunci să considere că pentru marile talente premiul cel mai mare este aplauzele și că lucrările sublime nu vor lipsi niciodată când scena noastră va fi eliberată. iar raţiunea şi bunul gust vor domni în ea. Cine știe ce poate face primăvara asta? Aplauzele care i-au fost acordate lui „Oedip” l-au făcut pe Sofocle, primul dintre tragedienii greci, să moară de încântare.

II. ÎN PREZENTAREA DRAMALOR

După ce a perfecționat astfel dramele, rămâne să le îmbunătățim prezentarea, a cărei reformă trebuie să înceapă de la actori sau interpreți. Și aici, răul a atins apogeul. Adevărat, după ce am condamnat neglijența cu care sunt selectați comedianții noștri, trebuie să recunoaștem că fac minuni. Și de îndată ce se poate aștepta ca printre oamenii lipsiți de educație, de orice pregătire și educație, cea mai mică idee teoretică
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despre arta lor și, mai mult, - lipsite de stimulente și recompense, ar întâlni din când în când persoane care posedă atât de uimitoare abilități pe care le admirăm? Ei datorează mult sau chiar totul geniului. Rețineți însă că astfel de fenomene rare se dezvăluie doar atunci când reprezintă acele personaje joase care corespund nivelului lor sau sunt cele mai apropiate de personaj, dar pentru prezentarea unor imagini și personaje înalte nu s-a găsit niciodată un actor care să se ridice deasupra mediocrității. Recitarea este o artă și, ca toate artele imitative, își are principiile și regulile împrumutate de la Natură, unde toate exemplele de sublim, frumos și comic sunt împărțite. Teoria acestei arte nu și-a atins încă posibila desăvârșire în nicio națiune. Acesta este scopul cel mai demn de munca Academiei noastre spaniole! Câte subiecte pot fi oferite talentelor pe care acest institut le atrage și le stimulează cu premii pentru a dezvolta o literatură excelentă!

Academiile Dramatice, despre care am vorbit mai sus, ar putea contribui poate mai fructuos la aceasta, căci cea mai mare dificultate a acestei arte constă în aplicarea principiilor ei în practică, aici ar fi avantajos să se dezvolte ambele tipuri de pregătire în același timp. timp. Atunci teatrele private, în care publicul nobil și bogat care alcătuiește aceste Academii, ar prezenta cele mai bune și mai demne modele de imitare, ar răspândi cu ușurință arta recitării și cunoașterea legilor ei, descoperind multe talente născute pentru ea, și acum necunoscut de nimeni și pentru toți cei pierduți.

De asemenea, nu ar fi, după părerea mea, o grijă nedemnă de râvna și previziunea guvernului, să căutăm profesori străini sau să ne trimitem tinerii la studii în afara regatului pentru a înființa după o excursie o școală practică de învățământ. de comedianți, pentru că, până la urmă, dacă teatrul ar trebui să fie ceea ce ar trebui să fie — și aceasta este școala de educație pentru cei bogați și bogați — ce materie ar merita mai multă grijă decât perfecțiunea instrumentelor și a tuturor acestor vase comunicante care alcătuiesc întregul sistem.

Acest antrenament va face să dispară din scenă o mulțime de indezirabili.
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statistici și vicii care astăzi o umbră: respirație zgomotoasă și șoapta unui sufler, atât de prozaic și atât de contrar iluziei teatrale, un zgomot general vag, țipete și urlete grosolane, trăsături violente și șocuri obscure, gesturi și mișcări exagerate care fie amuză, fie a supărat publicul și, în cele din urmă, acea lipsă de pricepere și de memorie, acea distragere veșnică, acea insolență nerușinată, acele priviri libere, acele gesturi obscene, acea pompozitate excesivă, acea lipsă de decor, demnitate, modestie, curtoazie și înfățișare nobilă, care disting atât de mulți dintre comedianții noștri și entuziasmează publicul obstinat și nerușinat, precum și îndepărtează oamenii deștepți și bine educați.

Câteva premii anuale destinate actorilor care se remarcă cel mai mult prin talentul, inteligența și diligența lor; premii extraordinare acordate cu ocazii speciale unor actori deosebit de distinși; niște distincții la care nu vor rămâne insensibili atunci când teatrul este ceea ce ar trebui să fie, iar comedianții noștri vor uita ce au fost înainte; si in sfarsit, un loc sau o pozitie modesta in afara teatrului, acordata drept rasplata pentru serviciul indelungat si bun in acesta, ar duce la o imbunatatire semnificativa a acestei profesii si ar cauza respect pentru ea, pe cand acum se afla intr-o stare extrem de deplorabila. . stare.

III. ÎN DECORARE

Este nevoie de încă o reformă: preocuparea pentru îmbunătățirea peisajului și decorarea scenei merită, de asemenea, atenția guvernului. Dacă chiar și în coralele noastre, în vederea completă a curții, cu greu suntem familiarizați cu luxul și splendoarea, ci doar cu decența și ordinea, atunci ce se întâmplă cu restul teatrelor din Spania? Cu siguranță, judecând după ele starea artelor noastre, s-ar putea spune pe bună dreptate că se află încă într-o stare de incultă primitivă. Așa sunt coliseumurile joase, înghesuite și incomode, așa este stilul barbar al arhitecturii lor, nerespectarea legilor perspectivei asupra draperiilor și aripilor, indecența, sărăcia și hainele uzate; material mizerabil, mobilier și recuzită sărace și slabe; mașini și mecanisme voluminoase și brute pentru deplasarea peisajului; într-un cuvânt, nu
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unde starea întregului aparat de scenă nu este adecvată. Cine, comparând această stare mizerabilă de decorare a scenei noastre cu marile realizări ale artelor noastre plastice, nu s-ar mira de cât de prost și cât de puțin le folosim?

Teatrul este, de fapt, sălașul tuturor artelor, totul în el ar trebui să fie frumos, elegant, nobil, demn și, într-o anumită măsură, magnific, nu numai pentru că acest lucru este cerut de ceea ce este prezentat pe scenă, ci de asemenea, pentru a servi drept aplicare și încurajare la artele luxului și astfel să cultive bunul gust în întreaga națiune.

IV. ÎN MUZICĂ ȘI DANS

Ce putem spune despre muzică și dans, zone atât de înapoiate și care pot fi îmbunătățite până la o stare strălucitoare? Ce altceva este muzica noastră de teatru în prezent, dacă nu o colecție de imitații lipsite de gust și absurde, lipsite de originalitate, caracter, gust și aplicate destul de arbitrar poeziei proaste și nepotrivite? Și ce altceva sunt dansurile noastre dacă nu o copie jalnică a dansurilor foarte libere și indecente ale clasei de jos? Alte neamuri aduc zei și nimfe să danseze pe scenă, dar noi suntem manolo 11 și verduler 12. Dar muzica și dansul nu pot constitui doar cel mai bun decor al scenei, ci sunt și obiectul principal al spectacolului, deoarece, în sfârşitul, printre oameni, Întotdeauna vor fi mulţi cei care merg la teatru care au doar sentimente. v.

V. ÎN MANAGEMENT ȘI LEADERSHIP

Realizarea acestei reforme ar trebui să devină datoria oamenilor educați. La ce se poate aștepta de la o artă scenică predată lipsei de experiență a actorilor, lăcomiei impresarului sau ignoranței poeților și muzicienilor oficiali? În astfel de mâini, totul va merge și mai rău. Dar dacă unul sau doi aleși din fiecare capitală, oameni de educație și bun gust, inteligență și zel public, care se disting nu prin har, ci prin asemenea calități ale lor, își iau responsabilitatea acestei zone din mâinile poliției și vor Vezi cu scrupulozitate îmbunătățirea lui, totul se va îmbunătăți
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rătăcesc zi de zi. Acolo unde exista o Academie Dramatică, ar fi posibil fără teamă să-i încredințeze această îngrijire și, de asemenea, să numiți directori ai teatrului dintre membrii săi. Cei care servesc pe scenă vor trebui să se supună acestor regizori, vocea lor va deveni decisivă în pregătirea, proiectarea și desfășurarea spectacolelor, iar posibilitățile lor vor fi largi și nelimitate în tot ceea ce are de-a face cu teatrul.

O astfel de activitate, cuprinzând multe preocupări mici și foarte versatile, va fi prea dificilă pentru magistrații municipali, de aceea va fi suficient dacă directorii acționează în acord cu aceștia, lăsându-i mereu cu ceea ce privește executarea laturii juridice a treburilor, și recurgerea la asistența acestora în cazurile de acțiune în justiție, impunerea unei interdicții sau executarea unei pedepse. Astfel, și alții ar lucra împreună pentru a obține ordinea și demnitatea în acest divertisment comun și atât de important.

Intervenția justiției în ea a fost întotdeauna considerată ca ceva inevitabil, iar motivul pentru aceasta este anxietatea, zgomotul, confuzia și dezordinea care domnesc de obicei în teatrele noastre. Dar cine nu vede că tot acest haos provine din calitatea spectacolelor în sine? Cât de surprinzător de diferită de aceasta este calmul și atenția cu care se urmărește spectacolul „Athalia” 13 sau „Diavolul predicatorul”! 14 Cât de vizibilă este diferența dintre spectatorii corralelor Cruz și Principe și spectatorii Coliseumului Caños, chiar dacă sunt aceiași oameni! O persoană cedează cu ușurință în fața afectelor cu care dorește să-l infecteze și, de obicei, dispoziția sufletului său nu este altceva decât rezultatul senzațiilor produse de obiectele care o înconjoară, în combinație cu starea și dorințele sale de moment. Pentru ca forma frumoasă și elegantă a teatrului, splendoarea scenei, seriozitatea și interesul spectacolului, vor inspira în mod inconfundabil în el acea reținere pe care o cere adunarea oamenilor la orice distracție publică, unde toată lumea, plătind să aibă un moment bun, are drepturi și îndatoriri egale în menținerea ordinii normale.

Ceea ce lipsește, însă, este decizia instanței de judecată pentru a asigura această liniște și este foarte ciudat că nu a fost încă adoptată. Nu am văzut niciodată dezordine în teatrele noastre care să nu fie cauzată în primul rând de
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spectatorii stând deodată patio 15 Să lăsăm acum deoparte că această împrejurare atrage la teatru, pe lângă niște oameni cinstiți și modesti, o mulțime de personalități obscure și lene, tentate de ieftinitate. În plus, însuși inconvenientul de a sta pe picioare trei ore, de cele mai multe ori în vârful picioarelor, călcând, împingând și sprijinindu-te împotriva voinței pe ici pe colo, este mai mult decât capabil să strice starea de spirit a celui mai calm spectator. Și cine, într-o astfel de situație, ar putea aștepta de la el moderație și răbdare? Și aici izbucnește din mulțime strigătul insolentului mos-ketero |6, aplauzele chispero17 și adevărații adepți ai teatrului sunt favorabile sau ostile, se aud fluierele și bubuitul general care supără, stânjenesc. nefericitul actor și epuizează răbdarea celui mai reținut și răbdător spectator. Dar de îndată ce toată lumea se așează, confuzia se va opri, fiecare va avea patru martori: în apropiere, în față și în spate, care îl vor urmări și vor fi interesați să păstreze tăcerea și seriozitatea. Prin această măsură, va dispărea și diferența rușinoasă dintre spectatori, cauzată de pozițiile diferite ale acestora; toată lumea va sta, tuturor le va plăcea, toată lumea va fi într-o dispoziție bună și, prin urmare, nu va fi nevoie să vă temeți nici măcar de o ușoară tulburare.

FONDURI DE PLATĂ PENTRU ACEASTA REFORMĂ

O reformă atât de radicală și completă necesită, fără îndoială, un capital mare, dar cred că teatrul îl va avea la dispoziție. Dacă toate veniturile lui se duc la întreținerea lui, cel mai degradat teatru poate deveni destul de demn de condițiile în care se află. La urma urmei, care este sărăcia celor mai bune teatre ale noastre? Cine nu vede asta? Cert este că au fost făcute obiect de impozitare. Care este legătura dintre spitalele din Madrid, călugării din San Juan, copiii fără adăpost, Secretariatul Cor-Regimiento18 și cele trei coliseum? Cu toate acestea, este acolo; toți aceștia sunt participanți la împărțirea unei bune părți a profiturilor din teatru. Același lucru se întâmplă și în acele teatre care există în afara curții, și s-a întâmplat în cele care nu mai există. Consecința este că actorii sunt prost plătiți, peisajul este ridicol și inestetic, garderoba este indecentă și nepotrivită, iluminarea este slabă, muzica e slabă, baletul este foarte prost, sau chiar deloc. De aici
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poeții, artiștii, compozitorii care lucrează pentru scenă nu sunt răsplătiți suficient și, prin urmare, doar dărâma de talente este vizibilă acolo. În fine, aceasta este și sursa înapoierii ofensive a punerii în scenă a spectacolelor noastre. Ce nu s-ar putea face cu veniturile generoase ale Corrals of Madrid, dacă ar fi distribuite corect și corect? Ce rezultate splendide s-ar putea obține în toată afacerea scenică! Dar chiar și ei vor fi izbitor de diferiți de cele pe care anticii le-au realizat în spectacolele lor! 100 de milioane de sesterți au costat pierderea cauzată de incendiul unui teatru temporar pe care Aemilius Scaurus a ordonat să fie construit la Roma pentru a marca începutul domniei sale. Și în vremurile glorioase ale Atenei, punerea în scenă a celor trei tragedii ale lui Sofocle a costat republica mai mult decât Războiul Peloponesian. Nu cerem atât de mult; este adevărat că lacrimile ar fi apărut în noi la vederea cheltuielilor chiriei publice, create de sudoarea oamenilor, cu atâta extravaganță nebună; dar cel puțin ne dorim ca veniturile teatrului să fie folosite pentru a-l îmbunătăți și ca ceea ce contribuie la luxul inutil să servească pentru distracția și distracția oamenilor.

Reforma scenică va crește veniturile teatrului din alte motive; căci datorită creșterii numărului de spectatori se va putea crește fără teamă prețul biletelor. Acest distractie, in starea in care se afla acum, este nevoia unui numar considerabil de oameni, dar imbunatatit din toate punctele de vedere, cati va mai atrage! Câți oameni serioși, cu frică de Dumnezeu, educați, cu un gust rafinat și delicat, care evită astăzi grosolănia, șmecheria și absurditățile scenei noastre, vor căuta odihnă cinstită în ea dacă sunt siguri că nu vor vedea acolo nimic care să le jignească modestia sau șocul lor bunul simț . Atunci teatrul va deveni ceea ce ar trebui să fie - o școală pentru tineri, un remediu pentru lenevie, o distragere și odihnă de grijile vieții publice, precum și de supărările și necazurile vieții private.

Acest cost ridicat de admitere îi va înstrăina pe oameni de la teatru și cred că acest lucru este în bine. Nu caut să-i închid nimănui ușile, să fie deschise tuturor la timp, dar indirect ar trebui să le îngreunesc intrarea oamenilor săraci care își trăiesc propriul mod.
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muncă, pentru care timpul este bani, iar teatrul mai sublim și mai pur este un distracție pernicioasă. Mai devreme spuneam că oamenii nu au nevoie de spectacole, dar acum spun că le sunt dăunătoare, nici cei care lucrează la instanță nu vor face excepție. Despre vechii oameni din antichitate, care au dat legi lumii, Juvenal spunea că s-au mulțumit la vremea lor cu pâine și cu circ.19 Oamenii noștri pretind mult mai puțin – permiteți-mi această expresie – se mulțumesc cu pâine și cu calea.

Poate că va veni o zi pentru stadiul nostru de o asemenea perfecțiune, încât va fi posibil să arătăm pe ea în genul de jos și nepoliticos nu doar o performanță naivă și simplă, ci și instructivă și utilă. Atunci, probabil, va fi necesar să amenajăm teatre ieftine și încăpătoare pentru a distra oamenii marilor capitale de sărbători, dar acest moment este încă foarte departe de noi, iar grăbirea ei este o afacere extrem de riscantă și, prin urmare, lăsați-o. rămâne pe tărâmul speranțelor și al lucrurilor bune.dorințe.

Acestea sunt ideile pe care am putut să le adun și să le expun în mijlocul grijilor mele și cu graba pe care lungimea și nepăsarea acestei scrieri sunt suficiente să o demonstreze. Sunt convins că Academia, datorită învăţăturii şi bunului gust, va putea să-mi îmbunătăţească ideile şi, prin urmare, i le prezint cu mare încredere şi cer foarte insistent să folosească cu siguranţă această ocazie, poate singura dintre ele. amabil, pentru a chema de urgență Guvernul să înființeze o filială specială a poliției generale, de care depinde consolarea, și poate fericirea neamului.

Gijón. 29 decembrie 1790

UN COMENTARIU

Numele proprii și titlurile găsite în carte sunt incluse în dicționar; în același timp, dicționarul nu conține nume cunoscute, cu excepția celor care nu au nevoie de o explicație generală, ci de o notă specială asociată textului. În general, adnotările sunt orientate pe context. Traducerile textelor străine (latina, greacă, italiană, franceză) sunt scrise cu caractere cursive.

ENRIQUE DE VILLENA. „ARTA DE A COMPUNE POEZIE”

Enrique de Villena (1384-1434), scriitor spaniol, descendent dintr-o familie regală. O persoană extrem de curios, Vilhena s-a orientat către diferite sfere ale activității umane. Contemporanii credeau că a făcut o alianță cu diavolul și i-au atribuit un Tratat de astrologie. Fără îndoială, el deține „Cartea Ochiului Rău sau Corupției”, în care informațiile din domeniul medicinei sunt adiacente diverselor prejudecăți și superstiții. Traducerea tratatului s-a făcut conform publicației: Enrique de Villena, Arte de trovar, Madrid, Suarez, 1923.

1 	Villena este autorul Versiunii Eneidei, prima traducere a poemului latin în spaniolă.

MARCHIS DE SANTILLANA. „DEDICAȚIE ȘI SCRISOARE...”

marchiz de Santillana. Iñigo López de Mendoza (1398-1458), poet spaniol. La șaisprezece ani a plecat în Aragon pentru un concurs poetic, iar de atunci literatura a ocupat un loc important în cercul intereselor sale. Participant la conflictele politice feudale, războinic și curtean strălucit, a fost una dintre cele mai strălucitoare și mai colorate figuri ale epocii. A scris în spiritul tradiției provensal-galice a trubadurilor, precum și în spiritul poeților italieni ai Renașterii timpurii - Dante, Petrarh, Boccaccio. Tradus din Santillana Iñigo Lopez de Mendoza, Obras, Madrid, Espasa Calpe, 1956.

1 	I Cor. 13, I.

2 	Vezi Cicero, „Despre orator”, I, 8, 34, 35 etc.; II, 8, 33-38.

3 	Purgatoriu, VII, 16-18, trad. din italiană. M. Lozinsky.
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4 	Suetonius, în „Biografiile” sale, relatează despre experiențele tinereții ale lui Cezar în domeniul poetic (56, 5-7), pe care Augustus a atins fluent poezie (85), Tiberiu a scris versuri latine și grecești (70, 2), iar Titus avea chiar o înclinație specială pentru astfel de activități (3, 2).

5 	Robert de Napoli este cunoscut și sub numele de Robert de Anjou. La curtea lui, nu numai Petrarh a locuit la Napoli, ci și Boccaccio.

6 	Per. cu ntal. V. Solovyov. Santillana a crezut în mod eronat că acest sonet (269), dedicat cardinalului Giovanni Colonna, se referea la Robert de Napoli.

7 	Poate că vorbim de Guidoto din Bologna (secolul al XIII-lea), care a tradus celebra „Retorică lui Herennius” în italiană.

8 	Santillana înseamnă reprezentanți ai poeziei cavalerești, ale căror lucrări au ajuns până la noi în colecții numite cancioneiro. Cel mai complet dintre ele este „Generalul Cancioneiro” (1516).

9 	Guillaume de Michaud.

10 	Orfeu nu este în mod tradițional clasat printre primii filozofi, deși, pe de altă parte, Pitagora și Empedocle au multe trăsături ale fondatorului unui cult, mai degrabă decât a unei școli. Pacificarea „furiilor infernale” este cunoscută din mitul lui Orfeu. Cât despre Pitagora și Empedocle, Boethius în „Instrucțiunile sale despre muzică” (I. 1) raportează că aceștia au putut să aleagă un mod muzical care calmează o persoană furioasă și tulburată.

11 	„În fiecare zi învăț și în același timp uit” (catal.).

12 	„Vows of the Peacock”, o lucrare a scriitorului francez Jean de Longyon, scrisă în 1313 și care este o continuare a „Cărții lui Alexandru”. Cavalerii au mâncat păuni prăjiți și au recitat jurăminte la masă. Cartea a fost foarte populară.

18 Denumirea „arta lexaprenului” purta o anumită tehnică de versificare, care consta în faptul că în primul vers al fiecărei strofe se repeta ultimul vers al celui precedent.

14 	Canticurile (sau ariile) lui Plautus se distingeau prin metrul lor variat și complex, în timp ce Terence a introdus în comediile sale declamații melodice de trohee și iambs. Ce înseamnă Santillana nu este complet clar.

15 	Per. din spaniola P. Korenevsky.

16 	Aceasta se referă la istoricul Romei Gaius Velleius Paterculus și la cuvintele sale că, din punct de vedere al formei, Ovidiu era cu mult superior altor poeți („Istoria romană”, II, 36).

17 	Horaţiu nu are un astfel de verset; BANDĂ din latină. II. Braginskaya.

18 	Aquitania este partea de sud a Galiei, între Garonne și Pirinei. În Evul Mediu era un stat independent în sudul Franței. După lungi războaie din secolele XII-XV. a fost în cele din urmă anexat Franței sub numele de Guienne.

JUAN DEL ENCINA. „ARTA POEZIEI CASTELIANE”

Juan del Encina (1469-1529) - scriitor spaniol, creator de drame umaniste. A organizat spectacole la curtea ducelui de Alba. Piesele primei perioade (le numea eglogi) sunt aproape de
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forme vechi de teatru medieval spaniol, atât religios, cât și populare, precum și literatură spaniolă veche. Lucrările sale ulterioare sunt impregnate de dispoziții umaniste și optimiste, el glorificează dragostea și bucuriile vieții. Tradus din: Menendez-y-Pelayo, Historia de las ideas estéticas en España, v. eu.

1 	Vezi Cicero, Despre îndatoriri, III, 1.

2 	Vezi Cicero, În apărarea lui Gnaeus Plannius, XXVII, 66.

3 	Vezi Cicero, Despre orator, 1, 8, 32.

4 	Cuvântul vates în latină. ei numesc atât un ghicitor, cât și un poet; cuvântul „poet” însuși a fost împrumutat de romani din greacă.

5 	Spre deosebire de Encina, Sofocle a fost în realitate atât un demnitar, un preot al lui Asclepius, cât și un strateg.

6 	Donatus în „Viața lui Virgil” (17) relatează că poetul

Am scris odată un cuplet măgulitor pe poarta lui Augustus. Poetul rău Batillus și-a luat meritul pentru autor, pentru care a primit recunoștință și o recompensă de la Augustus. Pentru a-l face de rușine pe Batill, Vergiliu a scris de patru ori începutul versului pe aceeași poartă: Sic vos non vobis... („Deci nu ești pentru tine...”), iar Augustus a cerut ca versurile să fie continuate. Batillus nu a putut, apoi Virgil, semnând sub primul cuplet: „Am scris poeziile, dar altcineva a primit o recompensă”, au continuat rândurile, astfel încât s-a dovedit a fi o poezie despre creatori care nu primesc nimic pentru munca lor. 	'

7 	Vezi: Virgiliu, Eneida, XII, 834 și urm.

8 	Suetonius („Despre poeți. Virgil”, 46), bazat pe autoritatea lui Asconni Pedian, relatează că, ca răspuns la acuzațiile de împrumut de la Homer, Virgil a răspuns: „De ce nu încearcă ei înșiși să comită un asemenea furt? Atunci vor înțelege că este mai ușor să-i furi o bâtă de la Hercule decât să-i furi lui Homer.” Vergiliu a vrut să spună că perfecțiunea lui Homer exclude plagiatul: contrastul versurilor lui Homer cu versurile rele poate distruge un poet ghinionist.

9 	În Despre orator, Cicero subliniază că imaginea pe care o pictează despre oratorul perfect este ideală („Îl voi descrie ca poate nimeni nu a fost vreodată”, I, 7-9).

10 	„Despre educația unui vorbitor”, vezi I, 10, 38, II, 4, 31, 34 etc.

11 	Instrucţiuni despre muzică, I, I. Cf. 1, 9-10, V, 2 etc.

12 	Cicero examinează problemele ritmizării prozei și folosirea anumitor picioare în arsenalul oratorului în tratatul său „Oratorul” (52, 174 și urm., în special 190); Quintilian le consacră o parte semnificativă a capitolului 4 al cărții a IX-a din tratatul „Despre educația oratorului” (52 și urm.).

13 	„Instrucțiuni despre muzică”, I, 34; Boethius crede că adevăratul musicus este cel care judecă interpretarea și compoziția, în timp ce interpretarea muzicii - artificium corporale - este străină de principiul speculativ, iar compozitorul se grăbește la muzică cu un fel de impuls natural, și nu un principiu rațional. .
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14 	Quintilian vorbește despre educația vorbirii începând din copilărie chiar la începutul tratatului său (I, 1).

15 	Vezi nota. 17 la „Dedicația și Scrisoarea” a lui Santillana.

16 	„Despre educația oratorului”, X, 1, 27; I, 4, 4 etc.

17 	Per. din latină. N. Braginskaya.

18 	Horace, Ode, I, 1, 1, trad. A. Semenov-Tian-Shansky.

JUAN DE VALDES. DIN „DIALOG DESPRE LIMBĂ”

Juan de Valdes (?-1541)-umanist spaniol, adept al lui Erasmus, cu care a fost în corespondență. A fost persecutat de Inchiziție și a fost forțat să fugă în Italia. Ideile sale religioase sunt expuse în lucrarea „Despre judecățile divine”, în care dezvoltă gânduri apropiate de ideile Reformei. Traducerea a fost făcută conform publicației: Juan de Valdés, Diálogo de la lengua. Ediciones de "La lectura", Madrid, 1928.

1 	Cartea de cântece universală, ca și Cartea de cântece Baena, este o colecție de poezii ale poeților vremii. Urmează enumerarea numelor poeților ale căror poezii sunt în cartea de cântece. Dintre aceștia, cei mai mari sunt: Garey Sanchez de Badajos, poet al secolului al XV-lea, cunoscut și pentru dragostea sa nefericită, care l-a împins la nebunie; marchizul de Astorga este un poet al secolului al XV-lea, autorul uneia dintre cele mai bune lucrări plasate în cartea de cântece, „Strofe către iubita lui”.

2 	O traducere exemplară a tratatului umanistului italian Castillo-ne „Curteanul” a fost realizată de poetul spaniol Juan Boscan.

3 	Terence, Adelphi, V, 8, 16, trad. A. Artyushkova.

4 	Dialogul enumeră romane de cavalerism, spaniolă și traduse. „Viteazul și viteazul cavaler Amadis, fiul lui Perion al Galiei și al reginei Elisena” (publicat în 1508) este primul și cel mai bun roman cavaleresc spaniol, care a servit drept model. Romanul „Mighty Knight Palmerin of Oliva” (1511) are o a doua parte dedicată isprăvilor fiului său Primaleon. „Exploits of the Very Virtuous Knight Esplandian, Fiul lui Amadis din Galia” a fost publicat la doi ani după romanul despre Amadis. „Istoria isprăvilor militare ale lui Don Florisando” a apărut în 1526. „Cronica faptelor lui Lepolem, glorificat cavaler al crucii, fiu al împăratului german, scrisă în arabă și tradusă în spaniolă”, a fost publicată în 1521. „Marile isprăvi de arme ale lui Lisuart Grecul, fiul Esplondiana” a fost publicată în 1525. La sfârșitul listei se află romanele ciclului carolingian: „Cronica nobilului cavaler Guarino Meschino” (1548) și „Cartea lui nobilul și voinic cavalerul Rinaldo de Montalban” (1523). Romanul cavaleresc sentimental „Frumusețea Melesinei” a fost tradus din franceză și publicat în 1526. „Istoria nobililor cavaleri din Olivares din Castilia și prietenul său Arthur” a fost publicat în 1499. După cum vedem, în prima jumătate a al 16-lea secol. un întreg flux de romane cavalereşti a căzut asupra Spaniei.

8 	Horace, Știința poeziei, 359, trad. M. Gasparova.
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6 	„Disputa iubirii” este o poveste publicată la începutul secolului al XVI-lea. cu subtitlul: „Un iubit al unui iubit a murit, altul îi pasă fără speranță de reciprocitate. Se ceartă cine este mai nefericit.

BARTOLOME TORRES NAARRO. "PROPALADY"

Torres Naarro (? - c. 1531) - scriitor spaniol. A fost prizonier al piraților, a fost vândut ca sclav în Alger, răscumpărat și a trăit la Roma și Napoli. Unele dintre lucrările sale au fost prezentate la curtea papală. Poeziile și piesele sale sunt plasate în colecția „Dedicat lui Pallas” și au o pronunțată orientare renascentist. Traducerea a fost făcută conform publicației: Bartolomé Torres N a -h a r r o, Propalladia, Madrid, 1936.

1 	Semi-sat, adică un adevărat poet. Aluzie la Persia Flaccus (Prol. 6).

2 	Ovidiu, Scrisori din Pont, III, 4, 82-83, trad. N. Volpin.

3 	Aceste definiții sunt date în tratatul său De poematis de către gramaticul Diogene (Grammatici lat. ed. Keil, I, p. 491), iar definiția tragediei este dată cu referire la Teofrast. mier Aristotel, „Poetica”. 5, 144 9a.

4 	Cicero, „Despre stat”, IV, I.

6 	Akron nu este un poet, ci un gramatician (vezi Dicționar de nume); stataria - comedie, lipsită de evenimente furtunoase; pretext - o dramă bazată pe un complot din viața romană, numită după toga romană - pretexte, dar aceasta este o tragedie, nu o comedie; tabernaria (de la cuvântul taberna - „crâșmă”) - o reprezentație aspră, farsă; palliata - o comedie refăcută din originalul grecesc, numele provine de la grecescul mantie scurtă - pallium; togata - o comedie cu un complot din viața romană; motoria este o comedie cu acțiune rapidă.

6 	Vezi The Science of Poetry, 189-190.

7 	„Soldier’s”, „Tinellaria”, „Serafina”, „Imenea” - comedii de Torres Naarro.

8 	Ovidiu („Știința iubirii”, III, 549-550, trad. M. Gasparov) cântă în aceste rânduri poetul

JUAN JAUREGI-I-AGILAR

„DIALOGUL NATURII, PICTURA ŞI SCULPTURA”

Juan Jauregui y Aguilar (1570-1649) a fost un artist și poet foarte venerat de contemporanii săi. Lope de Vega își exprimă pictura „Judith” într-un singur sonet. În prezent, acest tablou s-a pierdut și putem judeca pictura lui în principal după recenziile contemporanilor săi. Traducere bazată pe publicația: Poetas líricos de los siglos XVI y XVII. Biblioteca de Autores Españoles, Madrid, 1931.

1 	Mut - Juan Fernandez de Navarrete (1526-1579), cunoscut sub numele de El Mudo (surdo-mut), poreclit de contemporanii săi

628

UN COMENTARIU

Apelles. Unul dintre primii reprezentanți ai realismului în pictura spaniolă.

CRISTOBAL DE VILLALON.

„¡O COMPARAȚIE INTELIGENTĂ A ÎNTRECĂRII ANTICĂ ȘI MODERNĂ...

Cristobal de Villalon (sec. XVI) a studiat la Alcala de Henares, a fost licențiat în teologie, dar nu a fost niciodată preot. A trăit în Franța, Italia, Flandra. A fost capturat de pirații turci, care l-au trimis la Constantinopol. Acolo s-a prefăcut medic și a tratat-o pe fiica sultanului turc. La întoarcerea în Castilia, a scris cartea „Călătorie în Turcia”. De asemenea, este autorul Gramaticii Castiliane. Evident, el este cel care apare în mesajul lui Cervantes despre Algeria. Textul lui Villalón este preluat din: Sanchez Canton FG Fuentes literarias para la historia del Arte Español, Madrid, 1923.

1 	Poate referindu-se la artistul Alesandro Bonvisino, elev al lui Tizian, sau Alesandro de Carpi, care a studiat cu Lorenzo Costa.

RĂSPUNS LA LOPE DE VEGA CARPIO

PE O SCRISOARE SCRISĂ DE UN ANUMIT SENIOR PRIVIND NOUA POEZIE

Traducere din: Colección escogida de obras no dramáticas de Fray Lope Felix de Vega Carpio, Biblioteca de autores españoles, Madrid, 1935.

1 	Versurile lui Horațiu se înțeleg: „De asemenea, este adevărat că uneori iertăm greșelile poetului, / Dar nu întotdeauna săgeata lovește unde țintește” („Știința poeziei”, 349-350, traducere de M. Gasparov).

2 	Crusk Academy din Florența s-a ocupat de probleme de limbaj și stil și le-a rezolvat într-un spirit purist. Academicienii au discutat problema lui Ariosto și Tasso.

3 	Antony Julian, oratorul și profesorul lui Aulus Gellius, era originar din Spania; la sărbătoarea menționată de Lope de Vega, s-a iscat o dispută între greci și reprezentanții latine aflați despre superioritatea literaturii grecești sau latine. Aulus Gellius pune în contrast tonul disprețuitor al grecilor cu răspunsurile demne ale profesorului său; întreaga scenă - Nopți la mansardă, XIX, 9, 1-14, citat - XIX, 9, 7,

4 	Nopti Mansarda, 1, 9, 3; Tradiția ne informează și despre lungile perioade de tăcere inițiatică pitagoreică.

5 	Cicero, Despre limitele binelui și al răului, V, 21.

6 	Cezar, Note despre războiul galic, VI, 39.

7 	„Învățăturile academicienilor”, 1, 19.

8 	Vorbim despre Gongora.

9 	Oracolul din Delphi l-a numit pe Socrate cel mai înțelept dintre oameni.
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10 	Aceasta se referă la silaba comprimată a Poeticii.

11 	Nopți de mansardă, XI, 7, 1(4).

12 	„Despre educația oratorului”, I, 5, 71.

13 	Idem, I, 6, 3.

14 	Id., I, 6, 41.

15 	Idem, VIII, 3, 56.

16 	Platon, „Sărbătoarea”, 215 b; Figurine de lut de silene, goale în interior, i-au servit lui Platon drept model de frumusețe ascunsă sub o înfățișare urâtă. Figurinele au fost deschise, iar înăuntru s-a arătat o „minune”, un „miracol”, o zeitate frumoasă, ceva strălucitor și strălucitor.

17 	Lope de Vega poate avea în minte cuvintele lui Heraclit că armonia secretă este mai bună decât cea explicită, sau că natura adoră să ascundă (fr. 54 și 123 după Diels); este posibil, între timp, ca izvorul lui Lope să se piardă astăzi.

18 	Vezi: Platon, „Statul”, 377e urm., 595a urm.; la Homer, care, de asemenea, nu este în toate potrivite pentru o stare ideală (de exemplu, începutul cărții a 10-a a „Statului”, „Theaetetus” 152 etc.), Platon găsește baza pentru imitativ, adică dramatic. , poezie, care în general este foarte nebună („Statul”, mai ales 605a și urm.).

19 	Se pare că Lope de Vega era familiarizat cu un tratat mistic creat la începutul erei noastre în cercurile așa-zișilor hermetiști, o sectă religioasă care a contopit gnosticismul, misticismul evreiesc și elenistic. În acest tratat, sub numele de Pemandra (Păstorul), zeitatea dezvăluie autorului secretele existenței și calea către înțelepciune.

20 	„Despre doctrina creștină”, XII, 36, 54.

21 	De fapt, Lucilius; acest fragment este păstrat de Non-nii (533, 14). Pe. din lat. N. Braginskaya.

22 	Aulus Gellius, Nopți mansardate, XII, 2, 10; Seneca cel Tânăr este citat aici.

23 	Pleonasm - repetiție, verbozitate inutilă; amfibolia este o expresie ambiguă sau ambiguă care nu poate fi interpretată fără eroare.

24 	Aceste cuvinte nu aparțin lui Cicero, ci autorului necunoscut al Retoricii lui Herennius (II, 11).

25 	Vorbim despre Garsnlaso de la Vega. Este denumit și Laso.

28 	Lope de Vega înseamnă următoarele versuri: „Să fie împodobită sărbătoarea cu grămezi de trandafiri, / mirt verde și în el un crin palid”. „Ode”, I, 36, 15-16, trad. G. Tsereteli.

27 	Vezi: Orator, I, 156, 2.

28 	Figuri retorice. Anominația este aceeași cu paronomasia, un joc de cuvinte similare ca sunet, dar diferite ca sens; apostrofe - adresarea unei persoane absente ca fiind prezentă, către
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morţilor ca celor vii, celor neînsufleţiţi ca celor însufleţiţi; gradare - injectare consistentă sau slăbire a comparațiilor, imaginilor, epitetelor, metaforelor etc.; îndoială - ezitare, nehotărâre, îndoială; reticența - la fel ca apoziopeza - o cifră implicită; amplificarea este repetarea aceluiași lucru folosind ture diferite.

29 	Nașterea Sfintei Fecioare a lui Sannazaro a fost scrisă în latină. Lope de Vega se referă la traducerea acestei lucrări de către contemporanul său Francisco de Herrera Maldonaldo.

30 	„Kakosyndeton” este un termen grecesc care înseamnă literal „legarea rea”.

31 	În Republica (607a), Platon îl numește pe Homer „cel mai poetic dintre poeți”.

32 	Cicero îl numește pe acest tragedian „scriitor de fier” în tratatul său „Despre limitele binelui și al răului”, I, 5.

33 	Poezia lui Fernando de Herrera „Sfântului Rege Don Fernando”.

34 	Potrivit mitului, capul lui Orfeu, sfâşiat de bacani, plutea pe mare împreună cu lira sa; lira a cântat și capul a cântat în valuri până a navigat spre insula „cântecoasă” Lesbos.

POEZII POLEMICE ALE LOPE DE VEGHA, GONGORA, QUEVEDO, SONETE DE GONGORA DESPRE ARTĂ, EPIGRAME

1 	Din comedia „Fata din La Plata”.

2 	În ciclul de benzi desenate, Lope de Vega parodiază stilul pretențios al unor poeți simpli.

3 	Cordoba este locul de naștere al retorului Seneca și al fiului său, celebrul filozof.

4 	„Poezii de singurătate” de Gongora.

3 	Aceasta se referă la personajul poeziei lui Gongora „Despre Polifem și Galatea”.

6 	Poezia lui Lope de Vega „Frumusețea Angelicăi”, în care dezvoltă un episod din poezia lui Ariosto „Roland furios”.

7 	Arcadia este un roman pastoral al lui Lope de Vega (publicat în 1598), în care ducele de Alba și anturajul său sunt înfățișați sub masca ciobanilor.

8 	„Dragontea” este o poezie în care Lope de Vega înfățișează aventurile dușmanului jurat al Spaniei, amiralul pirat englez Francis Drake.

9 	„Un pelerin în patria sa” este o nuvelă de Lope de Vega, scrisă în spiritul romanelor „ciclului bizantin răsăritean”. Bogat în material autobiografic.
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10 	„Ierusalim cucerit” (1608) este un poem de Lope de Vega în care dezvoltă motive preluate din poemul lui Torquatto Tasso „Ierusalim eliberat”.

11 	Filip I.

12 	Galion este un vechi nume spaniol pentru o barcă; iată o aluzie la faptul că Petru a fost pescar, la ultimul capitol al Evangheliei după Ioan, în care discipolii lui Isus îl văd pe învăţătorul înviat apărând pe ţărm dintr-o barcă.

13 	Lateranul este sediul papilor.

14 	Răspuns la una dintre romanțele lui Gongora (1591), care își bate joc de râul Tagus.

15 	Quevedo a fost autorul lui Anacreon al Castiliei.

Răspuns la sonetul lui Gongora „În Galicia”, scris probabil în 1609.

FRANCISCO QUEVEDO

„Conversație latină cultist”

Traducerea a fost făcută conform publicației: Francisco de Quevedo y Villegas. Obras completas, Madrid, Aguilar, 1958-1960, or. 1.

1 	Merlin Cocayo este pseudonimul lui Teofilo Folengo (1491-1544), creatorul stilului macaroanelor.

2 	În comedia lui Plautus Punianul, un sclav încearcă să converseze cu un negustor din Cartagina în dialectul presupus punic, care este un set de cuvinte inventate fără sens.

3 	Quevedo se referă la dramaturgul roman Pacuvius (220-c. 130 î.Hr.). Acest autor a scris tragedii bazate pe subiecte grecești. Actorii care au jucat în aceste tragedii s-au îmbrăcat în costume grele antice ale zeilor și eroilor, iar stilul Pacuvius însuși era considerat arhaic și greu - de unde „mantalele Pacuvius”.

4 	Paulina - un act de excomunicare, în timpul căruia s-au stins lumânările.

SCRISOARE DE LA DON PEDRO DE VALENCIA SCRIS CĂTRE DON LUIS DE GONGORA. 126(56)

Pedro de Valencia este un umanist celebru, un cunoscător al limbilor greacă și ebraică. Gongora și-a ținut secretă scrisoarea.

Tradus din: Luis de Góngora y Argot e, Obras Completas, Madrid, 1956.

1 	Adică Seneca cel Tânăr („Despre faptele bune”, I, 1, 3 cf. II, 30 f.).

2 	Antologie Palatină, XVI, 305, trad. din greaca L. Blumenau.

3 	Valencia citează oarecum distorsionat aici „Elegiile iubirii” ale lui Ovidiu (I, 15, 13-14, tradus de S. Shervinsky).

4 	Un citat popular al unui autor necunoscut, citat de Pseudo-Longinus în Despre sublim, III, 3.
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5 	Vezi Horace, The Science of Poetry, 388.

6 	Per. din spaniola E. Lysenko.

7 	Valencia a împrumutat acest pasaj nu de la Euripide însuși, ci de la Platon, care în dialogul Gorgias (485e) parafrazează versuri din tragedia pierdută Antiope (Nauci fr. 185). Pe. din spaniola E. Lysenko.

8 	Per. din spaniola P. Grushko.

9 	Per. din spaniola P. Grushko.

10 	Mai jos, Valencia citează totuși această poezie; Vezi nota. treizeci.

11 	Vezi: Homer, Iliada, XXI, 338.

12 	Aceste exemple și fragmente de versuri ale unui autor sofistic necunoscut sunt date în tratatul unui anume adept al lui Theophrastus Demetrius, care se numește „Despre stil” (191, 192) și care multă vreme a fost atribuit lui Dimitrie de Phalerum.

13 	Proverb antic.

14 	Traducere literală a termenului grecesc, μειριζιωδίς

15 	Pentru a transmite citate din tratatul lui Pseudo-Longinus „Despre sublim”, în care Valencia aproape că nu se abate de la original, o traducere din greacă a acestui tratat de N. Chistyakova (M.-L., 1966) este utilizat în continuare; în acest caz, cu unele modificări, se oferă o traducere a capitolelor 4 și 5 din cartea a III-a.

16 	Valencia tace despre faptul că tragedianul pe care Longinus îl citează și îl critică este celebrul Eschil. Citatul din tragedia pierdută Orithia, omis de Valencia, a devenit un exemplu clasic al stilului „para-tragic” („Despre sublim”, III, 2).

17 	Aici Pseudo-Longinus citează versuri din tragedia pierdută a lui Sofocle pe tema mitului lui Orithyus și Boreas; Sofocle îl compară pe Boreas cu un flautist care suflă din toată puterea în orificiul instrumentului său, neglijând un bandaj special care susține maxilarul inferior pentru a atenua acuitatea sunetului („Despre sublim”, III, 3).

18 	„Sistemul politic lacedemonian”, III, 5; jocul de cuvinte cu care Longinus (IV, 5) îi reproșează lui Xenofon se bazează pe faptul că „elevă” și „fată”, „fată” - în greacă - sunt un singur cuvânt (cf. Plat. Ale., I, 133 a ; latină, pupă și pupilă). Acestea nu sunt omonime, ci un fel de polisemie, cunoscută în multe limbi; cuvintele care înseamnă „copil”, „păpuşă”, „omuleţ”, „fată” etc. coincid cu cuvântul care înseamnă elev sau sunt legate de acesta. Explicația pentru aceasta, aparent, este că cineva care se uită în pupila altei persoane își vede propria mică reflexie.

19 	Iliada, I, 25; Acestea sunt cuvintele lui Ahile adresate lui Agamemnon, care îl deposedase ilegal pe erou.

20 	„Legi”, V, 741s.

21 	Legi, VI, 778. d.

22 	„Istorie”, V, 18.
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23 	Întregul pasaj corespunde „Despre sublim”, IV, 4-7.

24 	„Despre sublim”, V, 1.

25 	„Despre sublim”, VII, 1.

26 	Valencia îl citează pe Homer în propria sa traducere în proză.

27 	Odiseea, XI, 315-318, trad. V. Jukovski.

28 	Iliada, XX, 53-65, trad. N. Gnedich.

29 	„Orestes”, 255-257, trad. I. Annensky.

30 	Fren Simonides din Ceos (Bergk fr. 37), trad. Vyach. Ivanova.

31 	2 Cor. 6, 11-12.

32 	A zecea odă olimpică (I-11), trad. din greaca M. Gasparov fără a observa dimensiunea originalului.

33 	Pindar s-a ținut să aștepte cu oda promisă.

34 	Asociere cu pietricele, care erau folosite pentru calcul și pentru judecată.

SCRISOARE DE LA UN PRIETEN LUI DON LUIS DE GONGORA,

SCRIS DESPRE „SINGURUL” LUI. 127 (57)

SCRISOARE DE LA DON LUIS DE GONGORA

ÎN RĂSPUNS LA TRIMIS LA EL. 2 (58)

Ambele scrisori au fost traduse din Luós de Gingora y Argote, Obras completas, Madrid, Aguilar, 1956.

1 	Vezi nota. 4 la Arta poeziei castiliane de Juan del Encina.

2 	În mod evident, Gongora își mistifică în batjocură adversarul. Parafrazând cuvintele din Evanghelia după Matei (7, 6: „Nu arunca mărgăritarele tale înaintea porcilor”), Gongora le atribuie Poeticii lui Aristotel. mier sub cuvintele lui Gongora că adversarul său nu ar trebui să fie versat în problemele Noului Testament.

3 	Aceasta se referă la Evanghelia Nicodim (Ioan 3:1-12; 7:50; 19:39), al cărei rol în viața lui Isus, atitudinea față de învățătura creștină și personalitatea sunt misterioase.

BALTASAR GRACIAN

„ÎNGHIȚIA, SAU ARTA MINȚII SOFISTICATE”

Baltasar Gracian (1601-1658) scriitor și filozof spaniol, membru al ordinului iezuit. În tratatele sale „Eroul” (1637), „Politicianul” (1640), „Drivnicul” (1646), în cartea de maxime „Oracolul de buzunar sau arta prudenței” (1647) și în romanul „Criticii” ( 1651-1655) și-a exprimat viziunea pesimistă asupra naturii umane și i-a opus rațiunea și civilizația, care înalță și șlefuiesc o persoană, îi învață comportamentul de viață.
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Citând în tratatul său multe citate din autori latini, antici și medievali, Gracian furnizează de obicei aceste citate cu parafrazele și traducerile sale. În traducerea rusă, este dată doar o traducere a originalului, iar interpretarea lui Gracian este omisă <...> Același lucru este valabil și pentru poeziile lui Marțial, care sunt de obicei însoțite de o traducere în versuri spaniole de Manuel Salinas, Bartolome Leonardo și alți poeți. Toate aceste traduceri au fost omise.

Notele de subsol nu se referă la ediții de poezii spaniole, pe care Gracian le citează din abundență. Specialiștii se pot referi la ediția academică a acestui tratat, din care a fost făcută această traducere: G r a c i a p, Obras completas, Áladrid, Aguilar, 1960.

DISCUȚIE I

1 	Epigrama tradusă din Antologia latină * (709) corespunde epigramelor grecești VII, 542, IX, 56, 387 din Antologia Palatină. Manuscrisele îl atribuie lui Iulius Caesar, Augustus Germanicus și Hadrian; BANDĂ din latină. N. Braginskaya.

2 	Filip al II-lea.

3 	Această epigramă târzie a manuscrisului este atribuită lui Ovidiu; „Antologie latină”, 787; BANDĂ din latină. N. Braginskaya.

4 	„Panegiricul” al lui Pliniu este singurul discurs supraviețuitor al lui Pliniu cel Tânăr, rostit de acesta în semn de recunoștință pentru numirea sa ca consul și formând un întreg tratat în forma sa dezvoltată. „Panegiricul” îl glorifica pe împăratul Traian. Rafinamentul obositor al stilului asiatic nu a împiedicat această lucrare să devină un model pentru panegiricii „galici” de mai târziu și un obiect de admirație pentru oratorii loiali.

MOTIVUL II

1 	Adică St. Augustin.

2 	Aceasta se referă la Antonio de Leon Pinelo, cronicar al Indiilor de Vest, autorul cărții The Funeral Glory of Queen Isabella.

3 	Prima soție a lui Filip al IV-lea provenea din familia Bourbon.

4 	Aici Gracian folosește un termen stoic. Potrivit învățăturii lor, elementul primordial al lumii, focul artistic și creator, pătrunde în întregul cosmos și creează un amestec complet - „simpatie” cosmică, adică permeabilitatea reciprocă universală și transformarea reciprocă a lucrurilor.

6 	Gaius Velleius Paterculus, Istoria romană, III, 53.

8 Garcilaso de la Vega.

7 	Antologie latină, 266; BANDĂ din latină. N. Braginskaya.

8 	„Istoria romană”, II, 34.

• Antologia Latina sive poesie Latinae Supplementum, ree. Alexander Riese, faza. I, l.ipsiae, 1896.
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MOTIVUL III

1 	Per. din latină. N. Braginskaya.

2 	„Miercurea Cenușii” este un obicei catolic dedicat primei zile a Postului Mare – Miercuri: un preot stropește cenusa pe capetele închinătorilor.

3 	Per. din spaniola E. Lysenko; jocul de cuvinte este intraductibil.

4 	Publius Florus, Prescurtarea istoriei romane, IV, 2.

5 	Gracian îl numește pe Francisco de Borja y Aragon prinț de Esquilache.

6 	„Lebăda” se referă la Gongora și romantismul lui: „Printre caii eliberați...”.

7 	Per. din latină. N. Braginskaya.

8 	Sfântul Aureliu Augustin, Episcop de Hipona.

MOTIVUL IV

1 	Cuvântul „laur” implică și numele iubitei Laura a lui Petrarh.

2 	Per. din italiană. O. Sedakova.

3 	Dudul este un simbol al prudenței.

4 	Per. din italiană. O. Sedakova.

5 	Marțial, Epigrame, I, 7, trad. din latină. F. Petrovsky.

6 	Ioan Damaschinul, care slujea la curtea califului, a fost defăimat, iar califul a poruncit să-i fie tăiată mâna dreaptă. Ioan s-a rugat Maicii Domnului și, spre seară, mâna tăiată a revenit la loc. În semn de recunoștință, Ioan a adus în dar Maicii Domnului o mână turnată din argint, care a fost atașată de imagine. Aceasta este legenda celor „Trei mâini”.

7 	Publius Florus, Prescurtarea istoriei romane, I, 7.

8 	Non plus ultra – nu mai mult de această limită – este o expresie a lui Pindar din Oda Nemeană (III, 21), care apare de obicei în latină. Pindar vorbește despre Stâlpii lui Hercule, dincolo de care, conform părerilor antici, este imposibil să mergi mai departe. Folosit în linii mari pentru a desemna limita extremă.

9 	Heliadele s-au transformat în plopi, îndurerate de moartea fratelui lor.

10 	Marțial, Epigrame, IV, 32, trad. din latină. F. Petrovsky.

11 	Marțial, Epigrame, III, 19, trad. din latină. F. Petrovsky.

12 	Maria a Austriei, fiica regelui Filip al III-lea, s-a căsătorit cu Ferdinand al III-lea în 1631.

13 	Vergiliu a interzis după moartea sa să publice acele lucrări pe care el însuși nu le-a publicat, dar la îndrumarea lui Augustus, Varius și Tukka au realizat publicarea Eneidei. Aceste versuri sunt date în viața lui Vergiliu de Suetonius (38), cf. „Antologie latină” (653), dar
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paternitatea lui Sulpicius Apollinaris Gaius, un gramatician cartaginez și mai tânăr contemporan cu Vergiliu, este contestată; astfel, Vita Probiana îl numește ca autor pe Servius Varus; BANDĂ din latină. N. Braginskaya.

14 	Antologie latină, 242, trad. din latină. N. Braginskaya.

15 	Per. din portugheză. M. Talova.

MOTIVUL V

1 	Lic. Juan de Valdes y Menendez. Gracian și-a luat sonetul din „Florile poeților celebri” publicat de Pedro de Espinosa.

2 	Comedie „Iubire de dragul unei iubiri”.

3 	Per. din italiană. O. Sedakova.

4 	Este vorba despre vers. Gongors: „La o vacanță care a fost la Sevilla...”

5 	Strofa este preluată dintr-o poveste de dragoste a lui Luis Gongora, care începe cu cuvintele: „În casa unui cioban sărac...”

6 	Publius Florus, Prescurtarea istoriei romane, I, 5.

7 	Marțial, Epigrame, II, 80, trad. din latină. F. Petrovsky.

8 	Per. din italiană. O. Sedakova.

9 	Aceasta se referă la Pedro Gracian, fratele lui Baltasar.

10 	Aceasta se referă la Juan Rufo.

11 	Marțial, Epigrame, VIII, 6, trad. din latină. F. Petrovsky.

12 	A se vedea: Decimi Magni Ausonii Opuscula, Berlin, 1961, Anexa, V, XXXVI (247); BANDĂ din latină. N. Braginskaya.

13 	Gracian numește de obicei autorii antici, în mare parte anonimi, din cărțile de cântece și romanceros.

14 	Tradus din italiană. O. Sedakova.

MOTIVUL VI

1 	Ovidiu, Fasti, I, 386, trad. din latină. F. Petrovsky.

2 	Versurile sunt preluate dintr-o poveste de dragoste care începe cu cuvintele: „Escadrila regelui...”

3 	Poezii dintr-o poveste de dragoste anonimă atribuită uneori lui Gongora.

4 	Modificarea epigramei grecești din Antologia Palatină (VI, 54); BANDĂ din lat. N. Braginskaya.

5 	Panegiric, cap. VII.

6 	replici din romantismul „Pe malurile Saplukara”.

7 	Se referă la Toma de Aquino.

8 	Marțial, Epigrame, V, 74, trad. din latină. F. Petrovsky.

9 	Aceasta se referă la Fray Hortensio Felipe Paravisipo y Arteaga.

10 	Vezi Matei 1, 2.
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11 	Cuvântul „cineva” este folosit de Gracian în același mod ca și cuvântul „vechi” (vezi nota 13 de mai sus la Raționamentul V). Această poveste de dragoste începe cu cuvintele „În oglinda ochilor...”.

12 	Matei, I, 16.

13 	Paterculus („Istoria romană”, IV, 19) înseamnă că Marius a fost distrugătorul Cartaginei.

14 	Vorbim despre Margareta Austriei, fiica lui Maximilian al II-lea, și Maria a Austriei, care a mers la o mănăstire.

15 	Vezi Ioan 19:30.

DISCUȚIE VII

1 	Donat atribuie această epigramă lui Virgil; într-o formă puţin diferită este prezentată şi în Antologia Latină (256); BANDĂ din latină. N. Braginskaya.

2 	Vezi Ioan 10, 40.

3 	Toma d'Aquino este numit cel mai mare dintre scriitori.

* Gracian vorbește aici despre iezuitul Fernando de Salazar și despre cartea sa În apărarea Imaculatei Concepții a Fecioarei Maria.

6 	se referă la Buna Vestire. Luca, I, 28.

6 	Lucan, Pharsalia, I, 1-7, trad. L. Ostroumova.

7 	Aceasta nu se referă la împăratul Nero, ci la împăratul Tiberiu; Nero este unul dintre numele din familia Claudian.

8 	Lucan, Pharsalia, I, 33-39, trad. L. Ostroumova.

9 	Maria se grăbește la Elisabeta, Luca, I, 39.

10 	Aceste poezii de Doña Luciana de Narváez apar în Florile poeților celebri a lui Espinoza.

11 	Acest sonet este publicat în prima parte a Rhymes de Marino.

12 	Per. din italiană. O. Sedakova.

13 	Marțial, Epigrame, VIII, 4, trad. F. Petrovsky. Vorbim despre împăratul Domițian, care se numea Caesar Augustus Germanicus al Daciei; îi este dedicată întreaga a opta carte.

MOTIVUL VIII

1 	Per. din latină. N. Braginskaya.

2 	Claudius Claudian, Împotriva lui Rufin, I, 1-23; BANDĂ din latină. N. Braginskaya.

3 	Vorbim despre Buna Vestire. Luca, I, 35.

4 	Marțial, Epigrame, V, 43, trad. F. Petrovsky.

8 Numele ebraic Maria (Mariam) este comparat în mod arbitrar cu latinescul iapă - mare.

6 	Per. din italiană. O. Sedakova.
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7 	Marțial, Epigrame, X, 14(13), trad. F. Petrovsky.

8 	Per. din italiană. O. Sedakova.

Poetea spaniolă este reprezentată cu acest sonet în colecția „Concurs de poezie în cinstea Maicii Domnului”, publicată în 1644.

MOTIVUL IX

1 	Marțial, Epigrame, IX, 81, trad. F. Petrovsky.

2 	Per. din italiană. O. Sedakova.

3 	În prezent, majoritatea cercetătorilor consideră această lucrare anonimă.

4 	Horace, Știința poeziei, 1-10, trad. M. Gasparova.

5 	Atribuirea acestui romantism lui Gongora este contestată.

8 Începutul scrisorii lui Dido către Enea în „Eroizii” lui Ovidiu (VII, 1-2), trad. S. Osherova.

7 	„Legenda lui Adonis” de Don Diego de Frias a fost publicată în colecția „Diverse lucrări poetice ale marilor genii spaniole” (Zaragoza, 1654).

8 	Aceasta se referă la „Daphne și Apollo”.

9 	Vorbim despre Juan Rufo.

10 	Aparent, inteligența lui Filip al IV-lea.

11 	Evident, poeziile lui Gongora.

MOTIVUL X

1 	Aici Garcilaso de la Vega este numit lebada Spaniei.

2 	Per. din italiană. O. Sedakova.

3 	Per. din italiană. O. Sedakova.

4 	Marțial, Epigrame, III, 43, trad. F. Petrovsky.

8 Vergiliu, Georgici, I, 232, trad. N. Braginskaya.

8 Horațiu, Imnul Jubileului, 2.

7 	Ovidiu, Metamorfozele, IV, 349, trad. S. Shervinsky.

8 	Gracian îi atribuie în mod eronat acest vers al lui Lucretius lui Lucan; „Despre natura lucrurilor”, V, 481, trad. F. Petrovsky.

9 	Silius Italicus, Războiul punic, X, 111; BANDĂ din latină. N. Braginskaya.

10 	Posturi, „Thebaid”, II, 139; BANDĂ din latină. N. Braginskaya.

11 	Seneca, Hercule nebun, 592.

12 	Per. din latină. N. Braginskaya.

13 	Platon, Theaetetus, 153 (cu referire la Homer).

14 	Pliniu cel Bătrân, Istoria naturală, II, 13.
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15 	Gracian îi atribuie în mod eronat lui Ausonius o expresie din „Tânțarul” pseudo-virgilian (I).

16 	Cicero (Discursuri Tusculane, I, 68) vorbeşte despre vremuri, nu despre stele.

17 	Regele David, Psalmul 18:6.

18 	Vorbim despre răzvrătirea lui Vindex, guvernatorul Galiei, împotriva împăratului Nero. Gallus în latină este un cocoș și un rezident al Galiei. „Biografia lui Nero” a lui Svetoniev (45, 2) menționează o versiune ușor diferită a acestei inscripții batjocoritoare pe coloană: „I-ai trezit pe galii (cocoși) cântând”. Iată un indiciu despre pretențiile artistice ale lui Nero.

19 	Per. din italiană. O. Sedakova.

20 	Din pastorala „Păstorul Credincios”, trad. O. Sedakova.

21 	Un sonet al acestui contemporan, Juan Rufo, apare în Flowers of Famous Poets.

DISCUȚIE XI

1 	Juan primul al Austriei este numit astfel pentru a-l deosebi de fiul lui Filip al IV-lea, don Juan José al Austriei. Juan Rufo a slujit sub Juan I al Austriei și a cântat despre el în poemul său „Austria-da”.

2 	Panegiric, cap. XXII.

3 	Aceasta este o traducere foarte exactă a idilei XXIX a lui Teocrit, urmând tradiția lui Anacreon (40); BANDĂ din greaca M. Grabar-Passek.

4 	Mă refer la Juan Rufo.

5 	Marțial, Epigrame, IV, 59, trad. F. Petrovsky.

MOTIVUL XII

1 	Însuși numele din acest sonet înseamnă: Clorură - Înverzire, Înflorire.

2 	Un extras din poemul „Instrucțiuni către Fecioare” (v. 526-533) îl dă Gracian în traducerea latină a lui Billius. Pe. din greaca N. Braginskaya.

3 	Horace, Satire, I, I, 33-40, trad. M. Dmitrieva.

4 	Per. din latină. N. Braginskaya.

5 	Per. din latină. N. Braginskaya.

6 	Per. din latină. N. Braginskaya.

7 	Per. din latină. N. Braginskaya.

DISCUȚIE XIII

1 	Acest sonet a fost atribuit diverșilor poeți. Tireo de Molina a publicat-o în Vilele din Toledo și a atribuit-o unui castil
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prinţ. Este posibil ca acesta să fie un dispozitiv literar și autorul să fie însuși dramaturgul.

2 	Per. din latină. N. Braginskaya.

3 	Per. din latină. N. Braginskaya.

4 	Per. din latină. N. Braginskaya.

5 	Aceasta se referă la Francisco de Borja, Duce de Gandia.

6 	Per. din latină. N. Braginskaya.

MOTIVUL XIV

1 	Marțial, Epigrame, 1, 6, trad. F. Petrovsky.

2 	Vezi Luca 1:57.

3 	Vezi Luca 2, 6.

4 	Martial, Cartea ochelarilor, 12, trad. F. Petrovsky; pruncul Dionysos (Bacchus) a fost scos din trupul unei mame lovite de tunet.

5 	Per. din latină. N. Braginskaya.

6 	Francisco Javier, care a fost misionar acolo.

7 	Epigramă tradusă de un autor necunoscut din Antologia Palatină (IX, 115), trad. din latină. N. Braginskaya.

8 	Vezi Ioan 19:26.

*Vezi Geneza 3:12.

10 	Vezi Ioan 19, 25.

11 	Vorbim despre ordinul augustinian.

12 	Vezi Matei 20, 21; Marcu, 10, 37.

MOTIVUL XV

1 	Marțial, Epigrame, III, 66, trad. F. Petrovsky.

2 	Per. din latină. E. Lysenko.

3 	Valery Maxim, „Fapte și cuvinte memorabile”, II, 10, 2.

4 	Poezii din romantismul „La picioarele lui Don Enrique...”.

6 	Vezi Cântarea Cântărilor, 6, 10.

8 	Acest madrigal este atribuit și lui Quevedo.

7 	Vezi nota. 8 la Discursul IV.

DISCUȚIE XVI

1 	Pliniu, Panegiric, cap. XXII.

2 	Marțial, Epigrame, I, 62, trad. F. Petrovsky.

3 	Vezi Istoria romană, II, 1; Opera lui Paterculus conține istoria Romei în 2 cărți.
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* Vorbim despre Juan Rufo.

5 	Vezi Istoria romană, 1, 5.

6 	Per. din italiană. O. Sedakova.

7 	Valery Maxim, „Fapte și cuvinte memorabile”, IV, 4 (început). Povestea lui Maxim este ceva mai rară: femeii care se lăuda cu bijuterii, Cornelia arătă spre copiii ei Gracchi, spunând: „Iată bijuteria mea”.

8 	Marțial, Epigrame, VIII, 36, trad. F. Petrovsky.

9 	Encomienda - venituri pretinse dintr-o zonă prevăzută în teren.

MOTIVUL XVII

1 	Se referă la Gonzalo Fernandez de Cordoba, comandantul spaniol ale cărui trupe i-au învins pe francezi la 28 aprilie 1503 în bătălia de la Cerignola.

2 	Per. din italiană. O. Sedakova.

3 	Vezi Plutarh, Viața lui Cezar, 59.

4 	Per. din latină. N. Braginskaya.

5 	Sonetul Mariei Nieto de Aragon este tipărit în Cuvântul postum, colecție publicată la moartea Isabelei de Bourbon.

6 	O combinație de versetele 10, 14 și 15 din Psalmul 44.

7 	Marțial, Epigrame, V, 69(78), trad. F. Petrovsky.

8 	Statuia lui Pasquino din Roma era renumită pentru că avea epigrame usturatoare atașate de soclu. Statuia și-a luat numele de la un anume cizmar care, potrivit legendei, locuia pe această stradă din Roma și se distingea prin calomnie.

9 	Papa Adrian al VI-lea a fost un subiect constant al calomniilor în rândul spaniolilor.

10 	„Portugheza” în literatura spaniolă a „epocii de aur” este un sinonim pentru un iubit.

11 	Per. din italiană. O. Sedakova.

12 	Publius Florus, „Prescurtarea istoriei romane”, I, 10. După Valerius Maximus (V, 6, 1), Brutus s-a repezit cu sulița la Arunt cu atâta forță încât, după ce a primit o rană de moarte de la armă, a murit. simultan cu inamicul.

13 	Gonzalo Fernandez de Cordova (1453-1515).

14 	Marțial, Epigrame, VI, 3, trad. F. Petrovsky.

DISCUȚIE XVIII

1 	Vezi nota. 8 la Raționamentul XVII.

2 	Per. din latină. N. Braginskaya.
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3 	Per. din latină. E. Lysenko.

4 	Per. din latină. E. Lysenko.

5 	Aceasta se referă la regele Portugaliei.

• Marțial, Epigrame, IX, 5, trad. F. Petrovsky.

7 	Gracian transmite inexact o anecdotă din Viețile lui Plutarh din Phocion (IX).

8 	Marțial, Epigrame, III, 61, trad. F. Petrovsky.

9 	Vezi Seneca cel Bătrân, Controverse VII, 3, 8-9.

10 	Per. din latină. N. Braginskaya.

11 	Marțial, Epigrame, V, 13, trad. F. Petrovsky.

12 	Matei, 11, 11; Luca 7:25.

13 	Marțial, Epigrame, I, 110, trad. F. Petrovsky.

DISCUȚIE XIX

1 	Horace, „Ode”, III, 3, 1-8, trad. N. Gunzburg.

2 	Gracian i-a atribuit lui Lycurgus ceea ce tradiția transmite despre Solon.

3 	Per. din latină. N. Braginskaya.

4 	Această reprezentare a lui Heracles Logosul, Hercule „galic”, urmează o scurtă lucrare a lui Lucian numită „Hercule”, unde este descrisă o astfel de imagine. În penultimul rând, Alciati a folosit primele cuvinte ale versului lui Cicero din poemul său „Despre consulatul meu” („Despre îndatoriri”, I, 22, 77), devenit înaripat. Pe. din latină. N. Braginskaya.

8 	Marțial, Epigrame, VIII, 21, trad. F. Petrovsky.

MOTIVUL XX

1 	Martial, Cartea ochelarilor, 18, trad. F. Petrovsky.

2 	Ayuntamiento - consiliu local.

3 	Marțial, Epigrame, VI, 53, trad. F. Petrovsky.

4 	Per. din latină. N. Braginskaya.

8 	Ioan 19:34.

8 	Per. din latină. N. Braginskaya.

7 	Adică Juan Rufo.

8 	Publius Florus, Reducere, 1, 13.

9 	Panegiric, cap. X.

10 	Marțial, Epigrame, IV, 44, trad. F. Petrovsky. Nisa este considerată locul în care a fost crescut pruncul Dionysos.

11 	Carmeliți Desculți - călugări care au umblat desculți, care au demonstrat cel mai înalt grad de asceză. Ordinul Carmeliților Descalzi a fost fondat de Sfânta Tereza.
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12 	Marțial, Epigrame, VII, 83, trad. F. Petrovsky.

RAȚIONAMENT XXI

1 	Marțial, Epigrame, VIII, 60, trad. F. Petrovsky.

2 	Aceasta se referă la Dionisie Areopagitul.

3 	Marțial, „Epigrame”, III, 35, trad. F. Petrovsky.

4 	Marțial, Epigrame, III, 40(41), trad. F. Petrovsky.

5 	Apuleius, Metamorfozele, II, 4, trad. M. Kuzmina-S. Markish.

6 	Per. din latină. E. Lysenko.

1 	Per. din latină. N. Braginskaya.

8 	Per. din latină. N. Braginskaya.

9 	Marțial, Epigrame, I, 3, trad. F. Petrovsky.

10 	Unul dintre tetrastichurile „Cezari”; în Regatul Unit. ediţia lui Avsonius nr. XXI, trad. din lat. N. Braginskaya.

MOTIVUL XXIII

1 	Ieronymus este membru al Ordinului Sf. Ieronim, un conducător al bisericii din secolele IV-V, care a tradus Biblia în latină (așa-numita Vulgata).

2 	„Despre virtuțile femeii”, 6, 246 B-D.

3 	Tucidide, „Istoria”, II, 45.

4 	Despre virtuțile femeilor, 242 E.

5 	Per. din latină. N. Braginskaya.

6 	„Apa furată este mai dulce și pâinea ascunsă este mai dulce” (Proverbe 9:17). Este vorba despre o curvă.

7 	Aici se schimbă timpul verbului din citatul din psalm (77, 25: „Omul a mâncat pâinea îngerilor”, adică mana) și, în același timp, sensul cuvintelor este schimbat în spirit. a Noului Testament: pâinea îngerului nu este mana, ci hrana spirituală.

8 	Ioan, 3, 16.

8 Aceasta se referă la Gongora.

10 	Pasajul este împrumutat din Hermotimus (XX) al lui Lucian.

11 	Emblema provine din Satira X a lui Juvenal (v. 28 și urm.), trad. din latină. N. Braginskaya.

12 	Per. din spaniola E. Lysenko.

13 	Per. din latină. N. Braginskaya.
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MOTIVUL XXIV

1 	Diego de Fuentes și-a tipărit Rimele la Zaragoza.

2 	Poet din Cartagena - Pedro de Cartagena. Următoarele poezii au fost publicate în Cartea de cântece generale a lui Hernando de Castillo.

3 	Acest poem este plasat în același loc cu poemul Cartagena.

4 	Garay Sanchez de Badajoz. Poeziile lui sunt publicate acolo.

5 	Unul dintre poeții ale căror poezii au fost publicate în același cântec. Gracian a combinat în mod greșit primul catren (numărul 387 din colecția lui Hernando de Castillo) cu un catren dintr-un alt poem (numărul 388).

6 	Contele de Salinas este un aristocrat luminat. Această poezie a lui este tipărită în Florile poeților celebri de Espinosa.

7 	Acest poem apare în colecția lui Hernando de Castillo, unde autorul său este desemnat ca amiral.

8 	Marțial, Epigrame, 1, 81, trad. F. Petrovsky.

9 	Capital Swan - Antonio Hurtado de Mendoza.

RAȚIONAMENT XXV

1 	Marțial, „Epigrame”, II, 3, trad. F. Petrovsky.

2 	Manjar blanco este o mâncare dulce făcută din piept de pui, lapte și zahăr.

3 	Mă refer la Juan Rufo.

4 	Plutarh, „Cezar”, X.

5 	Marțial, Epigrame, VIII, 17, trad. din latină. F. Petrovsky.

8 	„Biografia lui Esop”, 25.

7 	Consilier de Cordoba - Juan Rufo.

8 	poezii de Alonso de Córdoba publicate în Cartea de cântece generale a lui Hernando de Castillo.

9 	Poezii din Cartagena, Diego de San Pedro, Duce de Medina Sidonie publicate în Cartea de cântece generale a lui Hernando de Castillo.

DISCUȚIE XXVI

1 	Marțial, Epigrame, VII, 25, trad. F. Petrovsky.

2 	Astfel de motive pentru numirea lui Tiberiu ca moștenitor sunt date și de Tacitus (Anale, I. 10) și Suetonius (Divine August, 21, 2).

3 	Marțial, Epigrame, Vili, 79, trad. F. Petrovsky.

4 	Marțial, Epigrame, IX, 46, trad. F. Petrovsky.

5 	Marțial, Epigrame, I, 10, trad. F. Petrovsky.

8 Cartea scriitorului italian Boccalini „Ragguagli di Parnaso”
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a fost tradusă în spaniolă sub titlul News from Parnassus.

7 	Potrivit unor surse, acest epitaf a fost scris de Quevedo.

8 	Per. din latină. N. Braginskaya.

9 	Dintre cei patru evangheliști, numai Luca (23:40-43) spune că tâlharul care a fost răstignit împreună cu Hristos a crezut în el.

10 	„Despre mila”, 11, 2; este mai degrabă o cruzime obosită (laessa).

11 	Marțial, Epigrame, VIII, 27, trad. F. Petrovsky.

12 	Publius Florus, Reducere, IV, 2.

13 	Marțial, Epigrame, VIII, 19, trad. F. Petrovsky.

14 	Panegiric, cap. XXVIII.

16 	Luis Velez de Guevara.

18 Se pare că Gracian îi atribuie lui Vergiliu aceste versuri, dar ele nu îi aparțin; mai jos per. din latină. N. Braginskaya.

MOTIVUL XXVII

1 	Adică, Muz.

2 	Marțial, Epigrame, I, 37, trad. F. Petrovsky.

3 	Horace, „Satire”, I, 3, 1-7, trad. M. Dmitrieva.

4 	Mă refer la Juan Rufo.

5 	Adică Filomela, sora lui Prokne, soția regelui trac Tereus; pentru o tratare literară a mitului lui Philomela, Prokne și Tereus, vezi Metamorfozele lui Ovidiu, Cantul VI.

8 adică judecătorul ideologic Paris; BANDĂ din latină. N. Braginskaya.

7 	Aceasta se referă la Juan Pérez de Moya (1513-1596), filosof și moralist spaniol, autor al cărții The Secret Philosophy (1588).

8 	„The Curteous Galateo” este o lucrare a lui Giovanni de La Casa (1503-1556). Această lucrare a fost tradusă în spaniolă și editată de Lucas Gracian Dantisco. Titlul ei arată că a fost scrisă la conducerea lui Galateo Florimonte, episcopul de Ceco. Acestea sunt reguli de comportament și sfaturi despre ce să evitați și spre ce să depuneți eforturi.

9 	Marțial, Epigrame, V, 17, trad. F. Petrovsky.

10 	Gonzalo Argote de Molina a publicat pentru prima dată în 1575 celebra carte a lui Juan Manuel, Contele de Lucanor.

11 	Marțial, Epigrame, I, 75, trad. F. Petrovsky.

DISCUȚIE XXVIII

1 	Cu acest reproș, după Liviu (XXII, 51, 4), Maharbal s-a întors la Hannibal.
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2 	Per. din latină. N. Braginskaya.

3 	Horace, Știința poeziei, 158-174, trad. M. Gasparova.

4 	Mateo Alemán, Guzmán de Alfarache, partea 1, trad. E. Lysenko.

5 	Marțial, Epigrame, V, 81, trad. F. Petrovsky.

6 	Vezi nota. 9 la Raționamentul XXIII.

7 	Gracian oferă o variație medievală a fabulei lui Esop (27) și Fedru (I, 7); BANDĂ din latină. N. Braginskaya.

• 	În antichitate, se credea că albinele sunt asexuate. Vergiliu în „Dahlias” (IV, 198 urm., 294 urm., 554 urm.) consideră regina albinei un rege, nu-i cunoaște funcția reală și explică fantastic nașterea albinelor din carii; mier Judecătorii 14:8-9.

9 	Marțial, Epigrame, II, 13, trad. F. Petrovsky.

10 	„Fapte și cuvinte memorabile”, X, 6, 2.

11 	Luând cu adevărat puterea în propriile mâini, Tiberius a refuzat-o multă vreme ipocrit, obligându-se să cerșească. Suetonius („Tiberius”, 24, 2) atribuie aceste cuvinte unuia dintre senatori, iritat de pretenția princepsului.

MOTIVUL XXIX

1 	Marțial, Epigrame, IV, 18, trad. F. Petrovsky.

2 	Per. din latină. N. Braginskaya.

3 	Sonet de Thomas Goodiel (1565) publicat în Heroides de Ovidiu (Mesajul lui Dido către Aeneas) cu explicații și maxime morale în spaniolă (1628).

4 	Marțial, Epigrame, VI, 29, trad. F. Petrovsky.

5 	Pedro Porter y Casanate nu a fost doar amiral, ci și autorul tratatului „Observații asupra erorilor navigației spaniole”.

• 	Cuvântul șoim, noua spaniolă halcón, înseamnă șoim. Gracian joacă adesea pe numele lui Jaime Juan Falcon, care a scris în latină, în acest fel.

7 	Per. din latină. N. Braginskaya.

3 Ovidiu, Metamorfozele, II, 1-4, 31-4, 47, 54-56, 126-127, 136-140, trad. S. Shervinsky.

9 	Proverbul cu care Socrate încheie dialogul „Hippias cel Mare”.

RĂȚIONARE XXX

1 	Vezi: Plutarh, „Alexander”, V.

2 	Regele Enrique al IV-lea al Castiliei, pe care Gracian îl menționează adesea.

3 	Gracian îl apreciază foarte mult pe acest conducător arab în eseul său „Eroul”.

4 	Aceste cuvinte ale ei sunt date în capitolul al șaselea din „Grădina de flori spaniolă” a lui Melchior de Santa Cruz, care se numește „Despre mauri”.
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6 	Juan de Vega - Vicerege al Siciliei din 1541 până în 1557.

8 	Vezi: Suetonius, Divinul Titus, 1, 1.

7 	Ibid., 8, 1.

8 	Carlos I, regele Spaniei.

9 	Vezi: Suetonius, Divinul Vespasian, 8, 24.

10 	Suetonius, „Divinul Tit”, 8, 1.

11 	Vorbim despre Alphonse Magnanimul, regele Napoli.

12 	Gracian vorbește în mod eronat despre stat, când în realitate Alexandru, plecând în campanie, a împărțit proprietatea regală asociaților săi pentru ca aceștia să poată merge cu el; vezi: Plutarh, Alexandru, XV. Cu cuvintele lui Antigon, cf.: Seneca, „Despre mila”, 1, 19, 6.

13 	Aceasta se referă la capturarea regelui Francisc I la Pavia în 1525.

14 	Pentru prima anecdotă despre Alexandru, vezi Plutarh („Alexander”, XIII), a doua din Valery Maximus („Fapte și cuvinte memorabile”, VIII, 14, ex. 2), celebrele cuvinte ale lui Cezar din Plutarh („ Cezar”, XI) .

MOTIVUL XXXI

1 	Mă refer la Juan Rufo.

2 	Numele uneia dintre diviziile ordinului franciscan.

3 	Per. din latină. N. Braginskaya.

4 	Matei, 16, 18; Petru înseamnă „piatră”.

5 	Această epigramă este atribuită în antologiile grecești lui Platon (AP VII, 670; Plan., III, 6, 2), în decret, publicarea lui Ausonius este enumerată în Anexă (V, 12, 144); BANDĂ din latină. N. Braginskaya.

5a Per. din italiană. O. Sedakova.

8 	Jucând cu cuvintele „Roma” și „amor”; BANDĂ din latină. N. Braginskaya.

7 	Vorbim despre cronicarul Ustaross.

8 	Marțial, Epigrame, III, 39, trad. F. Petrovsky.

9 	Per. din italiană. O. Sedakova.

10 	Ovidiu, Scrisori din Pont, I, 2, 1, trad. N. Braginskaya.

MOTIVUL XXXII

1 	Per. din latină. N. Braginskaya.

2 	Vezi Suetonius, „Tiberius”, 42, 1; Biberium - din biere - a bea, Caldium - din caldum - vin încălzit, Măsură - din merum - vin nediluat.

3 	În jocul original pe amans - în dragoste și amens - nebun; BANDĂ din latină. N. Braginskaya.
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4 	În original, un joc cu aceleași cuvinte ca mai sus (amens și amans); „Fata din Andros”, actul 1, sc. III, 13, trad. A. Artyushkova.

5 	Epigrama lui Ausonius, decret, ed., XXXIII (39), trad. din latină. N. Braginskaya.

β Vorbim de Salamanca.

7 	Corral - un corral pentru vite, precum și un loc împrejmuit pentru un spectacol de teatru sau teatru.

8 	„Păstorul credincios”.

9 	Labirinturile spaniole sunt un fel de cuplete care pot fi citite din orice rând. Fiecare conține un gând și o rimă completă.

10 	Vorbim despre Francisco de Borja.

MOTIVUL XXXIII

1 	Vorbim despre Alvaro Cubillo de Aragon.

2 	Marțial, Epigrame, 1, 79, trad. F. Petrovsky.

3 	Ioan 19:34.

4 	Adică, apostolul Ioan, „ucenicul pe care l-a iubit Isus”.

5 	Se referă la Toma d'Aquino.

8 Marțial, Epigrame, VI, 12, trad. F. Petrovsky.

7 	Marțial, Epigrame, III, 13, trad. F. Petrovsky.

8 	Această epigramă este plasată în „Florile poeților celebri”.

MOTIVUL XXXIV

1 	Vergiliu, Eneida, II, 3, trad. S. Osherova.

2 	Galateni 6:14.

3 	Luca 2:28.

4 	Virgil, Bucoliki, III, 104-105, trad. din latină. S. Shervinsky.

5 	Campanie militară în Portugalia.

8 „Arma virumque cano” – începutul „Eneidei”; cano – „Cânt” și „cărunțit”. Astfel, în locul lecturii obișnuite din „Lupte și cânt un soț” se propune: „Arme”. și un soț (adică războinici) - unuia cu părul cărunt”.

7 	Apocalipsa lui Ioan Evanghelistul, 2, 17.

8 	Exod, 16, 15.

9 	Regina Margareta (perla reginelor) - Margareta Austriei, soția lui Filip al IV-lea.

10 	„Recunosc după un semn”, se înțelege binecunoscuta zicală: „Recunosc un leu după gheare”.

11 	Ovidiu, „Elegii îndurerate”, 1, 1-2, trad. S. Piervinsky.

12 	Începutul Farsaliei lui Lucan, trad. L. Ostroumova.
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13 	I Cor. 13, 4, 7.

14 	Psalmul 126, 1,

15 	Ovidiu se referă la palatul lui Phoebus; „Metamorfoze”, II, 5, trad. S. Shervinsky.

13 	Vers parafrazat de Cicero, vezi nota. 3 la Raționamentul XIX.

17 	Virgil, Bucoliki, IV, 1-3. BANDĂ S. Shervinsky.

18 	Vezi nota. 8 la Raționament IV.

MOTIVUL XXXV

1 	Per. din latină. N. Braginskaya.

2 	Per. din latină. N. Braginskaya.

3 	Acestea sunt versuri dintr-o poveste de dragoste publicată mai târziu în prima parte a Florilor poeților celebri. Poate că aparțin lui Lope de Vega.

4 	Per. din latină. N. Braginskaya.

5 	Martial, Cartea ochelarilor, 256, trad. F. Petrovsky.

8 Per. din italiană. O. Sedakova.

7 	Per. din latină. N. Braginskaya.

8 	Per. din latină. N. Braginskaya.

MOTIVUL XXXVI

1 	Decret. ed. Avsonia. Anexa, 11(12), trad. N. Braginskaya.

2 	Per. din italiană. O. Sedakova.

3 	Per. din latină. N. Braginskaya; cf. AP IX, 346.

4 	Acest sonet de Hippolyta de Narváez este publicat în colecția lui Espinosa Florile poeților celebri.

5 	Juan Lorenzo Ibáñez aparținea cercului literar din Zaragoza.

MOTIVUL XXXVII

1 	Marțial, Epigrame, VII, 98, trad. F. Petrovsky.

2 	Per. din latină. N. Braginskaya.

3 	Marțial, Epigrame, V, 29, trad. F. Petrovsky.

RAȚIONAMENTUL XXXVIII

1 	Horaţiu, Epistole, I, 1, 72-75, trad. N. Gunzburg.

2 	Vezi: Valery Maxim, Fapte și cuvinte memorabile, VII, 3, 12. Natura fabuloasă a acestei povești este confirmată de faptul că Junius
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Brutus, viitorul fondator al republicii, ca personaj de folclor s-a prefăcut a fi un prost și s-a dovedit a fi mai deștept decât toată lumea.

3 	Marțial, „Epigrame”, II, 12, trad. F. Petrovsky.

MOTIVUL XXXIX

1 	Vorbim despre cartea apocrifă greacă a Vechiului Testament, care în diferite Biblii este numită Cartea întâi, a doua și a treia a lui Ezra. O pildă inserată (IH, I-V, 6) vorbește despre concursul celor trei bodyguarzi ai lui Darius în înțelepciune. La întrebarea regelui, care este cel mai puternic, se răspundea vinului; celălalt este regele; al treilea - a numit mai întâi femeile, iar apoi - adevărul. Acesta din urmă a fost declarat câștigător.

2 	Horace, „Satire”, I, 1, 1-22, trad. din latină. M. Dmitrieva.

3 	Per. din latină. N. Braginskaya.

4 	Ipoteza este cuvântul grecesc pentru presupunere.

6 	Epigrama este atribuită atât lui Childebert de Lavarden, cât și altor autori; BANDĂ din latină. N. Braginskaya și M. Gasparov; în Antologia Latină (786) se mai adaugă la sfârşit două versuri.

3 Juan Rufo în romantul său de comandanți.

7 	Aceste cuvinte aparțin lui Protagoras, dar Platon le citează în dialogul Theaetetus (152a).

3 mier. Eclesiastul 3:20.

3 Luca, 1, 66.

10 	Ioan, 21, 21; Întrebarea lui Petru despre soarta lui Ioan.

11 	Exod, 16, 15; Evreii întreabă despre mană.

RAȚIONARE XL

1 	Per. din latină. N. Braginskaya; epigrama conține aluzii la moartea Sfinxului, care s-a aruncat de pe o stâncă, după ce Oedip a rezolvat ghicitoarea (despre un bărbat) și inscripția de pe templul delfic „cunoaște-te pe tine însuți” (adică un bărbat).

2 	Gracien se referă la dialogul publicat în Cartea de cântece generale, „Întrebarea lui Gabriel către Mosen Crespi, un bărbat către o femeie”.

3 	Vorbim despre Juan de Men. Răspunsul este „Ceas”. Gracian a extras și această ghicitoare din Cartea de cântece universale.

4 	Cartea Judecătorilor, 14, 14. Samson a sfâșiat leul în bucăți și apoi a găsit miere și albine în cadavrul său.

Argumentul XLI

1 	Diogenes Laertius, Vieţile sofiştilor, VI, II, 63; 38.

2 	Marțial, Epigrame, VIII, 12, trad. din latină. F. Petrovsky;
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Gracian dă această epigramă nu în original, ci în traducerea lui Salinas.

3 	Diogenes Laertius, Vietile sofistilor, VI, I, 3.

MOTIVUL XLII

1 	Poezia lui Juan Rufo „Păstorița”.

2 	Sonet de Vargas Machuca. Publicat în „În lauda femeilor celebre din Vechiul Testament” de Martin Carrillo. Vargas Machuca a aparținut cercului poeților din Zaragoza.

3 	Poezii de Jorge de Montemayor din Diana.

4 	La fel.

5 	Marțial, Epigrame, I, 64, trad. F. Petrovsky.

DISCUȚIE XLIII

1 	Eclesiastul 1, 2.

2 	Persius, „Satire”, I, I, trad. F. Petrovsky.

3 	Ovidiu, Metamorfozele, I, 84-86, trad. S. Shervinsky.

4 	Diaz de Rengifo consideră această poezie ca fiind foarte faimoasă.

5 	Acest sonet este tipărit în Flori ale poeților celebri.

6 	Marțial, Epigrame, V, 42, trad. F. Petrovsky.

7 	Aceasta se referă la „Instrucțiunea dată de Don Juan de Silva, Contele de Portalegre, când și-a trimis fiul Don Diego la curte. Pe lângă sfaturile date de Juan de Vega lui Hernando de Vega, fiul său, când l-a trimis în Flandra.

Unul dintre episoadele părții a II-a a romanului „Guzmán de Alfarache” de Mateo Aleman.

9 	Marțial, Epigrame, X, 47, trad. F. Petrovsky.

10 	Posibil Antonio Perez.

MOTIVUL XLIV

1 	Horace, „Epodes”, 2, 1-8, trad. A. Semenov-Tian-Shansky.

2 	La fel, 67-70; ambele pasaje sunt date de Gracian într-o traducere spaniolă.

3 	Sonetul este în Florile poeților celebri de Espinosa.

4 	Versurile sunt preluate dintr-o poveste de dragoste despre regele Don Alonso a tatălui lui Ortensno, Felix de Paravisino y Arteaga.

5 	Aceste versuri nu sunt în Diana lui Jorge de Montemayor.
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MOTIVUL XLV

1 	În antichitate, exista ideea că un palmier crește și mai bine dacă se pune o greutate pe ramurile lui; vezi Aulus Gellius, Attic Nights, III, 6.

2 	Alexandru cel Mare.

3 	Marțial, Epigrame, I, 42, trad. F. Petrovsky. Gracian nu citează originalul, ci traducerea lui Salinas.

4 	Această anecdotă este relatată de Juan de Timoneda, unul dintre fondatorii prozei spaniole a Renașterii, în lucrarea sa „Desert sau bucuria călătorilor” și se referă la ambasadorul venețian la curtea sultanului turc.

5 	Aceasta se referă la episodul în care regele Solomon, pentru a stabili care dintre cele două femei în doliu este adevărata mamă a copilului, s-a oferit să-l taie și să dea fiecare jumătate. Adevărata mamă a refuzat să facă asta.

6 	Episodul din Suetonius; „Dumnezeul Claudius”, 15, 2.

7 	Horace, Știința poeziei, 191, trad. M. Gasparova.

8 	Horace, Știința poeziei, 143-149, trad. M. Gasparova.

9 	Povestea lui Psyche este spusă de Apuleius în IV, V și partea VI a cărții Metamorfoze.

MOTIVUL XLVI

1 	Filip al II-lea.

2 	Asemanând lui Hephaestion cu el însuși, când regina a cerut iertare pentru că a confundat pe altul cu rege, Alexandru a folosit un joc de cuvinte, căci numele său înseamnă „distrugătorul soților”, adică a spus: „Nu este nicio greșeală, pentru aceasta. este și distrugătorul soților.” Anecdota este transmisă de Curtius Ruf („Istoria lui Alexandru cel Mare”, III, 12, 17).

MOTIVUL XLVII

1 	Vezi: Diogenes Laertius, Vietile sofistilor, VI, II, 4L

2 	Curtius Ruf, „Istoria lui Alexandru cel Mare”, VII, 8, 17-18. Ambasadorii sciţi, veniţi la Alexandru, i-au povestit despre darurile date poporului lor. Potrivit lui Herodot (IV, 5), acestea erau obiecte de aur care cădeau din cer și erau venerate. În Curtius Rufus, scitul numește o echipă de tauri și un plug, o suliță, o săgeată și un castron. Sciţii prezintă prietenilor lor roadele obţinute prin munca taurilor ; din vas împreună cu ei fac libații zeilor; Îi lovesc pe inamici la distanță cu o săgeată și la distanță apropiată cu o suliță.

3 	O anecdotă despre sfârşitul discursului lui Hyperides în apărarea celebrei hetaire este dată în lucrarea pseudoplutarhală „Biografii a zece vorbitori”, 849E, cf. Ateneu, Sărbătoarea sofiştilor, XIII, 591e.

4 	Vincencio Carducci în Dialogurile sale despre pictură.

8 	Vorbim despre căsătoria Isabellei de Bourbon cu Prințul Filip (viitorul Filip al IV-lea) și a Annei de Austria cu viitorul rege francez Ludovic al XIII-lea.
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MOTIVUL XLVIII

1 	Santelmo - St. Pedro Telmo. Sfânt, patron al marinarilor; conform legendei, apare pe valurile mării după o furtună. (Notă E. Lysenko).

2 	Gracien vorbește despre sine.

3 	Cardinalul Richelieu se referă la.

4 	Marțial, Epigrame, I, 100, trad. F. Petrovsky.

5 	Cuvintele lui Teodor din Gadar, care l-a învățat pe Tiberiu elocvența;

Suetonius, „Tiberius”, 57 	’

• Horaţiu, „Ode”, 1, 4, 13-14, trad. A. Semenov-Tian-Shansky.

7 	Citat oarecum distorsionat din Scrisorile către Lucilius, I, V, 4.

8 	Vorbim despre Don Diego Silva y Mendoza, Contele de Salinas. „Poemul său de speranță” a fost publicat în „Flori ale poeților celebri” de Pedro de Espinosa.

MOTIVUL XLIX

1 	Marțial, Epigrame, VI, 69, trad. din latină. E. Lysenko.

2 	Marțial, „Epigrame”, II, 58, trad. F. Petrovsky; Gracian dă epigrama în traducere spaniolă.

3 	Un războinic a primit o cunună civilă pentru curaj personal, pentru salvarea unui cetățean roman în timpul unei bătălii; coroana civilă trebuia să fie cerută pentru salvatorul său de către cel mântuit însuși, care apoi a devenit dependent de salvatorul său pentru tot restul vieții.

4 	Este vorba, evident, despre elocventul predicator din Toledo Pedro Sansa.

5 	Imagini cu Mercur ca sfânt patron al rătăcitorilor și al negustorilor erau pe drumuri, străzi și piețe.

8 Marțial, Epigrame, I, 20, 4, trad. F. Petrovsky.

7 	„Monsieur” răsfățat.

RAȚIONARE L

1 	Poezii de Gongora din Cura lui Isabeli.

2 	Marțial, Epigrame, 1, 19, trad. F. Petrovsky; Gracian citează traducerea lui Bartolome Leonardo în locul originalului.

3 	Salas Barbadillo în dragostea sa Dido și Aeneas.

4 	O traducere inversă completă în rusă este imposibilă, deoarece, spre deosebire de versificația antică, accentul nu ar trebui să difere de proză; traducere aproximativă de N. Braginskaya.
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FEIJO SI MONTENEGRO

„BAZA GUSTULUI” CEVA

Benito Geronimo Feijo y Montenegro - educator spaniol (1676-1764), călugăr benedictin, autor de lucrări pe diverse teme îndreptate împotriva superstițiilor și prejudecăților medievale. Apărat după ce Luis Vives și Francis Bacon au experimentat cunoștințe. Cele două articole publicate sunt preluate din lucrarea sa „Teatrul critic universal”. Traducere făcută conform ed. R. Fray Benito Jerónimo Feijoo y Muntenegru. Biblioteca de Autores españoles, or. 56, Madrid, 1934.

1 	Numeri, 11.6, cf. 21, 5.

2 	Adică „Epistola către Efeseni” a Apostolului Pavel.

ESTEBAN DE ARTEAGA

„CERCETARI FILOZOFICE DESPRE FRUMUSEȚEA IDEALĂ”

Esteban de Arteaga (1747-1798) - un reprezentant al esteticii spaniole din secolul al XVIII-lea, a intrat devreme în ordinul iezuit. A fost expulzat din Spania împreună cu alți iezuiți în 1767. Stabilit în Italia, a studiat dreptul la Bologna. Autor al unui număr de lucrări cunoscute despre istoria muzicii; „Dezvoltarea teatrului muzical în Italia de la fundație până în prezent” și „Despre sunetul ritmic în Italia de la fundație până în prezent” și „Despre sunetul ritmic și ritmul tăcut în muzica anticilor”. Traducerea tratatului s-a făcut conform publicației: Esteban de Arteaga, La belleza ideal. Clasiicos castellanos, or. I, Madrid, Espasa-Calpe, 1955.

1 	Vorbim despre Fidias; Orator, II, 9, trad. M. Gasparova.

2 	Aceasta se referă la disputa dintre Apollonius din Tyana și gimnosofistul Thespesion (Philostratus Flavius, „Biografia lui Apollonius din Tyana”, VI, 19) despre modul în care ar trebui să fie descrise zeitățile: în formă umană sau animală.

Diogenes Laertes în „Biografiile sofiştilor” (IX, 72) citează următoarele cuvinte ale lui Democrit: „Nu ştim clar despre nimic ce este cu adevărat, realitatea se află în abis”. Aceste cuvinte sunt înțelese de Arteaga. Tradiția (Cicero, „Învățăturile academicienilor”, II, 10, 32; Lactantius, „Resumarea instrucțiunilor divine”, 40; „Învățăturile divine”, III, 28, 13; III, 30, 6 etc. ) vorbește despre un loc ascuns, o fântână fără fund, adânc în care Democrit a plasat adevărul sau realitatea.

4 	„Eneida”, X, 771, trad. S. Osherova.

8 	Idem, II, 68, trad. S. Osherova.

8 Idem, X, 361, trad. S. Osherova.

7 	Idem, VII, 784, trad. S. Osherova.

8 	Per. din latină. N. Braginskaya; cf. Ioan 19:30.

9 	Iliada, XXIII, 116, trad. I. Gnedich.

10 	Odiseea, IX, 70-71, trad. V. Jukovski.
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11 	Per. din latină. N. Braginskaya.

12 	„Georgics”, I, 143, trad. S. Shervinsky.

13 	Vergiliu, Eneida, III, 658, trad. S. Osherova.

14 	13-14, trad. S. Shervinsky.

15 	„2 Filipici”, I, 1.

16 	Per. din spaniola P. Grushko.

17 	Aceasta se referă la cunoscuta din Xenofonte („Amintiri ale lui Socrate”, II, 1, 21) pilda sofistului Prodic despre tânărul Hercule, aflat la o răscruce de drumuri; într-un fel a fost dus de Plăcere, în altul de Valoare sau Virtute.

18 	„Ode”, II, 8, 14-16, trad. F. Petrovsky.

19 	Odiseea, IX, 371-374, trad. V. Jukovski; Arteaga citează traducerea lui Gonzalo Perez a lui Homer în spaniolă.

20 	„Cyclops”, 382-410.

21 	Ovidiu, Metamorfozele, XIV, 204-213, cf. Vergiliu, Eneida, III, 623-632.

22 	„Eneida”, VI, 237-241, trad. S. Osherova; aici, în notele lui Arteaga, citează o traducere în versuri a lui Virgiliu de Gregorio Hernandez de Velasco, care a trăit în a doua jumătate a secolului al XVI-lea. preot din Toledo. Arteaga folosește adesea această traducere a lui Virgil în viitor.

23 	„Foc”, IV, 4, 44.

24 	„Eneida”, I, 124-127, trad. S. Osherova; Traducerea lui Hernández de Velasco în note.

25 	„Eneida”, II, 222-224, trad. S. Osherova; în note per Hernandez de Velasco.

26 	Per. e portugheză P. Grushko.

27 	cm. „Metamorfoza”, XIII, 1-390.

28 	„Don Quijote”, cap. II, cap. XII, p. 139, alin. s esp. B. Krzhevsky.

29 	„Eneida”, III, 623-627, trad. S. Osherova; Arteaga oferă propria sa traducere în spaniolă în notele de subsol.

30 	Per. din franceza S. Shervinsky.

31 	„Ode”, II, 3, 9-12, trad. A. Semenov-Tian-Shansky; în note este traducerea lui Arteaga însuși.

32 	Știința poeziei, 185-186, trad. M. Gasparova; în note, Arteaga dă o traducere de Iriarte.

33 	Vezi Păsările, 227-228, 237.

34 	Arteaga distorsionează ușor gândirea lui Platon, pentru care imitația fantastică, abstractizată de modelul real imediat, este chiar „mai rea” decât simpla imitație (castică), pentru că are rădăcini în principiul subiectiv și servește drept minciună sofistică.

35 	„Sofist”, 236 p. În acest dialog, Platon în mod deliberat
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se bazează pe distincția dintre imitația icastică, copierea subiectului (arte plastice) și fantastic.

38 	Horace, Știința poeziei, 409-412, trad. M. Gasparova; în însemnările lui Arteaga, traducerea lui Iriarte.

37 	Plautus, Comoara, 299-302, 309, trad. A. Artyushkova.

38 	Lucan, Pharsalia, IV, 337-347, trad. L. Ostroumova.

39 	Act. V, yavl. 3, trad. din franceza Soare. Crăciun; în însemnările lui Arteaga, traducerea proprie.

40 	Per. din spaniola P. Grushko.

41 	Per. din italiană. P. Grushko.

42 	Georgici, I, 316-334, trad. S. Shervinsky; Traducerea lui Arteaga în note.

43 	Actul I, sc. 2, per. din franceza P. Grushko.

44 	Valabil 2, yavl. 2, trad. din franceza S. Shervinsky.

45Petronius, Satyricon, cap. 118, per. B. Yarho.

46 	Știința poeziei, 191, trad. M. Gasparova.

47 	Vezi Georgics, IV, 317 și urm.

48 	„Satire”, I, 4, 41-42, trad. N. Dmitrieva; Traducere de Iriarte în note.

49 	Discuția despre esența frumuseții și despre faptul că frumusețea nu este un obiect separat începe în dialogul „Hippias cel Mare” cu Hippias dând definiția frumuseții: „frumoasă este o fată frumoasă”; Platon, însă, nu vorbește de o imagine, de o imagine.

50 	Vezi Poetica, 15, 1454b.

51 	Cicero, „Despre selecția materialului”, II, 1; de la Cicero Arteaga. se pare că a împrumutat povestea lui Zeuxis.

52 	Apelles a fost defăimat în fața lui Ptolemeu și s-a răzbunat cu această poză, descrisă de Lucian, de parcă ar fi fost chiar Calomnia.

63 	Eneida, VI, 238, trad. S. Osherova.

84 	Eneida, VI, 638-641, trad. S. Osherova; textul Arteaga conține o traducere spaniolă de Hernández de Velasco.

55 Per. din latină. F. Petrovsky; versiunile grecești ale acestei epigrame sunt păstrate în Antologia Palatină; Paralel cu Ausonius sunt epigramele lui Antiphilus (XVI, 139) și două anonime (XVI, 138, 140).

58 	Vezi Eneida, IV, 642-705.

57 „Eneida”, IV, 532, trad. S. Osherova.

68 Vezi Eneida, IV, 646-647. Arteaga are, probabil, în minte comentariul lui Servius (IV, 496 și 647), în care sabia lăsată de Enea în dar frământatei Dido este comparată cu sabia dată de Hector lui Aiax (eroul s-a aruncat pe această sabie, sinucidere). Din moment ce Virgil descrie modul în care tovarășii lui Enea, luptă în
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Trei, a capturat arme și armuri grecești pentru a-i înșela pe greci, apoi Arteaga a putut presupune că era sabia lui Ajax (Hector) pe care Enea i-a dat-o lui Dido și ea sa străpuns cu această sabie. Cu toate acestea, Virgil nu are o astfel de poveste.

59 	„Ei au învățat să imite cu buzele cântecul sonor al păsărilor...” - „Despre natura lucrurilor”, V, 1379-1380, trad. F. Petrovsky.

60 	Prin „măsură” Arteaga înseamnă ceea ce se numește „metru” în teoria muzicii moderne.

61 	Aici Arteaga face o greșeală: „moloss” era un picior de trei silabe lungi.

62 	Profet trac - Orfeu.

63 	„Eneida”, VI, 645-647, trad. S. Osherova; text tradus de Hernandez de Velasco.

64 	Per. din engleza. N. Holodkovski.

65 	„Despre educația unui orator”, IX, 4, 118.

66 	Propertius, II, 1, 3-4, trad. L. Ostroumova.

67 	Curentul schimbător din strâmtoarea Eurypus este o imagine tradițională a impermanenței în antichitate și mai târziu.

68 	Cuvinte înaripate din comedia lui Terence „Fata din Andros”, V, 3, 23, trad. A. Artyushkova.

69 	Per. din spaniola P. Grushko.

70 	Per. din latină. N. Braginskaya.

71 	„Ode”, III, 8, 1-8, trad. N. Gunzburg.

72 	Per. din spaniola P. Grushko.

73 	Conform învățăturilor lui Epicur, zeii veșnici, existenți în afara lumii oamenilor, nu se amestecă în treburile pământești, nu sunt supuși patimilor, starea lor este pacea și seninătatea.

74 	Palatul fabulos al lui Cupidon, unde a ajuns Psyche, este descris de Apuleius în Metamorfoze (V, I-2).

75 	Arteaga a împrumutat această descriere din epillium lui Catul „Despre nunta lui Peleus și Thetis” (64) sau din următoarea descriere a lui Filostratus cel Bătrân de către Catul („Tablouri”, I, 15).

78 	Iliada, IX, 496-513, trad. N. Gnedich; Arteaga își dă traducerea în proză în text.

77 	De la autorul mimelor s-au păstrat culegeri autentice și false de maxime moralizatoare Publius (Publilia) Sir(r)a.

78 	Poetică, 9, 1451b.

79 	Iliada, XX, 57-66.

80 	A se vedea art. 106 și urm.

81 	„Ode”, III, 30, 14-16, trad. S. Shervinsky.

82 	„Ode”, I, 1, 23-24, trad. G. Tsereteli.
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83 	Iliada, I, 528-530, trad. N. Gnedich; Link-ul lui Arteaga este greșit.

84 	„Metamorfoze”, II, 1-2, trad. S. Shervinsky.

85 	Aceasta se referă la Elena cea Frumoasă.

86 	Referința lui Arteaga este eronată, frumusețea megariană Harmoleus Lucian afișează în X, 3 din Conversații în tărâmul morților.

87 	Vezi: Plutarh, „Biografia lui Demetrius Poliorcetes”, 2.

88 	„Dragostea și bucuria (deliciul) neamului uman”. Titus a primit o astfel de poreclă conform lui Suetonius („Biografia lui Titus”, 1, 1).

89 	Vezi Scrisori, VIII, 4, 6-7.

90 	Știința poeziei, 7, trad. M. Gasparova.

JOVELLANOS

„NOTE PRIVIND DEZVOLTAREA POLITIEI IN SPECTACULARITATE” (Partea a II-a)

Gaspar Melchor de Jovellanos (1744-1810), un remarcabil educator spaniol. A ocupat diverse funcții judiciare, a fost ministru al Justiției. Pentru publicarea Contractului social, Rousseau a fost înlăturat în 1801 din postul său, pe care l-a deținut până la invazia napoleonică. În ultimii ani ai vieții sale, a participat activ la lupta poporului spaniol împotriva lui Napoleon, a condus una dintre cele mai influente partide din Junta Centrală.

Lucrarea publicată a fost tradusă conform ed. Jovellanos, Obras escogidas, Clasicos castellanos t. II Espasa - Calpe, SA Madrid.

1 	Barra este un băț de fier aruncat de jucători. Cine aruncă cel mai departe câștigă.

2 	Tejuelo este un vechi joc spaniol.

3 	Senserrada - zgomot într-o noapte de nuntă în fața casei unui văduv sau văduvă care s-a recăsătorit.

4 	Aici sunt enumerate jocurile antice ale cavalerilor și călăreților.

5 	Trukos este un tip de joc de biliard.

8 Soldadesca este un joc în care participanții se îmbracă în soldați și imită operațiunile militare.

7 	Entremes - un interludiu într-un act, interpretat între coarnele unei comedii.

8 	Saynete este o piesă comică într-un act interpretată la sfârșitul unui spectacol de teatru.

9 	Tonadilla este un cântec sau o piesă cu cuplete.

10 	Matachins - mummers, în costume de mascaradă multicolore și măști amuzante. Matachins dansează și se bat unul pe altul cu săbii de lemn și bule de aer pe o muzică veselă.
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11 	Manolo este un tip inferior din Madrid.

12 	Verdulera este o femeie nepoliticos și nerușinat.

13 	Atalia este o tragedie a lui Racine, tradusă în spaniolă în 1754 de Eugenio Laguno y Amirola.

14 	Diavolul predicatorul este o comedie spaniolă atribuită lui Luis de Belmonte Bermudez.

15 	Curtea este partea principală a auditoriului (notă de E. Lysenko).

16 	Mosquetero - publicul care stă în picioare în timpul spectacolului.

17 	Chispero (madr.) - petrecător, vesel.

18 	Correhimiento este o autoritate administrativă din provincie (notă de E. Lysenko).

19 	Aceasta se referă la cunoscuta expresie: Panem et circenses. Juvenal, Satire, X, 80(81).

POEZII DE POEȚI SPANIOL ȘI PORTUGEZ PUBLICATE ÎN COLECȚIE

Lucrările publicate în această colecție conțin un număr mare de lucrări poetice complete, în principal sonete, scrise de poeți spanioli și portughezi. Mai jos este o listă a poeților în ordine alfabetică, indicând paginile pe care sunt plasate poeziile lor în traducerile lui P. Grushko.

ANONIME: 194, 285, 243, 426, 563.

ANDRES, Juan Francisco: 371. ARGIJO, Juan de: 435, 457. ARGENSOLA, Bartolome Leonardo: 190, 208, 237, 252, 256, 264, 273, 303, 306, 310, 334, 339, 339, 339, 393. , 3 96 , 411, 430, 430, 433.

ARGENSOLA, Lupercio Leonardo: 169, 327, 334, 351, 443.

GARCILASO de la VEGA: 173,

228, 	301, 322, 394, 399, 419, 439.

GONGORA-i-ARGOTE, Lѵns de: 131 - 135, 175, 183, 2Õ4, 227,

229, 	243, 251, 262, 286, 299, 302, 307, 358, 373, 375, 379, 397, 404, 409. 455.

GONSAGA, Ludovico: 318.

GRACIAN, Pedro: 248. GOUDIEL, Thomas: 359.

CALDERON de la BARCA, Pedro: 139-140.

CAMOENS. Luis Vas de: 171, 196, 205. 300, 397, 410.

CARILLO de SOTOMAYOR, Louis: 179. 181, 197, 216, 225, 234, 245, 302, 337.

CARLOS, Infante: 286.

CASTIL EJO, Cristobal de: 138.

QUEVEDO, Francisco de: 135, 434. COLMENARES, Diego de: 217. CORRAL, Gabriel del: 138. CORDOBA, Juan de: 420.

CUEVA, Francisco de la: 185.

LINYAN. Pedro de: 361, 448.

LOPE de VEGA CARPIO, Felix: 127, 129-131, 177, 199, 201, 211, 214, 239, 255, 258, 265,

270, 290, 298, 321, 328, 331, 346, 400, 407, 434, 456.

LORENZO IBANES, Juan: 406. MACHUCA, Vargas: 425.

MENDOZA, Ana Vincencia de: 220.

MENDOZA, ANTONIO de: 176, 192, 247, 305, 319.

MONTEMAIOR, Jorge de: 427. MORA: 301.

NARVAES, Hippolyta de: 405. NETO de ARAGON, Maria: 272. PANTALEON. Atanasio: 249. PEREZ de MONTALBAN, Juan: 403, 424, 459.

RAJAS, Pablo de: 357.

REBOLEDO, Bernardino de: 139. RIBELLAS, Miguel de: 250. RUFO, Juan: 266.

SALAS VARBADILLO, Alonso Geronimo de: 340.

SALINAS i LISANA, Manuel de: 241, 371.

ZARATE, Francisco de: 174, 238, 408.

SILVESTRE, Gregorio: 352.

TARIFA, marchiz: 232.

TASSIS y PERALTA, Juan de (VILLAMEDIANA): 269. 436.

TELLES GIRON, Pedro: 429. TORRE, Francisco de la: 138.

FIGUEROA. Francisco de: 402.

JAUREGI i AGILAR, Juan: 104. Tradus din italiană. O. Sedakova: MARINO: 199, 219, 267, 370, 401.

GVARINI: 183, 218.

661

DICTIONAR DE NUME SI NUME

Augustus Octavian - primul împărat roman (r. 43 î.Hr. - 14 d.Hr.). În literatura și istoriografia europeană, povestirile și anecdotele pseudo-istorice despre Augustus erau populare, care de multe ori au apărut nu în vremuri străvechi și au provenit din reputația sa de conducător înțelept și condescendent.

Augustin Aurelius (354-430) - unul dintre profesorii bisericii, episcop de Hipona. În tinerețe, s-a pregătit pentru cariera de retor și a ajuns la creștinism prin maniheism și neoplatonism. Cele mai cunoscute lucrări ale sale sunt Mărturisirea și Despre orașul lui Dumnezeu.

Avery este un lac din Campania. Apele acestui lac erau sulfuroase, iar duhoarea lor era considerată un semn că au existat gurile de râuri subterane ale lumii subterane, precum și o coborâre în tărâmul morților.

Avila Gil González (d. 1658), istoriograf al Castiliei. Autorul unui număr de lucrări, printre care „Istoria antichităților din Salamanca” (1606), „Istoria vieții și faptelor regelui Enrique al III-lea în Castilia” (1638), „Istoria vieții și faptelor regelui Filip al III-lea”. " (1606).

Avila Juan Batista de (născut în 1597) — teolog celebru și

predicator, cunoscut și ca poet. Deține poezia „Patimile omului-Dumnezeu în Decims” (1661).

Aurelius Marc Antoniu (121 - 180) - împărat roman din 161; cunoscut drept „filozoful de pe tron”. În celebrul său eseu „Singur cu mine, sau cu mine”, el apare ca un reprezentant al stoicismului eclectic târziu; meritul artistic al acestei cărți a făcut din ea o sursă de aforisme.

Ausonius Decimus Magnus (cel Mare) (310-392) - celebru poet, orator și retor roman. Opera sa se distinge printr-o varietate de genuri, forme, metri, bazate pe un studiu profund al moștenirii antice; detine aproximativ 150 de epigrame, traduse si originale.

Agathocles (361-289 î.Hr.) - conducător al Siracuza, renumit pentru cruzimea și extravaganța sa. Neavând moștenitori, el a lăsat moștenire democrația siracuzanilor.

Agesander este un sculptor rhodian, potrivit lui Pliniu, împreună cu Polidor și Athenodorus, creatorul grupului Laocoon.

Agesilaus (444-361 î.Hr.) - rege și comandant spartan care a luptat pentru hegemonie
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Sparta; descris de Xenofon al Atenei în eseul „Agesi-lai” ca un domnitor exemplar.

Adrian Publius Elius (76-138) - împărat roman (din 117). Familia lui a venit din Spania, unde el însuși a slujit în tinerețe. Glorificat ca orice fel de caritate și patronat al artelor și condamnări arbitrare la moarte.

Adrius este vântul și personificarea vântului.

Akid este fiul lui Pan și al unei nimfe, iubitul Galatei, conform unei versiuni a mitului, ucis din gelozie de ciclopul Polifem.

Akron Gelenius - gramatician al secolului al II-lea. n. e., a scris un comentariu la comediile lui Terence și poeziile lui Horațiu. S-au păstrat scoliile pseudo-acroniene către Horațiu.

Acteon — mit. un vânător transformat într-o căprioară de către Artemis pentru că a văzut-o din greșeală făcându-se, și sfâșiat în bucăți de proprii câini.

Acțiune Lucius - poet tragic al secolului II. î.Hr e. Considerat cel mai mare tragedian roman; a scris drame pe subiecte grecești, reluând pe Euripide și Sofocle și pretexte. Aleman Mateo - Mateo Aleman de Enero (1547-1614?). Un romancier spaniol remarcabil, autor al celebrului roman Guzmán de Alfarache, în care, înfățișând aventurile unui ticălos, înfățișează viața Spaniei la acea vreme și propovăduiește filozofia stoică ca o cale de ieșire din contradicțiile vieții. Cartea lui Mateo Aleman este cel mai faimos roman picaresc care a avut un impact uriaș asupra literaturii spaniole și mondiale.

Alkey (sfârșitul al VII-lea - prima jumătate a secolului al VI-lea î.Hr.) - celebru poet din Lesbos, reprezentant al melosului eolian Subiectele sale: lupta politică, băutul de vin

si iubire; a folosit o varietate de dimensiuni, dintre care una în antichitate era numită „strofa Alcaeus”.

Alcesta (Alcesta, Alcestis) - soția regelui Fer Admet, care a murit voluntar în locul soțului ei. Hercule, în lupta împotriva Morții, a eliberat-o pe Alcesta.

Alcibiade (c. 450-404 î.Hr.) - om politic atenian, comandant, elev al lui Pericle, elev al lui Socrate. Apare în literatură ca un exemplu de talente geniale, prost și folosit greșit.

Alkid - Heracles a fost numit Alkid ca nepot al regelui tirintian Alkey; Hera, care îl ura, este numită mama vitregă a lui Alcides, pentru că tatăl eroului era Zeus.

Alcman este un poet liric al celei de-a doua jumătăți. secolul al VII-lea î.Hr e. Primul conducător de cor cunoscut pe nume în Sparta, care a scris cântecele culte „Parthenia” (cântece de fete).

Aloads - Ot și Ephialtes, fiii eroului Aloe, nepoții lui Poseidon, s-au distins din copilărie prin creșterea și puterea lor gigantică. Hotărând să captureze Olimpul ceresc, au îngrămădit Muntele Pelion și Ossa pe vârful Olimpului, dar Apollo i-a lovit pe frați cu săgețile sale. Numele lor au devenit un simbol al insolenței umane nesfânte.

Alberti Leon Batista (1404 - 1472) - om de știință, arhitect, scriitor, muzician italian. Autor al tratatelor de estetică Despre statuie (1435), Despre pictură (1435-1436), Despre arhitectură (publicată în 1485).

Alphonse cel Înțelept - Rege al Castiliei (r. 1252-1284). A luptat pentru unificarea Spaniei, dar a eșuat în revendicările sale politice. El a jucat un rol proeminent în dezvoltarea științei și literaturii spaniole. El a fost inițiatorul creării istoriei Spaniei
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(„Cronica generală”), istoria omenirii („Istoria generală”), precum și un set de legi numit „Cele șapte părți”. Toate sunt scrise în dialectul castilian și sunt primele exemple de proză castiliană. În dialectul galic, Alphonse cel Înțelept a scris „Cântece în cinstea Fecioarei Maria”.

Alphonse de la Cerda Juan a fost un scriitor spaniol din secolul al XIV-lea. Scrierile lui nu au ajuns până la noi.

Aldus Manutius (1448-1515) a fost fondatorul unei familii de tipografi venețieni. În 1485, a fondat la Veneția o tipografie, din care au ieșit multe publicații (inclusiv autori antici), cunoscute sub numele de „aldin”.

Alciati Andrea (1492-1550) - italian, cel mai mare reprezentant al așa-zisei literaturi emblematice. Emblemele sale din Spania au fost comentate de Francisco Sánchez de La Brosas.

Amasis este cel de-al cincilea faraon al dinastiei a 26-a, domnind între 570-526 î.Hr. e., era considerat un prieten al grecilor; În ciuda înfloririi Egiptului în timpul domniei sale, la șase luni după moartea lui Amasis, țara a fost cucerită de perși.

Ambrozie (333/334 sau 339/40, Trier - 397, Milano) - a primit o educație oratorică și juridică. Medierea dintre arieni și ortodocși i-a câștigat un asemenea respect, încât a fost ales episcop chiar înainte de botez. Și-a împărțit proprietatea și a dus o viață ascetică. A folosit autori greci antici și creștini în scrierile teologice, ceea ce a contribuit la influența gândirii grecești asupra sferei culturale latine. Predicile sale se remarcă prin entuziasm oratoric și eleganță.

Amphicrates din Atena - retor din secolul I. î.Hr e., care a fugit după sosirea lui Sulla în Grecia la parți și de acolo la curtea lui Tigranes; suspectat de trădare, sa sinucis.

Amphion și Zeta sunt gemeni, fiii lui Zeus și ai Antiopei. Zeta a fost un vânător curajos, Amphion un muzician magic. Când frații au construit zidurile tebane, sunetele minunatei lire prezentate de Hermes au făcut pietrele să se miște.

Amphitrida sau Amphitrite - zeița greacă semi-antropomorfă a mării, soția lui Poseidon și mama lui Triton.

Anacreon - poet liric grec de la mijlocul secolului VI. î.Hr e. Mască sa legendară (în mod constant îndrăgostită și respinsă, cântând bucuriile vieții și temându-se de moartea unui bătrân) a dat naștere la multe imitații ulterioare („anacreontice”).

Anaxarchus din Abdera - filozof grec al secolului al IV-lea. î.Hr e., un adept al lui Democrit, care și-a dezvoltat scepticismul propedeutic și a devenit profesorul lui Pyrrho, întemeietorul școlii de sceptici. Numele lui era Eudsmonik, deoarece a numit fericirea („evde-monnu”) cel mai înalt bine. L-a însoțit pe Alexandru cel Mare într-o campanie; tradiția îl înfățișa ca pe un lingușitor al curții.

Anacharsis este un rege scit legendar care a devenit faimos în timpul călătoriei sale în Grecia pentru înțelepciunea sa și, sub influența lui Solon, s-a dedicat studiului filozofiei.

Andrade Diego Lopez de - Augustinian, profesor de teologie și predicator al capelei regale. Autor a numeroase eseuri pe teme religioase.
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André Yvon Marie (1675–1754), filozof francez, cartusian, autor al cărții Un eseu despre frumos (1741). Cunoscut ca părintele Andre.

Andres Juan Francisco este prietenul lui Gracian.

Angeriano Girolamo - poet italian din secolul al XVI-lea, a locuit la Napoli. A scris epigrame, elegii și eglogi în latină. Autor al poemului satiric „De principum miseria” (1522).

Anna de Bolea (1623-1624) stareță. A scris poezii și eseuri pe teme religioase.

Antander este un oraș antic din Eolie.

Antigonus Gonatus (319-240/39 î.Hr.) - fiul lui Dimitrie Polior-cetas, a condus Macedonia din 283, discipol al stoicului Zenon, a patronat poeți și oameni de știință, a luptat cu Ptolemeu, Pyrrhus și Liga Aheilor.

Antigon cu un singur ochi (c. 380 - 301 î.Hr.) - comandantul lui Alexandru cel Mare, unul dintre Diadochi, care, împreună cu fiul său (Demetrius Poly-Orket), l-a alungat pe Dimitrie de Phalersky din Atena și, după bătălia de la Ipsus, a fondat dinastia conducătorilor Malaya din Antigonids.

Antipater (397-319 î.Hr.) - comandant macedonean care l-a sprijinit pe Alexandru în urcarea sa la tron; în 334 a fost lăsat guvernator al Macedoniei, după moartea lui Alexandru a condus războiul lamian, în 321 a fost proclamat conducător al imperiului.

Antipater de Sidon (cop. secolul II î.Hr.) este autorul a numeroase epigrame, reprezentant al școlii „feniciene”, generos în decorațiuni stilistice.

Antipater din Tars (născut în 150 î.Hr.) a fost șeful școlii stoice a timpului său.

Antisthenes din Atena (c. 444-366 î.Hr.) — elev al lui Gorgias,

apoi Socrate; fondator al școlii cinice.

Antigrasime este un mit. regele uriașilor pădure-trigon, canibali. În Homer, laestrygonienii distrug flota lui Ulise.

Anchises este tatăl lui Enea și călăuza lui în împărăția morților.

Apelles este un maestru celebru al picturii monumentale grecești din a doua jumătate a secolului al IV-lea. î.Hr e., pictor de curte al lui Alexandru cel Mare și mai târziu al lui Ptolemeu.

Apis - un taur sacru, venerat în Memphis; în numele lui, zeul egiptean Ptah a dat profeții. Animalul sacru a fost mumificat după moarte sub numele de Osiris - Apis, de unde provine cultul lui Serapis. Grecii l-au identificat pe Apis cu Epaphus, fiul lui Zeus și al lui Io sub forma unei vaci.

Aristeas este fiul lui Uranus și Gaia sau Apollo și Cyrene, un zeu binefăcător, venerat ca patronul turmelor, albinelor și fermierilor. vinificatori etc.

Aristides (sfârșitul secolului al V-lea - începutul secolului al IV-lea î.Hr.) - artist teban, profesor al lui Euphranor. Am folosit encaustic. Tradiția îl numește uneori primul care înfățișează „sufletul” (adică emoțiile, afectele).

Aricia este un oras din Latium si unul dintre numele Dianei, al carei sanctuar se afla aici. Preotul acestui sanctuar a fost un sclav fugar care și-a ucis predecesorul și a primit astfel viață și preoție.

Arnaut Daniel - trubadur provensal, scria în 1180-1200, un susținător al „manierei întunecate”, o tehnică poetică complexă și sofisticată.

Arnobius este un profesor de retorică din Africa de Nord în timpul lui Dioclețian (secolul al III-lea d.Hr.), care s-a îndreptat brusc către creștinism. Cartea sa „Împotriva neamurilor” arată dezamăgirea în
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credință păgână, dar cunoașterea autorului său cu teologia creștină este foarte superficială. Cu toate acestea, critica sa asupra politeismului pe materialul autorilor antici (Varro, Lucretius) îl anticipează pe Augustin.

Arrian Flavius (c. 95-c. 175) - lider militar roman. El a fost elev al epictetului stoic și a lăsat note de conversații (diatribe) ale profesorului, a scris istoria Indiei și istoria campaniei persane a lui Alexandru cel Mare ("Anabaza lui Alexandru"),

Artaxerxes I (465-424 î.Hr.) - rege persan, fiul lui Xerxes I, a cărui flotă a fost învinsă la Salamina.

Artaxerxes al II-lea - regele persan, fiul lui Darius al II-lea, a domnit între 404 și 358 î.Hr. e. A luptat cu fratele său Cyrus, a dictat grecilor așa-numita pace Antalkid.

Artem Isia, vezi Mausolus.

Arunt (dreapta. Arrunt) - fiul cel mic al ultimului rege roman Tarquinius cel Mândru; Arrunt este un nume comun în familia Tarquini, așa că uneori a fost identificat cu Sextus, care a dezonorat Lucreția.

Archensola Bartolome Leonardo de (1562-1631) este unul dintre cei mai mari poeți ai Renașterii spaniole. Translatorul Horace, un susținător al formelor clasice stricte, a luptat împotriva lui Gongora. A scris satire și scrisori în care a criticat viața de curte și a cerut singurătate. Poeziile sale au fost publicate postum în 1634, împreună cu cele ale fratelui său. Cunoscut pentru sonetul său „Pe imagine, care îi înfățișează pe Heraclit și Democrit. Don Nuno de Mendoza.

Archensola Lupercio Leonardo (1559-1613) poet, dramaturg și istoric spaniol. La fel ca fratele său Bartolome, a fost un admirator al antichității și a scris în genuri clasice, compus

sonete și mesaje, au făcut aranjamente gratuite de la Horațiu. Poeziile sale au fost publicate postum.

Arhidiacon de Torsk - poet spaniol din secolul al XIV-lea. Poeziile sale, scrise în dialectul galic, sunt cuprinse în Cartea cântecelor din Baena.

Archilochus - poet grec din a doua jumătate a secolului al VII-lea. î.Hr e., autorul unor versuri iambic invective. Au supraviețuit doar fragmente. În antichitate, el a fost considerat cel mai mare poet.

Arkhipiita (sau Arhipoet) este un pseudonim sau porecla de onoare a unui poet medieval, născut c. 1140, posibil în Germania. A aparținut curții lui Frederic Barbarossa. Un reprezentant tipic și cel mai semnificativ al poeziei Vagantelor; o duzină de poezii care au supraviețuit mărturisesc un mare talent, stăpânire ușoară a limbii latine și educație clasică.

Azara, José Nicolás de (1730–1804), om politic și scriitor spaniol. Ca diplomat și-a petrecut cea mai mare parte a vieții la Roma. La un an după moartea lui Mengs, Asara și-a publicat scrierile, oferindu-le o biografie și comentarii detaliate.

Astyanax, fiul lui Hector și nepotul lui Priam, apare ca substantiv comun pentru copilărie.

Atey a fost regele sciților (mijlocul secolului al IV-lea î.Hr.), care a folosit trupele lui Filip al Macedoniei în propriile sale scopuri și i s-a opus. Plutarh și-a păstrat spusele.

Atreus - fiul lui Pelops, rege al Micenei, tatăl lui Agamemnon și al lui Menelaus; În răzbunare pentru că și-a sedus soția, Atreus l-a hrănit pe fratele său Thyestes cu carnea propriilor săi copii.
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Atropa (sau Atropos) - „Inevitabilul”, acela dintre Moiras care rupe firul vieții.

Aucias Marc (1395-1462) - poet catalan. Cunoștea bine poezia clasică și poeții italieni. El deține o carte de poezii, „Cântece de dragoste, morale, spirituale și dedicate morții”.

Aphranius Lucius - general al lui Pompei cel Mare. El a fost cruțat de Cezar împreună cu armata sa și a luptat din nou împotriva lui de partea lui Pompei, a supraviețuit bătăliei de la Pharsalus și a fost ucis după înfrângerea finală a pompeienilor la Tanca (46).

Acheron este un râu mlăștinos în lumea interlopă și în lumea interlopă în sine. Uneori un lac prin care purtătorul Charon transportă suflete pe tărâmul morților.

Aetius (Aetion) este un artist a cărui perioadă de glorie cade la mijlocul secolului al IV-lea. î.Hr e. Tabloul său „Nunta lui Alexandru și Roxanne” a fost expus la Jocurile Olimpice; Poza a avut un succes atât de mare încât managerul jocurilor și-a dat fiica Aetiei.

Bavia Luis de (1555–1628), istoric spaniol. Tradus din italiană „Istoria unificării Regatului Portugaliei” de Nastagio, pe care Gracian a citit-o.

Barbaro Ermolao (1454–1493), poet și savant italian. A fost profesor la Universitatea din Padova.

John Barclay (1582-1621) poet și satiric scoțian. Lucrarea sa principală, Ar-henis (1621), conține o satira asupra politicii europene, în principal franceză, din acea vreme.

Butte Charles (1713-1780) - scriitor francez și teoretician al artei. Autorul celebrei lucrări „Arta grațioasă

stva, redusă la un singur principiu.

Bellona - zeița romană a războiului; templul ei se afla pe Câmpul lui Marte.

Bergani Felipe, supranumit Bourgonion (d. 1543), artist și sculptor, francez de naștere, a venit în Spania în ultimii ani ai secolului al XV-lea, a lucrat în catedralele din Toledo și Burgos. El a creat primul iconostas în spiritul renascentist pentru catedrala din Valencia.

Berruguete Alonso Gonzalez (1490-1561) a fost un renumit sculptor și artist spaniol, cea mai cunoscută lucrare a sa este catapeteasma din mănăstirea San Benito (1526-1532).

Bion din Boristhenes (c. 325-c. 255 î.Hr.) - profesor itinerant de înțelepciune. A fost vândut de tatăl său ca sclav unui retor, a primit educație, libertate și moștenire de la proprietar. Filosofia cinică, ateismul și hedonismul au avut cea mai mare influență asupra lui. Dar Bion nu aparținea nici unei școli în sensul propriu. Stilul diatribei, predecesorul menipeei și al satirei romane, este de mare importanță. Vorbele lui sunt culese de la Diogenes Laertes.

Bitiy și Pandarus sunt fiii lui Alka-nor, tovarășii lui Aeneas. Virgil menționează o altă Bitiya - în suita lui Dido.

Boccalini Troiano (1556–1613), om politic și satiric italian.

A fost în slujba Papei, dar ca persoană cu caracter independent, s-a certat cu el. A murit la Veneția, probabil o moarte violentă.

Bokangel Gabriel (1608? - 1658?) Bibliotecarul Cardinalului Infante Don Fernando. Autor al cărților „Rime” (1627) și „Lira muzelor cu voci omenești și divine” (1635).

23*
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Boot este constelația Bootes, în care, conform mitului, s-au transformat Arkad, Icarius și Philomelus.

Borja Francisco de - iezuit spaniol din secolul al XV-lea, a fost un general al ordinului.

Borja y Aragon Francisco de (1507-1588) - aristocrat spaniol. El aparținea strălucitului cerc de gânditori și poeți aragonezi, care includea și Gracian. Lucrările sale în versuri au fost publicate în 1648.

Juan Boscan (1490-1542), poet spaniol. Împreună cu Garci-laso de la Vega, a reformat poezia spaniolă, aducând-o mai aproape de formele avansate ale poeziei renascentiste italiene.

Botero Giovanni (1540-1617) - autor al cărților Proverbe memorabile ale unor oameni celebri, Bunul public și Mesaje despre diferite țări ale lumii și suverani. Teoria sa politică, îndreptată împotriva machiavelismului și care conținea un concept tipic epocii contrareformei, a influențat concepțiile politice ale lui Gracian.

Boethius, Anicius Manlius Torquatus Severinus (c. 480-524) - filozof și matematician, elev al neoplatonistului Proclus Diadochus, consilier al regelui ostrogot Teodoric. Când dragostea pentru libertate l-a condus la închisoare, în așteptarea execuției, a scris cinci cărți din celebra „Consolare a filosofiei” sub forma unei menipee și a unui dialog. A primit porecla de Mângâietor. În „Instrucțiuni despre muzică” el are în vedere fundamentele acustico-matematice ale muzicii, dovedind superioritatea unei înțelegeri raționale „matematizate” a muzicii față de percepția ei empirică. Din vremea renașterii carolingiene până la umanism, această carte, ca o colecție completă a unui

teoriile muzicale tipice erau canonice.

Brandan Diego este unul dintre poeții portughezi care figurează în Cartea de cântece generale, compilată și corectată de García de Resende (Lisabona, 1516).

Briareus este un mit. un uriaș cu o sută de brațe, fiul lui Gaia și al lui Uranus, pe care Zeus l-a numit să-i păzească pe titanii răsturnați din Tartar.

Brutus Lucius Junius - fondatorul legendar al republicii, primul consul care l-a expulzat pe ultimul rege Tarquinius cel Mândru în 509 î.Hr. e. (data tradițională). Într-un duel cu fiul lui Tarquinius, Arrunt a murit, ucigând și inamicul.

Buziges este un atenian care a arat primul cu tauri înhămați; Demophoon i-a dat Paladiu, pe care Diomede a ordonat să-l livreze la Atena.

Busirid este un mit. fiul Egiptului, regele care a ordonat ca toți străinii să fie jertfiți zeilor; când Hercule a fost condus în mod similar la altar, l-a ucis pe rege.

George Buchanan (1506-1582) - cel mai mare poet scoțian al secolului al XVI-lea, care a scris atât în dialectul scoțian, cât și în latină. A creat primele exemple de proză scoțiană.

Valera Mosen Diego de (secolul al XV-lea) - curtean al lui Enrique al IV-lea și al regilor catolici, politician și călător. „Scurta cronică a Spaniei sau Valerian” conține istoria Spaniei din antichitate până la domnia lui Juan Yi.

Valery Maximus - scriitor roman din prima jumătate a secolului I. Și. e. Eseul său „Fapte și cuvinte memorabile” este o selecție de anecdote, povești și legende istorice. Cartea lui Valery Maxim atât în antichitate, cât și în Evul Mediu
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a servit drept sursă de exemple edificatoare și vii pentru retori, scriitori și profesori. Stilul eseului se distinge printr-o anumită pompozitate.

Valderrama Pedro (1510-1611) - augustinian, scriitor, orator al ordinului.

Varius Rufus - poet roman din a doua jumătate a secolului I î.Hr. î.Hr e., care aparținea cercului lui Mecenas; prieten cu Horaţiu şi Vergiliu. A publicat Eneida lui Virgiliu.

Vasile cel Mare (c. 330-379) - fratele lui Grigore de Nyssa, episcop de Cezareea. Scrierile acestui părinte bisericesc aparțin domeniului etico-ascetic. Atenția sa pentru cultura antică a avut un impact grav asupra educației clerului.

Daniel Webb a fost un estetician englez apropiat de Mengs, sub influența căruia a scris tratatul „Studii despre frumusețea în pictură” (1803).

Vélez de Guevara Luis (1549–1644) a fost un dramaturg spaniol, poet și autor al romanului The Lame Demon, care a servit drept prototip pentru lucrarea cu același nume a lui Le Sage. Guevara este un pictor tipic baroc.

Velley - vezi Paterculus Velley Guy.

Virgil Publius Maron (70-21 î.Hr.) - celebrul autor al Eneidei, a fost o „școală”, autor exemplar deja chiar în antichitate. Începând cu Divina Comedie, ghidul lui Dante a câștigat o influență enormă și asupra poeziei europene.

Versosa Juana de (1523-1574) - aragoneză din Zaragoza. A studiat greaca si latina la Paris. A îndeplinit misiuni diplomatice în diverse țări europene. Av

torul Epistolelor în latină.

Vida Mark Jerome (1480? - 1566) - un poet remarcabil, a scris în latină. L-a imitat pe Vergiliu și a folosit subiecte mitologice.

Vidal de Besaldo Ramon (c. 1150 - c. 1220) - trubadur spaniol. Cea mai faimoasă lucrare a sa este „Arta pură a trubadourii”.

Villegas Bernard de (d. 1651) - iezuit, scriitor și profesor de teologie și filozofie școlară. Autor de lucrări în latină și castiliană.

Viljansan (1604-1633), avocat al consiliilor regale. Cunoscutul umanist Antonio Hurtada y Mendoza a scris, dorind să-l ridiculizeze pe Villanzan, cuplete care au devenit celebre.

Villamediana (1580-1622) poet spaniol. Reprezentant al aristocrației curții, unul dintre cei mai importanți adepți ai Gongorei. A scris sonete, romane, poezii. A luptat împotriva liderilor temporari ai lui Filip al III-lea și Filip al IV-lea. El a fost ucis de un mercenar trimis de rege și acoliții săi.

Johann Joachim Winckelmann (1717–1768) a fost un istoric german al artei antice. În lucrarea sa The History of the Art of Antiquity (1763) a pus bazele clasicismului burghezo-democrat.

Wolf Christian (1679-1754) - filozof german, popularizator și sistematizator al ideilor lui Leibniz.

Wood Robert (1714-1775), arheolog englez.

Gaius Gaius Cornelius (70/69-26) - coleg și prieten cu Virgiliu. A scris elegii de dragoste în spiritul lui Euphorion, precursorul celebrilor elegiaci romani. Haller Albert von - german
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scriitor și om de știință din secolul al XVIII-lea (medic, matematician, botanist). Autorul poemului pastoral „Alpii” și al celui filozofic – „Originea răului”.

Galvez de Montalvo Luis (născut în 1549) este un poet spaniol. Cea mai bună lucrare a sa este romanul pastoral The Shepherd of Phyllida.

Ganassa (c. 1540? - c. 1588?) - comedian italian. În commedia dell'arte, el a jucat rolul unui zanni. A concertat în Franța și Spania.

Garay Blasco a fost un om de știință spaniol din secolul al XIV-lea.

Harpocrates este forma elenistică a zeității egiptene Horus, care era venerată în afara Egiptului ca zeitate a Soarelui și simboliza tăcerea.

Harris Juan de este un prieten cu Gracian și Lastanosa. A slujit la Pamplona și datorită acestui lucru a putut să livreze prietenilor săi cărți franceze.

Garcilaso de la Vega (1503-1536) a fost un poet spaniol strălucit. Împreună cu prietenul său Juan Boscan, a reformat poezia spaniolă în spiritul principiilor poeziei renascentiste italiene. Eglogile sale sunt deosebit de remarcabile , înfățișând viața în sânul naturii și exprimând visul unei „epoci de aur”. A fost foarte apreciat de Cervantes și Lope de Vega.

Guarini Giambattista (1538-1612) este unul dintre fondatorii literaturii baroc din Italia. A scris madrigale rafinate. Autorul pastoralei tragicomice „Păstorul credincios”, în care s-a îndepărtat de simplitatea și ideile umaniste renascentiste și a acționat ca un reprezentant al manierismului.

Heliadele - fiicele lui Apollo, care s-au transformat în plopi din tristețe pentru Phaethon, fratele său mort. Helicon este un lanț muntos din Beoția, considerat reședința muzelor și a lui Apollo. Găsiți aici

Izvoarele lui Aganippus și Hipocrene curgeau.

Heliodor este un scriitor grec din secolul al III-lea sau al IV-lea. n. e., autor al romanului „Ethiopica” („Theagen și Harik Leya”). Ambiguitatea intenționată a narațiunii a dat naștere în Bizanț la tradiția căutării unui sens religios și filozofic ascuns celor neinițiați în roman, ceea ce a fost facilitat de legenda că Heliodor a devenit episcop.

Gellius Aulus este un scriitor roman (născut în jurul anului 130). A lucrat la Atena, a scris „Nopțile de mansardă”, unde conversațiile și învățăturile din diverse domenii ale științei (istoria limbii și literaturii, filosofie, mitologie, istorie) sunt aranjate într-o ordine relativ liberă. Lucrarea este valoroasă pentru nenumărate citate și fragmente din scriitori mai vechi.

Henric al IV-lea — rege francez (din 1589 până în 1610). El a jucat un rol remarcabil în unirea țării și în încheierea conflictelor interne.

Hermocrates Lucius Flavius - sofist grec al secolului al II-lea. n. e. A murit tânăr, dar, potrivit contemporanilor săi, dacă ar fi trăit mai mult, și-ar fi eclipsat rivalii în arta retoricii.

Erou - vezi Leander și lepo.

Hephaestion este un comandant, prieten și aliat al lui Alexandru cel Mare.

Guillen de Bergada este un celebru trubadur catalan din secolul al XII-lea.

Hyperides (390-322 î.Hr.) - unul dintre cei zece oratori atici canonici, un student al lui Platon și al lui Isocrate, un contemporan al lui Demostene și susținătorul său în lupta antimacedoneană, pentru care a fost condamnat de Antipater.

Hipocrene este o cheie în vârful Heliconului, considerată o sursă de inspirație poetică.
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Glaucus din Chios - după Herodot (I, 25), a descoperit tehnica fierului de sudură sau lipit. Gracian îl creditează în mod eronat cu descoperirea fierului însuși.

Goldoni Carlo (1707-1793) este un celebru comedian italian. A reformat vechea commedia dell'arte și a creat o comedie educațională din lumea reală.

Goizaga Luis (1568-1591), la vârsta de optsprezece ani, a intrat în ordinul iezuit. A îngrijit bolnavi contagioși din spital. A murit tânăr.

Gonzalez de Mendoza Pedro - nobil și poet spaniol al secolului al XIV-lea. Sunt cunoscute patru dintre poeziile sale, care se află în colecția de poeți ai vremii, așa-numita „Carte de cântece din Baena”.

Horace Quintus Flaccus (65 î.Hr. - 8 d.Hr.) - marele textier roman, care nu și-a pierdut niciodată faima de poet de manuale, deși până la Renaștere odele sale au fost percepute cu greu. Dacă „Înțelepciunea Horațiană” a provocat multe repetări superficiale, iar tehnica virtuoză a versului lui Horațiu s-a pierdut pentru totdeauna, atunci „Știința poeziei” a devenit sursa și modelul poeticii normative și al Renașterii și clasicismului.

Gorgias din Leontina (483-375 î.Hr.) este un celebru orator și sofist care a fost considerat fondatorul prozei artistice („decorate”) și al teoriei unei astfel de proze.

Granada Luis de (1504-1588) - scriitor spaniol, aparținând așa-zișilor mistici. Avea cunoștințe solide despre antichitate și a căutat să combine Platon și Fericitul Augustin. Principalele sale lucrări sunt Cartea Rugăciunilor și Reflecțiilor. "Cale

un ghid pentru păcătoși”, „Introducere în simbolul „credinței”.

Gracian Dantisco Lucas este un artist spaniol, autor al cărții „The Spanish Galateo” (1582), care este precedată de un sonet de Lope de Vega.

Grigore I cel Mare (c. 540-604) - Papă al Romei (din 590), s-a bucurat de faima unui om înalt educat și învățat, discursurile sale, predicile și chiar scrisorile de afaceri relevă posesia tehnicii retorice, deși el însuși a dezaprobat de retorică și gramatică, pentru studiul scriitorilor antici. Cele mai mari lucrări ale sale sunt dedicate interpretării Bibliei, instruirii preoților. Biserica occidentală îi datorează fundamentul doctrinei purgatoriului. Termenul „cânt gregorian” este asociat cu numele său.

Grigore de Nazianz Teologul (c. 329-390) - un apropiat al lui Vasile de Cezareea, unul dintre sfinții bisericii, a primit o educație retorică și filozofică, a studiat timp de zece ani la Atena cu celebra retorică Gimerius. A participat la viața bisericească și chiar a fost în 380/81 patriarh al Constantinopolului. Din moștenirea sa extinsă, 45 dintre discursurile sale, 245 de scrisori și versuri variate s-au bucurat în special de faimă literară.

Grifo Sebastian a fost un tipograf francez din secolul al XVI-lea. Pentru publicațiile sale a folosit un font special, cunoscut sub numele de „vultur”.

Dove este un personaj comic, sclav în comedia Terence „Fata din Andros” și în alte comedii; numele comun al unui sclav al comediei.

Daniello (d. 1565) - scriitor italian Autor al cărții „Poetic
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ki „(1536), a publicat lucrările lui Petrarh și Dante cu comentarii, a tradus cartea a doua a Eneidei și Georgicilor de Vergiliu.

Demetrius Poliorketes (c. 336 - 286 î.Hr.) - fiul lui Antigon cu un ochi, un conducător tipic diodoc, care a purtat războaie constante și adesea victorioase cu alți moștenitori ai imperiului lui Alexandru; l-a alungat pe Dimitrie din Phalers din Atena.

Dimitrie de Phaler (c. 350 - 283 î.Hr.) - om de stat și filozof atenian, elev al lui Teofrast. Din 318 până în 307 guvernatorul Atenei. Filolog, comentator al lui Homer, autor de dialoguri și alte lucrări. Tratatul „Despre stil” a dezvoltat teoria peripatetică a vorbirii. Scrierile lui Dimitrie nu au supraviețuit, dar umaniștii i-au atribuit tratatul Despre stil al unui alt Dimitrie, un adept târziu al lui Teofrast.

Diogene din Sinope, Cynicus (c. 412 - c. 323 î.Hr.) - Filosof grec, cel mai faimos și popular dintre studenții lui Aptisthenes, a dus viața de cerșetor, a disprețuit convențiile și s-a autointitulat cetățean al lumii. Expresia „reevaluare a valorilor” se întoarce la ea.

Dionisie Areopagitul (a) - conform legendei, acesta este primul episcop al Atenei, convertit de apostolul Pavel. Se pare că scrierile care i-au fost atribuite își au originea în Siria în secolul al V-lea. (cu toate acestea, autorul nu este cunoscut cu exactitate). Sunt scrise într-un limbaj extrem de complex și priceput și urmăresc să fuzioneze gândirea neoplatonică cu cea creștină. În secolul al IX-lea. John Scot Eriugena a tradus lucrările Pseudo-Areopagitului (4 tratate și I scrisori) în latină. Scolastica a fost influențată de „areo-pagntic”, și doar umanizează

Lorenzo Valla a suspectat un fals.

Dionysius of Halicarnassus - retor și istoric grec din a doua jumătate a secolului I î.Hr. inainte sa. e., a locuit la Roma. A scris, pe lângă binecunoscuta „Istoria antică a Romei”, un tratat „Despre aranjarea cuvintelor”. Concentrându-se pe stilul scriitorilor greci din secolele V-IV, el a pornit de la criteriile corectitudinii, clarității, frumuseții și oportunității.

Dionysius Longinus - sub acest nume, care a aparținut unui retor și neoplatonist grec din secolul al III-lea. n. e., a ajuns la noi eseul „Despre sublim”, datând din secolul I. n. e.; scrisă sub formă de epistolă, ca Epistola lui Horațiu către Piso. Valencia consideră că tratatul este al lui Longinus.

Domitian Titus Flavius (51-96) - Împărat roman din 81, fiul lui Vespasian, cunoscut pentru cruzime, înșelăciune și mândrie meschină. În tradiția literară, un exemplu de tiran dezgustător: represiunile lui Domițian au afectat grav partea educată, scriitoare a societății.

Domitius Giey Calvin Maximus (Cenzor) - consul (283 î.Hr.), împreună cu colegul său Cornelius Dolabella, au luptat cu succes invazia celților (galilor), în 280 devine primul cenzor plebeian, după ce a demisionat de la puterea dictatorului, a adoptat pentru alegeri.

Donatus Elius - gramatician roman din secolul al IV-lea. n. e., care a creat Ars grammatica - - gramatica latină clasică în două versiuni: mică (curs elementar) și mare pentru un nivel superior. Aceste cărți, în nenumărate manuscrise, au servit drept manual pentru școlile din Evul Mediu al Europei de Vest.
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Donatus comentează Terentius și Virgil.

Euterpe este muza poeziei lirice.

Euphranor a fost un pictor, sculptor și teoretician grecesc din secolul al IV-lea î.Hr. la i. e. Printre lucrările sale, „Paris” a câștigat o faimă deosebită.

Jordi de Saint Jordi (d. ca. 1449) este un reprezentant al școlii italiene de poezie catalană, autorul poeziei „Asediul iubirii”, „Disputa despre onoare și dragoste”.

Zeuxides este un artist grec din secolul al V-lea/4. la i. e., contemporan cu Parrhasius. A dezvoltat realizările profesorului său Apolodor - perspectiva și clarobscurul. S-a remarcat prin capacitatea sa de a portretiza în mod viu personaje mitologice.

Zenon din Kita (c. 335 - c. 262 î.Hr.) - filozof grec, fondator al școlii stoice. (De deosebit de Zenon din Elea, autorul celebrelor aporii.)

Zetus și Amphion îl văd pe Amphion.

Ida—1) un lanț muntos din Creta, locul de naștere al lui Zeus; 2) un munte de pe coasta de nord a Asiei Mici, în Troa; locul „căsătorii sacre” a Herei și Zeus și a judecății Parisului.

Ixion este un mit. regele lapiților tesalieni, care a încercat să pună stăpânire pe Hera și a fost aspru pedepsit pentru aceasta în Hades.

Imperial Francisco - poet spaniol al XIV-lea-timpurii. Secolul al XV-lea, de origine italiană. Cel mai mare poet din Cartea de cântece Baena. A introdus motivele italiene în literatura spaniolă. În lucrarea sa „Discurs despre cele șapte virtuți” a repetat „Divina Comedie” a lui Dante.

Irida este zeița greacă a curcubeului, mesagerul înaripat al zeilor.

Isabelle de Bourbon „dezirabil” – soția lui Filip al IV-lea „Dirabil” – pentru sprijin

a făcut o petrecere ostilă favorită a lui Olivares.

Isidor de Cartagena (570-630) - arhiepiscop, a acordat o importanță deosebită muzicii, în care a văzut un mare mijloc de calmare a sufletului uman.

Ismenpy - flautist teban și colecționar de pietre cioplite; când Alexandru cel Mare a condamnat Teba răzvrătită la distrugere, el a implorat să salveze casa în care a locuit cândva Pindar.

Hispanus - nepotul lui Hercule, mit. erou omonim al Spaniei.

Cadmus este un mit. fondator al Tebei, ciclul teban de mituri începe cu el. El este creditat cu inventarea alfabetului grecesc bazat pe fenician, minereu, etc. „Descoperirea” aurului a fost atribuită atât lui Cadmus, cât și multor alte personaje mitologice.

Callimachus (310-240 î.Hr.) - reprezentant al lui Alksandrins-ma, creator de forme mici și poezie învățată. În calitate de șef al Bibliotecii din Alexandria, a fost filolog și redactor al primului catalog al autorilor greci și al lucrărilor lor. L-au influențat pe Propertius, Ovidiu, Catul.

Calistene din Olynthus (370 - 327 î.Hr.) - filosof, nepot al lui Aristotel, istoric de curte al lui Alexandru cel Mare. Potrivit legendei, el a fost condamnat pentru respingerea lui Prosci-Neza. Scrierile sale despre faptele comandantului au pus probabil bazele unei literaturi extinse, inclusiv celebrul roman despre Alexandru, care multă vreme a fost atribuit acestui autor.

Canidia este porecla unei hetere sau a unei femei libere, pe care Horace o ridiculizează și o acuză de vrăjitorie întunecată.

Caninius Rufus este un vecin cu Pliniu cel Tânăr, un poet al cărui literar
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Alte interese sunt clarificate din scrisorile lui Pliniu (1, 3; 2, 8; 3, 7, 6, 2; 7, 18; 8, 4; 9, 33).

Capinet Jean - Jean Clopinel, poet francez al secolului al XIII-lea, care a continuat Romantismul Trandafirului și a transformat-o într-un fel de enciclopedie a vederilor societății medievale.

Carneades din Cyrene (214-129 î.Hr.) - filosof grec. Noua, sau a treia, Academie, principalul reprezentant al tendinței sceptice, începe cu el. El a studiat teoria probabilității și întrebări despre posibilitatea cunoașterii și a cerut să se abțină de la judecăți pozitive. Participarea lui Carneade la celebra ambasadă a celor trei filosofi de la Roma (155) a făcut o impresie uriașă asupra romanilor, neexperimentați în filozofie.

Caro Annibal (1507-1566) - scriitor italian. Cunoscut pentru disputa sa cu Castelvstro, care a scris o poezie la ordinele ducelui Farnese, recunoscut drept cel mai bun exemplu de petrarhism.

Cassius Gaius, un susținător al lui Cezar în războiul civil, a fost pretor în 44 și, împreună cu ruda lui Brutus, șeful conspirației anti-cezariene, l-au ucis pe Cezar. După înfrângerea republicanilor la Filipi (42), el s-a sinucis.

Cassiodorus Flavius Magnus Aurelius (c. 490–c. 583) a fost un om de stat și scriitor roman în slujba împăratului Teodoric. În 540 a întemeiat o mănăstire, unde a adunat manuscrise antice și a supravegheat rescrierea lor. A scris „Instrucțiuni” - baza educației spirituale și laice a clerului. O sursă importantă pentru studiul stilului oficial din acea vreme sunt 12 cărți „Despre diverse”. Casiodorus Napi

a dat și o cronică, un comentariu la psalmi etc.

Castelvetro Ludovico (1505–1571), teoretician dramă italian. A scris un tratat „Poetica lui Aristotel într-o prezentare populară” (1570), în care a vorbit ca unul dintre fondatorii clasicismului european.

Castillejo Cristobal de (1490–1550) a fost un poet spaniol care s-a opus reformelor lui Juan Boscan și Garcilaso de la Vega, care au introdus forme poetice italiene în poezia spaniolă. A apărat stilul poetic național.

Castillo Miguel de este un călugăr al mănăstirii cartusiene din Zaragoza, despre care a scris faimoasa sa poezie.

Castiglione Baltasaro (1476-1529) a fost un scriitor italian al Înaltei Renașteri. Cea mai faimoasă lucrare a sa este „Curteanul” (1528). Acest cod al idealului uman aristocratic a fost acceptat și regândit inițial de Gracian în „Witty”.

Castro Augustin de (1589? - 1671) - un iezuit învățat, ale cărui predici aveau o culoare politică distinctă.

Castro Guillén de (1569–1631) a fost un dramaturg valencian aparținând școlii lui Lope de Vega. Autor a 43 de piese de teatru, inclusiv comedii mitologice, „comedii de mantie și sabie”. De cel mai mare interes este comedia sa pe legendara intriga istorică „Sid’s Youthful Years”.

Cato Mark Porcius (Bătrânul) (234-149 î.Hr.) a fost un om de stat, orator și scriitor roman. Cunoscut pentru strictețea caracterului și simplitatea modului de viață „roman”. Considerat fondatorul literaturii de proză latină; „Originile” sale – prima sursă
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thorium în latină; a fost și primul care și-a publicat discursurile. Pentru fiul său, Cato a scris „manuale” despre medicină, retorică, drept, afaceri militare și agricultură (ultima carte a fost păstrată). În Evul Mediu, cartea de zicători atribuite lui (secolul al III-lea d.Hr.) era populară.

Cato Mark Porcius Uticus (95-46 î.Hr.) - strănepotul lui Cato cel Bătrân, un adept al stoicilor. A devenit în opoziție cu Cezar, apoi cu triumvirat și a fost nevoit să părăsească Roma. Când victoria lui Cezar a devenit evidentă, Cato din Utica s-a aruncat pe sabie. Onestitatea, curajul și statornicia, apărarea zelosă a sistemului republican au făcut ca numele lui Cato din Utica să fie un nume cunoscut pentru toți oponenții autocrației.

Quintilian Mark Fabius (c. 35 - c. 96) - un teoretician roman al oratoriei, originar din Spania și, prin urmare, s-a bucurat de un respect deosebit în patria sa și în Evul Mediu, și în vremuri de umanism și iluminism. Tratatul supraviețuitor „Despre educația oratorului” este una dintre cele mai valoroase surse despre retorica și pedagogia antică. Cartea I acoperă etapele educației vorbitorului, începând din copilărie, 2-3 conțin o analiză a retoricii ca știință; acesta este urmat de un curs complet de retorică și de o descriere a oratorului ideal, împrumutat din Oratorul lui Cicero.

Cybele - numele frigian al zeiței maternității și fertilității, venerat în lumea antică ca Marea Mamă, este identificat cu Rhea, iubita lui Attis. Cultul orgiastic al acestei zeițe s-a răspândit din Frigia în întreaga Mediterană în timpul târziu

imperiu. Cybele a fost înfățișată cu un timpan, lei și corybantes.

Killar este faimosul cal al unuia dintre Dioscuri.

Cyprian Tascius Caecilius (c. 200-258) - retor, din 248 episcop de Cartagina, a fost persecutat și a murit de moarte martirică. Cea mai mare parte din vechea Biblie latină poate fi reconstruită din scrisorile și tratatele sale.

Cirus cel Tânăr, fratele lui Ataxer al II-lea, un satrap în Asia Mică, a luptat cu fratele său pentru tron și a murit în 401. Campania lui Cirus, în care Xenofonte din Atena a fost printre zece mii de mercenari greci, este descrisă în Anabasis din acest istoric.

Kirk - în sunetul latin al lui Circe.

Cythera este o insulă în largul coastei Peloponezului.

Cythera este unul dintre numele Afroditei, al cărei sanctuar celebru se afla pe Cythera.

Claudian Claudius a fost un Alexandrian vorbitor de greacă care a venit la Roma la sfârșitul secolului al IV-lea. n. e. A devenit poetul latin al curții al împăratului Honorius. Acesta este ultimul autor major al tradiției clasice, comparabil cu poeții „Epocii de Argint”. Fiind păgân, a trăit și s-a bucurat de cinste la curtea creștină.

Claudius (Tiberius Claudius Nero al Germaniei, ca împăratul roman Tiberius Claudius Caesar Augustus al Germaniei, 10-54). — Reputația celor slabi la minte și cei slabi la minte i-a salvat viața sub Caligula, iar după asasinarea acestuia din urmă, Claudius a fost proclamat împărat în anul 41. Neobosit în treburile publice, și mai ales, până la meschină, în cauzele judiciare, Claudius a fost influențat de soțiile sale Messalina și Agrippina (după executarea primei
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urlă), care, pentru a-i acorda tronul fiului ei Nero, l-a otrăvit pe Claudius, unchiul și soțul ei.

Cleobulus - unul dintre cei șapte înțelepți greci, a trăit la începutul secolului VI. î.Hr e. A scris poezie. Se știe zicala lui: „Cea mai bună este măsura”. Potrivit legendei, s-a remarcat prin frumusețea sa și, împreună cu fiica sa Cleobulina, a devenit faimos pentru ghicitori.

Clement din Alexandria, Titus Flavius (c. 150-c. 217) - celebru om de știință creștin; în „trilogia” sa („Îndemnul către neamuri”, „Stromata” și „Educator”), Clement consideră știința și educația păgână (I), relația creștinismului cu păgânismul (II), creștinismul în sine, un fel de creștin. „Clădirea casei” (III). Clement a creat teoria acordului dintre credință și cunoaștere, a comparat axiomatica științei cu dogmele teologiei și a predat despre „credința rezonabilă”. Primele două cărți sunt o sursă valoroasă pentru studiul mitologiei și filosofiei antice, ultima este pentru istoria culturală și cotidiană a lumii greco-romane din acea vreme. Interpretarea alegorică a Scripturii mărturisită de Clement a avut nenumărați adepți.

Clitarh - istoric al secolului al IV-lea. î.Hr e., probabil a participat la campania lui Alexandru cel Mare în Asia, după care a scris o biografie a regelui, care a devenit exemplară.

Clytius - un gigant ucis de Hecate sau Hephaestus; înfățișat pe altarul din Pergamon.

Klopstock Friedrich Gottlieb (1724-1803) - inițiatorul „epocii de aur” a literaturii germane. Poezia sa Mesia (1745-1773), scrisă în hexametru, este o încercare de a reînvia epopeea clasică.

Pânza este un mit. una din cele trei moire care toarce firul vieţii.

Cnidus este un oraș din Karin, renumit pentru sanctuarul Afroditei (celebra Afrodita a lui Cnidus Praxiteles).

Cobos Francisco de - comandant superior al Leonului, secretar al lui Carlos V.

Diego de Colmenares (1588-1651) istoric și poet din Segovia.

Cornelius Gallus - vezi Cornelius Gallus.

Cornelia este fiica lui Scipio Africanus, soția lui Sempronius Gra-kha și mama lui Tiberius și Caius Gracchi. Era considerată un model de matronă romană virtuoasă. În timpul vieții, i s-a dăruit o statuie cu inscripția: „Cornelia mama Gracchi”.

Cocytus este un afluent al lui Acheront în Epir, transferat prin mit în Hades ca un râu înghețat de „plâns și plângeri”.

Crisolog — Arhiepiscop de Ravenna (secolul al V-lea d.Hr.). Porecla Krizolog înseamnă „vorbitor de aur”. Autor de predici, din care se pot afla multe informații despre viața creștinilor în secolul al V-lea.

Cruz Jean Pierre (1663-1740) - filozof elvețian, susținător al cartezianismului, autor al Tratatului despre frumos (1712).

Xanthus și Etoi sunt caii lui Phoebus.

Xerxes I este un rege persan, fiul lui Darius Hystaspes (a domnit între 486 și 465 î.Hr.), care se distinge prin încredere în sine și vanitate. Și-a condus armata uriașă peste Hellespont în Grecia, dar, după ce a fost învins pe mare la Salamina și Mycale, s-a întors în Asia înainte de înfrângerea forțelor sale terestre și a lăsat războiul cu grecii generalilor săi.

Alvaro Cubillo de Aragon (1596-1661) a fost un poet și dramaturg spaniol care a aparținut cercului lui Calderon.
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Curius Manius Dentatus - tribunul poporului din secolul al III-lea. î.Hr e., a fost ales consul de trei ori, a servit drept model de simplitate, incoruptibilitate, dezinteresare și fidelitate față de obiceiurile din antichitate.

Curtius Quintus Rufus - istoric roman, timpul de viață nu este cunoscut cu exactitate; a scris în Ser. secolul I n. e. „Istoria lui Alexandru cel Mare”, informații prețioase despre echipamentul militar și a servit drept sursă de pilde și anecdote despre Alexandru.

Lainez Pedro - poet spaniol (1586). Poeziile sale au fost publicate în colecțiile „Opere muzicale” de Antonio de Cabezon și „Comoara poeziei” de Pedro de Padilla. Espinel i-a dedicat una dintre poeziile sale în Rimele sale.

Lando Ferran Manuel de - poet spaniol al secolului al XV-lea. El este cunoscut și ca expert în limba latină. Lucrările sale sunt în Cartea de cântece Baena.

Laomedon este un mit. regele Troiei, care, conform sentinței lui Zeus, Apollo a fost sclav timp de un an. Apollo și Poseidon au construit zidurile Troiei, dar ingratitudinea regelui a adus dezastru orașului, care, conform oracolului, a fost evitat prin sacrificarea unei fete unui dragon de mare. Hercule a ucis dragonul, dar nici atunci Laomedon nu a vrut să plătească pentru ajutor. Apoi Hercule a asediat și a capturat Troia și l-a ucis pe Laomedon. Lastanosa Juan Orencio de - fratele patronului artelor Gracian.

Leander - (mit.) Un tânăr din Abydos, care în fiecare noapte traversa Helespontul la iubitul său Erou, preoteasa Afroditei, care aprindea o torță pe un turn înalt. Într-o noapte furtunoasă, Leander s-a înecat, iar Hero s-a aruncat în mare.

Lebri.ha Anthony de (1444 - 1522) - om de știință spaniol, din

cunoscut pentru munca sa despre limba castiliană și educația clasică.

Ledesma Alonso de (1552-1623), segovian, a studiat cu iezuiții. Printre lucrările sale se numără „Gânduri spirituale” (1600-1616), „Epigrame și hieroglife” (1625) etc. Este numit divin atât pentru că a scris despre lucruri legate de religie, cât și pentru că a fost un virtuoz al conceptismului.

Leon Fray Luis de (1527-1591) poet spaniol, unul dintre cei mai mari lirici ai Renașterii. Autor de poezii pe teme religioase, în care a descris dizarmonia vieții lumești și a propovăduit singurătatea. Poeziile sale au fost publicate de Quevedo. „Cântarea dezamăgirii” mai este cunoscută și sub numele de „Imitația lui Petrarh”.

Liber este zeul antic italic al fertilității podgoriilor, identificat cu Bacchus-Dionysus. „Etimologia” populară a asociat numele lui Dumnezeu cu adjectivul liber – „liber”, crezând că zeul vinului eliberează o persoană de griji. Liber însemna „vin” în general.

Livy Titus (59 î.Hr. - 17 d.Hr.) - istoric roman al epocii auguste, unul dintre cei mai populari istorici romani, autor al lucrării monumentale „De la întemeierea orașului”. Gloria acestei lucrări se bazează pe puterea picturală excepțională a lui Livy, pe o poveste viu colorată dramatic.

Lycambus este tatăl lui Neobula. Și-a promis fiica sa ca soție poetului Arhiloh, dar nu și-a ținut cuvintele, găsind un mire mai bogat. Potrivit legendei, invectivele poetice și atacurile poetului jignit i-au determinat pe tatăl și pe fiica să se sinucidă.
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Lignan de Riasa Pedro (d. 1607) este un poet spaniol, autor de scurte poezii lirice și romanțe. A fost apreciat de Cervantes și Lope de Vega.

Lisip este un sculptor celebru al secolului al IV-lea. î.Hr e. din Sicyon, la început angajat în toreutică și pictură. A creat aproximativ 600 de sculpturi, care au supraviețuit în multe exemplare romane celebre. Faima lui era atât de mare încât pe vremea lui Augustus, lucrarea sculptorului era plătită în aur, egal ca greutatea statuii. Mai ales populare au fost imaginile lui Alexandru cel Mare.

Loyola Ignacio (1491-1556) - fondator și primul general al ordinului iezuit, descendent al unei vechi familii spaniole. După ce a primit o rană gravă, a plecat șchiopătând și, după ce a trecut printr-o criză spirituală și a făcut un pelerinaj la Ierusalim, s-a îndreptat la 33 de ani către studiul teologiei. Persecuția Inchiziției a forțat-o pe Loyola să se mute în Franța, unde în 1540, cu acordul papei, a creat un ordin militant al iezuiților. Loyola era devotată în mod fanatic Bisericii Catolice și cerea ascultare oarbă; în 1622 a fost canonizat.

López de Ayala Pero (1332–1407) a fost un om politic și scriitor spaniol. Este autorul „Poemei palatului”, în care înfățișează în mod satiric obiceiurile curții, și al „Letopisei”, care înfățișează domnia a patru regi spanioli.

Lorrie Jean-Guillaume de Lorris, un poet francez al secolului al XIII-lea, a început să scrie un poetic alegoric „Romanțul trandafirului”. 'Tucan Mark Annei (39-65) - poet roman din Cordoba, nepotul filosofului Seneca. Darul poetic al lui Lucan a stârnit invidia și ura lui Nero.

Condamnat pentru participarea la conspirația Piso, Lucan și-a deschis încheieturile. Autorii spanioli evită să menționeze povestea despre cum celebrul lor compatriot și-a subliniat mama ca și cum ea ar fi participat la conspirație. Dintre numeroasele lucrări ale lui Lucan s-a păstrat poezia despre războiul civil „Pharsalia”. Quintilian îl laudă pe Lucan pentru forța și bogăția sa de gândire, dar îl clasifică mai mult ca un orator decât un poet.

Lucian de Samosata (născut c. 120 d.Hr.). - Limba maternă a acestui prolific scriitor al vremurilor celei de-a doua sofisme nu era greaca, dar a lăsat vreo 80 de lucrări într-un dialect pur attic, scrise cu multă grație și umor. Printre lucrările sale se numără recitări, „eseuri”, o poveste fantastică de parodie, dialoguri cu originea în mimă și filozofie, litere. În recitările sale, Lucian a lăsat multe exemple de critici interesante ale artei.

Lucretius Car Titus (98 sau 94 - 55 sau 51 î.Hr.) - celebrul poet roman și filozof epicurean, autorul singurei lucrări de acest fel din literatura romană în versuri „Despre natura lucrurilor”, unde învățătura filozofică este îmbrăcată în frumoasă formă poetică şi propovăduită cu mare fervoare. Interes pentru Lucretius, care a fost venerat și în secolul I. n. e., înviat în timpul Renașterii.

Lucrezia este soția lui Lucius Tarquinia Collatinus. Dezonorată de Sextus, fiul țarului Tarquinius cel Mândru, ea s-a sinucis. Brutus, viitorul consul, a fost prezent la moartea ei tragică. Indignarea lui Sextus a dus la căderea puterii regale la Roma.
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Lucilius Gaius (c. 180–120 î.Hr.) a fost un roman influent și bogat, care este considerat fondatorul genului satiric roman. A scris mai ales în hexametre, discutând subiectul zilei, evenimentele din viața științifică și politică și propriile sale aventuri cu ușurință și mare umor. Aceasta este prima individualitate poetică înaintea lui Catul.

Lucilius Guy cel Tânăr este un prieten al filosofului Seneca, destinatarul „Scrisorilor” sale și al unor tratate. A fost autor de poezie și proză filosofică, iar întrebările la care Seneca îi răspunde dezvăluie amploarea intereselor și mintea iscoditoare.

Lucina - zeița romană a nașterii, obstetriciană, asimilată lui Juno Lucina.

Jean Baptiste Lully (1632-1687) compozitor francez. A creat un tip de „tragedie lirică”, o performanță muzicală monumentală asociată clasei.

Mausolus este regele din Karni. După moartea sa (353 î.Hr.), soția sa Artemisia a fost atât de neconsolată încât a băut cenușa lui pentru a-și păstra soțul în sine și i-a construit un monument, care era considerat una dintre minunile lumii. Pe numele acestui rege, mormintele bogate au început să fie numite „mausolee”.

Mohammed al II-lea (1430-1481) - Sultan, cuceritor al Constantinopolului.

Macrobius Ambrosius Theodosius - scriitor latin din secolele IV-V. n. e. S-a păstrat lucrarea sa „Saturnalia”, scrisă sub forma unei conversații de masă, care conține diverse informații despre cultura romană cu o atenție deosebită pentru tot felul de rarități. În spiritul neoplatonismului, a fost scris un comentariu la Cicero sub titlul „Visul lui Scipio”.

Mandana este fiica regelui persan Astyages și mama lui Cyrus. Tatăl Mandanei a căsătorit-o cu un bărbat de naștere scăzută pentru a evita răsturnarea lui de pe tron de către nepotul său. Dar Cyrus i-a luat tronul.

Manrique Jorge (1440-1479) poet spaniol. A scris poezii de dragoste melancolice. A devenit celebru pentru poezia sa strălucitoare „Strofe despre moartea unui tată”, care vorbește despre omnipotența morții.

Manuel Juan (1282-1343) - scriitor spaniol, creatorul cărții „Contele Lucanor” - o lucrare didactică care conține fabule, pilde și învățături și a pus bazele prozei artistice castiliene.

Mariana Juan de (1536–1624), iezuită, istorică și scriitoare politică spaniolă. În lucrarea sa „Despre regele și institutul puterii regale” (1599), el vorbește despre dreptul de a-l ucide pe rege - un tiran care încalcă legile.

Marino Giambattista (1569-1625) - poet italian, unul dintre reprezentanții de seamă ai poeziei barocului. Marino se caracterizează prin ideea fragilității tuturor lucrurilor și a dizarmoniei care domnește în lume. La fel ca Gongora, s-a străduit să creeze un limbaj complex și bizar al poeziei. Lucrarea sa cea mai semnificativă este poemul „Adonis” (1623) și colecțiile de poezii „Lira” (1608), „Epitalamy” (1616), „Câmpoi” (1620). În numele lui Marino, este derivat numele mișcării literare „Marinism”.

Martial Marcus Valerius (c. 40 - c. 104) a fost un poet roman, originar din Spania, care a scris exclusiv epigrame, dar de dimensiuni diferite. Intelegerea lui Martial a jucat un rol proeminent în regândire

679

DICTIONAR DE NUME SI TITLUL

epigramele ca gen satiric. Martial s-a născut și a murit în orașul Bilbilis, așa că este adesea numit Bibilitean, iar autorii spanioli sunt mândri de el ca compatriot.

Mathieu Pierre (1563-1621)—autor al cărților „Istoria ultimelor nenorociri ale Franței în timpul domniei lui Henric al III-lea și Henric al IV-lea (1594), „Istoria Franței” (1631). Toate judecățile lui Gracian despre Henric al IV-lea s-au bazat pe aceste cărți.

Matthias Corvino (1443–1490) a fost un rege al Renașterii maghiare care a jucat un rol progresiv în întărirea statului maghiar.

Machaux Guillaume de (1300–1377), poet și muzician francez. Şeful aşa-zisei şcoli retorice. Spre deosebire de trubadurile medievale, el este asociat cu cultura urbană și cu învățarea cărților.

Megill - Spartiate, membri ai ambasadei 408/07 î.Hr. e. la Atena pentru eliberarea prizonierilor de război. Participant la dialogurile lui Platon „Legi” și „După legi”.

Mezentius - regele etrusc, pe care Turn l-a chemat pentru ajutor împotriva lui Eiyey. Virgil îl pictează ca pe un tiran crud.

Meleager este un mit. eroul vânătorii Calydonian, a cărui viață a fost păstrată într-un brand nears. Unul dintre miturile despre Meleager vorbește despre furia lui crudă față de mama lui și despre refuzul de a-și apăra patria de dușmani. Descrierea acestei mânii este ceea ce are în vedere Arteaga când amintește de chipul teribil al lui Meleager.

Mena Juan de (1411-1456) a fost un poet spaniol din secolul al XV-lea, autor al poemului epic „Labirintul norocului”, în care exprimă ideea unificării țării.

Menge Anton Raphael (1728-1779), pictor german și

teoretician al artei, susținător al clasicismului.

Moses Mendelssohn (1729-1786) - filozof german, reprezentant al aripii moderate a educației, a aparținut școlii Leibniz-Wolf. Scrierile sale despre estetică sunt Letters on the Sensitive (1755) și Consideration of the Sources and Connections of the Fine Arts and Sciences (1757).

Antonio Mendoza (1586–1644), textier și dramaturg spaniol. Sub Filip al IV-lea, a fost secretar de stat, comandant al Ordinului de la Calatrava și membru al Inchiziției. A scris comedii eroice și comedii de „pelerina și sabia”.

Merian Johann Bernard (1723–1807) a fost un academician german, filozof al unei tendințe eclectice, autorul unei cărți despre estetică, Cum știința afectează poezia.

Mercur Trismegistus sau Hermes Trismegistus („De trei ori mare”), grecul Hermes, conducătorul sufletelor morților, a fost identificat cu zeul egiptean Thoth și a primit un aspect complet nou. Aceasta este zeitatea care dă revelație (Logos și Nus) în literatura „ermetică” teosofico-ocultă greco-egipteană.

Metroclus - Cinic al secolului al IV-lea. î.Hr e., fratele lui Hipparchia, elev al lui Teofrast. A fost considerat primul care a început să culeagă declarații instructive, datorită acestui fapt, cinismul a început să intre în contact cu literatura.

Millico Giuseppe (1739-1802) a fost un cântăreț și compozitor italian. A concertat la Viena, Londra și Berlin, a fost cântăreț al capelei regale din Napoli. Este autorul celebrelor opere „Compassion in Love” și „Zelinda” și al unui număr de cantate și compoziții.
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Miltiade este un aristocrat atenian care a servit alături de regele persan Darius I, dar după răscoala din Ionia, a fugit la Atena, ales strateg în 490 î.Hr. e. și a câștigat o victorie strălucitoare la Maraton.

Miro de Mescua Antonio (1574-1644), dramaturg al școlii Lope de Vega.

Smirna sau Smirna este un mit. fiica regelui Kinyra, care a fost înflăcărată de dragoste nelegiuită pentru tatăl ei și l-a înșelat să-și împartă patul cu ea. Myrrha s-a transformat într-un copac când tatăl ei, după ce a aflat despre ce s-a întâmplat, a vrut să o omoare.

Mama este fiul Nopții, personificarea calomniei și ridicolului; conform mitului, a izbucnit de supărare când nu a putut găsi un defect la Afrodita.

Montalvan Juan Pérez de (1602-1638), prieten cu Lone de Vega, dramaturg al școlii sale și primul biograf. A fost atacat și ridiculizat de Quevedo. Montemayor Jorge de - scriitor spaniol (1520-1561), portughez de naștere. Autor al romanului Șapte cărți ale Dianei (1559?), care a pus bazele romanului pastoral în Spania. Cervantes a criticat ficțiunea absurdă a cărții, dar a apreciat foarte mult stilul acesteia. Un indicator al popularității cărții au fost numeroasele încercări de a o imita.

Montesquieu Charles de (1689-1755) - scriitor francez, publicist, filozof al Iluminismului. Autor al cărții Spiritul legilor (1748), o lucrare teoretică care a pus bazele teoriei burghezo-democratice a statului. Biserica lui Cnidus (1725) este o poezie în proză bogată în descrieri decorative pitorești și în slăvi epicureismului.

Morlanes Diego de (sec. XVI - 1610) - doctor în drepturi și teologie

gie, a ocupat funcții judiciare proeminente, a patronat colegiul iezuit din Zaragoza. A scris opere poetice și a aparținut unui grup de aragonezi - susținători ai Gongorei.

Muret Marc Antonio (1526-1585), umanist francez. A fost persecutat acasă, a fost forțat să fugă din Franța, a primit azil la Roma, unde a fost patronat de cardinalul Hippolyte d'Este și de papa Grigore al XIII-lea. În timpul vieții au fost publicate lucrările sale „Diverse lecturi”, „Mesaje”, „Juvenillia și diverse poezii”, etc.

Musaeus - un cântăreț grec al antichității mitice, a fost considerat un elev al lui Orfeu. Mai târziu, i-au fost atribuite oracole și versete religioase.

Mucius Scaevola Guy este un erou legendar al istoriei romane timpurii care, după o tentativă eșuată de asasinat asupra regelui etrusc Porsenna, a fost capturat și i-a ars mâna, care nu a reușit să lovească inamicul, în foc. Un astfel de exemplu de curaj al unui tânăr roman l-a speriat pe Porsenna și l-a forțat să ridice asediul orașului.

Neviy Gnaeus (c. 270-c. 201 î.Hr.) este cel mai vechi dramaturg roman și poet epic după Livius Andronicus. A tradus și refăcut comedianți greci, recurgând la contaminare. A fost primul care a creat tragedii bazate pe subiecte romane – pretexte. Poemul epic despre războiul punic, scris în versurile antice Saturn, l-a influențat pe Vergiliu. Stilul lui Plautus depindea în mare măsură de comediile lui Naevius.

Nero Claudius Drusus al Germaniei Caesar (37-68) - împărat roman din 54.
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prima persecuție a creștinilor acuzați că ar fi dat foc Romei, așadar, tradiția creștină a fixat în înfățișarea sa trăsăturile unui despot deșartă și nelegiuit. Cu atât mai interesant este că Gracian citează episoade din „prima” perioadă a domniei împăratului, când se afla sub influența filozofului Seneca, și nu a ticălosului Tigellinus.

Nimrod este „un puternic vânător înaintea Domnului” (Geneza 10:9). Numele Nimrod a devenit un nume de uz casnic pentru vânător.

Noverre Juan-Georges - coregraf francez al secolului al XVIII-lea. Prieten al lui Voltaire și Garrick. Cartea sa „Scrisori despre arta imitativă” a stârnit un mare interes. Garrick l-a numit „Shakespearele dansului”. Meritul lui Noverre a fost că a introdus un element dramatic și pantomimă în dans.

Ovidiu Publius Nason (43 î.Hr. - 17 d.Hr.). — Dintre operele celebrului poet din Evul Mediu, „Metamorfoze” a fost deosebit de apreciată și interpretată, iar trubadurii îl considerau pe Ovidiu un mentor în poezia amoroasă. Poeții și artiștii Renașterii și Iluminismului au folosit de mai multe ori miturile din Metamorfozele și Postul lui Ovidiu.

Octavian - vezi August Octavian. Orfeu este un cântăreț trac, fiul muzei Calliope, inventatorul hexametrului, participant la campania argonauților, fondatorul unei doctrine religioase numită Orfic. Orficii au lăsat o vastă literatură sub numele profesorului lor. Mitul lui Orfeu, al cărui cânt fermecător a îmblânzit natura sălbatică, despre un iubit credincios care a coborât în Hades pentru soția sa Euridice și a fost sfâșiat de menade, i-a servit mamei.

alom lui Poliziano, Calderon, Gluck, Haydn și alții.

Minereurile sau Munții sunt zeițe frumoase, personifică anotimpurile, favorabile oamenilor, aducând belșug.

Pedro Padilla, poet spaniol din secolul al XVI-lea A publicat eseul „Grădina spirituală”, precum și romanțe în care a aranjat legende spaniole. A fost un prieten cu Cervantes care a lăudat unele dintre lucrările sale.

Pasiello Giovanni 	(1741—

1816) este un celebru compozitor italian de operă. Din 1776 până în 1784 a locuit la Sankt Petersburg. A scris 148 de opere, cantate, simfonii, rondos, muzică sacră.

Pactolus este un râu din Lidia (Asia Mică), în care, potrivit mitului, Midas a înotat, transformând tot ce a atins în aur; râul era considerat purtător de aur.

Pallas este unul dintre numele de cult ale Atenei.

Palmireno Lorenzo (1514-1580), erudit și latinist. Profesor de retorică la Valencia. Lucrările sale „The Zealous Man in the Country” și „The Zealous Man at Court” au fost publicate acolo în 1568 și 1573.

Pantaleon de Ribera Anastasio (1600-1629) - poet madrilen, poeziile sale au fost publicate după moartea sa în 1634. Paravisino și Arteaga Hortensius Felix (1550-1633) - teolog și cunoscător al antichității. În copilărie, Graciana a fost predicator în Toledo. A compus nu numai poezii în spiritul Gongorei, ci și predici adunate în colecția Discursuri evanghelice. A urmat maniera cult-ranismului. Prieten al lui Gongora și al lui El Greco, care a pictat două dintre portretele sale.

Parada Pablo de - comandant spaniol al secolului al XVII-lea, prieten cu Gra-
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poezii cu conținut didactic, filozofic și moral. Autor al eseului în proză „Lăudați glorioșilor spanioli”.

Pérez de Oliva Fernan (1494-1531), umanist spaniol. Tradus în spaniolă „Electra” de Sofocle și „Hecuba” de Euripide. Cea mai faimoasă dintre scrierile sale originale este Dialogul despre demnitatea omului.

Periandru - aprox. 627 î.Hr e. a devenit tiran al lui Ko[infa, a murit c. 586 Fundație! Jocurile istmice, a fost prietenos cu legendarul poet Arion. Dintre cei șapte înțelepți se mai numește și Peri-andra.

Perseus este fiul lui Zeus și Danae; împreună cu mama sa a fost aruncat în mare de bunicul său într-o cutie. Din ordinul lui Polydectes, a obținut capul Medusei. Pe drumul de întoarcere, el a salvat Andromeda etiopiană de monstru. Atunci Perseu a devenit rege al Argos și i-a dat Atenei capul Medusei. Mitul lui Perseu a fost folosit de pictorii Tintoretto, Titian, Rubens și dramaturgii Calderon și Corneille. 	eu

Persius Flaccus, Aulus (34-62), satiric roman. Temele celor șase satire ale sale, publicate postum, sunt tradiționale pentru școala stoică: corectarea moravurilor, autocunoașterea, adevărata libertate. Tonul este patetic, interpretarea este moralistă.

Animal de companie — vezi Tsetsina.

Petronius Gaius Arbiter (? - 66 d.Hr.) - „arbitru al grației” la curtea lui Nero. A fost amenințat cu o acuzație de conspirație împotriva împăratului și s-a sinucis; ultimele sale ore sunt cunoscute pe scară largă din descrierea lui Tacitus. Este considerat autorul Satyriconului, un roman menippea care s-a coborât în fragmente.

Pico della Mirandola Giovanni
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Sian, care i-a dedicat prima parte a Criticului. Pablo de Parada l-a apărat pe Teppa-gon de trupele franceze. Gracian însuși a participat la eliberarea orașului Lleida, dând dovadă de un curaj extraordinar.

Parrasius este un artist celebru din a doua jumătate a secolului al V-lea. la i. e., un contemporan al lui Zeuxis, nu a folosit perspectiva și clarobscurul. lucrat în monocrom.

Paterculus Velleius Guy (19 î.Hr. - 32 d.Hr.) - autorul unui rezumat al istoriei romane; introduce fenomenele literaturii și culturii în narațiunea sa decorată retoric, aderă la interpretarea oficială a istoriei principatului.

Pedro Marc (1338?-1413) - un reprezentant al școlii originale catalane de poeți, a scris poezii cu conținut politic și amoros.

Pedrosa Gregorio de (1571-1633), predicator al lui Filip al II-lea, a ocupat funcții importante în biserică.

Pelisière Joseph (1602–1679), cronicar al regatului aragonez. Un poet talentat.

Pemander - sub acest nume mitologic s-a păstrat dialogul-revelație ermetic al lui Hermes Trismegistus, în care se contopesc elemente de gnosticism, misticism grecesc, evreiesc și egiptean.

Pentadius este un poet latin târziu a cărui dată exactă a vieții nu este cunoscută. În „Antologia latină” s-au păstrat câteva dintre epigramele sale, care se disting printr-o predilecție pentru antiteze și așa-numitele „serpentine”.

Pérez de Guzmán Fernan (1376–1460) a fost un poet și om politic spaniol. A luptat împotriva favoritului regelui Juan al II-lea Alvaro de Luna. A scris
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(1463-1494) - Filosof umanist italian, reprezentant al neoplatonismului, care a interpretat în spiritul panteismului și, bazându-se pe care, s-a opus dogmei catolice.

Pindar (c. 518-442 sau 438 î.Hr.) este un poet ilustru din Teba. Lucrările sale au inclus imnuri, ditirambe, paeane, parthenias, phrenes etc. Erau destinate unor spectacole ceremoniale. Epinikia lui Pindar se disting prin puterea elementară a limbajului, bogăția modelelor ritmice și asocierilor poetice. Specificul cu adevărat grecesc a împiedicat întotdeauna înțelegerea operelor sale, care erau deja „învechite” în antichitate.

Peisistratus (c. 600-528/27 î.Hr.) - din 561/60 tiran atenian, alungat de două ori din oraș și revenit din nou la putere. El și-a transmis puterea fiilor săi Hippias și Hipparchus. Sub Pi-sistratus, a început ascensiunea culturală și economică a Atenei. Poeziile lui Homer au fost mai întâi adunate și scrise la îndrumarea acestui conducător.

Pittacus este un tiran al lui Mitilene, unul dintre cei șapte înțelepți, subiect al atacurilor poetului Alcaeus. El deține expresia „interesul propriu este nesățios”.

Piccini Niccolò (1728-1800) a fost un celebru compozitor italian. A locuit multă vreme la Paris, unde și-a pus în scenă opera Roland. A fost un adversar al lui Gluck în muzică.

Pieria este o regiune în apropierea Muntelui Olimp, locul de naștere al Muzelor, care de aceea sunt numite Pierides.

Plautus Titus Maccius (mijlocul secolului al III-lea î.Hr. - c. 184 d.Hr.) a fost un comedian roman. Reprelucrând comediile grecești neo-atice, a rămas aproape de spectacolul popular cu elemente de bufonerie. Viața elenilor

Atena ecicală s-a transformat într-o fantezie de carnaval la Roma. Conform tradiției comediei romane, piesele lui Plaute seamănă cu o operetă cu numere muzicale. Uitat în Evul Mediu, Plautus a câștigat din nou recunoașterea în teatrul secolelor XV-XVI.

Pliniu cel Tânăr (c. 62 - c. 114) - scriitor și orator roman. Nepotul lui Pliniu cel Bătrân, care l-a educat. Sub Traian, a ocupat funcții înalte. Pe lângă Panegiric lui Traian, s-au păstrat Scrisorile, care prezintă un mare interes istoric și literar. Scrisorile conțin critică literară și se remarcă prin eleganța limbajului și prin observații subtile.

Pliniu cel Bătrân (c. 24-79) - scriitor roman, om de știință și om de stat. Autor a numeroase lucrări de istorie, artă, retorică, științe ale naturii. El a creat „Istoria naturală” care a ajuns până la noi - o uriașă compilație enciclopedică de informații despre natură. Acest eseu conține, de asemenea, descrieri ale picturilor și statuilor, multe anecdote istorice și detalii de zi cu zi. În ciuda stilului greu, Pliniu a fost citit la toate vârstele.

Polygnotus este un celebru artist grec din prima jumătate a secolului al V-lea. î.Hr e., căruia i s-a acordat cetățenia ateniană pentru talentul său. A pictat tablouri pe intrigile epopeei eroice, care au fost expuse în sanctuare, temple, în portice speciale. Opinia lui Theophrastus despre Polygnotus ca inventator al picturii arată că picturile sale au revoluționat artele vizuale.

Poliziano Angelo (1454-1494), poet și vorbitor italian
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Manist. Poetul de curte Lorenzo de' Medici. Autor al Povestea lui Orfeu, care a marcat începutul dramei umaniste italiene.

Pompei Sextus (73-35 î.Hr.) - fiul lui Pompei cel Mare, a deținut Sicilia și a purtat un război naval împotriva triumviratului lui Augustus, Antony și Lepidus, a fost învins și ucis în Milet (Asia Mică).

Pons Antonio (1725-1792) a fost un pictor spaniol cunoscut nu pentru pictura sa, ci pentru Călătoriile sale în 20 de volume în Spania, o lucrare fundamentală în domeniul arheologiei spaniole.

Pontano Giovanni 	(1426—

1503) este un politician, istoric și poet italian. Și-a petrecut cea mai mare parte a vieții în Napoli. A scris tratate latine în proză, precum și epigrame, imnuri și elegii în limba latină.

Potin - eunuc și consilier al regelui egiptean Ptolemeu al XIII-lea din Faros (de unde „Răul lui Pharos”) al lui Marțial. Conducătorul de facto al Egiptului, care a ordonat asasinarea lui Pompei cel Mare atunci când, după înfrângerea Farsaliană, a căutat refugiu în Egipt. Pothinus a vorbit apoi împotriva Cezarului și a fost executat.

Praxiteles este un sculptor grec faimos din Atena în a doua treime a secolului al IV-lea. î.Hr e. Deosebit de celebre sunt imaginile lui cu zeii: Afrodita din Cnidus, Hermes din Olimpia, Apollo Savrokton etc.

Proclus Diadochus (410-485) - cel mai mare filozof neoplatonist, a sistematizat și completat filosofia lui Plotin și Iamblichus, dându-i aspectul de filozofie religioasă. A scris, de asemenea, imnuri și tratate, dar genul său principal este un comentariu, în principal despre Platon.

Procrustes - porecla „targier” a lui Damast sau Polynemo-

on, care, potrivit mitului, a atras călătorii care au stat cu el pe toată lungimea patului său până au murit. Cu toate acestea, de obicei „Procrustean” este numit un pat apropiat, scurt.

Propertius Sextus (c. 50 î.Hr. - 15 d.Hr.) - Poet roman, autor a 92 de elegii amoroase. Starea tristă a primei sale cărți, care descrie o poveste de dragoste condiționat literară pentru Kinfia-Hostia, a contribuit la dezvoltarea conceptului post-antic de „elegiac”. Stilul poetului este caracterizat de o combinație de verbozitate și lapidaritate, aluzii mitologice, inovație în limbaj și oratorie. Interesul pentru Propertius a fost reînviat după Petrarh.

Protagoras din Abdera (c. 480-410 î.Hr.) este cel mai semnificativ și, în același timp, primul sofist care a predat dreptul, retorica și etica în întreaga Elade. Protagoras a avut o mare influență asupra lui Pericle, Euripide și, eventual, pe Democrit. El a proclamat teza relativistă: „omul este măsura tuturor lucrurilor”. Pentru un eseu sceptic despre zei („Dacă există sau nu zei, nu știu”) Protagoras a fost acuzat de impietate și alungat din Atena. Studiile de gramatică încep cu ea în Grecia.

Ptolemeu Claudius (c. 83-c. 161) a fost un astronom, geograf și matematician alexandrin, creatorul sistemului geocentric, care a existat înainte de Copernic pentru că nu contrazice observația empirică.

Publius (Publius Syr (p) - autor roman de mime din secolul I î.Hr., sclav sirian de origine. În mimele sale, a acționat ca actor și și-a câștigat faima pentru arta improvizației
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țiuni. Laberia a câștigat competiția. Sub numele său, pe lângă fragmente de mimi, au venit și colecții de maxime extrase din mimii lui și aranjate în ordine alfabetică în secolul I î.Hr. n. e. În Evul Mediu, această înțelepciune simplă, exprimată tranșant și aforistic, avea un public larg.

Rabin Saint - un poet medieval spaniol, evreu după naționalitate, autorul „Moral Sayings Dedicated to King Don Pedro” - o colecție de scurte proverbe și maxime în versuri.

Rhadamanthus este fiul lui Zeus și al Europei, fratele lui Minos. După moartea sa, a devenit judecător în viața de apoi. Rhadamanthus este numit un judecător strict și corect.

Raymond Franciscus (sau Francois Raymond) (1558-1631) - iezuit. Lucrările sale poetice au fost publicate în colecția „Epigrame, elegii și discursuri” și în cartea „Poezii”. Raymond a fost, de asemenea, autorul Discursurilor panegirice.

Rajas Pablo de (Paulo Albinna no de Rajas) este un prieten al lui Lastano-sa, patronul lui Gracian. Există motive să credem că el a fost autorul sau coautorul Criticii meditațiilor, îndreptată, așa cum a devenit acum clar, împotriva lui Gracian.

Rebolledo Bernardino 	(1597—

1676) - poet, diplomat și conducător militar spaniol. Reprezentant al poeziei didactice. Rebolledo a fost și autorul Oratoriei despre frumusețe și dragoste (1652), un tratat în care a expus ideile platonismului renascentist.

Regulus Mark Atilius - consul în timpul Primului Război Punic, parțial înecat, a capturat parțial flota cartaginezilor.

A aterizat în Africa, continuând să urmărească inamicul, dar a fost învins și luat prizonier. Cinci ani mai târziu a fost trimis la Roma pentru a negocia pacea cu cartaginezii, dar, după ce s-a prezentat în faţa Senatului, s-a opus încheierii păcii. Conform acestei promisiuni, s-a întors la Cartagina și a fost supus unei execuții dureroase. În literatură apare ca un exemplu de perseverență și patriotism.

Rengifo Juan Diaz de — teoreticianul artei spaniol al secolului al XVI-lea. Prima ediție a operei sale „Arta poetică spaniolă” a fost publicată în 1592 și a fost retipărită de multe ori până în secolul al XVIII-lea.

Rejon de Silva Diego Antonio (1740-1796) este autorul poemului didactic „Pictura” (1786), care tratează problemele artei în spiritul clasicismului. Rinieri Calsabidgi (1715-1795) a fost un scriitor, poet și critic italian. A locuit la Paris și Viena. A scris libretul pentru Gluck. „Discursul său despre dramele lui Metastasio și tragediile lui Alfieri” este unul dintre cele mai cunoscute tratate de muzică.

Jonathan Richardson (1665–1745), pictor și estetician englez. Principalele sale lucrări sunt Eseu despre teoria picturii (1715) și Eseu despre arta generală a picturii (1718).

Rodriguez Alonso (1531-1617) - autorul cărții „Opere spirituale”. Celebrul artist spaniol Zurbaran l-a înfățișat în pictura sa „O viziune demnă de respect de Alonso Rodriguez”.

Ruiz Juan - Protopopul de Gita (sec. XIV), cel mai mare poet spaniol al Evului Mediu, autor al celebrului poem „Cartea iubirii bune”, în care motivele medievale se împletesc cu gândirea liberă.
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Rufo Juan (1547 - a murit după 1620) - poet spaniol. A fost membru al Consiliului din Cordoba. În timpul răscoalei moriscos, el a recrutat soldați, a participat la campania Armadei invincibile. Autor al mai multor lucrări poetice, printre care și poezia „Austria”, foarte apreciată de Cervantes. „Poemul despre Comandanți” sau, mai exact, „Romanț despre Comandanți” este cinci romanțe, unite printr-un singur complot. Lope de Vega a preluat din această poezie intriga comediei sale „Comandantii din Córdoba”.

Rueda Lope de (1510–1565) a fost un dramaturg spaniol care a scris piese în spiritul comediilor renascentiste italiene, dialoguri cu ciobani și interludii comice numite pasos. Acești pași au fost foarte apreciați de Cervantes, care le-a imitat în interludiile sale.

Saladin este sultanul Siriei și Egiptului. A luptat împotriva cruciaților.

Salas Barbadilla Alonso Jeronimo (1581-1635) este autorul romanului picaresc Fiica lui Celestine sau Helena inventiva, precum și al fabulelor lui Apollo și Daphne, care are un caracter burlesc.

Salinas y Azpilcueta Vicencio este fratele lui Jorge Salinas. Nepotul lor, Manuel de Salinas, a fost prieten și colaborator al lui Gracian și l-a asistat la a doua ediție a lui Wit.

Salinas Don Manuel de (sfârșitul secolului XVI-XV) poet spaniol. Autorul eseului „Suzana virtuoasă” și poezii pe teme religioase, traducătorul lui Marțial.

Sallust Guy Crispus (86-35 î.Hr.) - istoric roman, participant la războiul civil din urmă

partea lui Cezar. Din 1944 s-a retras din politică. A ridicat istoriografia la nivelul de artă. După modele grecești, a creat genul monografiei istorice cu mai multe personaje centrale. Stilul lui Sallust se distinge prin solemnitate și laconism, el a servit drept model pentru Tacitus.

Salmoneus este un mit. regele lui Elis, care dorea să fie considerat un zeu și venerat ca zeu, a încercat să imite tunetele și fulgerele. Pentru răutatea sa a fost lovit de blestemul lui Zeus și condamnat la chinurile veșnice în Hades.

San Pedro Diego de (secolul al XV-lea) - autorul poveștii „Tungeon of Love”. Lucrarea conține o scuză pentru o femeie și o analiză psihologică a sentimentelor de dragoste. A scris și poezie.

Santiago Hernando de (1540? - 1639) - preot, orator și scriitor spiritual. Printre lucrările sale se numără „Considerarea tuturor textelor Evangheliei și a sărbătorilor de post”.

Sarti (1729-1802) este un compozitor celebru. A scris opere și compoziții spirituale. A fost, de asemenea, directorul trupei de curte în Rusia.

Sanchez Brosense (Sancho de Las Brosas Francisco, 1523-1601) a fost un umanist spaniol. Autor al unei gramatici latine, pe care el însuși a tradus-o în spaniolă.

Sanchez de Talavera Fernand - poet spaniol al secolului al XIV-lea. A scris despre predestinare și liberul arbitru, autor de poezii despre trecătoarea vieții, în care a anticipat celebrele Strofe despre moartea tatălui de Jorge Manrique.

Zarate Francisco Lopez de (1580-1658) - și autorul unor poezii publicate la Madrid în 1619 sub titlul „Diverse opere poetice
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Francisco López de Zarate”, Cervantes și-a apreciat poemul „Invenția crucii” și l-a considerat succesorul tradițiilor lui Torquato Tasso.

Sfânta Cordula - conform legendei, o fată tânără, una dintre însoțitoarele Sfintei Ursulei; când hunii i-au atacat, Cordula a reușit să se ascundă, dar, inspirată de puterea divină, și-a învins teama și părea că acceptă coroana unui martir.

Sfânta Tereza (Teresa de Sepe da y Ahumada, 	1515-1582) -

Spaniolă mistic. Canonizate în 1662. Cele mai semnificative lucrări sunt „Cartea vieții mele”, „Calea către perfecțiune”, „Castelul interior sau Sălașul sufletului”. A primit recunoașterea drept unul dintre cele mai bune talente literare ale „Epocii de Aur” spaniole.

Sfântul Bernardo (1090-1153) - un călugăr franciscan, predicat în Franța în timpul celei de-a doua cruciade, în -: un catolic. Autor de tratate teoretice și imnuri.

Sfântul Fulgențiu (sec. VII) - Episcop de Yesihi. Propagandist activ și militant al religiei catolice.

Celestina sau Tragicomedia lui Calisto și Melibea (sfârșitul secolului al XV-lea) este o nuvelă de comedie, o operă remarcabilă a literaturii spaniole a Renașterii timpurii. Autorul, cel puțin cea mai mare parte, este Fernando de Rojas.

Seneca Lucius Annei cel Bătrân (c. 54 î.Hr. - c. 39 d.Hr.) - retor și istoric roman, tatăl filosofului Seneca. Culegerea de recitări fictive ale oratorilor din epoca augustană întocmită de el oferă informații despre sistemul de predare a elocvenței. Stilul lui Seneca este de tranziție de la ciceronian la „tocat

maxime ale Epocii de Argint.

Seneca Lucius Annei cel Tânăr (c. secolul al IV-lea î.Hr. - 65 d.Hr.) - filosof și scriitor stoic roman, mentor și consilier al lui Nero; a fost acuzat de conspirație împotriva împăratului și s-a sinucis. Scrierile morale ale lui Seneca au fost folosite de scriitori morali creștini, în timp ce tragediile sale patetice au influențat dramaturgia clasicismului.

Servius Honoratus, un gramatician care a trăit la Roma c. 400 n. e. și a alcătuit un amplu comentariu asupra lucrărilor lui Vergiliu.

Servilia este fiica lui Soran, executată de Nero doar pentru că a încercat să afle de la magicieni soarta familiei sale.

Cerda Josef de La este profesor bendectin de teologie la Salamanca. A ocupat funcții înalte în biserică.

Cespedes Valentin de (născut în 1587) este iezuit. Predicile sale au fost publicate, iar poeziile sale au apărut în diverse culegeri. Există o presupunere că Cespedes, sub pseudonimul Don Pedro de Peso, a scris comedii.

Seageus este un oraș din Troas, în punctul în care Scamanderul se varsă în mare. Lângă Sigei au avut loc majoritatea bătăliilor dintre greci și troieni. Ahile a fost îngropat aici.

Sigismund 	(1368-1457) - pre-

conducător al dinastiei Luxemburgului, în timpul vieții și-a împărțit imperiul între cei trei fii ai săi.

Silius Italicus, Tiberius Catius (26-101) - om de stat roman și poet epic, după părerile sale, este aproape de stoici. În poemul hexametric „Războiul punic” îi ia pe romani ca model de rezistență
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timpurile celui de-al doilea război punic, punându-le în contrast cu necumpătarea barbară a cartaginezilor. Vergiliu imitat; în poezia lui există „mai mult finisare decât talent”. Textul poemului a fost redescoperit în 1417 și a avut un anumit efect asupra lui Tasso și a altora.

Diego de Siloe (d. 1563) a fost un sculptor și arhitect spaniol care a lucrat la Granada și Toledo.

Sylvester (Gregorio Sylvester Rodriguez de Mesa, 	1530-

1569) a trăit și a murit la Granada, unde a fost organist. Poeziile sale au fost publicate în 1582. A scris în stilul arhaic al lui Cristobal de Castillejo și cărți de cântece vechi și, de asemenea, a adus un omagiu poeziei în spiritul petrarhismului.

Simonide din Keos (c. 556-468 î.Hr.) - poet grec, autor de versuri corale și declamative. În antichitate, Simonide era foarte apreciat pentru claritatea și simplitatea sa în transmiterea sentimentelor umane. Plângerile sale (plângerile funerare) s-au bucurat de un succes deosebit.

Simoent este un râu din Troas, care curge din Ida și se varsă în Xanth. Aici au avut loc multe bătălii ale grecilor și troienilor.

Sinon este un grec care a dezertat la troieni pentru a-i convinge să aducă un cal de lemn în oraș. Noaptea, a deschis calul și a eliberat soldații greci.

Signor Don Carlos este fratele lui Filip al IV-lea.

Spr(r) Publius sau Public - vezi Public sau Publius Syr(r).

Sisigambris - regina persana, mama lui Darius, capturata de Alexandru cel Mare.

Scaliger Jules Cesar (Giulio Scaligero, 	1484-1558) -

filolog și medic Născut în

Italia, din 1529 a locuit în Franța. Cunoscut pentru eseul său latin „Eroul”, epigramele despre personajele istoriei antice și, cel mai important, cartea „Poetica” (publicată în 1561), care este un comentariu critic asupra poeticii lui Aristotel.

Scamander - un râu din Troada, lângă care au avut loc luptele grecilor cu troienii; De asemenea, pare a fi o zeitate fluvială și participă la evenimentele războiului troian.

Smith Adam (1723-1755) - economist și filozof. Teoria sa asupra sentimentelor morale (1759) a fost tradusă în spaniolă de Alonso Ortiz în 1794.

Sosa Lope de este un poet spaniol ale cărui poezii sunt incluse în Cartea universală de cântece a lui Hernando de Castillo. Acest caiet de cântece a fost publicat la Valencia în 1511 și conținea aproape o mie de poezii ale poeților din a doua jumătate a secolului al XV-lea. În această discuție, Gracian se referă și la alți poeți ale căror poezii sunt publicate în această colecție.

Sosia este un personaj comic din comedia lui Plaute Amphitryon, un sclav care este păcălit de transformările lui Jupiter și Mercur.

Sotomayor don Luis Carrillo de (1583-1610) este unul dintre primii poeți ai barocului spaniol. A trăit în Italia și a transferat stilul lui Giambattisto Marino pe pământul spaniol. A scris eglogi și sonete.

Stagirit - Aristotel din Stagira.

Statius Publius Papinius (c. 40 - 96) - Poet roman, câștigător al multor concursuri poetice, o figură populară a vremii sale. Mare faimă sa bucurat de „Thebaid” - un poem epic pe un complot mitologic. Poeziile lui Statius, precum și colecția sa poetică cu cel mai divers conținut „Silva” („Pădurile”),
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citit în Evul Mediu și luat drept model.

Stesichorus (sfârșitul al VII-lea - prima jumătate a secolului al VI-lea î.Hr.) - o poreclă care înseamnă „organizator de coruri”; numele real al acestui cel mai mare reprezentant al lirismului coral este Tisias. Intrigile poemelor sale corale sunt mitologice. Stesichorus este creditat cu inventarea strofei, antistrofei și epodei.

Strabon (64/63 î.Hr. - ca. 20 d.Hr.) - geograf și istoric grec, care, în opiniile sale, s-a aliniat cu stoicii. Geografia sa extinsă folosește multe surse și conține o mulțime de informații istorice și anticare.

Strozzi Tito Vespasian (1424-1505) - poet italian. Ministrul ducelui de Ferrara. A scris poezia „Borseada” în onoarea patronului său Borso d'Este.

Francisco Suarez (1548-1617) - renovator al scolasticii, autor al tratatului latin „Disputa metafizice” (Salamanca, 1597).

Zurita Jeronimo (1512-1580) - istoriograf aragonez. Timp de treizeci de ani a lucrat la „Analele Coroanei Aragonese”.

Scipio Seniorul African (235-183 î.Hr.) este cel mai mare om de stat și lider militar roman care a debarcat în Africa în 204 (de unde și porecla African), învingătorul cartaginezilor la Zamah. Din 199 până în 184 - Prinț al Senatului. Scipio a fost un om cu o educație elenistică excelentă.

Taida este un substantiv comun pentru hetaera.

Tapia Juan de - Castilian prin naștere, care a servit sub

curtea lui Alfonso al V-lea din Napoli. Poeziile sale sunt incluse în Songbook-ul Stuniga.

Tarquinn cel Mândru - ultimul rege roman de origine etrusca, care se distinge prin aroganță și cruzime. Crima fiului său (vezi Lucretius) a servit drept pretext pentru expulzarea regilor și înființarea unei republici.

Tapperà Francisco Agustin de (1554?—1602)—canon al catedralei din Valencia.

Tenedos este una dintre insulele din Marea Egee de pe coasta Troasului. Aici au ancorat corăbiile grecilor, plecând din Troia, pentru ca locuitorii înșelați să aducă în oraș un cal de lemn.

Teramen (sau Theramen) - un politician și comandant, unul dintre cei „treizeci de tirani”, executat de Kri-tiy în 403 î.Hr. e.

Tereus este fiul lui Ares, un rege trac care s-a îndrăgostit de sora soției sale Prokne Philomela și i-a tăiat limba astfel încât, dezonorată, să nu poată spune despre crima lui. Cu toate acestea, Philomela a reușit să povestească despre atrocitate, iar Procne, din răzbunare, l-a hrănit pe Tereus cu carnea propriului său fiu. Philomela s-a transformat într-o rândunică, Prokne într-o privighetoare, Tereus într-o hupă.

Terentiev Postumius - destinatarul eseului „Despre sublim” de Pseudo-Longinus, un roman nobil, posibil student al autorului.

Terence Publius (c. 190-159 î.Hr.) - comedian roman, liber, membru al cercului lui Scipio cel Tânăr. Terentius folosește intrigile și personajele comediei neo-atice. În efortul de a păstra spiritul modelelor grecești, el se ghidează după idei umaniste și este înclinat spre dezvoltarea psihologică a personajelor. În perioada Renașterii au studiat
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nu doar limba elegantă vorbită a lui Terence, ci ideile sale filantropice și pedagogice.

Tertulian Septimius Florent (c. 160-c. 220) - scriitor creștin de direcție rigoristă și ascetică. Montanist. El a influențat și Biserica Ortodoxă. A făcut multe pentru a crea un nou vocabular creștin latin. Tejada Pass Augustin de (1568-1635) - poet spaniol, autor al Istoriei Antequera și al unui număr mare de poezii.

Tibull Albius (c. 50-19 î.Hr.) este un poet elegiac roman a cărui gamă de interese exclude în mod evident politica. Temele lui Tibull sunt familia, fidelitatea față de iubitul său, venerarea zeilor, viața patriarhală rurală utopică. Gustul impecabil, simplitatea și eleganța elegiilor sale și-au găsit mereu admiratori.

Tigellinus Zephanius - a câștigat favoarea împăratului Nero prin creșterea cailor de curse, a fost numit prefect pretorian, a devenit confidentul împăratului, participant și inițiator la atrocitățile sale. După moartea lui Talba, de partea căruia Tigellinus a trecut când căderea lui Nero a devenit inevitabilă, a fost condamnat la moarte și s-a sinucis.

Timeu (352-256 î.Hr.) a fost un istoric din Sicilia care a locuit la Atena. A scris un eseu despre istoria Siciliei și Italiei, unde a încercat să prezinte istoria grecilor și latinilor ca pe ceva unitar.

Timomachus - pictor grec al secolului al II-lea. î.Hr BC, a cărui descriere a Medeei înainte de uciderea copiilor a generat multe răspunsuri literare.

Timon din Atena, un atenian în timpul Războiului Peloponezian, și-a construit o casă izolată.

a evitat contactul cu oamenii. Causticitatea și mizantropia lui l-au făcut un nume cunoscut. Numele lui Timon este purtat în mod tradițional de caracterul unui mizantrop.

Girtheus (a doua jumătate a secolului al VII-lea î.Hr.) - conform legendei, a fost un profesor de școală pe care atenienii l-au trimis spartanilor în loc de asistență militară, iar cântecele militante ale lui Tyrtaeus nu au servit mai rău decât un detașament armat. Temele elegiilor lui Tyrtaeus sunt războiul și moartea pentru patrie.

Titus Flavius Sabinus Vespasian (30-81), fiul cel mare al lui Vespasian, împărat roman din anul 79, a pus capăt războiului evreiesc și a distrus Ierusalimul. Tradiția îl prezintă ca pe un conducător corect și blând.

Titius, un uriaș, fiul lui Zeus, l-a urmărit pe Leto și a fost ucis de copiii ei, Apollo și Artemis. Titius este prosternat în Hades, iar doi zmee îi chinuiesc ficatul care a crescut.

Torre Francisco de La (1534-1594) poet spaniol. Poeziile sale au fost publicate de Quevedo.

Tostado Alfonso de Madrigal (d. 1455), episcop de Ávila, un scriitor cunoscut pentru fecunditatea sa. De aici și zicala „Scrie mai mult decât Tostado”.

Thrasea Clodius Pat (Pet) Publius - senator, șef al așa-zisei opoziții stoice sub Nero. Protestul său a constat în principal în condamnarea tăcută a situației din stat. Pentru onestitatea și severitatea sa „sfidătoare”, pentru curajul și dragostea pentru libertate, Thrasea a fost condamnat și s-a sinucis în 66.

Thrasyll (secolul I d.Hr.) - astrolog alexandrin. L-a întâlnit împăratul Tiberiu
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pe Rodos și de atunci a avut deplină încredere în toate previziunile sale.

Traian Mark Ulpiy (53-117) - împărat roman din 98. Victoriile sale militare au adus teritorii vaste Romei. Tradiția îl numește pe acest Cezar „Cel mai bun Princeps”, corespondența sa cu Pliniu cel Tânăr demonstrează spiritul său de stat, nu a asuprit senatul și a atras soldați și plebei cu generozitatea sa.

Tucca Plautius este un prieten al lui Horace și al lui Virgil. Împreună cu Barius, la conducerea lui Augustus, a pregătit pentru publicare Eneida lui Virgiliu.

Tullius - Marcus Tullius Cicero.

Tullia este fiica iubită a lui Cicero, a cărei bună fire a apreciat-o foarte mult și a suferit-o grav după moartea ei.

Turnn este regele rutulilor, un puternic adversar al lui Aeneas.

Ulise este latin, numele lui Ulise.

Urban al VIII-lea (1568-1644), papă al Romei.

Fabricius Gaius Luscinus a fost comandant în războiul împotriva lui Pyrrhus din Epir și a aliaților săi, renumit pentru dreptatea și abnegația sa.

Falarid (sec. VI î.Hr.) - tiran al lui Akragant. În vremurile ulterioare, el a fost considerat un model de tiran crud; și-a prăjit victimele de vii într-un taur de aramă. La sfârşitul secolului al XVII-lea. au fost găsite „Scrisori” false ale lui Falaris.

Faleriştii - vezi Dimitrie din Faler.

Falcone Étienne-Maurice 	(1716—

1791) - renumit sculptor francez care a lucrat în Rusia, autor al monumentului lui Petru I din Sankt Petersburg. Lucrările sale teoretice sunt Meditații asupra sculpturii (1761) și Nab

mulţimi peste statuia lui Marcus Aurelius „(1771).

Febrer Andreas - poet spaniol din secolul al XIII-lea, a tradus Divina Comedie a lui Dante în dialectul catalan.

Themis este o zeiță din generația titanilor, personifică legea și justiția, mama lui Horus și Moira. De la ea, Apollo a primit oracolul delfic.

Themistocles (c. 524 -459 î.Hr.) - politician și strateg atenian, susținător al democraților. Tradiția notează calitatea sa de stat și exilul (ostracismul), datorită faptului că Temistocle era prea ridicat deasupra altor cetățeni și dobândise prea multă influență.

Phoenix - bătrânul profesor al lui Ahile, imaginea tradițională a unui bătrân prudent și amabil (nu are legătură cu pasărea Phoenix).

Teodor din Gadar - un retor proeminent, mentor al lui Tiberiu, rival al lui Apolodor, profesor al lui Octavian Augustus.

Teocrit (sfârșitul a IV-a-prima jumătate a secolului al III-lea î.Hr.) a fost un poet grec care a trăit la curtea lui Ptolemeu al II-lea Philadelphus. Teocrit, creatorul genului literar al idilelor, a folosit tradiția folclorică a concursurilor de ciobani în cânt. În scenele din oraș, Teocrit a urmat mimica. Stilul lui Teocrit variază de la naivitatea deliberată până la erudiția deliberată.

Theophrastus (Theophrastus, c. 372 - c. 287 î.Hr.) - filozof grec, elev al lui Platon și al lui Aristotel, șeful peripateticilor (după Aristotel). Pentru istoria literaturii, „Manualul de retorică”, care stă la baza teoriei retorice ulterioare, și „Personajele”, o colecție de treizeci de caracteristici scurte ale tipurilor umane, care servesc drept
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a trăit ca model pentru J. La Bruyer şi alţi moralişti ai timpurilor moderne.

Ferdinand de Antequera - a fost regent al Castiliei în timpul copilăriei nepotului său Juan al II-lea, iar apoi rege al Aragonului.

Ferskid Sirsky - filozof grec al vremurilor celor șapte înțelepți, care a studiat înțelepciunea răsăriteană a fenicienilor; considerat un elev al lui Pitagora. A fost numit printre primii prozatori greci. Relatările vieții sale sunt legendare.

Fernando de Gerena Garcia - poet spaniol de la sfârșitul secolului XIV - începutul secolului XV. Învecinat cu școala de trubaduri provensali. Poeziile sale sunt în Cartea cântecelor lui Baena.

Thespis - poet tragic grec al secolului al VI-lea. î.Hr e. El a fost creditat cu crearea de spectacole tragice. Actor, autor și regizor, Thespis a introdus și măștile de in.

Thyestes este fratele lui Atreus, vezi Atreus.

Filip al III-lea - rege spaniol (din 1598 până în 1621).

Philon din Alexandria (c. 25 î.Hr. - 50 d.Hr.) a fost un filozof evreu care a căutat să îmbine religia evreiască cu filosofia greacă, în primul rând stoicismul și platonismul. Comentariile sale despre Pentateuh au servit de asemenea acestui scop . Un rol important în filosofia sa l-a jucat Logos, mediatorul între Dumnezeu și om.

Florus Publius Annaeus a fost un istoriograf roman din vremea împăratului Hadrian, care a compilat Rezumatul istoriei romane după Titus Livius.

Florencia Jeronimo de (1565-1633) cărturar iezuit și profesor de teologie. Au fost publicate numeroasele sale predici. Prin analogie cu

prin sintagma „ambasador al regilor și rege al ambasadorilor” a fost numit „predicatorul regilor și regele predicatorilor”.

Focion (402-318 î.Hr.) - om de stat atenian, susținător al partidului macedonean și oponent al lui Demostene. După înfrângerea grecilor, a negociat cu macedonenii și o vreme a fost șeful democrației ateniene. Calitățile sale personale sunt glorificate în „Biografia” lui Plutarh.

Folengo Teofilo (1491-1544), poet italian, creator al „stilului pastei”.

Voss Isaac (1618-1689) filolog german. Lucrarea sa Despre interpretarea poeziei și efectul ritmului a fost publicată în 1673.

Phryne este un faimos getter atenian din secolul al IV-lea. î.Hr e. Praxiteles a descris-o, iar această imagine a fost plasată în Delphi. Ea a servit probabil ca model pentru Afrodita Praxiteles din Cnidus și Afrodita Anadyomene Apelles. Averea ei era atât de mare încât s-a oferit să restaureze pe cheltuiala ei Teba distrusă de Alexandru, cu condiția ca zidul să fie scris: „Alexander a distrus, hetaera Phryne restaurată”. Oratorul Hyperides a apărat-o de acuzația de blasfemie și, ca argument cel mai convingător în favoarea ei, i-a smuls vălul, frumusețea i-a adus îndreptățirea.

Froben Johann (1460-1527) - fondatorul unei familii de tipografi germani. Și-a fondat propria tipografie la Basel, în care în 1491 a publicat Biblia.

Frontinus Sextus Julius (40-103) - om de stat și lider militar, guvernator al Marii Britanii. A scris despre afaceri militare; Stratagematele sale conţin multe exemple din greacă şi
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istoria militară romană și servesc ca instrucție a generalilor.

Javier Francisco (1506-1552) - iezuit spaniol, elev al lui Ignacio Loyola, a fost misionar în Asia.

Hagedorn Christian Ludwig (1713–1780) a fost un gravor și estetician german. Autor al lucrărilor „Considerarea picturii” și „Scrisori despre artă”.

Jaime Cuceritorul - Regele Aragonului (1213-1276), a cucerit Insulele Baleare, regatul Murciei și Valencia.

Francis Hutcheson (1694-1747) a fost un moralist și filozof englez proeminent. Punctul de plecare al lucrării sale An Inquiry into the Origin of Our Ideas of Beauty and Virtue (1725) a fost ideea de „simț moral”, capacitatea înnăscută a unei persoane de a distinge între bine și frumos, rău și urâțenie. Hutcheson a pornit de la unitatea dintre etic și estetic.

Chilo este unul dintre cei șapte înțelepți.

Jiménez de Cisneros Francisco (1436–1517), cardinal și mare inchizitor, a devenit faimos pentru exterminarea crudă și fanatică a ereticilor.

Chiron (Alonso Giron de Rebolledo) este un poet valencian din secolul al XVI-lea, autor al poeziei Patimile Domnului nostru Iisus Hristos.

Crisip (276-204 î.Hr.) este un filozof elenist, unul dintre fondatorii școlii stoice, care a avut mulți elevi. El a fost primul care a formulat idealul unui înțelept stoic, lipsit de afecte, care trăiește în conformitate cu legile naturale. Juan al II-lea - Rege al Castiliei (a fost pe tron între 1406 și 1454).

Caecilius Statius - poet roman (d. 174 î.Hr.) originar din Galia, un liber.

A scris aproximativ patruzeci de comedii în imitarea lui Menandru.

Caecilius Quintus Niger - chestor al Siciliei sub Burres, care a luat parte la extorcările sale. A pretins a fi acuzatorul lui Burres în locul lui Cicero pentru a-l apăra pe acuzat.

Caecina Pet (Pet) - Senator condamnat la moarte sub Claudius pentru participarea la revolta lui Camillus Scribonian. Potrivit lui Pliniu cel Tânăr („Scrisori”, III, 16), soția sa, Arria, a fost prima care s-a străpuns cu un pumnal și, dându-l soțului ei pentru a-i da hotărâre, a spus: „Pet, nu doare. ”

Cinna Lucius Cornelius - un oponent al lui Sulla, vorbind de partea și în numele democraților. În anul 27 î.Hr. e. a devenit consul, iar apoi dictatorul nedivizat al Romei în cei patru ani în care Sulla a luptat cu Mithridates. Cinna a fost susținută de Marius și de provinciali, cărora le-a dat drepturi civile depline. Când Sulla a mărșăluit spre Roma, Cinna a fost ucisă de soldații revoltați (84).

Cesarotti Melchior (1730-1808) - poet și critic, prieten cu Arteaga.

Cheko Dascoli 	(1269-1327) -

Poet didactic italian, cel mai mare dușman al lui Dante. A fost ars pe rug pentru opiniile sale eretice.

Chartier Alain (1385-1435) scriitor profesionist, notar și secretar al regelui. A compus discursuri politice în latină. Faima sa a fost alcătuită din scrieri franceze și, mai ales, Cartea celor patru doamne și Frumusețea fără milă.

Aeacus este strămoșul lui Ahile, favoritul zeilor.
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Eurus este vântul și personificarea vântului.

Aemilius Scaurus Mark (născut în 163/2 î.Hr.) - un optimist și oponent al democraților, a construit (ca cenzor) un drum mare care i-a purtat numele. Salust are un portret viu al lui.

Ennius Quintus (239-169 î.Hr.) - poet și dramaturg roman, apropiat de cercul lui Scipio cel Bătrân. Ennius a scris pretexte, tragedii, satire, epigrame și a tradus scrieri filozofice grecești. Opera sa principală este Analele, un poem epic care spune istoria Romei de la Romulus până în prezent. Ennius a dezvoltat hexametrul latin. Numai Eneida lui Vergiliu a împins Analele din cercul de lectură al romanilor. Salvați extrase.

Epictet (c. 50-c. 130) - Filosof stoic popular elenistic, eliberat, a fost expulzat din Roma în 94 împreună cu alți filozofi. „Conversațiile” sale, care s-au ocupat exclusiv de chestiuni de etică, sunt păstrate în notele elevului său Arrian. În antichitatea târzie și în Evul Mediu, filosofia sa era considerată o filozofie a „consolării”.

Heredia Juan Fernandez de (născut între 1480-1485). Aragonez de origine, era o rudă cu celebrul reformator al poeziei spaniole, Boscan, care era căsătorit cu nepoata sa. Unul dintre puținii poeți valenciani apreciați de Gracian.

Hernandez Gabriel (1608-1672) - aragonez, prior al mănăstirii Sf. Augustin din Huesca. Poet și predicator religios.

Herrera Hernando de (1534-1597) - un poet remarcabil spaniol al Renașterii, șeful așa-numitei școli din Sevilla, poreclit Divinul. Unul dintre fondatori

Manierismul renascentist. Cele mai cunoscute sunt odele sale eroice, în special oda victoriei de la Lepanto.

Erehtheus sau Erichthonius este un mit. regele Atenei, despre care Vergiliu (Georgics III, 113) relatează că a fost primul care i-a învățat pe greci cum să călărească un car. Escala - Bartolomeo Scala (1430-1497) - Cancelar 	Flo-

rencii sub Medici, autor al Istoriei Florentinilor. Poliziano era în corespondență cu el.

Esmir Esteban de - un prieten al lui Gracian, a fondat un colegiu iezuit în Graus.

Espinel Vicente (1550-1624) - poet și muzician spaniol, creatorul unei strofe speciale numită decima, și a primit porecla „Espinel” în cinstea sa. Autor al romanului picaresc original Viața scutierului Marcos Obregon, cunoscut sub numele de Scutierul.

Aceasta - vezi Xanth și Etom.

Juvenal Decimus Junius (c. 60 - c. 127) - poet satiric roman, retor profesionist și declamator. Gama de teme și chipuri ale satirelor sale acoperă întreaga societate romană, descrisă din perspectiva „omului mic”. Satirele lui Juvenal au contribuit foarte mult la crearea opiniei actuale despre „declinul moravurilor” din Imperiul Roman. În Evul Mediu, Juvenal era apreciat ca un moralist sever, în timpurile moderne ca acuzator și luptător.

Julian Antony - retor latin, originar din Spania, mentorul lui Aulus Gellius.

Justus Lipsius (1547-1606), filolog celebru. A studiat antichitățile romane și a criticat textele latine. A fost un susținător al stoicismului. Cunoscut pentru ediția sa din Tacitus.

estetica spaniola. Renaştere. Stil baroc. Iluminismul 88 schenie. Pe. din spaniola Compilat, prefață, articol de A. L. Stein. Cometariu. A. L. Stein și N. V. Braginskaya. M., art. 1977.

695 p. (Istoria esteticii în monumente și documente).

Colecția conține cele mai interesante lucrări de gândire estetică ale Renașterii spaniole. Cartea reflectă criza care a dus la arta barocă, lupta tendințelor din estetica secolului al XVII-lea, iluminismul spaniol și clasicismul. O caracteristică particulară a dezvoltării esteticii spaniole din secolele XV-XVIII. este o legătură strânsă între teorie și practica artistică. Teoreticienii săi, de regulă, au fost poeți, dramaturgi și artiști de seamă. Prin urmare, alături de câteva tratate științifice, colecția include și poemele corespunzătoare, sonetele, declarațiile reprezentanților majori ai artei spaniole.
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